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‘Reset ;o factory

“Hold menu button

_ defaulf’ fo confirm
‘Réinitialisation aux “Maintenez le bouton Menu
parameétres d'usine 6

enfoncée pour confirmer*
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A) STANDARD EN 352-1:2020

NOTE: Not Applicable for CANADA / REMARQUE : Non applicable pour le CANADA

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In the absence of applicable
regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be reduced to better estimate typical protection.

A:A Headband earmuffs with foam cushions
MRX21A4WS6

A (Hz) A5 i

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 13.8 11931304 | 345|377 (395 (362|374 | 294 | 208 | 316
A:3 8D (dB) 27 | 24 | 27 | 36 | 23 | 27 | 41 | 23 | 21 | 22 | 20 |393¢g
A:4 APV =MV - 8D (dB) 1111169 |27.7 1309 | 354|368 |321| 35 | 27 19 30
A:6:S,M, L

A:B Headband earmuffs with gel cushions
MRX21A4WS6

A1 f(Hz) A5 ‘

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 12.6 | 19.6 | 30.4 | 32.4 | 40.1 | 40.5 | 38.0 | 37.9 | 288 | 20.1 | 31.2
A:3SD (dB) 29 | 20 | 30| 28 |33 33|28 |19 | 15 | 21| 16 |454¢g
A:4 APV =MV - SD (dB) 9.7 | 176274296368 (372|352 | 36 | 27 | 18 | 30
A:6:S, M, L
A) STANDARD EN352-3:2020

NOTE: Not Applicable for CANADA / REMARQUE : Non applicable pour le CANADA

A:C Carrier attachment earmuffs with foam cushions
MRX21P3E4WS6

A1 f(H2) A5 i

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 1421 19.7 | 29.6 | 334 | 36.3 | 39.5 | 346 | 36 | 292 | 211 | 31.2
A:3 8D (dB) 39 |19 |25 |18 | 25|27 | 49 | 23 | 156 | 27 | 1.7 |413g
A:4 APV =MV - 8D (dB) 103 | 17.8 | 271|316 (338|368 |29.7 | 34 | 28 | 18 | 30




A:D Carrier attachment earmuffs with gel cushions
MRX21P3E4WS6

A1 f(Hz) A5 i
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 118|186 | 284 332|379 39.1|369 | 369 | 28.1 | 193 | 304
A:3SD (dB) 23 120 |20 |27 |24 |32 |41 | 2 |13 | 18 | 14 |4749
A:4 APV =MV - 8D (dB) 95 | 16.6 | 26.4 | 305|355 (359|328 | 35 | 27 | 18 | 29
B) STANDARD EN352-4:2020

NOTE: Not Applicable for CANADA / REMARQUE : Non applicable pour le CANADA
B:A Criterion levels

B:1
H 119 dB(A)
107 dB(A)
L 96 dB(A)
C) STANDARD EN352-6:2020

NOTE: Not Applicable for CANADA / REMARQUE : Non applicable pour le CANADA
C:A External wireless safety related audio input

Bluetooth®
C:1 Input (dBFS) C:2 Sound output level (dB(A))
-40 72.2
-35 774
-30 774
-25 77.5
-20 77.5
-15 77.5
C:3 Criterion input signal (dBFS) N/A
C:4 SPL for maximum input signal (dB(A)) 77.5at-15 dBFS
C:5:Time equivalent to 82 dB(A) over 8h 22:36 (hh:mm)

D) COMPATIBLE CARRIER DEVICES EN 352-3

NOTE: Not Applicable for CANADA / REMARQUE : Non applicable pour le CANADA
D:A Compatible Carrier devices
D:B Carrier attachment earmuffs with foam cushions

D:1 Manufacturer D:2 Model D:3 Attachment D:4 Head Size

3M SecureFit Safety Helmet X5000 E S,M, L
3M SecureFit Safety Helmet X5500 E S,M, L
3M (3000 Basic set E L

3M H-700 E M, L
3M G3501 E M, L
3M G500 Headgear E S,M, L
3M Versaflo M306/307 AF L




D:C Carrier attachment earmuffs with gel cushions

D:1 Manufacturer D:2 Model D:3 Attachment D:4 Head Size

M SecureFit Safety Helmet X5000 E S,M L
3M SecureFit Safety Helmet X5500 E S,M, L
3M (3000 Basic set E M, L
3M H-700 E M, L
3M G3501 E M, L
3M G500 Headgear E S,M L
3M Versaflo M306/307 AF L

E) STANDARDS ANSI $3.19-1974 (US) AND CSA 22.2 (CANADA) ANSI $3.19-1974
E) NORMES ANSI $3.19-1974 (US) ET CSA 22.2 (CANADA) ANSI $3.19-1974

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In the absence of applicable
regulations, it is recommended that the attenuation label value(s) be reduced to better estimate typical protection.

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel des protections auditives. Des études semblent démontrer que la
réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par les valeurs d’atténuation en raison des variations au niveau de
I'ajustement, de 'habileté d’ajustement et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous aux réglementations applicables ou
aux conseils sur la maniere d'ajuster la-les valeur(s) des étiquettes et estimer I'atténuation. En I'absence de réglementation
applicable, il est recommandé de réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour mieux estimer la protection type.
E:A Headband earmuffs with foam cushions

E:A Coquilles version serre-téte avec coussinets en mousse

MRX21A4WS6
E:1f (Hz)
E:1f(Hz)
E:5CSA
. Class
125 | 250 | 500 | 1000 (2000 | 3150 | 4000 | 6300 ( 8000 | E:4 NRR E:5 Classe
CSA
E:2 Mean attenuation (dB) (M,)
E:2 Atténuation moyenne (dB] (M) 13.8(19.9 285|326 |34.1|37.7|39.3)|388(39.3 » R
E:3 Standard deviation (dB) (s,)
E:3 Ecart type (dB) s) 29 (22|23 |27 (32|25|29 24|30
E:B Carrier attachment earmuffs with foam cushions
E:B Coquilles avec attaches pour dispositif de protection avec coussinets en mousse
MRX21P3E4WS6
E:1f(Hz)
E:1f (Hz)
E:5CSA
. Class
125 | 250 | 500 | 1000 (2000 | 3150 | 4000 | 6300 ( 8000 | E:4 NRR E:5 Classe
CSA
E:2 Mean attenuation (dB) (M)
E:2 Atténuation moyenne (dB) (M) 154 (19.829.5)|33.3(34.9|37.0|39.0)|383|385 ” .
E:3 Standard deviation (dB) (s))
E3 Ecart type (dB) s) 19 2823|2629 |29 |38]|46 |54




F) STANDARD AZ/NZS 1270:2002

NOTE: Not Applicable for CANADA / REMARQUE : Non applicable pour le CANADA

F:A Headband earmuffs with foam cushions / Headband earmuffs with gel cushions
MRX21A4WS6

F:1f (Hz)

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | F:5SLC, |F:6 Class| F.7 Clamping force

F:2 Mean attenuation (dB) | 16.7 | 19.4 | 29.2 | 33.9 | 36.0 | 40.2 | 39.8
F:3 Standard deviation (dB) | 44 | 29 | 29 | 32 | 29 | 34 | 27 30dB 5 11.3N
F:4 Mean minus SD 123 | 16.5 | 26.3 | 30.7 | 33.1 | 36.8 | 37.1

F:B Carrier attachment earmuffs with foam cushions / Carrier attachment earmuffs with gel cushions
MRX21P3E4WS6

F:1 f (Hz)

= 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | F:5SLC,, | F:6 Class |F:7 Clamping force
F:2 Mean attenuation (dB) | 16.9 | 18.1 | 27.3 | 31.7 | 34.9 | 39.3 | 384
F:3 Standard deviation (dB) | 35 | 29 | 36 | 39 | 35 | 42 | 43 | 29dB 5 9N
F:4 Mean minus SD 134 | 152 | 237 | 278 | 314 | 35.1 | 341
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X Headset
MRX21A4WS6*

MRX21P3E4WS6*

*Designates a product variant

1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing this
communication solutions headset!

1.1. INTENDED USE

These headsets are intended to provide workers with
protection against hazardous noise levels while allowing the
user to communicate with built-in Bluetooth technology and
hear the surroundings via the ambient microphones. It is
expected that all users read and understand the provided user
instructions as well as be familiar with the use of this device.

3M PSD products are occupational use only.
In Europe, some 3M PELTOR products may also be

appropriate for certain non-work uses. Always read and follow
User Instructions.

1.2. CARRIER
The word carrier used in this document refers to head
protection, face protection and/or non-protective devices.

2. SAFETY
2.1. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed on
the last page).

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear hearing
protection at all times when exposed to hazardous noise may
result in hearing loss or injury. For correct use, consult
supervisor and User Instructions, or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or
buzzing during or after any noise exposure (including gunfire),
or for any other reason you suspect a hearing problem, leave
the noisy environment immediately and consult a medical
professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. This hearing protector provides an entertainment audio
facility. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals at a specific workplace. Stay alert and adjust the audio
volume to the lowest acceptable level.

b.  To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use non-intrinsic safe products and accessories in a
potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in

hearing loss:
a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors.

Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation label value(s) on
the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to applicable regulations and guidance on
how to adjust attenuation label value(s). In the absence of
applicable regulations, it is recommended that the attenuation
label value(s) be reduced to better estimate typical protection.

b. U.S. EPAspecifies the NRR as the measure of hearing
protector noise reduction. However, 3M makes no warranties
as to the suitability of the NRR for this purpose. 3M strongly
recommends personal fit testing of hearing protectors.
Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation label value(s) on
the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to applicable regulations and guidance on
how to adjust attenuation label value(s). It is recommended
that the NRR be reduced by 50% to better estimate typical
protection.

c.  Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

d. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid the
noisy environment.

e. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
etc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

f. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

g. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a year
to maintain consistent protection, hygiene, and comfort.

h. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the hearing protectors will be severely
impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The typical
period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 75 hours.

+ This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ These earmuffs attached to head protection and/or face
protection devices are of large size range. Earmuffs
attached to head protection and/or face protection devices
complying with EN 352-3 are of ‘medium size range’, ‘small
size range’ or ‘large size range’. ‘Medium size range’
earmuffs will fit the majority of users. ‘Small size range’ or
‘large size range’ earmuffs are designed to fit users for
whom ‘medium size range’ earmuffs are not suitable.

+ The output of the audio circuit of this hearing protector may
exceed the exposure limit level.

+ The entertainment audio signal does not exceed 82 dB(A).
The maximum SPL is 77,6 dB(A) at - 10 dBFS.



2.2. CAUTION
« Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

« Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

+ Only use AA or AAA non-rechargeable (as applicable) or
3M™ PELTOR™ Ni-MH rechargeable LR6NM or LRO3NM
(as applicable) batteries. These rechargeable batteries
might not be available in all markets.

23. NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles
and aircraft, as well as impulse noises, such as gunfire. It is
difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises. For
gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com.

+ This hearing protector is provided with level-dependent
attenuation. The user should check correct operation before
use. If distortion or failure is detected, the user should refer
to the manufacturer’s advice for maintenance and
replacement of the battery.

+ This hearing protector is provided with safety-related audio
input. The user should check correct operation before use.
If distortion or failure is detected, the user should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance.

+ This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dB(A) effective to the ear.

+ InCanada, users of carriers combined with earmuffs must
refer to CSA Standard Z94.1 on industrial protective
headwear.

+ Operating temperature range: —20°C (-4°F) to 50°C (122°F)

+ Do not mix old and new batteries.

+ Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or
rechargeable batteries.

+ To properly dispose of the battery, follow local solid waste
disposal regulations.

« Attention — Product imagery is for illustration only.

24. U.S.EPAREQUIRED STATEMENTS

Improper fit of this device will reduce its effectiveness in
attenuating noise. Consult the enclosed instructions for
proper fit.

Although hearing protectors can be recommended for
protection against the harmful effects of impulsive noise, the
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of
continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire
(wording required by EPA).

The level of noise entering a person’s ear, when hearing
protector is worn as directed, is closely approximated by the
difference between the A-weighted environmental noise level
and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is
92 dB(A).

2.The NRR is 23 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal
to 69 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies
below 500 Hz the C-weighted environmental noise level
should be used.

3. APPROVALS

Al of the approvals referred to in this section might not apply
to your specific model. If an approval doesn't apply to your
model, this can be seen on the label(s) on the product.

3.1.  EUROPEAN APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth is in
compliance with Directive 2014/53/EU and other appropriate
directives to fulfill the requirements for the CE marking.

3M Svenska AB also declares that the PPE type hearing
protector is in compliance with Regulation (EU) 2016/425.

The PPE is audited annually by SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland, Notified Body No. 0598, and type
approved by PZT GmbH, Notified Body No. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germany.
The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 and EN 352-8:2020.

GB

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth and radio
communication is in compliance with Radio Equipment
Regulations 2017 and other appropriate Regulations to fulfill
the requirements for the UKCA marking.

3M Svenska AB also declares that the PPE type hearing
protector is in compliance with Personal Protective Equipment
Regulations (Regulation 2016/425 as brought into UK law
and amended).

The PPE is audited annually, and type approved by SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Approved Body No. 0120.
The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 and EN 352-8:2020.

26 0120

EU and GB

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one cup.



An example can be seen in the picture below.
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A copy of the DoC and additional information required in the
Regulations and Directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see the last pages of this user instruction.

3.2. FCC AND IC INFORMATION

This device complies with Part 15 of the FCC rules and ISED
Canada license-exempt Radio Standards Specifications.
Operation is subject to the following two conditions: (1) This
device may not cause harmful interference, and (2) this
device must accept any interference received, including
interference that may cause undesirable operation.

NOTE: This device has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of
the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This device generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this device does cause harmful interference,
which can be determined by turning the device off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or
more of the following measures:

+ Reorient or relocate the receiving antenna.

+ Increase the separation distance between the two
interfering devices.

+ Consult 3M Technical Services.

This portable device with its antenna complies with FCC/IC RF
Exposure limits for general population / uncontrolled exposure.
The antenna used for this device must not be co-located or
operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
Changes or modifications to the equipment not expressly
approved by the party responsible for compliance could void
the user’s authority to operate the equipment.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
4. EXPLANATION OF STANDARD
TABLES

The sound attenuation was obtained with the device powered
off.

41. EUROPE AND ANZ

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label value(s)
on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to applicable regulations and
guidance on how to adjust attenuation label value(s).

In the absence of applicable regulations, it is recommended
that the attenuation label value(s) be reduced to better estimate
typical protection.

4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Table ref.

Description

A:A Headband earmuffs with foam cushions

A:B Headband earmuffs with gel cushions

A:C Carrier attachment earmuffs with foam

cushions

A:D Carrier attachment earmuffs with gel
cushions

A1 f = Octave-band centre frequency (Hz)

A:2 MV = Mean value (dB)
A:3 SD = Standard deviation (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Assumed protection value

A:5 H = Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for
medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).

SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance

A:6 S =Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Level dependent function

Table ref. Description
B:A Criterion levels
B:1 H = Criterion level for high-frequency noise
M = Criterion level for medium-frequency

noise
L = Criterion level for low-frequency noise

EN 352-6 Electrical Safety related audio input

Table ref. Description

C:A External wireless safety related audio input

C:1 Input signal (dBFS)

C:2 Sound output level (dB(A))




Table ref. Description

C:3 Criterion input signal (dBFS) for which the
sound output level is equal to 82 dB(A)

C:4 Sound output level for maximum input signal
(dB(A))

C:5 Time equivalent to 82 dB(A) over 8h (hh:mm)
for maximum input signal

4.3. STANDARDS ANSI $3.19-1974 (US) AND
CSA 22.2 (CANADA)

U.S. EPA specifies the NRR as the measure of hearing
protector noise reduction. However, 3M makes no warranties
as to the suitability of the NRR for this purpose. 3M strongly
recommends personal fit testing of hearing protectors.
Research suggests that users may receive less noise reduction
than indicated by the attenuation label value(s) on the
packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to applicable regulations and guidance on how
to adjust attenuation label value(s). It is recommended that the
NRR be reduced by 50% to better estimate typical protection.

Table ref. Description

E:A Headband earmuffs with foam cushions

E:B Carrier attachment earmuffs with foam
cushions

E:1 Frequency (Hz)

E:2 Mean Attenuation (dB)

E:3 Standard Deviation (dB)

E:4 NRR = Noise Reduction Rating

E:5 CSA Class (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Table ref. Description
F:A Headband earmuffs with foam cushions /
Headband earmuffs with gel cushions
F:B Carrier attachment earmuffs with foam
cushions / Carrier attachment earmuffs with
gel cushions

F:1 f = Frequency (Hz)

F:2 M, = Mean Attenuation (dB)

F:3 SD, = Standard Deviation (dB)

F:4 M, - 8D, = Mean minus SD

F:5 SLC,, = Sound Level Conversion rating

F:6 Class

F:7 Clamping force (N)

4.5. CARRIER DEVICES

These earmuffs should be fitted to and used only with the
carrier devices listed in Table D. These earmuffs were tested
in combination with the carrier devices listed in Table D, and
may give different levels of protection if fitted to different
carrier devices.

Explanation of the carrier attachment table:

Table ref. Description

D:A Compatible carrier devices

D:B Carrier attachment earmuffs with foam

cushions
o Carrier attachment earmuffs with gel
D:C cushions
D:1 Manufacturer
D:2 Model

D:3 Attachment code

D:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

When selecting accessories to respiratory personal protective
equipment, such as carrier mounted hearing protection,
please consult the NIOSH approval label or consult 3M
Technical Services for approved configurations.

5. OVERVIEW

5.1. G) COMPONENTS
(Figure G)

G:1 Headband (PVC, PA)

G:2 Headband wire (stainless steel)
G:3 Two-point fastener (POM)

G:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)
G:5 Foam liner (PUR foam)

G:6 Cup (ABS)

G:7 Level-dependent microphone for ambient listening
(PUR foam)

G:8 Speech microphone (ABS, PA)

G:9 Wind shield (PUR foam)
6. SETUP
6.1. GENERAL

The following points cover the main actions to make the
product ready for operation.

6.2. REMOVE/INSTALL BATTERIES

Make sure you have read and understood the contents of
Chapter 2. Safety before replacing the battery/batteries.

(Figure 1)
1. Detach the latch on the left cup with your fingers.



2. Open the cup.

3. Insert or replace the batteries. Make sure the polarity
corresponds to the markings.

4. Close the cup and lock the latch.

NOTE: Change the battery type if you are switching from
rechargeable to non-rechargeable, see “Configuring your
headset”.

6.3. OPERATION TIME

Approximate operation time with new AA alkaline batteries
and fully charged LR6NM rechargeable batteries (2100 mAh):

Bluetooth streaming and level-dependent approx. 75 hours.

NOTE: Depending on the environment, temperature, and
battery age/condition, the operation time may vary.

7. FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

7.1. HEADBAND

(Figure H:1 - H:3)

H:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

H:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

H:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

7.2. CARRIER ATTACHMENT

(Figure H:4 - H:8)

H:4 Insert the carrier attachment in the slot on the carrier and
snap it into place (H:5).

H:6 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the
headband wires do not press on the edge of the carrier when
in work mode as this could reduce the noise attenuation of
the earmuff.

H:7 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you hear
a click. Avoid placing the cups against the carrier (H:8) as this
prevents ventilation.

7.3. MICROPHONE

(Figure H:9 - H:10)

To maximize the performance of the speech microphone in
noisy areas, position the microphone very close to your

mouth (less than 3 mm or 1/8 inch). See figure H:9 and H:10.
8. OPERATING INSTRUCTIONS

8.1. POWER ON/POWER OFF

(Figure 2)

Long press (~2 s) the Power button to power the headset on
or off. A voice message will notify “Power on” or “Power off".
The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode.

NOTE: If no button has been pressed for 4 hours, the
headset will automatically be powered off. A voice message
will notify “Automatic power off”.

8.2, ADJUST AND SELECT SOUND SOURCE
VOLUME LEVEL

(Figure 3)

To adjust the active sound volume level, short press (~0,5 s)

the [+] or [-] button.

Change the active sound source by short press (~0,5 s) the

Power button.

The sound source can either be:

+ Phone

+ Ambient listening

+ Streaming

+ Bluetooth radio

SMART TIP: You can configure bass boost, ambient balance,

and ambient equalizer. Long press (~2 s) the Menu button [M]

to access the configuration menu.

See “Configuring your headset”.

8.3. AMBIENT/ENVIRONMENTAL LISTENING

Helping protect your hearing from potentially harmful noise
levels. Ambient/Environmental microphones help you hear
oncoming vehicles, alerts, and other warning signals in low
noise when needed and when it’'s loud helps to provide
hearing protection, but you can still speak normally and make
yourself heard.

8.4. COMMUNICATION FACE TO FACE
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Figure 4)

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to

your environment by muting the Bluetooth audio volume and

activating the level-dependent microphones. Short press

(~0,5 s) the Power button two times to activate Push-To-

Listen. Short press any button to deactivate Push-To-Listen.

8.5. PAIRING A BLUETOOTH DEVICE

NOTE: Your PELTOR product ability to interface with external
devices (such as cell phones or radios) via Bluetooth and/or
cable might be affected by the software in the external device.
Some described functionality may not work with all external
devices and may be impacted by software and hardware
updates on that particular device.

(Figure 5)

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode. A voice message confirms, “Bluetooth
pairing on”. Pairing mode can also be entered from the menu,
see “Configuring your headset”. You can also long press

(~5 s) on the Power button from off mode.

Make sure that Bluetooth communication is activated on your
Bluetooth device. Search and select “WS ALERT X” on your
Bluetooth device. A voice message confirms when the pairing
is complete, “Pairing complete” and “Connected”.

NOTE: You can always stop the pairing process by a long
press (~2 s) on the Bluetooth button (fig. 8).

NOTE: When a third Bluetooth device is successfully paired, one
of the previously paired devices is removed from the headset.



If one of the devices is connected, the unconnected device is
removed. Otherwise, the first paired device is removed.

8.5.1.

RECONNECTING BLUETOOTH DEVICES

When the headset is powered on, it tries to reconnect to all
paired devices during 5 minutes. A voice message will

confirm the connection, “Connected”.

NOTE: If the link is lost, the headset will try to reconnect
during 30 seconds. A voice message will inform you if your
link is lost, “Disconnected”.

8.6. CONNECTED TO PHONE

8.6.1. OPERATING PHONE
(Figure 8)
FANELS State Action
button
No activity Play
Streaming Pause
Incoming call Answer
Short press -
Outgomg call/Call End call
in progress
Cal(l)rlln ;;]r;)r?éess End ongoing call,
incor?ting céll answer incoming call
No actlv_lty/ Voice control
Streaming
Incoming call Reject
Long press . Transfer call between
Call in progress phone/headset
Callin progress
on phone, Reject incoming call
incoming call
Short double Streaming Skip to next track
press
Short triple Streaming Go to previous track
press

DID YOU KNOW: Audio playback will be automatically
paused from audio playback unit when you have a call in
progress. After ending the call, the audio playback will
automatically start again.

8.7. CONNECTED TO TWO-WAY RADIO

8.7.1. OPERATING TWO-WAY RADIO
(Figure 8)
Bl State Action
button
Press No activity/ Start transmitting on
Streaming two-way radio
Release Transmitting on Stop transmitting on
two-way radio two-way radio

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT, MOBILE
APPLICATION

Connect your “WS™ ALERT™ X Headset” with the “3M™
Connected Equipment” mobile application supporting both
Android and iOS. When connected to the mobile application
you will have access to settings, configurations, user
instructions etc.

NOTE: For more information go to the “App Store” or “Google
Play” and download the “3M™ Connected Equipment”
application. For support on the “3M™ Connected Equipment”,
please see information in the mobile application.

9. MENU FUNCTIONS

9.1. CONFIGURING YOUR HEADSET

(Figure 7)

Long press (~2 s) the Menu button [M] to access the
configuration menu. A voice message will confirm “Menu’”.
Short press (1 s) the Menu button [M] to navigate through the
menu. A voice message will confirm each menu step. Short
press (~0,5 s) the [+] or [-] button to activate/deactivate/
change different configurations.

1. Bluetooth pairing
(Figure 6)
When the voice message says “Bluetooth pairing”, short
press (1 s) the [+] button to start pairing. Short press
(~0,5 s) the [] button to stop pairing. A voice message will
confirm “Pairing on”. Search and select “WS ALERT X”
on your Bluetooth device. A voice message will confirm
when pairing is complete, “Pairing complete” and
“Connected”. Short press (1 s) the [-] button to stop the
pairing. A voice message will confirm, “Pairing off”.

2. Bass boost
(Figure 7)
Bass boost gives a fuller bass sound to streamed stereo
music. Short press (1 s) the [+] or [-] button to enable/
disable bass boost.

3. Ambient balance
(Figure 7)
Short press (1 s) the [-] button to increase left side and
reduce right side. Short press (~0,5 s) the [+] button to
increase right side and reduce left side. A voice message
will notify when the ambient balance is centered, “Center”.

4. Ambient equalizer
(Figure 7)
Ambient equalizer changes the frequency characteristics
of the ambient sound. Short press (~0,5 s) the [-] or [+]
button to change the ambient equalizer levels,
“Low — Normal — High — Extra high”.

5. Sidetone volume
(Figure 7)
Sidetone is audible feedback to the headset user during a
conversation. Short press (~0,5 s) the [-] or [+] button to
change the sidetone volume, “Off — Low — Normal - High”.

6. Battery type
(Figure 7)
Short press (~0,5 s) the [-] or [+] button to change the
battery type to either rechargeable or alkaline.

7. Reset to factory default
(Figure 9)
Short press (~0,5 s) the [-] or [+] button, then long press
(~2 s) the Menu button [M]. A voice message will guide
you.



SMART TIP: If the headset has been reset to factory default,
it automatically enters pairing mode the first time the headset

is powered on again.

10. TROUBLESHOOTING

Problem Possible Issue/Solution
The Make sure the battery in the headset is fully
headset charged.
ill not
;véwer on. | Poor battery. Replace the battery.
Make sure the Bluetooth device to pair is set
to pairing mode and ready for pairing.
The Bluetooth device to pair is out of range.
1. Remove aII Bluetooth devices that are
Pairing synchronized to your phone.
failed. 2. Restart the phone (power on/off your
phone).
3. Do a factory reset on the headset.
4. Pair your headset to your phone.
5. If the problem remains, try to pair another
phone to see if it helps.
| hear Bluetooth is a radio technology which means
cracklin it is sensitive to objects between the headset
noises 9| and the device it is connected to. You should
durin be able to have up to 10 meters of distance
stre a?nin y between the headset and the connected
hone 9| device if within line of sight (i.e. no walls etc).
galls Even the location of the phone on the body
) may be of significance.
Make sure the battery in the headset is fully
| have a charged.
roblem
\F;/ith the Poor battery. Replace the battery.
FMradio | Radio reception depends on topography and
reception. | the environment you are in. If the reception
is poor, try to change area.

11. PRODUCT LIFETIME

It is recommended that you replace your product within
5 years from date of manufacture. The lifetime of the product
will be highly dependent on the environment in which the
product is stored, used, serviced, and maintained. The user
must regularly inspect the product to determine when it has
reached its end of life. Examples that the product may have
reached its end of life are:

+ Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

+ Experience of a deterioration in the hearing protector’s
attenuation performance, strange noise or abnormal high
sound volumes from the product's electronic sound
reproduction.

NOTE: Product lifetime does not include batteries.

12. CLEANING AND MAINTENANCE

Carry out a visual battery condition check. Replace if battery
leakage or defects are detected.

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be examined
at regular intervals for cracking or other damage. When used
regularly, 3M recommends replacing the foam liners and ear
cushions at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort.

In hot and humid environments more frequent changes may
be required to maintain acceptable hygiene. If an ear cushion
is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

121.

REMOVING AND REPLACING THE EAR
CUSHIONS

(Figure H:11 - H:13)

H:11 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight
out.

H:12 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).

H:13 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

12.2. REMOVING AND REPLACING OUTER
SHELLS

(Figure 1)

To remove the outer shells:

Insert your fingers or a tool under the edge of the outer shell

clamp and pull out and down to unlock the outer shell.

Remove the shell by lifting from the bottom edge.

To attach the outer shells:

Press down on the clamp of the outer shell to ensure it is in
the unlock position. Position the tab on top edge of outer shell
into the slot on the top edge of the earcup.

When the outer shell is pressed fully into place, push the
clamp upwards to lock the outer shell to the earcup.



13. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

15. SYMBOLS

Not all spare parts and accessories may be available in all

markets.

Article number

Name

This chapter is general and explains the meaning of different
symbols that can be found on labels, packaging, and/or on
the product itself.

210300-664-GB/1

Headsets, neon green, 1 pair

Hy82 Hygiene kit (EN, ANSI, CSA/ANS| Syl Description

and AS/NZS) P Keep away from rain and in dry

. € o L

80 HY80 Gel Sealing Ring (EN and conditions (max 90% humidity).

ASINZS)

Covers for WS™ ALERT™
210300-664-GY/1 Headsets, bright yellow, 1 pair

Covers for WS™ ALERT™ The maximum and minimum
210300-664-RD/1 Headsets, red, 1 pair temperature limits at which the item

shall be stored.

Covers for WS™ ALERT™
210300-664-BA/t Headsets, blue, 1 pair

Covers for WS™ ALERT™
210300-664-OR/1 Headsets, orange, 1 pair

Covers for WS™ ALERT™ Information that relates to the
210300-664-RE/1 Headsets, pink, 1 pair pperating instructions. The pperating

- - instructions ghould be c_on5|dered

210300-664-SV/1 ﬁg‘;zfssezf t\)llvasck ?'BEET when operating the device.

Covers for WS™ ALERT™ Caution is necessary when operating

the device. The current situation needs
operator awareness or operator action
to avoid undesirable consequences.

The country of manufacture of
products. The “CC” shall be replaced
by the two-letter country code CN =
China, SE = Sweden or PL = Poland
(ISO 3166-1). Date of manufacture is

specified as YYYY/MM.

LR6NM NiMH rechargeable AA batteries
Electret boom microphone,
MT53N-14/1 240mm with plug incl windshield
M995/2
M995 Wind shield for speech
M995/2 microphone CC
HY100A HY100A Clean Hygiene Pad
Microphone protection
HYM1000 (4.5 meters)
14. STORAGE

The manufacturer of a product.

+ Store the product in a clean and dry area before and after

use.

+ Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight, dust

WEEE (Waste of Electrical and
Electronic Equipment).

The product contains electrical and
electronic components and must not
be disposed of using standard refuse

and damaging chemicals.
+ Storage temperature range: —20°C (—4°F) to 40°C (104°F).
+ Relative humidity: <90%.
+ Headband and Neckband versions:

Make sure that no force is applied to the headband or
neckband and that the cushions are not compressed.

+ Carrier attachment version:
Ensure the earmuffs are in work mode position (see
figure I:6) and that the cushions are not compressed.

* NOTE: Remove the batteries when storing the product for
long periods of time.

Bl RERATIEE ?

collection. Please consult local
directives for disposal of electrical and
electronic equipment.

3

LPY

Recycling Symbol. Recycle this
product at a recycling station for
electrical and electronic equipment.




16. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia and
New Zealand.
Consumers should rely on their statutory rights.

16.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is found
to be defective in material, workmanship, or not in conformity
with any express warranty for a specific purpose, 3M’s only
obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option,
to repair, replace or refund the purchase price of such parts
or products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY
OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to any
product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused by
accident, neglect, or misuse.

16.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM
THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY
ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE
EXCLUSIVE.

16.3. NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized modifications
may void the warranty and the user’s authority to operate the
device.

17. DISPOSAL

17.1. BATTERY DISPOSAL

Many rechargeable batteries are required to be recycled by
local, state/province, and national laws. To properly recycle/
dispose of the battery or battery pack, always follow local
solid waste disposal regulations. Additionally in the United
States and Canada, 3M Company is partnering with
Call2Recycle (RBRC) to provide recycling service to you to
help ensure that the rechargeable batteries within our
products are recycled properly. To assist you in using this
service call the Call2Recycle battery recycling information
help line at 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) or consult
Call2Recycle’s battery recycling guidance online at
www.call2recycle.org.

17.2. ELECTRONIC WASTE DISPOSAL

Australia: Customers must refer to their Local Council
Municipal area for disposal of electronics at their end of life.
New Zealand: Customers must dispose of electronics at their
end of life in their local e-waste disposal bins.

Device is to be disposed of in accordance with local laws and
regulations.



Cnywanku 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* 06o3HaYaBa BapuaHT Ha npoaykTa

1. BBbBEJEHUE

Mo3sppasnenus! brarogapum Bu, Ye ubpaxte Teaun
CRyLWanku1 KaTo peLUleHmne 3a KoMyHukaLms!

11. NPEOHA3HAYEHME

Tesu cnyLuanky ca npegHasHayeHm fja ocurypsisaTt Ha
paboTHULMTE 3alyuTa CPeLLy OnacHuUTe HUBA Ha LyMa, kaTo
CbLLEBPEMEHHO NO3BONSBAT Ha NOTPEBUTENS Aa KOMYHUKMPa
¢ BrpageHa Bluetooth TexHonorus v aa yyBa 3aobukanswarta
ro cpefia Ypes MUKpPO(hOHUTE 3a OKOMHM Lwymose. O4aksa ce
BCUYKW NOTPeBuTENM a npoyeTat u pasbepar
npefocTaBeHnTe MHCTPYKLMM 3a noTpebuTens, kakto v Aa ce
3ano3HasT ¢ ynoTpebaTa Ha ToBa YCTPOMCTBO.

MpopykTute Ha 3M PSD ca camo 3a npodhecnoHanHo
nonasaHe.

B EBpona Hsikou npogyktu Ha 3M PELTOR moxe fa ca
MOAXOASLLY U 32 ONPeaeneHi HenpodecuoHanHm
npunoxenus. BuHaru yeteTe u cnassaiTe MHCTPYKUMMTE 33
norpebutens.

1.2. KOMMNNEKT

[lymata ,KoMNNeKT", U3Mon3BaHa B HACTOSILLMS JOKYMEHT, ce
OTHacs [0 3alUMTHO W3enue 3a rnagata Unu NuueTo unnm
He3aLUMUTHY U3aenus.

2. BE3OMACHOCT

2.1. BAXHO

Monsi, npoyeTeTe, pasbepeTe U cnasgaiite LsnaTa
MHopmaLms 3a 6e30MacHOCT B Te3U UHCTPYKLWM Npean
ynoTpeba. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM 3a Gbgella crpaska.
3a gombnHUTENHa MH(OPMALs UMW BBNPOCY CE CBBPXKETE C
TexHu4eckoTo obcnyxsaHe Ha 3M (MHdopmauusTa 3a
BPb3ka e N0COYEHa Ha nocneaHaTa cTpaHuLa).

/N NPEQYNPEXOEHUE

Toau cnyxoB NPOTEKTOP Nomara 3a HamarnsBaHe Ha
WU3NaraHeTo Ha OnaceH LUyM v APYT CUHM 3BYLIM.
HenpasunHata ynotpe6a unu HenocTaBsiHETo Ha
cpeficTBaTa 3a 3alTa Ha cryxa no BCSKO BpeMe, Korato
CTe U3MOXEH Ha onaceH LWyM, MoXe fia fjoBefie Ao 3aryba
Ha cnyxa unu yBpexaaHe. 3a npasunHa ynotpeba ce
MoCbBETBANTE C PLKOBOAUTENS M UHCTPYKLMUTE 3a
noTpebuTens UnK ce CBbPXETE C TEXHNUECKOTO 0bCnyXBaHe
Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e npuTbneH, YyBaTe 3BbHEHE 1Nk
OpbMYeHe Mo BpeMe Ha Nk Cnef, uanaraxe Ha Lwym
(BKItOUMTENHO NpK CTPenba ¢ OrHECTPENHO OpbXKe) Ui
ropaav Apyra NpuiMHa nofoavpare npobrnem Cbe cryxa,
HanycHeTe He3abaBHO LLyMHaTa Cpefia 1 Ce KOHCYNTUpaiTe
C MEAMLIMHCKO NULIE W/UaK C PbKOBOAUTENS CAl.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN MOXe fia A0BeAe [0
CepUo3HO HapaHsiBaHe UM CMBbPT:

a.  To3v CIyx0B NPOTEKTOP OCUTYpsiBa HANM4METO Ha
pa3BriexkaTenHo ayauo npucnocobneHme.

CnywlaHeTo Ha My3ika Unu gpyra ayavuoKoMyHUKaLms MoXe
Aa Hamanw Bawwata cutyalumoHHa 0CBEAOMEHOCT
cnocobHocTTa By fia YyBaTe npepsynpeanTentm curHany B
onpegeneH Bua paboTtHn MecTa. bbgeTe Hallpek 1
perynupaiite cunata Ha ayamuoTo A0 Hai-HUCKOTO
FOMyCTUMO HUBO.

b. 3apa ce HamansT puckoBeTe, CBbp3aHu C
MPUYMHSIBAHE Ha EKCMNO3NS, He U3nonasanTe
HevckpobesonacHi NPOAYKTY 1 MPUHAANEXHOCTM B
MoTeHLManHo B3puBOONacHa atMocdepa.

Hecna3sBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUK MOXe Aa Hamanu
3alyuMTara, NnpefocTaBeHa OT WyMo3arnywuTens, 1
MOXe Aa AoBeAe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a. 3M HacTosiTenHo npenopbyBa NEPCOHANHOTO
TECTBaHe Ha CryXoBuTe npoTekTopu. /3cnensanus
nokasear, 4Ye notpebutenuTe Moxe fa nonyyaT no-Masnko
HamansiBaHe Ha LyMa OT MOCOYEHIUTE BbPXY OnakoBkaTa
CTOHOCTY Ha ETUKETUTE 3a 3arnyLUaBaHe nopaau
Ppa3nuumMeTo Npu NoCTaBsiHe, YMEHWUSITA 33 NOCTaBSHE 1
MOTUBALMsATa Ha NoTpebuTens. HanpaseTe cripaBka ¢
NPUMOXUMUTE PETNaMEHTU 1 HACOKW OTHOCHO perynupaHeTo
UNK CTOMHOCTTa(UTE) Ha eTUKeTa 3a 3arnyLuasaHeTo. Mpu
nMrca Ha NpUroXvMM pasnopeatu ce npenopbysa
CTOHOCTTa Ha eTukeTa 3a 3arnyLuasaHe fa 6bae
HamaneHa, 3a Aja ce OLieHu No-[obpe TUNKYHaTa 3aluTa.

b. AmepuKaHcKka areHuus 3a onasBaHe Ha OKomnHaTa
cpepa (U.S. EPA) nocousa NRR kaTo Msipka Ha CryXoBusi
MpOTEKTOp 3a HamansBaHe Ha Lwyma. Bunpeku Tosa 3M He
[aBa rapaHuum oTHocHo npurogHocTTa Ha NRR 3a Tasu
Len. 3M HacTosTENHO NPenopbYBa NEPCOHANHOTO TECTBAHE
Ha CnyxoBUTE NPOTEKTOPU. V3cneaBaHus nokasear, ye
noTpebuTenuTe MoxXe A4a nofy4aT no-Masnko HamansBaHe
Ha LyMa OT NOCOYEHUTE BbPXY ONakoBkaTa CTOMHOCTH Ha
eTUKeTUTE 3a 3arnyLuaBaHe Nopaay pasnuumeTo npu
nocTaBsiHE, YMEHWsITA 3a NOCTaBsHe U MOTUBALMATA HA
notpe6utens. HanpaseTe cnpagka C NpunoxummnTe
PernameHT! 1 HacoKiM OTHOCHO PerynpaHeTo unu
CTOMHOCTTa(MTE) Ha eTUKeTa 3a 3arnyLuaBaHeTo.
MpenopbyBa ce NRR fa ce peayuvpa po 50% 3a no-gobpo
OLieHsiBaHe Ha TUNnYHaTa ayyra.

c. YBepeTe ce, Ye CIyXOBUSIT NPOTEKTOP € NPaBuUiHO
136paH, NocTaBeH, PErynupaH v NoaLbpXKaH.
HenpaBunHoTo nocTaesiHe Ha TOBa yCTPOICTBO LLe Hamanu
€(heKTMBHOCTTa My MY 3arfyLlaBaHe Ha Lyma.
KoHcynTupaiTe ce ¢ MPUNoXeHNUTE MHCTPYKLMK 33
MpaBWUAHO NMOCTABSIHE.

d. [lpernexgainTe cnyxoBust NPOTEKTOP Npeau BCsika
ynoTpeba. Ako e NoBpeseH, 13bepeTe 3apaB CryXxoB
NpoTeKTOp UK 3bsrBaiiTe WymMHaTa cpeaa.

e. Korato ca He06X0AMMY JOMLIHUTENHA NUYHY
npeanasHi CpeacTBa (Hanp. 3alluTHIU 04Mna, pecipaTopu
1 p.), n3bepeTe rbBKABU HUCKONPOMUIHU paMKu Ui
NEHTU 3a HamansBaHe Ha HamecaTa B YNITbTHABAHETO Ha
Bb3rnaBHUIKaTa Ha Wymosarnywmtens. OTcTpaHeTe BCUYKM
OPYIY HEHYXXHM Helwa (Hanp. koca, wanku, 6uxyTa,
CRyLUanKku, XUrMeHHN kanauu v ap.), kouto 6uxa mornu aa
HapyLuaT yNiTbTHEHNETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa Ha
LUyMOo3arnyLUMTENs 1 4a MOHWKaT 3aluuTata Ha
LUyMO3arnyLInUTENs.

f. He orbBaiiTe 1 He NpoMeHsiTe dopmaTa Ha neHTara
3a [TIaBa UiV BPaT U ce YBEpeTe, Ye UMa A0CTaTbyHa cuna
3a CTabuIHO 3aibp)aHe Ha LymMo3arnyLMTenuTe Ha MSICTO.

g. Lymosarnywurenute 1 0cobeHo Bb3rNaBHUYKUTE
MOXe [a BNoLLaT Ka4ecTBOTO i npu ynoTpeba v Tpsibea ga
Ce NpoBepsiBaT YECTO, HaNpPUMEP 3a HanyKBaHWs 1
nponyckaxe.



Mpu penoBHa ynotpeba CMeHsINTE Bb3rnaBHUYKIATE U
YNITbTHATENNUTE OT NSHA NOHE Ba MbTY FOAMLIHO, 3a Aa ce
NofAbPXAT NOCTOSHHA 3aLUMTa, XUTMEHa U KOMEOpT.

h.  Ako nocoyeHuTe no-rope U3nckBaHus He Gbaat
Cra3eHw, 3alyuTaTa, ocurypsisaHa ot CryxoBuTe
npotekTopy, e 6bae CEpuo3HO HamaneHa.

[Deknapauum 3a 6e3onacHocT, EN 352:

+ [locTaBsHETO Ha XWUMMEHHU KanaLy Ha Bb3rMaBHUYKATE
MOXe /1a OKaXe BNUSIH1E BbPXY aKyCTU4YHUTE
XapaKTepuCTUKY Ha LLIYMO3armyLLUTENKTE.

*  XapaKTepucTUKUTE MOXe [1a Ce BoLuaT B Xo4a Ha
ynotpeba Ha 6atepuuTe. lMpn HenpekbcHaTa ynotpeba
obuyaitHaTa NPOALIKUTENHOCT HA paboTa, KosTo MoXe Aa
ce OYakBa oT baTepusiTa Ha LLyMO3arnyLumuTens, e
npubnuauTenHo 75 vaca.

+ To3v NpoayKT MOXe /Aa Ce NOBNKsie HeraTMBHO OT
OonpeeneHy XMMIYHY BellecTsa. [JombiHuTeNnHa
MHopmaLys TpsiGBa fia GbAie NoTbpceHa oT
NPOVN3BOAMTENS.

+  Teau Lymo3arnyLuUTeny, NPUKPENeH KbM 3aLLUTHA
130Eenus 3a rnasa uunm nuue ca ¢ ,ronsM pasmep”.
LLlymosarnywumntenure, NpUKPEneHn KbM 3alLUTHI U3nenvs
3a rnasa uwnu nuue, otrosapsium Ha EN 352-3, ca
,CPeAeH pasmep’, ,Mabk pasmep” unu ,ronsM pasmep”.
,CpenHuST paamep” LyMo3arnyLuMTeny Le e NoAXoasLy 3a
noseyeto notpebuten. ,MankusT pasmep” unu ,ronemusT
pa3mep” LyMo3arnyLUMTENK ca NPOEKTMPaHy Taka, Ye fa
CTaBaT Ha noTpeduTeny, 3a KouTo ,CpeRHNAT pasmep”
LUYMO3armyLUIMTENN HE € NOAXOASLL.

* V3xogHusaT curHan ot ayavosepurata Ha To3u Cnyxos
NPOTEKTOP MOXE Aa HaABULLIM NUMUTA 3a U3faraHe Ha HUBO
Ha 3BYKa.

+  CurHamsT 3a pa3BrekaTernHo ayavmo He HaaeLIaBa
82 dB(A).
Makcumannusat SPL e 77,6 dB(A) npu — 10 dBFS.

2.2. BHUMAHUE

+ OnacHoCT OT eKcrnoansi, ako batepusita Gbe 3amMeHeHa ¢
TPELLEH TUn.

* BuHarv u3nonssaifTe pesepBHm yacTv Ha 3M,
NpeaHa3HaueHu 3a KOHKPETHIS NpoayKT. 3nonasaxeTo Ha
HeonoBpeHI Pe3epBHY YacT MOXe fja HaMany 3aluuTara,
OCHrypsiBaHa oT TO31 MPOAYKT.

+ Ws3nonagaitte camo HeakymynatopHu 6atepu Tun AA unu
AAA (kaKTo € npunoxumo) uim 3M™ PELTOR™
HUKen-MeTanxuapuaHu akymynaropHu 6atepui LRGNM
1 LRO3NM (kakTo e npunoxumo). BuamoxHo e Teaun
aKymynaTopHu 6aTepu fia He ce npeanarar Ha BCUUK
nasapu.

2.3. 3ABENEXKA

+ KoraTo ce HOCH B CbOTBETCTBME C TE3M MHCTPYKLMM 33
notpeGuTens, To3u CryXoB MPOTEKTOP Criomara 3a
HamarsiBaHe Ha 13naraHeTo KaKkTo Ha HENpPEeKbCHATH
LLYMOBE, KaTo HanpuMep UHAYCTPUANHW LLYMOBE U LIYMOBE
OT NPEBO3HM CPEACTBA M CAMONIETH, Taka U Ha UMMYNCHI
LUyMOBE, KaTo HanpuMep CTpenba ¢ OrHECTPENHO OpbXUE.
TpyaHo e aa ce npeaBuav Heobxogumata wivnu
[eCTBUTENHATa 3aLLMTa Ha CNyXa, Mofy4YeHa No Bpeme Ha
13naraHeTo Ha UMMYTCHU LLYMOBE.

B cnyyaii Ha cTpenba ¢ OrHeCTpenHo opbxie BUALT Ha
OpbXMETO, GPOSIT N3CTPENSIHW NaTPOHM, NPABUNHUST
1360p, MOCTaBSHETO W U3MOMN3BAHETO Ha 3alLuTaTa Ha
cryxa, NpaBuNHaTa rpyka 3a 3aluuTaTa Ha Cryxa v Apyr
MPOMEHMVBM LLe BIWSSIT BbPXY XapakTepuctukuTe. 3a aa
Hayuu1Te NOBEYEe OTHOCHO 3aLyTaTa Ha Cryxa OT MMYFCeH
Lwym, nocetete www.3M.com.

+ Toau CyxoB NPOTEKTOP CE NPEAOCTaBs ChC 3armyLuaBaHe,
3aBMCeLLo OT HMBOTO. [NoTpebutensT TpsibBa Aa NpoBepy
NpaBUIHOTO (hyHKLMOHMPaHe npeav ynotpeba. B cnyvait
Ha M3KPUBSIBaHE Ha 3ByKa N HeusnpaBHa pabota
noTpebuTensT Tpsibea fa HaNpaBy CrpaBka CbC CbBETA HA
MPOV3BOAMTENS OTHOCHO NOAAPLXKATA M CMsIHATA Ha
GatepusTa.

+ Toau cnyxoB NpoTeKTOp Ce npeanara ¢ obesonaceH
ayavosxog,. MoTpebutenst Tpsibea fa nposepu
NpaBUNHOTO (hyHKLMOHMpaHe npeau ynoTpeba. B cnyyait
Ha CMYLLiEHVWE Ha 3BYKa N1 HEW3NPABHOCT NOTpebuTensT
TpsibBa Aa HanpaBy cnpaBka CbC CbBETUTE Ha
NPOV3BOAUTENS 38 MOAAPBXKKA.

+ To3u CnyxoB NPOTEKTOP OrpaHu4yaBa pa3BriekaTenHuTe
ayavocurHany 4o edhekTMBHOTO HUBO 3a yxoTo oT 82 dB(A).

+ B KaHapa notpebutenute Ha KOMNekTH B KOMBMHALNS C
Luymo3arnyLumMTeny TpsibBa fia HanpaesT CrpaBka CbC
craHaapT Z94.1 Ha CSA OTHOCHO NPOMULLINEHUTE CPEACTBa
3a 3alLMTa Ha rnasara.

+ [lnanasoH Ha pabotHata Temnepatypa: —20°C (—4°F) o
50°C (122°F)

+ He cmecaalite cTapu v HoBW 6aTepuu.

+ He cmecBaliTe ankanHi, CTaHaapTHY (BbrNepoa-LMHKOBM)
UM akymynatopHu Gatepum.

+ 3aa u3xsbpruTe 6aTepuiTe Mo NOAXOAALL HAUMH,
Ccna3BaiTe MeCTHUTE pa3nopebu 3a U3XBLPMSHE Ha
TBbPAM OTNAAbLLN.

+  BHumaHwe — /306paxeHnsiTa Ha npofyKTa ca camo ¢
UKoCTpaTUBHa Lien.

2.4. [EKNAPALWU NO U3UCKBAHUATA HA
EPA HA CALL

HenpaBunHoTo nocTaesHe Ha ToBa yCTPOMCTBO LU Haman
eeKTUBHOCTTa My MpY 3arnyLuaBaHe Ha Lyma.
KoHcynTupaiiTe ce ¢ NPUNOKEHNTE MHCTPYKLMN 3@ MPaBUIHO
nocTassHe.

Bbrpeky ye cryxoBuTe NPOTEKTOPU MoraT Ja ca
NpenopbYMTENTHM 3a 3aLLuTa CpeLLy BPeAHOTO Bb3feicTaIe
Ha UMMYNCeH LLyM, KOe(hMLMEHTBT 3a HaMansBaHe Ha Lyma
(NRR) ce ba3upa Ha 3arnyLuaBaHeTo Ha NpoAbIKUTENEH
LUYM 11 MOXe /i He € TOYHA MHAVKALMA Ha ocurypeHaTa
3alLyTa CpeLLy UMMYNCEH LUYM, KaTo Hanpumep npu cTpenba
(To3u TekcT ce umcksa ot EPA).

HuBOTO Ha Lyma, HaBNK3alL, B YXOTO Ha YOBEK, KOTO HOCK
CryX0B NMPOTEKTOP CMPSIMO MHCTPYKLMTE, Ce NpecMsTa
[0CTa TOYHO KaTo pasnukata Mexay A-NpeTerneHoTo HUBoO
Ha okonHus Wwym 1 NRR.

Mpumep:
1. HUBOTO Ha OKOMeEH LLyM, U3MepeH npu yxoTo, e 92 dB(A).
2. NRR e 23 geunbena (dB).

3. HuBoTO Ha Lwyma, HaBnM3all B yXoTo, € NpubnuantenHo
paBHo Ha 69 dB(A).



BHUMAHME: Mpu WwymHK cpeam ¢ npeobnapasalyy Yectot
nog 500 Hz Tpsibea fa ce n3nonasa C-npeTerneHo H1Bo Ha
OKOMEH LUYM.

3. OJOBPEHWA

Bb3MOXHO € He BCUYKM 0A0BPEHNs, NOCOYEHN B TO3M
pasgen, fa ce npunarat 3a Bawws koHkpeTeH mogen. Ako
AaneHo opobperme He ce npunara 3a Bawus mogen, ToBa
MOXe fia Ce BUAW Ha eTuKeTa(uTe) Ha NpopyKTa.

3.1. EBPOMEWCKMN O0OBPEHUSA

EC

C HacToswoTo 3M Svenska AB feknapupa, Ye Bluetooth
otroBaps Ha [iupektusata 2014/53/EC v Ha apyru
CbOTBETCTBALLM AVPEKTUBY 32 M3MbIHEHNE HA U3UCKBAHUSTA
3a MapkvposkaTa CE.

3M Svenska AB aeknapupa CbLL0, Ye CRYXOBUST MPOTEKTOP
ot una JMNC otrosaps Ha Pernament (EC) 2016/425.

JINC noanexart Ha exerogeH oaut oT SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnaHams, Hotuduumpan
opraH Ne 0598, 1 ca TvnoBo ofobpeHu ot PZT GmbH,
HoTUdMLMpaH opraH Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, FepmaHus.

MpoaykTbT € TecTBaH 1 0A06PEH B CbOTBETCTBYUE C
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 1 EN 352-8:2020.

06GeauHeHOTO KpancTBo

C Hacroswoto 3M Svenska AB fieknapupa, 4e Bluetooth 1
pafvo KOMyHUKaLmsiTa 0TroBaps Ha [lupekTusaTa OTHOCHO
paamnocLopbxeHnsTa ot 2017 r. 1 Ha Apyr CbOTBETCTBALLM
PernameHTI 3a U3MbIHEHWE Ha U3NCKBAHUATA 33
mapkupoBkaTta UKCA.

3M Svenska AB cbLLo Taka Aeknapupa, Ye CyxoBusT
npotekTop ot Tuna JINC otroaps Ha PernamenTa 3a nuyHm
npeanasHu cpeactsa (PernameHT 2016/425 BbB BUAa, B
KOITO e NPWBELEH W N3MEHEH B 3aKOHOAATESNCTBOTO HA
O6enHeHOTO KpancTBo).

JINC noanexat Ha eXeroaeH oauT U TUNOBO 0806peHe oT
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, ObeauHeHoTO
KpancTeo, HoTucuLmpaH opran Ne 0120. MpoaykTsT e
TecTBaH 1 0gobpeH B cvotBeTcTBUE ¢ EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 n

EN 352-8:2020.

& 0120

EC 1 O6eguHeHOTO KpancTeo

[MpUNOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE Jia CE ONpesent,
kaTo nperneaate [leknapauusta 3a cvorBetcTaue (DoC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC L€ ce nokaxe, ako HsKou
Apyrv TUnoBu ofo6penus ca npunoxumu. Korato usenuyare
Bawara DoC, monsi, HamepeTe CBOSs kaTanoxeH HoMep.
KatanoxHusiT Homep Ha BaluuTe Wwymosarnylumtenu MoxeTe
[a HamepuTe BbPXY JONHATa YacT Ha eaHa OT YallkuTe.

lMpumep MoXe Aa ce BUAM Ha KapTuHKaTa no-gony.

| mmee UK

Artichs Aismbar EHDH‘IE
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Konve ot geknapauusita 3a CbOTBETCTBME, KaKTO 1
[OMbIHUTENHa MHdopMaLWs, n3ucksaHa B PernamenTtute u
[lpekTuBuTE, MOXETE Aa MONYYUTE W KaTO CE CBBbPXETE C
3M B abpxaBaTa Ha nokynka. 3a MHchopmaLms 3a Bpbaka
BUXTE NOCNEAHUTE CTPaHNLM Ha Ta3u MHCTPYKLMS 3a
notpebutens.

3.2. FCC U IC UHOOPMALIMA

ToBa ycTpoNCTBO € B CbOTBETCTBME C YacT 15 oT npasunara
Ha FCC v cneuudmkaummTe 3a ocBobofEHUTE OT NULIEH3
papuoctaHaapti Ha ISED Canada. Exkcnnoatauusita e
npesmeT Ha cneanuTe e ycnosus: (1) ToBa yCcTpOICTBO He
TpsibBa Aa NpUYMHSBA BPEAHM CMYLLEHUS 1 (2) ToBa
YCTPOICTBO TPSOBA Aa NpyUema BCUYKIA MONYYEHN CMYLLEHNS,
BKITKOYNTENHO CMYLLEHNSs, kouTo B1xa Mormv Aa AoBeAaT Ao
HexXenaHa exkcnnoaraums.

3ABENEXKA: ToBa ycTpoIiCTBO € TECTBAHO W € YCTaHOBEHO,
e € B CbOTBETCTBME C OrpaHN4eHNsTa 3a LdpoBo
YCTPOWCTBO OT Kknac B cbrnacHo yact 15 o1 npaBunara Ha
FCC. Teau orpaHnyeHus ca npefHasHayeHn Aa ocurypst
pa3ymHa 3alLuTa CpelLy BpefHI CMYLLEHWS B KUMULLHA
MHCTanauws. ToBa yCTPONCTBO reHepupa, 13nonasa u Moxe
A U3NbYBa PafMoyecToTHa EHeprus v ako He 6bae
MHCTan1paHo W M3Non3BaHo B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE
MOXe Aa MPUYUHY BPEAHU CMYLLEHNS B
pafMoKOMyHuKaLuuTe. Bbnpeku ToBa HsiMa HUKkakea
rapaHLysi, Ye HIMa Aia Bb3HUKHAT CMYLLEHMS! B KOHKPETHA
MHCTanaums. AKO ToBa YCTPOICTBO NPUYMHSBA BPEHM
CMYLLIEHS!, KOBTO MOXE [ia CE YCTaHOBM C U3KII0YBaHE
BKITKOYBAHE Ha YCTPOWNCTBOTO, NOTPebUTENST MOXE fa ce
OMnuTa Aa Kopurpa CMyLLEHUsITa Mo eAnH Uk NoBeye OT
CneaHNTE HauMHU:

+ [la npeopueHTMpa unu NpemMecTi NpuemMHaTa aHTeHa.

+ [la yBenuum pa3cTosHWETO Mexay ABETE CMyLyaBalLy Cce
yCTpoiicTBa.

+[la ce KoHCynTUpa C TEXHUYeckoTo obcnyxBaHe Ha 3M.

ToBa NPeHOCMO YCTPOICTBO U HETOBATA aHTEHa OTrOBApSIT
Ha FCC/IC rpanmum Ha PY uanarae 3a obwata nonynaums/
HEKOHTPOMMpaHo U3narate. M3non3saara 3a Tosa
YCTPOCTBO aHTEHa He TpsibBa Aa Gbae CbBMECTHO
pa3nonoxeHa unu ia paboTy 3aeaHo C Apyra aHTeHa unu
npepasaten. MpomeHuTe Unn MoauduKkaLmnuTe Ha
0b0opyaBaHeTo, KOUTO He ca U3PMYHO 0[0BPEHM OT CTpaHara,
0TroBapsiLLa 3a CbOTBETCTBUETO, MOTaT /12 OTHEMAT NPaBOTO
Ha noTpebutens aa paboTu ¢ obopyaBaHeTo.

CAN ICES-3 (B)/INMB-3(B)



4. OBACHEHME HA TABITULIUTE 3A
CTAHOAPT

KoethnLmeHTbT Ha 3armnyLiaBaHe Ha 3Byka e NonyyeH npu
W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTPOICTBOTO.

41. EBPOINA W AH3

3M HacTosiTenHO NpenopbyBa NepcoHaHoTo TecTBaHe Ha
CyX0BUTE NPOTEKTOPY. M3cneaBaHus nokasear, ye
noTpebuTenuTe Moxe Aa Nofy4yaT no-Manko HamansBaHe Ha
LymMa OT MOCOYEHUTE BbPXY OMakoBKaTa CTOMHOCTU Ha
€TUKETUTE 3a 3arnyLuaBaHe nopaay pasnuimeTo npy
nocTaBsiHe, YMEHUsITa 3 NOCTaBsiHe 1 MOTUBALMATA Ha
notpebutens. HanpaseTe cnpaska ¢ MPUIOXAMUTE
pernameHT! 1 HacoKi OTHOCHO PerynupaHeTo uin
CTOWMHOCTTA(MTE) Ha eTUKeTa 3a 3arnyLasaHeTo. Mpu nunca
Ha MpUNOXUMI pasnopeadu ce NPenopbYBa CTOMHOCTTA Ha
eTuKeTa 3a 3arnyluasaHe Aa 6bae Hamaneka, 3a fa ce
oLieH no-gobpe TUNMYHaTa 3aLumTa.

4.2. EBPOMEWCKM CTAHOAPT EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabnuua Onucanue

ped.

A:A LLlymo3arnywmTenu ¢ nexTa 3a rnasa 1
Bb3rNaBHUYKM OT NsiHA

EN 352-4 ®yHkuus, 3aBuCeLla OT HUBOTO

Tabnuua Onucaxue
ped.
B:A basoBu HuBa
B:1 H = Ba30B0 HWBO 3a BUCOKOHYECTOTEH LLYM

M = Ba30B0 HWBO 3a CPELHOYECTOTEH LLYM

L = Ba3oBo HMBO 3@ HUCKOYECTOTEH LLYM

EN 352-6 Bxop 3a 3BYK, CBbp3aH C enekTpuyeckara
6esonacHocT

Tabnuua Onucanve

ped.

CA BbHLUeH 6e3xunyeH BXof 3a 3ByK, CBbp3aH C
enexTpuyeckara 6esonacHocT

C:1 Bxopsy curHan (dBFS)

C:2 M3xopsiuo 38ykoBo HMBO (dB(A))

C:3 Ba3oBoT0 HIBO Ha BXoasLy curHan (dBFS), 3a
KOETO U3XOASILLOTO 3BYKOBO HUBO € PaBHO Ha
82 dB(A)

A:B LLlymosarnywumnTenu ¢ nexra 3a rnasa u
Bb3rMaBHUYKMA OT ren

C:4 /13x0A5LL0 3BYKOBO HMBO 3@ MaKcUMarneH
BxogeH curHan (dB(A))

A:C LLlymo3arnyLwmTenu ¢ npucTaBka 3a KOMMMEeKT
11 Bb3IMaBHUYKY OT NsiHa

A:D LLlymo3arnyLwmTenu ¢ npucTaska 3a KOMMmekT
11 Bb3rNaBHNYKM OT ren

A1 f = LleHTpanHa YecToTa Ha OKTaBHUS
auanasoH (Hz)

A:2 MV = CpeaHa croitHocT (dB)

A:3 SD = CrangapTHo oTknoHeHve (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB).
*Mpegnonaraema CTOAHOCT Ha 3alnTa

A:5 H = MNporHoaupaHa 3aLyuTa Ha cnyxa npu
BMCOKOYECTOTHM 3BYLM (f = 2000 Hz).

M = MporHoaupaHa 3aluuTa Ha criyxa npu
CPE[IHOHECTOTHM 3BYLIN
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = lMporHo3npaHa 3aLyuta Ha cryxa npu
HuckoyecToTHM 3ByLM (f < 500 Hz).

SNR = oLeHKa € eAHO YM1Cro Ha
e(eKTUBHOCTTA Ha CyX0BUS
npOTEKTOp

A:6 S = Manbk
M = cpegeH

L = ronsim

C:5 Bpemesu exsuBaneHT Ha 82 dB(A) B
npoabIKeHNe Ha 8 Y. (Y4:MMm) 3a
MaKcUMareH BXOAEH curHan

4.3. CTAHOAPTM ANSI S3.19-1974 (CALL) U
CSA22.2 (KAHAJIA)

AmepukaHcKa areHuys 3a onassaHe Ha okonHarta cpefa
(U.S. EPA) nocousa NRR kaTo Msipka Ha cryxoBus
NPOTEKTOp 3a HaMansBaHe Ha Lwyma. Bvnpeky Tosa 3M He
[laBa rapaHuuu oTHoCHO npurogHocTTa Ha NRR 3a Tasu uen.
3M HacTosiTenHo Npenopb4Ba NepCOHANHOTO TeCTBaHE Ha
CNyX0BUTE NPOTEKTOPY. V3cneaBaHns nokassar, ye
notpebutenuTe MoXe fja Nony4aT no-Masnko HamansBeaHe Ha
LUymMa OT NOCOYEHUTE BbPXY OMakoBKaTa CTOMHOCTU Ha
€TUKeTUTE 3a 3arnyLuaBaHe nopaan pasnuuneTo npu
NnocTaBsiHe, YMEHWsITa 3a MoCTaBsHe W MOTMBaLMSTa Ha
notpebutens. HanpaseTe cnpaska ¢ NPUNOXUMUTE
pernameHT\ 1 HacoK1 OTHOCHO PerynMpaHeTo unm
CTOMHOCTTA(MTE) Ha eTWKeTa 3a 3arnyLlaBaHeTo.
Mpenopbysa ce NRR ga ce peayumpa o 50% 3a no-gobpo
OLieHsIBaHE Ha TUNNYHATa 3aLuTa.

Tabnuua Onwucatue

ped.

E:A LLlymo3arnywmtenu ¢ nexTa 3a rnaea u
Bb3rNaBHUIKM OT NsiHa

E:B LLlymo3arnywmTenu ¢ npucTaBka 3a KOMnekT
11 BB3rNaBHUYKY OT NsSIHA

E:1 Yecrora (Hz)




4.5. YCTPOWCTBA KOMNNEKTU

Teau WwymosarnylumTenu Tpsiea aa ce MOHTMpAT U1
13non3BaT camo ¢ komnnektute, u3bpoexu B Tabnuua D.
Teau WymMo3arnyLUMTenu ca TECTBaHU B KoMGUHaLMS C
komnnekTuTe, n3bpoeHn B Tabnuua D, n Moxe aa
OCUrypsiBaT pa3nuyHy HYBA Ha 3aLlyTa, ako Ce MOHTUPAT Ha
Pa3nuyHN KOMMNEKTH.

ObsicHeHVe Ha TabnuuaTa 3a NprUCTaBKM 3@ KOMMEKTY:

Tabnuua OnucaHune

pedy.

D:A CbBMECTMMM KOMMNEKTH

D:B LLlymo3arnyLum1Tenu ¢ npucTaBka 3a KOMMnekT
. 1 Bb3rnaBHWYKM OT NsiHa

D:C LLlymo3arnyLwmTenu ¢ npucTaBka 3a KOMNEeKT
. 1 Bb3rnaBHUYKY OT ren

D:1 Mpoussoguten

D:2 Mogen

D:3 Kop Ha npuctaska

Ta6bnuua Onucanue Tabnuua Onucanve
ped. ped.
E:2 CpepHo 3arnywwasaHe (dB) D:4 Pa3mepw Ha rnasa: S = manbk, M = cpegeH,
E:3 CraHgapTHo oTkioHerme (dB) L = ronam
- — KoraTo u3bupare npuHagnexHoCT1 KbM pecnnpaTopHu
Ed4 NRR = PeifTukr 3a Hamansisaqe Ha wyma NNYHV NPeANasHu CPeSCTBa, HanpuMep MOHTUPaHK BbPXY
E:5 CSA Knac (CSA = Kaapicka acoupaums no KOMMANEKT CIyXOBM NPOTEKTOPW, MONSi, KOHCYNTUpaliTe ce ¢
CTaHaapTM3aLms) eTuketa 3a ogobpenne ot NIOSH unm nonutaiite B
TeXHU4eckoTo obenyxsaHe Ha 3M 3a ogobperuTe
KOHdburypaLmm.
44. CTAHDAPT AS/NZS 1270:2002 5. OBLY MPEMEA
Tabnuua Onucanue 5.1. G) KOMMOHEHTK
ped.
= m (Purypa G)
: yMO3arnyLunTeny ¢ neHTa 3a rnaga u .
Bb3rNaBHUYKW OT nsiHa / Lymosarnywmrenn ¢ G:1 JlerTa 3a rnasa (PVC, PA)
NeHTa 3a rnaBa W Bb3rnaBHUuKK OT ren G:2 Ten Ha neHTaTa 3a rmasa (HepbXgaema CTomaHa)
F:B LLlymo3armnywumTen ¢ npuctaska 3a KoMInekT G:3 [iByTo4K0BO 3akonyasaxe (POM)
11 BB3rMaBHNYKY OT NsiHa / LLymosarnywmrenu G:4 BvarmasHmaka (PVC onvio u PUR nsa)
C MPUCTaBKa 33 KOMMIEKT W Bb3rMaBHUYKM OT
ren G:5 YnnbTHuten ot nava (PUR nawa)
F:d | f=Yecrora (Hz) G:6 Yawka (ABS)
. _ G:7 3aBuCM OT HUBOTO MUKPOCHOH 3a CIyLLAHE Ha OKOMHU
F:2 M, = CpeaHo sarnywasare (dB) aByut (PUR nska)
F:3 SD, = CrarpapTHo oknoHerve (dB) G:8 MukpochoH 3a poBexzaHe Ha pasroeopyt (ABS, PA)
F:4 | M, - SD, = Cpenro sarnywasaxe MuHyc SD G:9 BetposawuTen ekpaH (PUR nawa)
F:5 SLC,, = Peinturr 3a npeobpasysaHe Ha 6. MOArOTOBKA
3BYKOBOTO HMBO
F:6 Knac 64. OBLM 3
CnepHuTe TOukV 06XBALLAT OCHOBHUTE AENCTBUS,
F:7 Cwuna Ha nputuckaHe (N) HeobX0aMMM 3a NpUBEXaaHe Ha NPOLyKTa B FOTOBHOCT 3a

pabora.
6.2. W3BAXOAHE/MOCTABAHE HA
BATEPUUTE

YBepeTe ce, Ye CTe Npoyeni 1 pa3bpanu CbbpKaHUeTo Ha
'nasa 2. BesonacHocT npeay cMsHa Ha GaTepustal
BatepuuTe.

(Purypa 1)

1. C npbcTUTE CM OTKayeTe chukcaTopa Ha fsiBata valuka.

2. OtBopeTe YalukaTa.

3. MocraBeTe unm cmeHeTe batepuute. YBepeTe ce, Ye
MONSIPUTETLT OTrOBAPS HA MapKMUPOBKUTE.

4. 3aTBOpETe YallkaTa 1 3akmniovyeTe dukcatopa.

3ABENEXKA: MpomeHeTe Tuna Ha 6atepusta, ako
npemMuHaBaTe 0T akyMynaTopHa KbM Hesapexaaema, BuxTe
,KoHdurypupare Ha cnywankute”,

6.3. BPEME HA PABOTA

MpnbnuauTenHo Bpeme Ha paboTa ¢ HOBM ankanHu 6atepuu
AA 1 HambNHO 3apefenu akymynaTopHu Gatepum LRENM
(2100 mAh):



Bluetooth noTouHo npefasaHe v 3aBUCUMOCT OT HUBOTO
npubn. 75 vaca.

3ABEIEXKA: BpemeTo Ha pabota Moxe Aa Bapupa B
3aBMCUMOCT OT CpefiaTa, Temnepatypata v Bbapactra/
CbCTOSHWETO Ha batepusTa.

7. WHCTPYKLIUM 3A NOCTABAHE

MpernexpaiTe CryxoBusi NPOTEKTOP Npeay Besika ynotpeba.
AKo € noBpefieH, u3bepeTe 3paB CyXoB NPOTEKTOP UNK
13bsrBaitTe LWymHaTa cpefa.

7.1. JNEHTA 3ATTNABA

(®urypa H:1 - H:3)

H:1 Mnb3HeTe HaBbH YalLKUTE 1 HAKNOHeTE ropHaTa YacT Ha
Kopryca HaBbH, kaTo kabenbT Tpsibea fja € OT BbHLLIHATA
CTpaHa Ha neHTaTa 3a rnasa.

H:2 Hacrpoiite BuCOuYMHaTa Ha YallkuTe, KaTo M NiTb3HeTe
Harope unv Halony u CbLUEBPEMEHHO NpUAbPXaTE NeHTaTa
3a rnagata Ha MsCTo.

H:3 JlenTata 3a rnasa TpsibBa Aa MUHaBa Haf IMaBaTa, KakTo
€ NoKa3aHo, W Aa Noaabpxa TErnoTo Ha CryLuankuTe.

7.2. NPUCTABKA 3A KOMMNEKT

(®urypa H:4 - H:8)

H:4 MocTaseTe npuctaBkaTa 3a KOMNNEKT B CNOTa Ha
KomnnekTa 1 9 ukcupaiiTe Ha MACTo, AokaTo LpakHe (H:5).
H:6 PaBoTeH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha neHtarta 3a
rnaBa HaBbTPE, 10KaTO YyETe LipakBaHe OT 1BETe CTPaHMU.
YBepeTe ce, Ye YallkuTe 1 TeNOBeTe Ha feHTaTa 3a rmasata
He ce npuTuckaT kbM pbba Ha komnnekTa B paboTeH pexum,
Thil KaTo TOBa MOXeE Aa joBefie A0 HamansBaHe Ha
3arnylLaBaHeTo Ha LWyMa OT LUyMO3armyLUTenuTe.

H:7 Pexum Ha BeHTUnauus: 3a aa npemuHeTe oT paboTeH
PEXUM KbM PEXIM Ha BEHTUNALVS, U3LbpaiiTe HaBbH
yYaLlKkuTe 3a yluTe, AOKaTO YyeTe LpaksaHe. M3bsrsaitte aa
nocTaBsTe YalukuTe Bbpxy komnnekta (H:8), Tbi kaTo ToBa
npeyn Ha BeHTUNaLMsTa.

7.3. MWKPO®OH

(Purypa H:9 - H:10)

3a nopobpsiBaHe Ha paboTtaTa Ha MUKPOOHa B LLyMHa
cpeqa pasnomnoxere MUKPOGOHa MHOro 6nn3o Ao ycrata e
(Ha no-manko ot 3 mm unu 1/8 uHua). BuxTe durypn H:9 n
H:10.

8. WHCTPYKLIUU 3A EKCMNOATALINA

8.1. BKIOYBAHE/U3KNOYBAHE

(Purypa 2)

HatucHeTe npogbmxutenHo (~ 2 cek.) 6yToHa 3a 3axpaHBaHe
3a BKIIOYBAHE UMK M3KMoYBaHe Ha cnywwankure. [nacoso
cboblLeHme e n3Bectn ,Power on” (Bkntousae) unu
Power off* (A3kniouBaHe).

I'Ipm MbPBOTO BKNOYBAHE Ha CNyLLankute Te aBToMatu4yHo
BIIN3aT B PEXUM Ha CLiBOABAHE.

3ABEJEXKA: Ako B npofbxeHme Ha 4 yaca He Gbaat
HaTUCKaHN BYTOHM, CIyLLANKUTE aBTOMATUYHO LLE ce
u3kntoyar. Mnacoso cbobLueHme We rmacu ,Automatic power
off* (ABTOMaTU4HO U3KIIOYBAHE).

8.2. PErYNWPAHE N U3BOP HA CUNTA HA
3BYKA HA U3TOYHUKA HA 3BYK

(Purypa 3)

3a fa HacTpouTe aKTUBHaTa CUNa Ha 3BYka, HaTUCHeTe 3a

kpatko (~ 0,5 cek) 6yToHa [+] unm [-].

lpoMeHeTe aKTUBHWS 3BYKOB U3TOYHIK YPE3 KpaTKO

HaTuckaHe (~ 0,5 cek.) Ha GyToHa 3a 3axpaHBaHe.

/3TO4HMKBT Ha 3BYK MOXe Aa Obae:

+ TenedoH

+  CnyLaHe Ha OKONHU 3ByLy

+ [loTo4HO npeaaBaqe

+ Bluetooth pagno

WHTENUITEHTEH CBBET: MoxeTe aa koHdurypupate

ycuneaHeTo Ha 6acoBus 3ByK, 6anaHca Ha OKOMHWS 3BYK 1

eKsananaepa 3a OkomnHWs 3ByK. HaTUCHeTe NPOABMKUTENHO

(~ 2 cek.) byToHa Ha MeHtoTO [M] 3a AOCTBN 4O MEHIOTO 38

KOH(pMrypmpaHe.

Buxre ,KoHgbueypupaHe Ha cnywankume®,

8.3. PEXWM HA YYBAHE HA LLYMOBE OT
OKOJIHATA CPEOA

Momara 3a 3awurtara Ha cnyxa Bu oT noTeHumanto speaHu
3BYKOBY HUBA. MUKPOOHUTE 3a YyBaHE Ha LyMoBe OT
OKOMHaTa cpeja By nomarar Aa yysate npubnikasam
NpeBO3HY CPELCTBa, CUrHany 1 Apyrv NpeaynpexneHus ¢
HUCKa ciMa Ha 3BYKa, koraTo e HeoBXoAMUMo, a KoraTo ca ChC
CUMEH 3BYK, BY MOMarar, KaTo OCUrypsiBaT 3alluTa Ha cnyxa,
HO BU NO3BONSBAT [ FOBOPUTE HOPMAITHO U [ja BU YyBaT.

8.4. KOMYHWKALWA ,NIULE B NULE“
(PUSH-TO-LISTEN, HATUCKAHE 3A
CNYLLAHE)

(Purypa 4)

OyHkumsTa HatuckaHe 3a crywane” Bu nossonsiea

He3abaBHO fja YyeTe OKOMHUTE 3BYLIM, KaTO M3KIKOYMTE 3BYKa

Ha Bluetooth 1 akT1BMpaTe 3aBuCMMUTE OT HUBOTO

MukpochoHu. HatucHeTe 3a kpatko (~ 0,5 cek.) aBa mbtu

ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [ia akTuBMpate ,HatuckaHe 3a

cnylwaHe". HaTucHeTe 3a KpaTko HaKoih oT 6yToHuTe, 3a Aa

[fe3akTuemparte ,HaTuckaHe 3a cnyluaHe”.

8.5. COBOABAHE HA YCTPOUCTBO C
BLUETOOTH
3ABEJEXKA: BbamoxHocTTa Ha Bawwwms npogykt PELTOR
[1a ce CBbP3BA C BBHLLUHM YCTPOICTBA (Hanpumep MOBUHM
TenedoHM unu paanocTaHumn) ypes Bluetooth niwnu kaben
MOXe Aia e BAusie 0T coghTyepa Ha BLHLLHOTO YCTPOICTBO.
Hsikow OT onucanuTe (yHKUMOHANHOCTM MOXe Aa He paboTaT
C BCUYKY BBHLLHM YCTPOIACTBA W MOXE fia Ce BIMAIAT OT
COCPTYEPHM 1 XapayepHU akTyanu3aLum Ha KOHKPETHOTO
YCTPOWCTBO.
(Purypa 5)
Mpy MHPBOTO BKMIOYBAHE Ha CyLLATNKUTE Te aBTOMATUYHO
BMN3aT B PEXMM Ha CABOsIBaHe. [MacoBo CbobLLeHe
notebpxaaea ,Bluetooth pairing on“ (Bluetooth cdsosgaHemo
e 8K4eHo). MoxeTe fja Bnie3eTe B PeXvUM Ha CABOSIBAHE U
OT MEHIOTO, BXTe ,KoHGbu2ypupaHe Ha crywankume®,
MoxeTe ChLLO Taka ja HaTUCHETE NPOABLIMKUTENHO (~5 cek.)
OyTOHa 3a 3axpaHBaHe B M3KIKOUYEH PEXUM.



YBepere ce, ye Bluetooth komyHukauusiTa Ha Balweto
Bluetooth yctpoiicTBo € akTuBupaHa. MoTbpceTe u n3bepete
»WS ALERT X“ Ha Bawweto Bluetooth ycTpoiicTeo. nacoso
CbOOLLIEHe NOTBBbPXAABA, KOraTo € NPUKMIYEHO
cABOsBaHeTO, ,Pairing complete” (CaosiBaHeTO €
3aBbpLueHo) u ,Connected” (CBbp3aH).

3ABENEXKA: BuHarv Moxe Aa cnpeTe npoleca Ha
CABOSIBaHe, KaTo HaTUCHETE NPOLBIKUTENHO (~2 Cek.)
6yToHa Bluetooth (cur. 8).

3ABENEXKA: Korato Tpeto Bluetooth yctpoiicTso ce cagom
YCNELLHO, €AHO OT NPEAMLLHO CABOEHUTE YCTPOUCTBA Ce
npemaxsa OT cryluankute. AKo ejHO OT yCTpoiicTBaTa €
CBbP3aHO, HECBBP3AHOTO YCTPOINCTBO Ce npemaxsa. B
NPOTMBEH CNyyail MbPBOTO CABOEHO YCTPOICTBO Ce Npemaxaa.

8.5.1. MOBTOPHO CBbP3BAHE HA BLUETOOTH
YCTPOUCTBA

Korato cnywankuTte ca BKIloYeHu, Te Ce onuTBaT fa ce
CBbPXAT NOBTOPHO KbM BCUYKM CABOEHM YCTPOCTBA B
pamKkiuTe Ha 5 MuHYTH. [NacoBo cbobLLeHme Lie NoTBbPAK
ocblyecTBeHaTa Bpbaka ¢ ,Connected” (Cebp3aHo).

3ABENEXKA: Ao Bpb3kata 6bae 1arybeHa, cnywankute
Ce ONMTBAT fa Ce CBbpXaT MOBTOPHO B pamkiTe Ha 30
cekyHam. Mmacoso cbobLyeHue e Bu ysepomu, ako
Bpb3kaTa e uarybena, ,Disconnected” (lMpexkbcHama epb3ka).

8.6. CBBP3AHO KbM TENE®OHA

8.6.1. PABOTA C TENE®OHA
(Purypa 8)
6yToHa Bluetooth | CbcTosiHMe [elicTeune
Hsva BbanpoussexaaHe
aKTUBHOCT P e
MoTto4Ho
Maysa
npefasaHe
Bxoasiwuo
AAL Otrosop
noBKKBaHE
Kparko Nsxopsio
HaTuckaHe nosu@are/ Kpaii Ha noBuKBaHe
/3BbpLuBa ce
NoBMKBaHE
Ha TenecoHa .
Kpait Ha nu3xopsilo
ce U3BbpLIBA
NoBUKBaHe, NpuemMaHe
NoBMKBaHe,
Ha BXOAALO
BXOASLLO
NOBUKBaHE
NoBUKBaHE
Hama
aKTueHocT/
KoHTpon Ha rnaca
lMoTo4Ho
npefasaHe
Bxogsuo
AAL OTxBbpnsiHe
noBuKBaHE
MpopbmxuTenHo MpexsbpnsHe Ha
/3pbpLuBa ce
HaTuckaHe NOBWKBaHE MeXay
NoBUKBaHe
TenedoH/cnywanku
Ha TenedoHa
Ce U3BbpLUBA
OTxBbpnsiHe Ha
NOBMKBaHe,
BXOZSILLO NOBMKBaHe
BXOASALLO
NOBUKBaHE
Kpatko
P MMoTto4Ho lMpeckayaHe Ha
AByKpaTHO npefaBaHe cneaBaLyyms 3anuc
HaTUCckaHe .
Kpatko
p MoTtouHo BpblLLaHe kbM
TPUKpaTHO
npefaBaHe NpeauLLHNs 3anuc
HaTuCckaHe

3HAEXTE J1W: Bb3npounssexgaHeTo Ha ayamo e 6bae
aBTOMATMYHO MOCTABEHO Ha Nay3a OT YCTPOICTBOTO 3a
Bb3NPOM3BEXaHe Ha ayano, KoraTo NpoBEXaTe pasrosop.
Cren npekpaTsiBaHe Ha NOBUKBaHE Bb3NPOM3BEXAAHETO Ha
ayavo aBTOMATUYHO LLie CTapTvpa OTHOBO.



8.7. CBBP3AHO KbM [IBYNOCOYEH

MPUEMO-NPEOABATEN
8.7.1. PABOTA C ABYNOCOYEH NPUEMO-
MPEQABATEN
(Purypa 8)
ByToH Bluetooth |  CbcTosHue [eicTne
Hsima Hayano Ha noTouHo
aKTvBHoCT/ npeaasaHe no
HatuckaHe
MoTouHo [BYNOCOYHUS NpUEMO-
npeaasaxe npepasaten
MoTouHo o
Kpait Ha noTo4HOTO
npeaasaxe no
npegasaHe no
OcBoboxgaBaHe | [BYNOCOYHMS
[ABYNOCOYHNS NPUEMO-
npuemo-
npegasaren
npegasaren

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBWITHO NPUNOXEHUE

Cebpxete Bawwute ,Cnywankn WS™ ALERT™ X“ ¢
Mo6unHoTo npunoxenue ,3M™ Connected Equipment”,
koeTo noaabpxa Android 1 i0S. Korato cTe cBbp3aHi KbM
MOGUHOTO NPUMOXEHME, LLe uMaTe [OCTbN A0 HACTPONKH,
KOH(pUrypaLmn, MHCTPYKLMK 38 NOTPEBUTENS U T.H.

3ABENEXKA: 3a noseye nHdopmaums nocetete ,App
Store" unn ,Google Play” n nsternete npunoxetueto ,3M™
Connected Equipment”. 3a nomoLL, 0THOCHO NPUNOXEHUETO
,3M™ Connected Equipment’, Monsi, BixTe MHdopmaLmsTa
B MOGUIMHOTO NPUNOXEHHE.

9. O®YHKUMU HA MEHIOTO

9.1. KOHOUIYPUPAHE HA CNYLLANKUTE

(Gurypa 7)
HatucHeTe npogbmkutenHo (~ 2 cex.) byToHa Ha MeHtoTo [M]
3a 0CTBN A0 MEHIOTO 33 KOHMrypupaHe. [Macoeo
cbobLueHme Wwe notebpam ,Menu“(MeHto). HatucHete 3a
kpaTko (1 cek.) GyToHa Ha MeHioTo [M] 3a npernexaaHe Ha
MeHI0TO. [MacoBo CLoBLLEHME LLe NOTBLPAM BCSKA CTIKA OT
MeHioTo. HaTucHete 3a kpatko (~ 0,5 cek.) ByToHa [+] unm [-],
3a [a aKTUBMpaTe/[e3akTMBMpaTe/NPOMEHUTE PasnuiHINTE
KoHdurypaumm.
1. Bluetooth pairing (Bluetooth caBosiBaHe)
(®urypa 6)
Korato rnacosoto cboblyeHue kaxe ,Bluetooth pairing”,
HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.) byToHa [+], 3a ga
cTapTupaTe caBosiBaHeTo. HatucHete 3a kpatko (~0,5
cek.) ByToHa [-], 3a aa cnpeTe cagosiBaHeTo. [NacoBo
cboblLLeHve LWwe noTebpau ,, Pairing on“ (CdgosieaHemo e
sKknroyeHo). Motbpcete u n3bepete ,,WS ALERT X* Ha
Bauwueto Bluetooth ycTpoiicTeo. MmacoBo cboblueHue Le
NOTBbPAM, KOraTo CABOSIBAHETO MpUKItoYK, ,Pairing
complete” (CdsosigaHemo npukmtoyu) v ,Connected”
(Cenp3aro). HatucHeTe 3a kpatko (1 cek) 6yToHa [-], 3a
[Ja crpeTe cABOsBaHETO. [MacoBo choblLeHue Lie
noTebpAM ,Pairing off* (COsosisaHemo e U3KITIYEHO).

2. Bass boost (YcunsaHe Ha 6acoBus 3ByK)
(Purypa 7)
Bass boost (YcunBare Ha 6acosus 3Byk) ycunsa
GacoBuTe 3ByLW B NOTOYHATA CTEpeOMy3uka. HaTucHete
3a kpartko (1 cek.) 6yToHa [+] unu [-], 3a aa akTvsupare/
[eaKTvBMpaTe ycunBaHeTo Ha 6acoBus 3ByK.

3. Ambient balance (BanaHc Ha okonHuTe 3BYLM)
(burypa 7)
HatucHeTe 3a kpatko (1 cek.) 6yToHa [-], 3a fa yBenuunTe
nsiBaTa CTpaHa v Aa HamanuTe gscHata. HatucHeTe 3a
kpatko (~0,5 cek.) ByToHa [+], 3a Aa yBenuuuTe gsicHata
CTpaHa 1 fja HamanuTe naBata. Fnacoso cbobLueHue Le
By yBegomu, korato 6anaHchbT Ha OKOMHMS 3BYK €
LeHTpupaH — ,Center” (LleHmnp).

4. Ambient equalizer (EkBanaiizep 3a OKONHU 3ByLM)
(Purypa 7)
EkBanait3epbT 3a OKONHUTE 3BYLIM NPOMEHS YECTOTHUTE
XapaKTePUCTUKI Ha OKONHWUS 3BYK. HaTucHeTe 3a kpaTko
(~0,5 cex.) 6yToHa [-] unu [+], 3a @ NPOMEHWTE HUBaTa B
ekBanaitaepa 3a okonHute 3Byuu, ,Low — Normal — High
- Extra high" (Hucko — HopmarHo — BUCOKO — ekcTpa
BMCOKO).

5. Sidetone volume (Cvna Ha cTpaHU4HUSA 3BYK)
(Purypa 7)
CTpaHUYHKMAT 3BYK € 3ByKOBa 06paTHa Bpb3ka KbM
notpebuTens Ha cryliankuTe no BpeMe Ha pa3sroBop.
HatucHeTe 3a kpatko (~0,5 cek.) 6yToHa [-] nnm [+], 3a na
NPOMEHUTE cunaTa Ha CTpaHu4Hus 3ByK, ,Off — Low —
Normal - High* (M3kn. — HUCKO — HOPManHO — 8UCOKO).

6. Battery type (Tun 6atepus)
(®urypa 7)
HatucHere 3a kpatko (~0,5 cek.) 6yToHa [-] unm [+], 3a aa
npoMeHuTe Tuna batepusi Ha akyMynaTopHa Unu ankanHa.

7. Reset to factory default (Bb3cTaHoBsIBaHe Ha
¢habpnyHuTE HaCTPOIKK)
(®urypa 9)
HatucHeTe 3a kpatko (~0,5 cek.) 6yToHa [-] nnm [+], cneg
KOETO HaTWUCHETE NPOABIKUTENHO (~2 cek.) ByToHa Ha
MeHtoTo [M]. Mnacoso cbobLuyeHue e Bu HambTCTBa.
WHTENUIEHTEH CBBET: Ako cnywankute ca 6unu
HynupaHu fo dabpuiHUTe HacTpoiiku no nogpasbupate, Te
aBTOMATUYHO BNM3AT B PEXUM Ha CLBOSIBAHE MPY MbPBOTO
1M BKITIOYBaHE.



10. OTCTPAHABAHE HA
HEU3MPABHOCTH

Mpo6nem Bb3moxeH npobnem/peLueHue

YBepeTe ce, ye 6atepusiTa B

CﬂyLIJaJ'IKMTe Hama Clnylwankute e HanbiHo 3apefeHa.

Aa Ce BKIouaT. BatepusTa e uatollieHa. CmeHeTe

batepusta.

YBepeTe ce, ye Bluetooth
YCTPONCTBOTO 3a CABOsIBAHE e
HaCTPOEHO B PEXMM Ha CLBOSIBAHE
11 € TOTOBO 33 CABOSIBAHE.

Bluetooth yctpoiicTeoTo 33
CABOsIBaHE € U3BbH 06XBaT.

1. MpemaxHeTe Bcuukn Bluetooth
YCTPOICTBA, CUHXPOHM3MPaHK
KbM Bawwwns tenedoH.

. Pectaptupaitte TenedoHa
(BKMtoveTe/M3KNtoYeTe TenedoHa
cn).

. N3sbpLuete Hynupate [o
habpuyHINTE HACTPOWKV Ha
cnywankure.

4. CaBoeTe cnyLwankute KbM
TenedoHa.

. Ako npobnembT ocTaBa,
onuTaiiTe fja caABOUTE Apyr
TenedoH, 3a 4a NpoBepuTe Aanu
nomara.

N

HeycnewHo
CABOSIBaHE.

w

(3]

Bluetooth e paguotexHonorus,
KOETO 03HauaBa, ye e
UYBCTBUTENHA KbM NPEAMETH
Mexay cnyLiankure u
YCTPOWCTBOTO, KbM KOETO Ca
cBbp3aHu. TpsbBa ga umate

Yysam npatueHe no
BpeMe Ha NOTOYHO

npepasaHe/ pascrosHue go 10 meTpa mexay
TenedoHH CryLIamnKuTe 1 CBbP3aHOTO
pasrosopu. YCTPOCTBO NPU ANPEKTHA

BMAMMOCT (T.€. 6€3 CTEHU U T.H.).
[lopw pa3nonoxeHueTo Ha
TenedoHa BbpXy TANOTO MOXe Aa
6bae oT 3HaueHMe.

YBepeTe ce, ye 6atepusita B
CryLIarnKkuTe € HaMbITHO 3apeseHa.

Batepusita e ustoweHa. Cmenete

Vimam npobnem ¢ batepusrta.
FM

PapuonpuemareTo 3aBucy ot
Tonorpadvsita 1 cpeaata, B KOSITO
ce Hamupare. Ako NpuemMaHeTo e
cnabo, onuTaiiTe ce aa ce
npemecTuTe B Apyra 3oHa.

pafvonpuemaHeTo.

11. NMONE3EH XUBOT HA NPOAOYKTA

MpenopbYMTENHO € fia 3aMeHuTe NPoayKTa B paMkuTe Ha 5
TOLVMHW OT fiaTata Ha NPoU3BOACTBO. MONE3HUSAT KMBOT Ha
MPOAYKTA L 3aBUCK B FONAMa CTEMNEH OT Cpefaata, B KOSTO
MPOAYKTBT Ce CbXpaHsiBa, U3nonasa, 0benyxea u NoaLbpxa.
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MoTpebutenat Tpsbea peaoBHO Aa NpoBepsiBa NPoAYKTa, 3a
[a Onpefieny Kora € A0CTUrHan kpas Ha Mone3Hnst Cu 3KMBOT.
[MpumepuTe 3a TOBA, Ye NPOAYKTLT MOXE fia € AOCTUrHAN
Kpast Ha NOME3HWS CU XMBOT, BKMIOYBAT:

* Bugumu fiecbexti kato nykHaTUHK, fAedopmaLm, xnabasu
WN NIUNCBALLM YacTy.

+ BnowasaHe B epeKTUBHOCTTa 3a LLYMOWU30NMpaHe Ha
CryXOBMSI NPOTEKTOP, CTPAHEH LUYM Uk HeobuyaitHo
BWCOKM HUBA Ha 3BYKa OT eMeKTPOHHOTO Bb3Npou3BexaaHe
Ha 3ByKa Ha npopaykTa.

3ABENEXKA: Mone3HusIT X1BOT Ha NPOfyKTa He ce OTHacs
3a batepuute.

12. NMOYUCTBAHE U NOAAPBKKA

[MpoBepeTe BU3yanHo CbCTOSHUETO Ha BaTepusTa. CmeHeTe
51, @Ko OTKpUeTe Tey unu noBpesa Ha batepusTa.
anon3saiTe Kbpra, HaBnaXHeHa CbC CanyH v Tonna BoAa,
3a MOYNCTBAHE Ha BLHLUHUTE KOPMyCH, NeHTaTa 3a rnasa 1
Bb3rNaBHUYKHTE.

3ABENEXKA: HE notansiite cnyxoBusi IpOTEKTOP BbB
BOJa.

AKO CyXOBUAT NPOTEKTOP CE HAMOKPK OT AbXA Uk
13noTsABaHe, 0OGbPHETE LWYMO3arnyLUMTENUTE HaBbH,
13BafieTe Bb3rNABHUYKATE W YNITLTHUTENUTE OT NSHA U T
0CTaBeTe Aa U3CbXHaT, Npeau Aa crnobute 0THOBO.
Bb3rnaBHIYKUTE M YNITLTHUTENNUTE OT NSHA MOXe Aa BrolaTt
ka4ecTBOTO C1 Npu ynoTpeba u TpsbBa Aa ce npoBepsiBaT
PEoBHO 3a HanyksaHus unu apyrv nospeau. Mpu peaosHa
ynotpeba 3M npenopbyBa CMsiHa Ha Bb3rMaBHUYKUTE U
YNIBLTHATENNUTE OT NsHA NOHe ABa MbTY FOAMLLHO, 3a Aa ce
NOLABPXAT MOCTOSHHO 3arnyLuaBaHe, X1rueHa 1 KOMGopT.
B ropeLuy v BnaxHu cpean Moxe Aa ca Heobxoanmn
N0-4YeCT CMEHM 3a NOAABPXKaHe Ha NPUEMMMUBA XUT1eHa.
Ako Ma noBpefieHa Bb3rnaBHuyKa, T4 Tpsbea Aa ce 3aMerm.
BwxTe pasgena 3a pe3epBHM YacTu no-gony.

12.1. CBAJAHE U CMAHA HA
BBb3rNABHUYKUTE

(Purypa H:11 - H:13)

H:11 3a fa maxHeTe Bb3rnaBH14KaTa, NTb3HETE NPLCTUTE
CY Nod BbTPELLHNS Kpaii Ha Bb3rnaBHUYKaTa U § u3gbpnaite
3ApaBO HaBbH.

H:12 MpemaxHeTe cbluecTByBalLmMsA(UTe) ynmbTHUTEN(M) U
nocTaBseTe HOB(M) yNITbTHUTEN(1) OT NsHa.

H:13 MocTaBeTe egHaTa cTpaHa Ha BbarnaBHU4KaTa B
kaHana Ha Yalukata u HaTUCHeTe ApyraTta cTpaHa, AoKaTo
Bb3rnaBHWYKaTa LpakHe Ha MsCTo.

12.2. OTCTPAHABAHE U CMAHA HA
BBbHLUHW KOPMYCHU

(Purypa 1)

3a fa 13BaauTe BBHLUHUTE KOpMycy:

MoctaBeTe NPLCTUTE CU UMK MHCTPYMEHT no pbba Ha

ckobaTa Ha BBHLUHWS KOPNYC 1 APBIHETE Harope 1 Hazony,

3a fla OTKIKUMTE BBHLUHMS Kopryc. M3BadeTe kopnyca, kaTo

ro NOBAWIHETE OT AOMHMS Pbo.




3a f1a 3aKpenuTe BBHLLHUTE Kopnycy:

HatucHeTe Hapony ckoGata Ha BBHLUHNS KOpMyC, 3a Aa ce
YBEPUTE, Ye € B OTKIIOYEHO MoroxeHue. MocTaBeTe e3nyeTo
BbPXY FOPHUS pbO Ha BBHLLHNS KOPMYC B MPOPe3a Ha ropHust

pbO Ha valukaTa.

KoraTo BBHLIHMAT KOPMYC € HaTUCHAT AOKpaii Ha MACTO,
HaTucHeTe ckobaTa 3a Aa 3aKMUNTE BBHLLHWS KOPMYC KbM

valikata.

13. PE3EPBHU YACTU U
NPUHAOQJIEXHOCTH

Bb3MOXHO € He BCUYKM Pe3epBHM YaCTW 1 NMPUHAANEXHOCTN
[Aa Ca Hann4yHW Ha BCUYKK Nasapu.

+ [lvanasoH Ha TemnepaTtyparta 3a cbxpaHeHue: —20°C
(—4°F) no 40°C (104°F)

+ OtHocuTenHa BnaxHocT: < 90%.
+ BapuaHTy ¢ NeHTa 3a rnaBa v NeHTa 3a Bpar:

BHumaBaiiTe BbpXy NeHTaTa 3a rnasa Unu Bpat Aa He ce

npunara cuna v Bb3rnaBHUYKNTE Aa He G'bﬂaT
CMaykBaHu.

+ BapwaHT ¢ npucTaBka 3a KOMMNeKT:
YBepeTe ce, Ye LLyMO3arnyLIMTenuTe ca B No3NLns 3a
paboTeH pexum (BuxTe dur. 1:6) 1 ye Bb3rnaBHUYKUTE
He ca CMayKaHu.

» 3ABEJIEXKA: OtctpaHsiBaitte batepunTte npu
CbXpaHeHWe Ha NPoayKTa 3a NPOLLITKUTENHN NEPUOAN

14, CbXPAHEHUE

CN = Kuran, SE = Lseyus unm
PL = lNonwa (ISO 3166-1). latata Ha
NpOM3BOACTBO € MOCOYeHa kaTo

Homep Ha apTukyn Ume
OT BpeMme.
HY82 XuruereH komnnekt (EN, ANSI,
CSA/ANSI nASINZS) 15. CUMBOIA
YTBbTHUTENEH MPBCTEH C ren Taan rnaBa e o6LLa 1 0BACHABA 3HAYEHNETO Ha Pa3NU4HI
HY80 HY80 (EN v AS/NZS) CMMBOMM, KOUTO MOraT Aa GbaaT OTKPUTU BbPXY ETUKETUTE,
OnaKoBKUTE W/UN BbPXY CaMUsi POLYKT.
Kanauw 3a cnywanku WS™
210300-664-GY/1 ALERT™  gpko xbnTu, 1 gt Cumson OnucaHue
o Kanauu 3a WS™ ALERT™ P [la ce nasu OT Abxa v ga ce
210300-664-RD/" CryLianky, Yepeeu, 1 4ndt « 00, | coxpansisa s cyxv ycnosns
90% BnaxHocT).
Kanauu sa WS™ ALERT™ ? (Makcutym
210300-664-BA/t CRyLanku, cuHm, 1 yndt
Kanauu 3a WS™ ALERT™
210300-664-OR/1 CIIyLUATKIA, OPaHXEBM, 1 YneT
. WS ALERT™ MakcumanHuTe 1 MuHUManHuTe
e anauy 3a TeMMepaTypHu rpaHuLA, Mpu KOUTo
210300-864-RE/1 crywanku, po3osu, 1 4ndt TpsbBa 12 Ce CLXpaHsBa U3LenmeTo.
Kanaum 3a cnywanku WS™
210300-664-SV/1 ALERT™, yepHu, 1 undpt
Kanauw 3a cnywankn WS™
210300-664-GB/1 ALERT™, HeoHOBO3€emneHu,
1 ungpr VHcopmaums, cebp3aHa ¢
MHCTPYKLMUTE 3a excnnoataums. Mpu
LR6NM NiMH akymynatopHu 6atepun AA paboTa ¢ ycTpoincTBOTO TPSbBA Aa Ce
B3eMaT npeaBua MHCTPYKUMUTE 38
Enekrpeten MukpodpoH, 240 mm eKcrnoaTaLys.
MT53N-14/1 C Lencen, BKMN. BETPO3aLLMTEH
ekpaH M995/2 Heobxoaumo € NoBuLLIEHO BHIMaHWe
npu paboTa ¢ yCTPOICTBOTO.
M995/2 M995 BeTposatiuteH expaH 3a Hacroswara cutyauys ucksa
MUKPOGHOH 3a peu ° onepatopa fia 6bae Hallpek unu fa
npennpueme [eiicTBus, 3a Aa ce
HY100A EL;?]OA XuruekHa nofnonka n3berHaT HexenaHu nocneacTeus.
[bpxaBaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha
HYM1000 flpoTeKTop 3a MUkpodoH npoayktute. ,CC* ce 3amens ¢
(4,5 meTpa)
ABYOYKBEHWs KO Ha CTpaHaTa
ﬁéé(

+ CbxpaHsiBaiiTe NPOAYKTa Ha YMCTO M CYXO MSICTO MPean 1

cnep ynotpeba.

+  BuHarv cbxpaHsiaiiTe NpoAyKTa B OpUrMHanHata My
OnaKoBKa ¥ jarney OT U3TOYHNLM Ha AMPEKTHA TOMNMHa
UK Npsika CITbHYeBa CBETNMHA, NPaX U yBpexaaLyy

XUMUKanu.

FTrr/MM.




CumBon Onwucanne

Mpou3BOANTENAT Ha AadeH NPOAYKT.

WEEE (v3nsi3no ot ynotpeba
€NEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe).

[MpOnYKTLT Chbpka ENEKTPUYECKN U
€MEKTPOHHI KOMMOHEHTU U He TpsibBa
[a ce U3XBbpNs kato BUTOB OTNAAbK.
Monsi, KoHCYrTUpaiiTe Ce C MECTHUTE
[LVMPEKTUBU 3a U3XBBPASHE HA
€MEKTPUIECKO W ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

" CumBonN 3a peuuKknnpaHe.
‘ PeuuknupaiiTe T031 NPOAYKT B MYHKT

‘ 3a peLMKnMpaHe 3a eNnekTPUEcKo 1
wm dmr | enexipotHo obopynsate.

16. TAPAHLMA U OTPAHWUYEHUE HA
OTrFOBOPHOCTTA

3ABENEXKA: Cneasalynte TBbpAEHUS He Ce OTHACAT 3a
Asctpanus 1 Hoea 3enaHaus.

MoTpebutenuTe TpsibBa Aa pa3ynTaT Ha CBOUTE 3aKOHHM
npasa.

16.1. TAPAHLNA

B cnyyait 4e HsKoi NpoayKT Ha oTAena 3a NudHa
6esonacHocT Ha 3M ce okaxe gedekTeH kaTo MaTepuany,
13paboTka Unm B HECLOTBETCTBYE C KakBaTo 1 Aa 61Uno
13p1YHa rapaHLys 3a onpeenexa Len, eAnHCTBEHOTO

3agbikeHne Ha 3M u Balwe uskniounTenHo npasHO CpeacTeo

3a 3awmTa we 6bae u3bopwT Ha 3M Aa peMoHTUPa, 3aMeHn
1N Bb3CTAHOBY CPeACTBaTa 3a NOKyNHaTa LieHa Ha Teau
4acTu UM NPOZYKTM MPU HaBPEMEHHOTO yBEAOMsIBaHE
OTHOCHO npobnema ot Balua cTpaHa 1 joka3BaHeTo, Ye
NPOLYKTBLT € CbXPaHsiBaH, NOAAbPXKaH W U3NON3BaH B
CbOTBETCTBME C MMCMEHUTE UHCTPYKLMM Ha 3M.

OCBEH KOIATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M
TAPAHLINA E U3KMIOYNTENHA U BAMECTBA BCUYKM
N3PUYHM 1IN NOPASBUPALLI CE TAPAHLIM 3A
NPOJABAEMOCT, NMPUrOAHOCT 3A OMPEAENEHA LIEN
W IPYTA TAPAHLINA 3A KAYECTBO WM TE3W,
KONTO NPOU3TUYAT OT HAYMHA HA THPIYBAHE,
MAHWEP WA LIENT HA TBPIYBAHETO, C U3KINIOYEHWE
HA MPABOTO HA COBCTBEHOCT 1 MPOTMB
HAPYLIABAHE HA MATEHTHWTE MPABA.

3M Hsima 3afbikeHre Mo cunaTa Ha Tasu rapaHuus no
OTHOLLIEHIE Ha MPOAYKT, KOWTO Ce e NOBpeavn nopaau
HeafleKBaTHO WNW HEMPaBWUITHO CbXpaHeHue, paboTta urm
NOAAPbXKa; HECTIAa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPOAYKTa;
npoMsiHa WIv NoBpea Ha NPofyKTa, MPUIMHEHA OT
3riononyka, HeBPEXHOCT UMK HEMPaBUITHO M3NON3BaHe.
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16.2. OrPAHMYEHME HA OTTOBOPHOCTTA

OCBEH KOT'ATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO
EQVH CNYYAV 3M HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A
KAKBWTO W IA E NPEKW, KOCBEHW, CMELINAITHN,
CIYYAAHM UMM MOCTELBALLM 3ATYBMN UIK LETU
(BKITFOYMTENHO NPOMYCHATU NMOnN3N),
NPOU3TUYALLX OT TO3M NPOAYKT, HE3ABUCUMO OT
TOBA KAKBO TBBPIM NMPABHATA TEOPUA. NMPABHUTE
CPE[ICTBA 3A 3ALLUTA, U3NOXEHW TYK, CA
V3KMIOUATENHW.

16.3. 3ABPAHA 3A MOON®UKALINA

IMo ToBa ycTpoiCcTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsT MoaMdUKaLKM
6e3 n1McMeHoTo cbrnacue Ha komnanusTa 3M. Hepaspeluenn
MoaucuKaLmMn MoXe fia ca NpuyMHa 3a aHynupaHe Ha
rapaHUusiTa 1 NpaBoTo Ha NoTpebuTens ga ekcnnoatupa
YCTPONCTBOTO.

17. U3XBBPINAHE
17.1. U3XBBPNAHE HA BATEPUUTE

MHoro ot npesapexgaluute ce 6atepun Tpsibea ga ce
peuuKnMpaT cnopes MECTHOTO, LLATCKOTo/06acTHOTO 1
HaLMoHanHoTo 3akoHoaaTencTeo. 3a Aa peuyknupare/
M3XBBPNUTE BaTepUUTE NO NOAXOASLL HAYNH, BUHATN
Ccna3BaiiTe MECTHUTE pa3nopeaty 3a U3XBbPNSHE Ha TBbPAM
oTnagbuy. OceH ToBa B CbeanHeHuTe Wwatn u KaHapa
komnanusiTa 3M e napTHbop Ha Call2Recycle (RBRC), 3a aa
Bv npegocTasu ycnyra 3a peuyknvpaHe 1 ia rapaHtupa, ye
npesapexgalyute ce batepum B HaLwMTe NPOAYKTH ce
peuyknupat npasunHo. 3a fa Bu nomorHem aa nsnonssare
Ta3n ycnyra, obageTe ce Ha NMHWUSATA 3a MHdopMaLKs 3a
peuyknupaHe Ha 6atepun Ha Call2Recycle Ha
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) unu HanpaseTe
crnpaBka C yka3aHusiTa 3a peLyknupate Ha 6atepun Ha
Call2Recycle oHnaitH Ha www.call2recycle.org.

17.2. U3XBBPNAHE HA OTNAOHO
ENEKTPOHHO OBOPY[BAHE

AscTtpanusi: KnueHtute Tpsibea fa HanpaBsT cnpaska ¢
MecTHaTa 06LLMHa 3a M3XBBPMSHE Ha ENEKTPOHMKA B Kpast Ha
MONEe3Hus | X1BOT.

Hosa 3enanaus: KnueHtute TpsibBa fa Usxebpnst
€NEKTPOHMKATa B Kpasi Ha MONE3HIs! | KMBOT B MECTHUTE
KOHTE/AHEpH 3a U3XBBLPISHE HA ENEKTPOHHYW OTNAAbLN.

YcTpoicTeoTo TpsibBa ia ce M3XBBPNM B CbOTBETCTBUE C
MECTHWUTE 3aKOHW W pa3nopesou.



Nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Oznacuje variantu produktu

1. UvoD

Dékujeme vam a blahoprejeme k volbé této nahlavni
soupravy pro komunikaéni feSeni.

1.1. ZAMYSLENE POUZITI

Tyto nahlavni soupravy poskytuji uzivatellim ochranu sluchu
pfed nebezpe¢nymi drovnémi hluku a umozriuji jim
komunikovat pomoci vestavéné technologie Bluetooth

a slySet okoli pomoci mikrofon pro piijem okolnich zvuku.
Predpoklada se, ze si vSichni uZivatelé prectou piilozeny
navod k pouZiti a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.
Vyrobky fady 3M PSD jsou uréeny pouze pro pracovni
pouZziti.

V Evropé mohou byt nékteré produkty 3M PELTOR vhodné i
pro néktera nepracovni pouziti. Vzdy si pfectéte a dodrzujte
pokyny pro uzivatele.

1.2. DRZAK
Slovo drzak v tomto dokumentu oznacuje ochranu hlavy,
ochranu obli¢eje anebo neochranné prostredky.

2. BEZPECNOST

2.1. DULEZITE UPOZORNENI

Nez zagnete vyrobek pouzivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozd&jsi pouziti. Se Zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpe¢nému hluku a dalSim hlasitym zvukim.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomUze nadfizeny pracovnik, navod

k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(v€etné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezieni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte [ékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muiize vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Chrani¢ sluchu nabizi moznost zvukové zabavy.
Poslech hudby nebo jiné audio komunikace mlZze snizit vas
prehled o situaci a schopnost slySet varovné signaly na
prislusném pracoviti. Udrzujte pozornost a nastavte
hlasitost na nejnizsi pfijatelnou troven.

b. Chcete-li sniZit rizika spojena se vznikem vybuchu,
produkty a pfisluSenstvi, které neni jiskrové bezpeéné,
nepouzivejte je v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muze vést ke snizeni
turovné ochrany poskytované sluchatky a miize zptsobit
ztrétu sluchu:

a. Spolecnost 3M dirazné doporu¢uje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze uzivatelé
mohou v praxi zaznamenat nizsi uroveri tlumeni hluku, nez
je uvedeno na obalu, z divodu rozdill v tésnosti pfilehnuti,
zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na Stitku
najdete v pfisluSnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
pfislusna nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

b.  Americka Agentura pro ochranu zivotniho prostfedi
(EPA) oznacuie tfidu omezeni hluku NRR za méfitko tumeni
hluku chrani¢em sluchu. Spole¢nost 3M vSak neposkytuje
zadné zaruky, pokud jde o vhodnost tfidy omezeni hluku
NRR pro tento tcel. Spole¢nost 3M dlirazné doporucuje
funkci ochrany sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu
Vvyplyv4, ze uzivatelé mohou v praxi zaznamenat nizsi
Groveri tlumeni hluku, nez je uvedeno na obalu, z divodu
rozdild v tésnosti piilehnuti, zkuSenosti s nasazenim
a motivaci uzivatelli. Informace ohledné tpravy hodnot(y)
utlumeni uvedenych na Stitku najdete v pfislusnych
nafizenich a pokynech. Doporucuije se, aby se pro lepsi
odhad obvyklé ochrany tfida omezeni hluku NRR snizila o
50 %.

c. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizplsobeni a udrzovani. Nespravny zplsob
pouziti tohoto zafizeni snizuje Gcinnost tumeni hluku.
Spravny postup pouZiti popisuiji pfilozené pokyny.

d. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peglivé
prohlédnéte. Pokud zjistite poSkozeni, pouzijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prostredi.

e. Pokud je nutné pouzit dalSi osobni ochranné
prostredky, (napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte
bryle s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
narusovaly tésnici plochu naunikd. Odstrarite vSechny
predméty, které by mohly naru$ovat tésnici plochu nausnikd,
a shizovat tak Gcinnost ochrany sluchu (napf. vlasy, ¢epici,
Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

f. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho
tvar a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

g. Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo byt
Casto kontrolovano, napf. zda nejsou prasklé a tésni. Pfi
pravidelném pouzivani je doporuc¢eno ménit pénové viozky
a nausniky minimalné dvakrat ro¢né, abyste zajistili stalou
Grover ochrany, hygieny a pohodli.

h. Pokud nebude uZivatel dodrzovat tato doporuceni,
muze dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice
poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Nasazeni hygienickych krytd na ndusniky maze mit viiv na
akustické viastnosti chranicd sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepretrZitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je pfiblizné 75 hodin.

+ Tento vyrobek mdze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal$i informace Ize ziskat od vyrobce.
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+ Tyto chranice sluchu pfipojené k ochrannym prostfedkim
hlavy anebo obliceje jsou velké velikosti. Chranice sluchu
piipojené k prostredkiim na ochranu hlavy anebo obliceje a
splfiujici normu EN 352-3 jsou stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stfedné velké chranice sluchu vyhovuji vétsiné
uzivateld. Chranice sluchu malé a velké velikosti jsou
uréeny pro uzivatele, kterym chranice sluchu stredni
velikosti nevyhovuii.

+  Vlystup zvukového obvodu téchto chranici sluchu maze
prekrogit limit pro vystaveni hluku.

*  Zvukovy signal zabavniho audia nepfesahuje 82 dB(A).
Maximalni SPL je 77,6 dB(A) pfi—10 dBFS.

2.2.  UPOZORNENi

« Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpecti vybuchu.

+ Vzdy pouZivejte ndhradni dily pro dany vyrobek 3M. PouZiti
neautorizovanych nahradnich dili mdze snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.

+ Pouzivejte pouze nenabijeci baterie AA nebo AAA (podie
potfeby) nebo dobijeci baterie SM™ PELTOR™ Ni-MH
LR6NM nebo LRO3NM (podle potfeby). Tyto dobijeci baterie
nemusi byt k dispozici na viech trzich.

2.3. POZNAMKA

+ Pokud se sluchatka pouZivaji v souladu s timto navodem
k pouZiti, umozriuji omezit vystaveni uzivatele trvalému
hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel
a letadel, a také zvukovym impulsiim, napfiklad vystreltm.
PoZadovanou Uroveri ochrany sluchu pred hlasitymi
zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany
sluchu pfi stfelb& mé viv napfiklad typ zbrané, pocet
vystiell, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi
faktory. Vice informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi
impulsy naleznete na adrese www.3M.com.

+ Tento chrani¢ sluchu je vybaven tlumenim na zakladé
(Urovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouzitim
jejich spravnou funkénost. Pri zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uZivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
(drZbu a vyménu baterie.

+ Tento chrani¢ sluchu ma bezpe¢ny zvukovy vstup. UzZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funké&nost. PTi zjisténi deformace nebo zavady by se mél
uzivatel fidit radami vyrobce pro tdrzbu.

+ Tento chrani¢ sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+ VKanadé se musi uZivatelé konstrukci se sluchatky fidit
smémici CSA Standard Z94.1 o primyslovych ochrannych
prostiedcich.

* Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F)

+ Nepouzivejte spolecné staré a nové baterie.

+ Nepouzivejte spolecné alkalické, standardni (zinko-
uhlikové) nebo dobijeci baterie.

+Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

+ Pozor - Vyobrazeni produkti slouzi pouze pro ilustraci.
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2.4. POVINNA VYJADRENI AMERICKE |
AGENTURY PRO OCHRANU ZIVOTNIHO
PROSTREDI (EPA)

Nespravny zplisob pouZiti tohoto zafizeni snizuje ucinnost

tlumeni hluku. Spravny postup pouZiti popisuji pfilozené

pokyny.

PfestoZe Ize chranice sluchu doporugit jako ochranu proti

Skodlivému vlivu zvukovych impulsd, je tfida omezeni hluku

(NRR) zaloZena na tlumeni trvalého hluku a nemusi byt

presnym indikatorem ochrany proti zvukovym impulstim,

jakymi jsou napfiklad vystfely (formulace poZadovana
organizaci EPA).

Hladina hluku vstupujiciho do ucha osoby pii pfedepsaném

pouzivani ochrany sluchu se tésné blizi rozdilu mezi hladinou

akustického tlaku prostfedi vazenou podle kiiivky A a NRR.

Priklad:

1. Hladina akustického tlaku prostfedi naméfena u ucha je
92 dB(A).

2. NRR je 23 decibell (dB).

3. Hladina akustického tlaku vstupujiciho do ucha se pfiblizné
rovna 69 dB(A).

UPOZORNENI: V hiugnych prostredich, kde prevladaji
frekvence nizsi nez 500 Hz, by méla byt pouzita hladina
akustického tlaku prostfedi vazena podle kfivky C.

3. SCHVALENI

VSechna schvéleni uvedena v této Casti se nemusi vztahovat
na vas specificky model. Pokud se néktera schvéleni na vas
model nevztahuiji, je to uvedeno na titku (3titcich) na
vyrobku.

3.1. EVROPSKA SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze technologie
Bluetooth je v souladu se smérnici 2014/53/EU a dalsimi
pfislusnymi smérnicemi pro udéleni oznaceni CE.

Spole¢nost 3M Svenska AB také prohladuje, Ze chrani¢
sluchu je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425.

Tento prostfedek osobni ochrany podléha kazdoro€nimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinky, Finsko, oznameny subjekt ¢. 0598, a typovym
schvalenim laboratofi PZT GmbH, oznameny subjekt ¢. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Némecko.

Viyrobek byl testovan a schvalen v souladu s normami
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 a EN 352-8:2020.

Britanie

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze pfijima¢
Bluetooth a radiového vysilani je v souladu s predpisy o
radiovych zafizenich 2017 a dalSimi pfisluSnymi pfedpisy pro
udéleni oznaceni UKCA.

Spole¢nost 3M Svenska AB rovnéz prohlasuje, Ze chranice
sluchu slouZici jako osobni ochranny prostfedek je v souladu
s nafizenimi o osobnich ochrannych prostfedcich (Nafizeni
2016/425, jak je uvedeno a novelizovano v pravnich
predpisech Spojeného kralovstvi).



Osobni ochranné prostfedky kazdoroéné audituje a typové
schvaluje spole¢nost SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Spojené kralovstvi, schvaleny subjekt ¢. 0120. Vyrobek
byl testovén a schvalen v souladu s normami EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020

a EN 352-8:2020.

¢ 0120

EU a Velké Britanie

Prislusnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni o shodé
uvadi, zda produkt podiéha i jinym typovym schvélenim. Pfi
ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své €islo dilu. Cislo dilu
sluchatek najdete v dolni Casti na jednom ze sluchéatek.
Pfiklad naleznete na obrazku nize.

UK

cnnmﬁ
CEa

ENJG2

Articls nsmBar
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M Cais Rd, R3132 BHT, UK

Kopii prohla$eni o shodé a dali informace vyzadované
nafizenimi a smérnicemi mizete ziskat také tak, ze
kontaktujete spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni
informace naleznete na poslednich strankach tohoto navodu
k pouziti.

3.2. INFORMACEFCCAIC

Toto zafizeni splfiuje pozadavky ¢asti 15 predpisti FCC

a ustanoveni standardu pro radiokomunikaéni zafizeni ISED
Canada. Jeho pouzivani je mozné za téchto dvou podminek:
(1) Toto zafizeni nesmi vyvolat Skodlivou interferenci

a (2) toto zafizeni musi pfijmout jakoukoli interferenci véetné
interference zptisobujici nezadouci provoz zafizeni.

POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a byla prokazana
jeho shoda s limity pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti 15
piedpisti FCC. Tyto limity jsou stanoveny tak, aby poskytly
pijatelnou ochranu proti $kodlivé interferenci pfi domovni
instalaci. Toto zafizeni generuje, pouziva a mlze vyzarovat
radiovou frekvenci, a pokud nebude instalovano a pouzivano
v souladu s ndvodem, mUze zplsobit interferenci, ktera bude
naruSovat radiovou komunikaci. Neexistuje ovéem zadna
zaruka, ze se interference neobjevi pfi urité instalaci. Pokud
toto zafizeni skute¢né vyvola Skodlivou interferenci, ktera
muze byt zplsobena jeho zapinanim a vypinanim,
doporucujeme uZivateli, aby interferenci upravil nékterym
nebo nékolika z téchto opateni:

+ Zméite orientaci pfijimaci antény nebo anténu pfemistéte.
+  ZvétSete vzdalenost mezi dvéma zafizenimi, ktera koliduji.

+ Obratte se na technickou podporu spole¢nosti 3M.

Toto pfenosné zafizeni s anténou spliiuje limity vystaveni
radiovym frekvencim FCC/IC RF pro béZnou populaci /
nekontrolované vystaveni radiovym frekvencim. Anténa
pouzita pro toto zafizeni nesmi byt umisténa ani pouzivana
spolecné s jinou anténou nebo vysiladem.

Zmény nebo Upravy tohoto zafizeni, které vyslovné
neschvalila odpovédné strana, mohou vést ke ztraté
opravnéni uzivatele k provozovani tohoto zafizeni.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
4. VYSVETLENi TABULEK NOREM

Omezeni hluku bylo zji§téno pfi vypnutém zafizeni.

41. EVROPAAANZ

Spolegnost 3M dlrazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouSet. Z vyzkumu vyplyv4, Ze uzivatelé mohou
v praxi zaznamenat nizsi Groven tiumeni hluku, nez je
uvedeno na obalu, z divodu rozdilli v tésnosti prilehnuti,
zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivatelt. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na $titku
najdete v pisludnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
pislusna nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku snizit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

4.2. EVROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Ref. tabulka Popis

A:A Chranice sluchu s nahlavnim mostem

s pénovym polstrovanim

A:B Chranice sluchu s nahlavnim mostem
s gelovym polstrovanim

A:C Chranice sluchu s pfipojenim drzaku
s pénovym polstrovanim

A:D Chranice sluchu s pfipojenim drzaku
s gelovym polstrovanim

A1 f = Stfedni kmitoCet oktavového pasma
(Hz)

A:2 MV = Stfedni hodnota (dB)

A:3 SD = Smérodatna odchylka (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

A:5 H = Odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvenéni zvuky
(f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky
stfednich frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro
nizkofrekvenéni zvuky (f < 500 Hz).

SNR = Jednogiselné hodnoceni
vykonnosti ochrany sluchu

A:6 S = Maly
M = Stfedni
L = Velky
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EN 352-4 Funkce zavisla na urovni

Ref. tabulka Popis
B:A Urovné kritéria
B:1 H = roven kritéria pro vysokofrekvencni
hluk
M = Urover kritéria pro hluk o stfedni
frekvenci
L = aroven kritéria pro nizkofrekvenéni
hluk

EN 352-6 Zvukovy vstup souvisejici s elektrickou
bezpecnosti

Ref. tabulka Popis

C:A Externi zvukovy vstup souvisejici
s bezdratovou bezpecnosti

C:1 Vstupni signal (dBFS)

C:2 Hladina akustického vykonu (dB(A))

C:3 Kritérium vstupniho signalu (dBFS) pro
ktery je vystupni hladina zvuku rovna
82 dB(A)

C:4 Vystupni Groven zvuku pro maximaini
vstupni signal (dB(A))

C:5 Cas odpovidajici 82 dB(A) béhem 8 hod.
(hh:mm) pro maximalni vstupni signal

4.3. NORMY ANSI S3.19-1974 (USA) A CSA
22.2 (KANADA)

Americka Agentura pro ochranu Zivotniho prostiedi (EPA)
oznacuje tfidu omezeni hluku NRR za méfitko tlumeni hluku
chréani¢em sluchu. Spole¢nost 3M vSak neposkytuje zadné
zaruky, pokud jde o vhodnost tfidy omezeni hluku NRR pro
tento cel. Spolecnost 3M dlrazné doporuéuje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouSet. Z vyzkumu vyplyvé, Ze uZivatelé
uvedeno na obalu, z divodu rozdilti v tésnosti pfilehnuti,
zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivatel. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na titku
najdete v pfisluSnych nafizenich a pokynech. Doporucuije se,
aby se pro lepSi odhad obvyklé ochrany tfida omezeni hluku
NRR snizila 0 50 %.

Ref. tabulka Popis

E:A Chrénice sluchu s nahlavnim mostem
s pénovym polstrovanim

E:B Chréanice sluchu s pfipojenim drzaku
s pénovym polstrovanim

E:1 Frekvence (Hz)

E:2 Stfedni tlumeni (dB)

E:3 Smérodatné odchylka (dB)
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Ref. tabulka Popis

E:4 NRR = Hodnoceni snizeni hluku

E:5 Trida Class (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4, NORMA AS/NZS 1270:2002
Ref. tabulka Popis

F:A Chraniée sluchu s tylnim mostem
s pénovym polstrovanim / Chranice
sluchu s tylnim mostem s gelovym
polstrovanim

F:B Chraniée sluchu s pfipojenim drzaku
s pénovym polstrovanim / Chranice
sluchu s pfipojenim drzaku s gelovym
polstrovanim

F:1 f = Frekvence (Hz)

F:2 M, = Stfedni tlumeni (dB)

F:3 8D, = Smérodatna odchylka (dB)

F:4 M, - SD, = Primér minus SD

F:5 SLC,, = hodnoceni pfevodu hladiny zvuku

F:6 Trida

F:7 Upinaci sila (N)

4.5. DRZAKY nahlavnich souprav

Tyto chrénice sluchu by se mély nainstalovat a pouZivat jen
s drzaky uvedenymi v tabulce D. Tyto chranice sluchu byly
testovény v kombinaci s drzaky uvedenymi v tabulce D a pfi
pouziti s jinymi drzaky mohou vykazovat jinou drover
ochrany.

Vlysvétleni tabulky pfipojeni drzak( nahlavnich souprav:

Ref. tabulka Popis
D:A Kompatibilni drz&ky nahlavnich souprav
D:B Chranice sluchu s pfipojenim drzéku
. s pénovym polstrovanim
D:C Chraniée sluchu s pfipojenim drzaku
. s gelovym polstrovanim
D:1 Vyrobce
D:2 Model
D:3 Kéd pfipojeni
D:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni,
L =velka

Pfi vybéru pfislusenstvi pro respiracni osobni ochranné
prostfedky, napfiklad ochrané proti hluku pfipevnéné na
konstrukci, hledejte titek schvaleni NIOSH, nebo si
vyzadejte schvalené konfigurace od technické podpory 3M.



5. PREHLED

51. G)SOUCASTI

(Obr. G)

G:1 Nahlavni most (PVC, PA)

G:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

G:3 Dvoubodovy Uchyt (POM)

G:4 Polstrovani ndusnikd (PVC félie a PUR péna)

G:5 Pénova viozka (PUR péna)

G:6 Musle (ABS)

G:7 Mikrofon pro poslech okoli s funkci zavislosti na hlasitosti
(PUR péna)

G:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

G:9 Kryt proti vétru (PUR péna)

6. NASTAVENI

6.1. OBECNE INFORMACE

Nasledujici body popisuji hlavni nutné kroky pro pfipravu
vyrobku k provozu.

6.2. VYJMUTI/INSTALACE BATERIi

Ujistéte se, ze jste precetli obsah druhé kapitoly a rozumite
mu. Bezpecnost pfed vyménou baterie/baterii.

(Obr. 1)

1. Prsty sejméte zamek z levé musle.

2. Oteviete musli.

3. Vlozte nebo vyménte baterie. Ujistéte se, Ze polarita
odpovida oznaceni.

4. Zavfete musli a uzamknéte zamek.

POZNAMKA: Pokud prechézite z dobijecich baterii na
nedobijeci, viz ,Konfigurace nahlavni soupravy“.

6.3. DOBAPROVOZU

Pfiblizna doba provozu s novymi alkalickymi bateriemi AA

a plné nabitymi nabijecimi bateriemi LR6NM (2100 mAh):
Streamovani Bluetooth a funkce zavislosti na hlasitosti pfibl.
75 hodin.

POZNAMKA: V zavislosti na prostiedi, teploté a stfi/stavu
baterie se doba provozu maze lisit.

7. POKYNY PRO NASAZENI

Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, nepo$kozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostfedi.

7.1. NAHLAVNI MOST

(Obr. H:1 = H:3)

H:1 Vysurite musle a vyklorte jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

H:2 Upravte vysku musli tak, ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dol.

H:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

7.2.  PRIPOJENI DRZAKU

(Obr. H:4 - H:8)

H:4 VloZte pfipojeni drzaku do drazky v drzaku a zaklapnéte
je (H:5).

H:6 Pracovni rezim: Zatlacte dréty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou stranach neuslySite cvaknuti. Dbejte, aby
musle a draty ndhlavniho mostu netlacily v pracovnim reZimu
na okraj drzaku, mohlo by dojit ke snizeni tlumeni
poskytovaného chrani¢em sluchu.

H:7 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do reZimu ventilace, vytdhnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti. Nepfriklapéjte musle
k drzaku (H:8), zamezilo by to ventilaci.

7.3. MIKROFON

(Obr. H:9 - H:10)

V zajmu udrZeni stabilniho potlaceni Sumu a maximainiho
vykonu mikrofonu by mél byt mikrofon umistén velmi blizko
Ustdm (méné nez 3 mm). Viz obr. H:9 a H:10.

8. NAVOD K POUZITI

8.1. ZAPNUTI/VYPNUTI

(Obr. 2)

Dlouhym stisknutim (~2 s) tlaCitka napéjeni nahlavni
soupravu zapnéte nebo vypnéte. Hlasovou zpravou se ohlasi
»Power on“(Zapnuto) nebo ,,Power off (Vypnuto).

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy prejde souprava
automaticky do reZimu parovani.

POZNAMKA: Pokud po dobu 4 hodin nedojde ke stisknuti
Zadného tlacitka, nahlavni souprava se automaticky vypne.
Hlasovou zpravou se ohlasi ,Automatic power off*
(Automatické vypnuti).

8.2. NASTAVENi A VYBER ZDROJE ZVUKU A
JEHO HLASITOSTI

(Obr. 3)

Chcete-li nastavit hlasitost zdroje zvuku, kratce (na 1's)

stisknéte tlacitko [+] nebo [-].

Aktivni zdroj zvuku zménite kratkym stisknutim (na 1's)

tlacitka napajeni.

Zdrojem zvuku m0ze byt:

+ Telefon

+ Poslech okolnich zvuki

+  Streamovani

+ Ré&diova komunikace Bluetooth

CHYTRY TIP: Miizete nakonfigurovat zddraznéni bas,

vyvazeni okolniho zvuku a ekvalizér okolniho zvuku. Dlouhym

stisknutim (~2 s) tlacitka nabidky [M] piejdéte do nabidky
konfigurace.

Viz ,Konfigurace nahlavni soupravy".

8.3. POSLECH OKOLIi/PROSTREDI

Pomaha chranit vas sluch pred potencialné Skodlivymi
Grovnémi hluku. Mikrofony pro poslech okoli/prostfedi
umoziuji v pfipadé potfeby slySet pfijizdéjici vozidla, vystrahy
a dalSi vystrazné signaly s nizkou hlasitosti a pfi vysoké
hlasitosti umoZznuji chranit sluch, mizete vSak stale normainé
miuvit a byt slySet.
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8.4. OSOBNI KOMUNIKACE (FUNKCE
PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Obr. 4)

Funkce Push-To-Listen umoziuje okamZity poslech okoli diky

ztlumeni hlasitosti zvuku Bluetooth a aktivaci mikrofont

s funkci zavislosti na hlasitosti. Dvakrat kratce (~0,5 s)

stisknéte tlacitko napajeni a aktivujte funkci Push-To-Listen.

Funkci Push-To-Listen deaktivujete kratkym stisknutim

jakéhokoli tlacitka.

8.5. PAROVANI ZARIZENi S BLUETOOTH
POZNAMKA: Moznost propojeni vyrobku PELTOR

s externimi zafizenimi (napfiklad mobilnimi telefony nebo
vysilackami) prostfednictvim Bluetooth anebo kabelu mlize
ovlivnit software v externim zafizeni. Nékteré popsané funkce
nemusi se véemi externimi zafizenimi fungovat a mohou je
ovliviiovat aktualizace softwaru a hardwaru daného zafizeni.

(Obr. 5)

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy prejde souprava
automaticky do reZimu parovani. Hlasova zprava potvrdi
,Bluetooth pairing on“ (Pérovéni Bluetooth zapnuto). Do
rezimu parovani Ize vstoupit z nabidky, viz ,Konfigurace
néhlavni soupravy*“. Mizete také dlouze stisknout (na 5 s)
tlagitko napéjeni z vypnutého rezimu.

Zkontrolujte, zda mate na zafizeni s Bluetooth zapnutou
komunikaci Bluetooth. Vyhledejte a vyberte polozku , WS
ALERT X“ na zafizeni Bluetooth. Po dokon&eni parovani
hlasova zprava potvrdi ,Pairing complete” (Parovani
dokon¢eno) a ,Connected” (Pfipojeno).
POZNAMKA: Proces parovani miiZete vzdy ukongit diouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka Bluetooth (obr. 8).
POZNAMKA: Po (spésném sparovani tretiho zafizeni
Bluetooth je z nahlavni soupravy odebrano jedno z pfedchozich
sparovanych zafizeni. Pokud je jedno ze zafizeni pfipojeno,
nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak je odebrano prvni
sparované zafizeni.
8.5.1. OPETOVNE PRIPOJENI ZARIZENI
BLUETOOTH

Pfi zapnuti se nahlavni souprava pokusi b&éhem 5 minut
opakované pfipojit vechna sparovana zafizeni. Hlasova
zpréava pfipojeni potvrdi slovem ,Connected” (Pfipojeno).
POZNAMKA: Pokud se spojeni ztrati, nahlavni sada se bude
pokouset znovu pripojit po dobu 30 sekund. Hlasova zprava
vas o ztraté pripojeni informuje slovem ,Disconnected”
(Odpojeno).
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8.6. PRIPOJENO K TELEFONU

8.6.1. PROVOZ TELEFONU
(Obr. 8)
Tlacitko
Bluetooth 2 P
Zadna aktivita Prehravat
Streamovani Pozastaveni
Krétké Pfichozi hovor Prijmout
stisknuti Odchozi hovor/ "
Probiha hovor Ukonit hovor
Probiha Ukon¢it probihajici
telefonicky hovor, hovor, pfijmout
pfichozi hovor pfichozi hovor
Zadna aktivita/ e
- Hlasové ovladani
streamovani
Prichozi hovor Odmitnout
Dlouhé Prenos hovoru mezi
stisknuti Probiha hovor telefonem/nahlavni
soupravou
Probiha . - .
telefonicky hovor, Odmitnout pfichozi
o ; hovor
prichozi hovor
Kratke | Preskotit na datki
dvojité Streamovani
. . skladbu
stisknuti
Kratke trojité Streamovani Prejit na predchozi
stisknuti skladbu

VEDELI JSTE, ZE...? Prehravani zvuku z jednotky
pfehravani zvuku se automaticky prerusi, jakmile probiha
hovor. Po ukonéeni hovoru se pfehravani zvuku opét
automaticky spusti.

8.7. PRIPOJENO K VYSILACCE

8.7.1. PROVOZ VYSILACKY
(Obr. 8)
Tlacitko
Bluetooth S giee
Stisknout Zadna akti\‘/itgl Spustit prenos na
streamovani vysilace
. Pfenos na Ukon¢it pfenos na
Uvolnit oy ooy
vysilaéce vysilacce

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT, MOBILNi
APLIKACE

Pfipojte svou nahlavni soupravu ,WS™ ALERT™ X*

k mobilni aplikaci ,3M™ Connected Equipment* podporujici
systém Android i iOS. Po pfipojeni k mobilni aplikaci budete
mit pfistup k nastaveni, konfiguraci, uzivatelskym pokynim
apod.



POZNAMKA: Dalsi informace prejdéte do obchodu ,App
Store” nebo ,Google Play” a stahnéte si aplikaci ,3M™
Connected Equipment”. Informace o podpore aplikace ,3M™
Connected Equipment” najdete v mobilni aplikaci.

9. FUNKCE NABIDKY

9.1. KONFIGURACE NAHLAVNi SOUPRAVY

(Obr. 7)

Dlouhym stisknutim (~2 s) tlaitka nabidky [M] piejdéte do
nabidky konfigurace. Hlasova zprava potvrdi moznost ,Menu*
(Nabidka). Po kratkém stisknuti (na 1 s) tlacitka nabidky [M]
muzete prochazet nabidkou. Hlasova zprava potvrdi kazdy
krok nabidky. Kratkym stisknutim (~0,5 s) tla¢itka [+] nebo [-]
aktivujete/deaktivujete/zménite rlzné konfigurace.

1. Bluetooth pairing (Pérovani Bluetooth)
(Obr. 6)
Pokud hlasova zprava fika ,Bluetooth pairing” (Parovani
Bluetooth), kratkym stisknutim (1 s) tlacitka [+] spustte
parovani. Kratkym stisknutim (na 0,5 s) tlacitka [-]
parovani ukoncite. Hlasova zprava potvrdi ,Pairing on”
(Parovéni zapnuto). Vyhledejte a vyberte polozku ,,WS
ALERT X*“ na zafizeni Bluetooth. Dokonéeni parovani
potvrdi hlasova zprava ,Pairing complete” (Parovani
dokonéeno) a ,,Connected” (Pfipojeno). Kratkym stisknutim
(na 1 s) tlacitka [-] parovani ukoncete. Hlasova zprava
potvrdi ,Pairing off* (Parovéni vypnuto).

2. Bass boost (Zdtraznéni bast)
(Obr. 7)
Zd(raznéni basU pfinasi do streamované stereofonni
hudby pIngjsi basy. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+]
nebo [-] miZete zddraznéni bast povolit/zakézat.

3. Ambient balance (Vyvazeni okolniho zvuku)
(Obr. 7)
Kratkym stisknutim (na 1 s) tlaitka [-] se zesili leva
strana a zeslabi prava strana. Kratkym stisknutim (~0,5 s)
tlacitka [+] se zesili prava strana a zeslabi leva strana.
Hlasovéa zprava vas upozorni, az bude vyvazeni okolniho
zvuku vyrovnané oznamenim ,Center” (Stfed).

4. Ambient equalizer (Ekvalizér okolniho zvuku)
(Obr. 7)
Ekvalizér okolniho zvuku méni frekvenéni charakteristiku
okolniho zvuku. Kratkym stisknutim (~0,5 s) tlacitka [-]
nebo [+] Ize zménit Urovné ekvalizéru okolniho zvuku ,Low
— Normal - High - Extra high* (Nizk& — Normalni - Vysoka
— Extra vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost odposlechu)
(Obr. 7)
Odposlech je slyitelna zpétna vazba uZivatele nahlavni
soupravy béhem hovoru. Kratkym stisknutim (~0,5 s)
tlaitka [-] nebo [+] Ize zménit hlasitost odposlechu , Off
— Low - Normal - High" (Vypnuto — Nizka — Normalni -
Vysoka).

6. Battery type (Typ baterie)
(Obr. 7

Kratkym stisknutim (~0,5 s) tlacitka [-] nebo [+] lze zménit
typ baterie na dobijeci nebo alkalickou.

7. Reset to factory default (Obnoveni tovarnich
nastaveni)
(Obr. 9)
Kratce stisknéte (na 0,5 s) tlacitko [-] nebo [+] a poté
dlouze stisknéte (na 2 s) tlacitko Menu [M]. Hlasova
zprava vas bude navigovat.

CHYTRY TIP: V pipadé resetovani nahlavni soupravy na
vyrobni nastaveni souprava pfi prvnim zapnuti automaticky

pfejde do rezimu parovani.

10. ODSTRANOVANi PROBLEMU

Problém Mozny problém/Reseni
Nahlavni Ujistéte se, Ze je baterie v nahlavni
soupravu soupravé plné nabita.
nelze ) - — "
zapnout. Slab baterie. Vyménte baterii.

Ujistéte se, Ze zafizeni Bluetooth, které
chcete sparovat, je nastaveno do rezimu
parovani a pfipraveno ke sparovani.

Zafizeni Bluetooth je mimo dosah.

1. Odeberte vSechna zafizeni Bluetooth,
ktera jsou synchronizovana s vasim
telefonem.

Parovéanise | 5 Restartujte telefon (zapnéte/vypnéte
nezdafilo. telefon).

3. Resetujte nahlavni soupravu na
vyrobni nastaveni.

4. Sparujte nahlavni soupravu
s telefonem.

5. Pokud problém pietrva, zkuste
sparovat jiny telefon a ovéfte si, zda
nepomiize toto feseni.

Bluetooth je radiova technologie, coz
znamend, Ze je citliva na objekty mezi

th(:Q:movéni/ Etélhl’avnilsou!l)rayou a zafi;er)im, kq

telefonnich erému je pfipojena. 'Me2| Qahlqvnl

hovord sly3im soupravou a pfipojenym zafizenim,

praskave pokud jsou v pfimce ‘(tj. nejsou mezi nimi

2vuky zdi apod.) by mélo byt mozné zachovavat
vzdalenost do 10 metrd. Ur€ity vyznam
maze mit i umisténi telefonu na téle.
Ujistéte se, Ze je baterie v nahlavni
soupravé plné nabita.

Mam problém . . . "

s prijmem Slaba baterie. Vymérite baterii.

radia FM Radiovy pfijem zavisi na topografii a

prostedi, ve kterém se nachazite. Pokud
je pfijem slaby, zkuste zménit misto.

11. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporuCuje vyménit do péti let od data vyroby.
Zivotnost vyrobku bude do zna¢né miry zaviset na prostredi,
ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje a udrzuje. UzZivatel
musi vyrobek pravidelné kontrolovat, aby zjistil, kdy dosahl
konce Zivotnosti. K pfikladim toho, Ze vyrobek mohl
dosahnout konce Zivotnosti, patfi:
+ Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace, uvolnéné
¢i chybéjici casti.
+  ZkuSenosti se zhor$enim tilumiciho vykonu chranice sluchu,
podivny hluk nebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku
z elektronické reprodukce zvuku vyrobku.

POZNAMKAL: Zivotnost vyrobku se nevztahuje na baterie.



12. CISTENIi A UDRZBA

Provedte vizuéini kontrolu stavu baterie. Zjistite-li vyteceni
nebo zavady baterie, vymérite ji.

Pravidelné omyvejte vnéjsi musle, nahlavni most a ndusniky
hadfikem namogenym v teplé mydlové vodg.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chrénige sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt casto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spolecnost
3M vyménit pénové viozky a nausniky minimainé dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodii.

V horkém a vihkém prostfedi mize byt pro udrzeni pfijatelné
hygieny nutna Castéjsi vyména. Je-li ndudnik poskozeny, je
nutné jej vyménit. Viz nize uvedeny seznam nahradnich dilti.

12.1. SEJMUTI A VYMENA NAUSNIKU

(Obr. H:11 - H:13)

H:11 Chcete-li naudnik sejmout, zasunte prsty pod okraj
polstrovani nausnikd a vytahnéte jej smérem ven.

H:12 Vlyjméte stavajici viozky a vioZte nové pénové viozky.
H:13 Nasadte jednu stranu ndusniku do drazky musle

a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

12.2. ODSTRANENI A VYMENA VNEJSiCH
SKOREPIN

(Obr. 1)

Postup vyjmuti vnéjSich skofepin:

Vlozte prsty nebo nastroj pod okraj svorky vnéjsi skofepiny,

povytahnéte ji a stisknéte dold, abyste odemkli vnéjsi

skorepinu. Vyjméte skofepinu tazenim od spodniho okraje.

Postup pfipojeni vnéjich skofepin:

Stiskem svorky vnéjsi skofepiny se presvédcte, Ze je v

odemknuté pozici. Umistéte zoubek na hornim okraji vnéjsi

skofepiny do drazky na hornim okraji musle.

Zaméacknéte vnéjsi skofepinu zcela na misto a zatlacte

svorku nahoru, aby uzamkla vnéjsi skofepinu do musle.

13. NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVi

Cislo vyrobku Nazev
Kryty pro nahlavni soupravy WS™
210300-664-BA/ | A\ FRT™ modré, 1 par
Ao Kryty pro ndhlavni soupravy WS™
210300-684-ORI | A'ERT™  oranzove, 1 pér
P Kryty pro nahlavni soupravy WS™
210300-664-REM | A\ ERT™. riizové, 1 par
Kryty pro n&hlavni soupravy WS™
210300-664-SV/1 ALERT™, Gemé, 1 par
P Kryty pro nahlavni soupravy WS™
210300-664-GB/1 ALERT™, neonové zelené, 1 par
LR6NM Dobijeci baterie NiIMH AA
Elektretovy vySkovy mikrofon,
MT53N-14/1 240 mm s konektorem v&. krytu
proti vétru M995/2
M995 Kryt proti vétru pro hlasovy
M995/2 mikrofon
HY100A HY100A Clean hygienicka sada
HYM1000 Ochrana mikrofonu (4,5 metru)

14. SKLADOVANI

Na v8ech trzich nemusi byt k dispozici vechny nahradni dily
a prisluSenstvi.

Cislo vyrobku Nézev
HY82 Hygienicka sada (EN, ANSI, CSA/
ANSI a AS/NZS)
HY80 HY80 Gelovy tésnici krouzek

(EN aASINZS)

Kryty pro n&hlavni soupravy WS™

210300-664-GY/1 | x'ERT™ jasné 2luté, 1 par

Kryty pro n&hlavni soupravy WS™

210300-664-RD/1 | A ERT™  Gervens, 1 par
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+ Pred pouzitim a po ném vyrobek skladujte v Cistém a
suchém prostredi.

+ Viyrobek skladujte vzdy v plivodnim balenim a mimo
zdroje pfimého tepla nebo slunecniho zafeni, prachu a
Skodlivych chemikalii.

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).

+ Relativni vihkost: < 90 %.

+ Verze s nahlavnim a tylnim mostem:

Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tylni most nestlacuje zZadna
sila a nausniky nejsou stlacené.

+ Verze s pfipojenim drzaku:

Ujistéte se, Ze jsou chranice usi v poloze pracovniho
rezimu (viz obr. 1:6) a ndusniky nejsou stlacené.

+ POZNAMKA: Pfi dlouhodobém skladovani vyrobku
baterie vyjméte.




15. SYMBOLY

16. ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Tato kapitola je obecna a vysvétiuje vyznam riiznych
symbold, které se nachazeji na $titcich, obalech a/nebo na
samotném vyrobku.

Symbol Popis

Chranite pfed destém a uchovavejte
v suchych podminkach (max. 90 %
vihkost).

44y

Y

Maximalni a minimalni mezni teplota,
pfi které se mé vyrobek skladovat.

Informace, které se vztahuji k ndvodu
k obsluze. Pfi obsluze zafizeni berte
v (vahu navod k obsluze.

Pfi obsluze zafizeni dbejte zvySené

opatrnosti. Aktualni situace vyzaduje
informovani nebo zasah obsluhy, aby
se zabranilo nezadoucim nasledkim.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC" se
nahrazuje dvoupismennym kodem
zemé CN = Cina, SE = Svédsko nebo
PL = Polsko (ISO 3166-1). Datum
vyroby se uvadi jako RRRR/MM.

O
(@]

Vyrobce.

Symbol smérnice o odpadu

z elektrickych a elektronickych zafizeni
(OEEZ).

Vyrobek obsahuje elektrické

a elektronické komponenty a nesmi se
likvidovat jako bézny komunalini
odpad. Postupuijte prosim v souladu

s mistnimi predpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

I E R B =

Symbol recyklace. Tento produkt
recyklujte na recyklacni stanici pro
elekiricka a elektronicka zafizeni.

.
tpa

POZNAMKA: Nasleduijici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland.
Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych naroku.

16.1. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych
prostredkd spole¢nosti 3M shledana vada materialu, vyrobni
vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli pfimo
vyjadfenému specifickému Ucelu, je jedinou povinnosti
spole¢nosti 3M a va$im jedinym narokem, na zakladé
rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit nebo
vratit nakupni cenu vadné soucasti &i vyrobku po vasem
v€asném upozornéni spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni,
Ze vyrobek byl skladovan, udrZovan a pouzivan v souladu

s pisemnymi pokyny spolegnosti 3M.

NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI
NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY AZARUKY
VYPLYVAJiCi Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV

A PATENTOVOU OCHRANU.

Podle této zaruky nenese spoleénost 3M Zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo udrzbou,
nedodrzenim pokyn0 nebo Upravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

16.2. OMEZENi ODPOVEDNOSTI

NENi-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNOST
ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE
NEBO NASLEDNE SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE
ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ
OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVN| TEORII. ZDE
UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

16.3. ZADNE UPRAVY

Provadéni jakychkoli Uprav tohoto zafizeni bez predchoziho
pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je zakazano.
Neautorizované upravy mohou zrusit narok na zaruku

a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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17. LIKVIDACE
17.1.  LIKVIDACE BATERIi

U mnohych nabijecich baterii poZaduji mistni, zemské nebo
statni nafizeni a zakony jejich recyklaci. Spravny postup
recyklace / likvidace baterii nebo bateriovych moduld najdete
v mistnich pfedpisech pro likvidaci pevného odpadu. V USA a
Kanadé je spolecnost 3M partnerem spolecnosti
Call2Recycle (RBRC), ktera nabizi sluzby recyklace a
pomUZze vam zajistit spravné zpracovani pouZitych dobijecich
baterii. Zavolejte na linku recyklacni pomoci Call2Recycle
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) nebo si prostudujte
online ndpovédu pro recyklaci baterii spole¢nosti
Call2Recycle na webu www.call2recycle.org.

17.2. LIKVIDACE ELEKTRONICKEHO
ODPADU

Australie: Pri likvidaci elektroniky se zakaznici po skoneni

jeji Zivotnosti musi obratit na mistni obecni radu.

Novy Zéland: Po skonceni Zivotnosti musi zakaznici
elektroniku zlikvidovat v mistnich kontejnerech na
elektronicky odpad.

Zafizeni je tfeba likvidovat v souladu s mistnimi zakony
a predpisy.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X Headset

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Kennzeichnet eine Produktvariante

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
dieses Kommunikationsldsungs-Headset entschieden haben!

11. VERWENDUNGSZWECK

Diese Headsets sind dafiir vorgesehen, Arbeitern Schutz vor
gefahrlichem L&rm zu bieten und dem Benutzer dabei die
Mdglichkeit zu geben, tiber die eingebaute Bluetooth-
Technologie zu kommunizieren und dber die
Umgebungsmikrofone Gerdusche aus der Umgebung zu
héren. Es wird erwartet, dass alle Benutzer die
Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Gerats vertraut sind.

Produkte der 3M PSD sind nur fiir kommerzielle Nutzung
vorgesehen.

In Europa kénnen einige Produkte von 3M PELTOR auch fiir
nicht kommerzielle Zwecke verwendet werden. Bitte lesen
und befolgen Sie immer die Gebrauchsanleitung.

1.2. TRAGER
Das in diesem Dokument verwendete Wort Trager bezieht
sich auf einen Kopfschutz, Gesichtsschutz und/oder nicht
schitzende Geréte.

2. SICHERHEIT

2.1. WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/N WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgeméafer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen filhren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu hdren, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein
Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft und/oder Ihren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fiihren:

a. Dieser Gehérschutz ist mit einer Audio-
Unterhaltungsfunktion ausgestattet. Das Héren von Musik
oder anderen Audioguellen kann lhre Situationserkennung
und lhre Fahigkeit, Warnsignale an bestimmten
Arbeitsplatzen zu héren, verschlechtern. Bleiben Sie
aufmerksam und stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale
auf den geringstmdglichen Wert ein.

b.  Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, diirfen nicht eigensichere Produkte
und Zubehdre in einer potenziell explosiven Atmosphare
nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehorverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schalld@mmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung der
Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen kann als der/
die auf der Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e).
Fir die Anpassung der/des angegebenen
Schalld@mmwerte(s) sind die geltenden Vorschriften und
Anweisungen zu beachten. Sollte es keine anwendbaren
Vorschriften geben, wird eine Verringerung der/des
angegebenen Schallddmmwerte(s) empfohlen, um den
typischen Schutz zu erreichen.

b. U.S. EPA gibt den Schalld@mmwert NRR als Messwert
der Schallddmmung eines Gehérschutzes an. 3M gibt aber
keine Garantien fiir die Eignung des Schalld@mmwerts NRR
fir diesen Zweck. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schalld@mmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung der
Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen kann als der/
die auf der Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e).
Fir die Anpassung der/des angegebenen
Schalld@mmwerte(s) sind die geltenden Vorschriften und
Anweisungen zu beachten. Es wird empfohlen, den
Schallddmmwert NRR um 50 % zu reduzieren, um eine
bessere Abschatzung des typischen Schutzes zu erreichen.

c. Der Gehérschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

d. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

e. Wenn zusatzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen Gegenstande
(z. B. Haare, Hute, Schmuck, Kopfhdrer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des Gehdrschutzes
verringern kénnten, miissen entfernt werden.

f. Der Kopfbligel oder der Nackenbligel darf nicht
verbogen oder verformt werden und der Gehérschutz muss
mit ausreichender Kraft festgehalten werden.
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g. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelméaRig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelméaRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

h.  Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

+ Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 75 Stunden.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen konnen beim
Hersteller angefordert werden.

+ Dieser an einem Kopfschutz und/oder Gesichtsschutz
angebrachte Gehdrschutz hat die GroRe ,Large".
Ein EN 352-3 entsprechender Gehdrschutz, der an einem
Kopfschutz und/oder einen Gesichtsschutz angebracht ist,
istin der GroRe ,Medium* oder ,Small oder ,Large*
erhéltlich. Ein Gehérschutz der GroRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Small*
oder ,Large" ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe
,Medium" nicht geeignet ist.

+ Das Ausgangssignal vom Audio-Schaltkreis dieses
Gehdrschutzes kann die Expositionspegelgrenze
lbersteigen.

¢+ Das Audiosignal der Audio-Unterhaltungsfunktion
Uberschreitet nicht 82 dB(A).
Das maximale SPL betragt 77,6 dB(A) bei - 10 dBFS.

2.2. ACHTUNG

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

+Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung filhren.

+  Nur nichtaufladbare AA- oder AAA-Batterien (soweit
verwendbar) oder 3M™ PELTOR™ Ni-MH
wiederaufladbare LR6NM- oder LRO3NM- (soweit
verwendbar) Batterien verwenden. Diese wiederaufladbaren
Batterien miissen nicht auf allen Mérkten verfligbar sein.

2.3. ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, trégt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerldrm wie industriellen Larm,
den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch
Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der
erforderliche und/oder vorhandene Gehérschutz wéhrend
der Belastung durch Schallspitzen lasst sich nur schwer
vorhersagen.
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Bei Gewehrschiissen hangt die Leistungsfahigkeit des
Gehdrschutzes vom Waffentyp, der Anzahl der
abgegebenen Schussfolgen, der richtigen Auswahl, dem
Sitz und der Verwendung des Gehdrschutzes, der
ordnungsgemafen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr Uber Gehdrschutz fiir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com.

+ Dieser Gehérschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers zur Pflege und
zum Batteriewechsel beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen sicherheitstechnischen
Audioeingang. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder
Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers beachten.

+ Dieser Gehdrschutz begrenzt das Audiosignal der
Audio-Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven
Schalldruckpegel von 82 dB(A) am Ohr.

+ In Kanada missen Personen, die einen Gehdrschutz
zusammen mit einem Tréger tragen, die CSA-Norm Z94.1
(iber industriellen Kopfschutz beachten.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C
(122 °F)

+ Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.

+ Niemals Alkaline-, Standard- (Kohle-Zink) oder
wiederaufladbare Batterien gemischt verwenden.

+ Zur sicheren Entsorgung der Batterien sind die ortlichen
Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfalle zu beachten.

+ Achtung - Die Produktdarstellung dient nur zur
Veranschaulichung.

24. FUR U,S. EPA ERFODERLICHE
ERKLARUNGEN

Durch schlechten Sitz dieses Gerats wird die
Schallschutzwirkung verringert. Die beigefiigte Anleitung ist
zu beachten, damit der Gehdrschutz gut sitzt.

Auch wenn ein Gehérschutz zum Schutz vor schadlichen
Effekten durch Impulslarm empfohlen werden kann, basiert
der Schalld@mmwert (Noise Reduction Rating, NRR) auf der
Dampfung von Dauerldrm und ist somit kein genauer Wert fiir
den erreichbaren Schutz vor Impulslarm wie
Gewehrschissen (Formulierung durch EPA gefordert).

Der Schallpegel, der das Ohr einer Person beim

ordnungsgeméaRen Tragen eines Gehdrschutzes erreicht,

ergibt sich in sehr guter Naherung aus der Differenz zwischen

dem A-bewerteten Pegel des Umgebungslérms und dem

Schallddmmwert NRR.

Beispiel:

1. Der Umgebungslarmpegel betrdgt am Ohr laut Messung
92 dB(A).

2. Der Schallddmmwert NRR betragt 23 Dezibel (dB).

3. Der das Ohr erreichende Gerauschpegel entspricht
naherungsweise 69 dB(A).



ACHTUNG: Fiir laute Umgebungen, in denen Frequenzen
unter 500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

3. ZULASSUNGEN

Alle in diesem Abschnitt angegebenen Zulassungen miissen
nicht fiir Ihr spezielles Modell gelten. Wenn eine Zulassung
nicht fiir Ihnr Modell gilt, ist dies an dem oder den Aufkleber(n)
am Produkt ersichtlich.

3.1. EUROPAISCHE ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Bluetooth-Gerat mit
der Richtlinie 2014/53/EU und anderen anwendbaren
Richtlinien tibereinstimmt und somit die Anforderungen fiir die
CE-Kennzeichnung erfilllt.

3M Svenska AB erklart auch, dass der Gehdrschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 ibereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle Nr. 0598)
jahrlich tiberpriift und durch PZT GmbH (Benannte Stelle
Nr. 1974), Bismarckstrale 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Deutschland, einer Typenpriifung unterzogen.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 und EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB erklért hiermit, dass das Bluetooth- und
Sprechfunkgerat mit der Funkanlagenverordnung 2017 und
anderen anwendbaren Verordnungen (ibereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die UKCA-Kennzeichnung erfiillt.

3M Svenska AB erklart auch, dass der Gehdrschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung fiir persénliche
Schutzausriistung (Verordnung 2016/425 wie in britisches
Recht ibernommen und angepasst) iibereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK (Benannte Stelle Nr. 0120) jahrlich dberpriift und
einer Typenpriifung unterzogen. Das Produkt wurde geprift
und zugelassen in Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 und

EN 352-8:2020.

s 0120

EU und GB

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitétserkl&rung unter www.3M.com/peltor/doc ermittelt
werden. Die Konformitétserklarung zeigt, ob auch andere
Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie beim
Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes

Bild zeigt ein Beispiel.
UK
C R

Ces

ENJG2

Articls nismbar

Ko D000

¥ Boa PN E-EIE e
M Cais Rud, ROA7 BHT, UK

Eine Kopie der Konformitétserklarung und weitergehende in
den Verordnungen und Richtlinien geforderte Informationen

kdnnen Sie erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an
3M wenden. Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten
Seiten dieser Gebrauchsanleitung.

3.2. FCC- UND IC-INFORMATION

Dieses Gerét erfiillt Abschnitt 15 der FCC-Vorschriften und
der lizenzfreien Spezifikationen der Funkgeratenormen von
ISED Canada. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei
Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf keine schadlichen
Stérungen verursachen und (2) das Gerat muss empfangene
Stdrungen aufnehmen, auch wenn diese zu
Betriebsstorungen fiihren kdnnen.

HINWEIS: Dieses Gerat wurde gepriift und es wurde
festgestellt, dass es die Anforderungen an ein digitales Gerat
der Klasse B, entsprechend Abschnitt 15 der FCC-
Vorschriften, erfilllt. Diese Anforderungen sind darauf
ausgelegt, angemessenen Schutz vor gefahrlichen Stérungen
in einer festen Installation zu bieten. Dieses Gerat erzeugt
und verwendet Funkwellen und kann solche aussenden und,
wenn es nicht entsprechend der Anleitung installiert und
verwendet wird, die Funkkommunikation gefahrlich stdren. In
jedem Fall besteht keine Garantie dafiir, dass in einer
speziellen Installation keine Stérungen auftreten. Wenn
dieses Gerét zu gefahrlichen Storungen fiihrt, die durch das
Ein- und Ausschalten des Gerats festgestellt werden kénnen,
ist der Benutzer verpflichtet, zu versuchen, die Stérungen
durch eine der folgenden Manahmen zu beseitigen:

+ Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einen
anderen Ort bringen.

+ Den Abstand zwischen den beiden sich beeinflussenden
Geraten erhohen.

+ Wenden Sie sich bitte an den technischen Service von
3M.

Dieses tragbare Gerat erfiillt mit seiner Antenne FCC/IC RF
Expositionsgrenzen fiir die Durchschnittsbevélkerung /
unkontrollierte Exposition. Die fiir dieses Gerét verwendete
Antenne darf nicht zusammen oder in Verbindung mit einer
anderen Antenne oder einem anderen Transmitter verwendet
werden. Anderungen oder Modifikationen an der Ausriistung,
die nicht ausdriicklich von der fiir die Konformitét
verantwortliche Partei zugelassen worden sind, kdnnen die
Berechtigung des Benutzers, die Ausrlistung zu benutzen,
gefahrden.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)
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4. ERKLARUNG DER
STANDARDTABELLEN

EN 352-4 Niveauabhéngige Funktion

Der Schalld@mmwert wurde mit einem abgeschalteten Gerat
erreicht.

41. EUROPA UND ANZ

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schalld@mmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsféhigkeit und Motivierung der Benutzer fir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die Anpassung der/
des angegebenen Schallddmmwerte(s) sind die geltenden
Vorschriften und Anweisungen zu beachten. Sollte es keine
anwendbaren Vorschriften geben, wird eine Verringerung der/
des angegebenen Schalld@mmwerte(s) empfohlen, um den
typischen Schutz zu erreichen.

4.2, EUROPAISCHE NORM EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabellenref. Beschreibung

B:A Kriterienniveaus

B:1 H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten
Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten
Schall

L = Kriterienniveau fir niederfrequenten
Schall

Tabellenref. Beschreibung

A:A Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

A:B Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Geldichtungsringen

A:C Gehdrschutz mit Tragerbefestigung und
Schaumdichtungsringen

A:D Gehérschutz mit Tragerbefestigung und
Geldichtungsringen

A1 f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)

A2 MV = Mittelwert (dB)

A:3 SD = Standardabweichung (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Angenommene Schutzwirkung

A:5 H = Geschatzter Gehdrschutz fiir Tone mit
hohen Frequenzen (f =2 000 Hz).

M = Geschétzter Gehérschutz fiir Tone mit
mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatzter Gehorschutz fiir Téne mit
niedrigen Frequenzen (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating (Stérabstand
des Gehdrschutzes)

A:6 S =Small
M = Medium

L =Large
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EN 352-6 Auf elektrische Sicherheit bezogenes
Audioeingangssignal

Tabellenref. Beschreibung

C:A Externes, auf drahtlose Sicherheit
bezogenes Audioeingangssignal

C:1 Eingangssignal (dBFS)

C:2 Schallausgangspegel (dB(A))

C:3 Kriterienniveau des Eingangssignals
(dBFS), bei dem der Schalldruckpegel
82 dB(A) betragt:

C:4 Schallausgangspegel fir maximales

Eingangssignal (dB(A))

C:5 Zeitliches Aquivalent zu 82 dB(A) iiber 8 h
(hh:mm) fiir maximales Eingangssignal

4.3. NORMEN ANSI $3.19-1974 (US) UND CSA
22.2 (KANADA)

U.S. EPA gibt den Schallddmmwert NRR als Messwert der
Schallddmmung eines Gehdrschutzes an. 3M gibt aber keine
Garantien fir die Eignung des Schallddmmwerts NRR fiir
diesen Zweck. 3M empfiehlt strengstens eine persénliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung der
Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen kann als der/die
auf der Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir die
Anpassung der/des angegebenen Schallddmmwerte(s) sind
die geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten. Es
wird empfohlen, den Schalld@mmwert NRR um 50 % zu
reduzieren, um eine bessere Abschatzung des typischen
Schutzes zu erreichen.

Tabellenref. Beschreibung
E:A Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen
E:B Gehdrschutz mit Tragerbefestigung und
Schaumdichtungsringen
E:1 Frequenz (Hz)

E:2 Mittelwert Dampfung (dB)




Tabellenref. Beschreibung

E:3 Standardabweichung (dB)

E:4 NRR = Noice Reduction Rating
(Schallddmmwert)

E:5 CSAKlasse (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4. NORM AZ/NZS 1270:2002

Tabellenref. Beschreibung

F:A Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen / Kopfblgel-
Gehorschutz mit Geldichtungsringen

F:B Gehorschutz mit Tragerbefestigung und
Schaumdichtungsringen / Gehérschutz mit
Tragerbefestigung und Geldichtungsringen

F:1 f = Frequenz (Hz)

F:2 M, = Mittelwert Dampfung (dB)

F:3 8D, = Standardabweichung (dB)

F:4 M. - 8D, = Mittelwert minus SD

F:5 SLC,, = Sound Level Conversion rating
(Schallpegelumwandlungswert)
F:6 Klasse

F:7 Klemmkraft (N)

4.5. TRAGER-GERATE

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieBlich in Kombination mit

den in Tabelle D aufgelisteten Tragergeraten benutzt werden.

Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den in
Tabelle D aufgefiihrten Tragergeraten geprift und kann
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen
Tragergeraten verwendet wird.

Erklarungen zur Tragergeréatetabelle:

Tabellenref. Beschreibung

D:A Kompatible Tragergerate

. Gehdrschutz mit Tragerbefestigung und
D:B Schaumdichtungsringen

. Gehdrschutz mit Tragerbefestigung und
D:C Geldichtungsringen

D:1 Hersteller

D:2 Modell

D:3 Befestigungscode

D:4 KopfgroRen: S = Small, M = Medium,
L =Large

Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehéren fiir die
personliche Atemschutzausriistung, wie einem an einem
Trager montierten Gehdrschutz, das NIOSH-
Zulassungsschild oder wenden Sie sich an den technischen
Service von 3M fiir zugelassene Konfigurationen.

5. UBERBLICK

5.1. G)BESTANDTEILE

(Abb. G)

G:1 Kopfblgel (PVC, PA)

G:2 Kopfbuigeldrahte (Edelstahl)

G:3 Zweipunkt-Authangung (POM)

G:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
G:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

G:6 Kapsel (ABS)

G:7 Niveauabhangiges Mikrofon fir Umgebungsgerausche
(PUR-Schaum)

G:8 Sprechmikrofon (ABS, PA)
G:9 Windschutz (PUR-Schaum)

6. EINRICHTUNG

6.1. ALLGEMEINES

Die folgenden Punkte umfassen die wichtigsten Tatigkeiten,
um das Produkt Einsatzbereit zu machen.

6.2. BATTERIEN ENTFERNEN/EINLEGEN

Stellen Sie sicher, dass Sie den Inhalt von Kapitel 2 gelesen
und verstanden haben. Sicherheit vor dem Austausch der
Batterie/Batterien.

(Abb. 1)

1. Verschluss an der linken Kapsel mit den Fingern lésen.
2. Die Kapsel 6ffnen.
3.

Batterien einsetzen oder austauschen. Dabei
sicherstellen, dass die Polaritat mit der Kennzeichnung
Ubereinstimmt.
4. Die Kapsel schlieffen und den Verschluss schliefen.
HINWEIS: Wenn wiederaufladbare Akkus gegen nicht
wiederaufladbare Batterien ausgetauscht werden, muss der
Batterietyp geandert werden, siehe ,Konfiguration des
Headsets".

6.3. BETRIEBSDAUER

Ungefahre Betriebsdauer mit neuen AA-Alkaline-Batterien
und voll geladenen LR6NM-Akkus (2100 mAh):
Bluetooth-Streaming und niveauabhangige Funktion: ca. 75
Stunden

HINWEIS: Die Betriebsdauer kann abhangig von Umgebung,
Temperatur und dem Alter bzw. dem Zustand der Batterie
variieren.

7. AUFSETZANLEITUNG

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.
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7.1. KOPFBUGEL

(Abb. H:1-H:3)

H:1 Die Kapseln nach auBen schieben und die Oberseite der
Schale nach aufien neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuBenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

H:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

H:3 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt iber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets absttitzen.

7.2. TRAGERBEFESTIGUNG

(Abb. H:4-H:8)

H:4 Die Tragerbefestigung in den Schlitz am Trager schieben,
bis sie einrastet (H:5).

H:6 Betriebsstellung: Die Kopfbiigeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Trégers anliegen,
da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes verringern
kénnte.

H:7 Liftungsstellung: Um das Gerat aus der Betriebsstellung
in die Luftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach auen
ziehen, bis ein Klick zu héren ist. Die Kapseln dirfen nicht am
Trager (H:8) anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliiften
kénnen.

7.3. MIKROFON

(Abb. H:9-H:10)

Um die Leistung des Sprechmikrofons in lauten Umgebungen
zu maximieren, darf das Mikrofon nur wenige Millimeter
(weniger als 3 mm oder 1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt
sein. Siehe Abbildungen H:9 und H:10.

8. GEBRAUCHSANLEITUNG

8.1. EIN- UND AUSSCHALTEN

(Abb. 2)

Die Power-Taste lange driicken (~2 s), um das Headset ein-
oder auszuschalten. Eine Sprachmitteilung meldet ,Power
on“ (Einschalten) oder ,Power off* (Ausschalten).

Beim ersten Einschalten des Headsets wird der
Synchronisationsmodus automatisch aktiviert.

HINWEIS: Wenn 4 Stunden lang keine Taste gedrtickt
worden ist, wird das Headset automatisch abgeschaltet. Eine
Sprachmitteilung meldet dann ,Automatic power off*
(Automatische Abschaltung).

8.2. EINSTELLEN UND AUSWAHLEN DER
LAUTSTARKE FUR DIE SCHALLQUELLE

(Abb. 3)

Zum Einstellen der aktiven Lautstérke fir die Schallquelle die

[+]- oder die [-]-Taste kurz driicken (~0,5 s).

Die aktive Schallquelle wird durch kurzes Driicken (~0,5 s)

der Power-Taste gewechselt.

Als Schallquelle stehen zur Verfiigung:

+ Telefon

* Umgebungsgerdusche
+ Streaming
+ Bluetooth-Funkiibertragung
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HINWEIS: Es konnen Bassverstarker, Balance fiir
Umgebungsgeréausche und Equalizer fiir
Umgebungsgerausche konfiguriert werden. Um ins
Konfigurationsmenti zu gelangen, die Meni-Taste [M] lange
driicken (~2's).

Siehe ,Konfiguration des Headsets".

8.3. HOREN VON UMGEBUNGS-/
UMWELTGERAUSCHEN

Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell
gefahrlichen Gerauschpegeln. Mikrofone fiir Umgebungs-/
Umweltgerdusche unterstiitzen Sie bei Bedarf dabei,
herannahende Fahrzeuge, Alarme und andere Warnsignal bei
geringer Lautstarke zu héren und bei hoher Lautstarke
unterstiitzen sie als Gehorschutz, wobei Sie weiterhin normal
sprechen und sich selbst horen kénnen.

8.4. DIREKTE KOMMUNIKATION
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)
(Abb. 4)
Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Héren der Umgebung, indem die
Lautstarke der Bluetooth-Audio-Funktion gedampft und die
niveauabhéngigen Mikrofone aktiviert werden. Um die
Push-To-Listen-Funktion zu aktivieren, die Power-Taste
zweimal kurz driicken (~0,5 s). Durch kurzes Driicken einer
beliebigen Taste wird die Push-To-Listen-Funktion wieder
deaktiviert.

8.5. SYNCHRONISATION MIT EINEM
BLUETOOTH-GERAT
HINWEIS: Die Fahigkeit Ihres PELTOR-Produkts mit
externen Geréten (wie Mobiltelefonen oder Radios) liber
Bluetooth und/oder Kabel zusammenzuarbeiten, kann durch
die Software im externen Gerat beeinflusst sein. Einige der
beschriebenen Funktionen kénnen nicht mit allen externen
Geraten zusammenarbeiten, was von Software- und
Hardwareupdates auf dem einzelnen Geréat abhangen kann.

(Abb. 5)

Beim ersten Einschalten des Headsets wird der
Synchronisationsmodus automatisch aktiviert. Eine
Sprachmitteilung teilt dann mit: ,Bluetooth pairing on“
(Bluetooth-Synchronisation ein). Der Synchronisationsmodus
kann auch vom Menli aus erreicht werden, siehe
,Konfiguration des Headsets". Im ausgeschalteten Zustand
kann auch die Power-Taste lange gedriickt werden (~5 s).

Dabei ist sicherzustellen, dass die Bluetooth-Kommunikation
am Bluetooth-Gerat aktiviert ist. Suchen Sie nach ,,WS
ALERT X“ an lhrem Bluetooth-Gerat. Eine Sprachmitteilung
bestatigt den erfolgreichen Abschluss der Synchronisation
und die Verbindung mit dem Gerat: ,Pairing complete”
(Synchronisation abgeschlossen) und ,,Connected”
(Verbunden).

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit durch
langes Driicken (~2 s) der Bluetooth-Taste (Abb. 8)
abgebrochen werden.

HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten
Bluetooth-Geréts wird eines der vorher synchronisierten Gerate
aus dem Headset geldscht. Wenn eines der Geréte mit dem
Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene Gerat
geldscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerat geldscht.



8.5.1. BLUETOOTH-GERATE ERNEUT VERBINDEN

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten
lang mit allen synchronisierten Geraten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestatigt die Verbindung durch die Mitteilung
“Connected” (Verbunden).

HINWEIS: Wenn die Verbindung unterbrochen wird, versucht
das Headset 30 Sekunden lang die Verbindung
wiederaufzubauen. Eine Sprachmitteilung informiert mit
L,Disconnected” (Verbindung unterbrochen) dariber, dass
eine Verbindung unterbrochen wurde.

8.6. VERBUNDEN MIT EINEM TELEFON

8.6.1. TELEFON BEDIENEN
(Abb. 8)
e Status Aktion
Taste
Keine Aktivitat Abspielen
Streaming Pause
Eingehender Anruf Beantworten
Kurz driicken | Ausgehender
AnrufiLaufender Anruf beenden
Anruf
Laufenden
Laufender Anruf Anruf beenden,
am Telefon, .
eingehender Anruf eingehenden Anruf
beantworten
Keine Aktivitat/ Sprachsteuerun
Streaming P 9
Eingehender Anruf Ablehnen
Lange Anruf zwischen
driicken Laufender Anruf Telefon/Headset
Ubertragen
Laufender Anruf Eingehenden Anruf
am Telefon, ablehnen
eingehender Anruf
Kurz“doppelt Streaming Zur nachsten Spur
driicken wechseln
Kurz dreifach . Zur vorherigen Spur
" Streaming
driicken wechseln

SCHON GEWUSST? Die Audiowiedergabe des
Audiowiedergabegerats wird automatisch unterbrochen,
wenn ein Gesprach lauft. Nach Beenden des Anrufs wird die
Audiowiedergabe automatisch wieder gestartet.

8.7. VERBUNDEN MIT FUNKSPRECHGERAT

8.7.1. BEDIENUNG EINES FUNKSPRECHGERATS
(Abb. 8)
Bluetoofi- Status Aktion
Taste
Dri Keine Aktivitdt/ | Start der Ubertragung
ricken . u
Streaming am Funksprechgerat
. Beenden der
Freigeben Ubertragung am Ubertragung am
Funksprechgerat u
Funksprechgerat

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT, MOBILE
ANWENDUNG

Verbinden Sie Ihr WS™ ALERT™ X Headset" mit der
mobilen Anwendung ,3M™ Connected Equipment", die
sowohl Android als auch iOS unterstiitzt. Bei Verbindung mit
der mobilen Anwendung haben Sie Zugriff auf Einstellungen,
Konfigurationen, Gebrauchsanleitung usw.

HINWEIS: Fir weitere Informationen gehen Sie bitte in den
,App Store" oder auf ,Google Play“ und laden Sie die
Anwendung ,3M™ Connected Equipment* herunter. Fiir
Support fir 3M™ Connected Equipment” beachten Sie bitte
die Informationen in der mobilen Anwendung.

9. MENU-FUNKTIONEN

9.1. KONFIGURATION DES HEADSETS

(Abb. 7)

Um ins Konfigurationsmeni zu gelangen, die Meni-Taste [M]
lange driicken (~2 s). Eine Sprachmitteilung bestatigt ,Menu“
(Menii). Um durch das Menii zu navigieren, die Menii-Taste
[M] kurz driicken (1 s). Eine Sprachmitteilung wird jeden
Menlischritt bestatigen. Durch kurzes Driicken (~0,5 s) der
[+]- oder der [-]-Taste werden verschiedene Einstellungen
aktiviert/deaktiviert/geandert.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth-Synchronisation)
(Abb. 6)
Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth pairing”
(Bluetooth-Synchronisation) ertont, die [+]-Taste kurz
driicken (1 s), um die Synchronisation zu starten. Die
[-]-Taste kurz driicken (~0,5 s), um die Synchronisation
abzubrechen. Eine Sprachmitteilung bestatigt dies durch
,Pairing on* (Synchronisation lduft). Suchen Sie nach , WS
ALERT X“ an Ihrem Bluetooth-Gerét. Eine
Sprachmitteilung bestétigt den erfolgreichen Abschluss
der Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerét:
,Pairing complete” (Synchronisation abgeschlossen) und
,Connected" (Verbunden). Die [-]-Taste kurz driicken (1's),
um die Synchronisation abzubrechen. Die
Sprachmitteilung , Pairing off (Synchronisation aus)
bestatigt dies.

2. Bass Boost (Bassverstarker)

(Abb. 7)

Der Bassverstarker gibt gestreamter Stereomusik einen
volleren Bass. Die [+] oder die[-]-Taste kurz driicken (1 s),
um den Bassverstarker zu aktivieren/deaktivieren.
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3. Ambient balance (Balance fiir Umgebungsgerausche)
(Abb. 7)
Durch kurzes Driicken (1 s) der [-]-Taste wird die linke
Seite stérker und die rechte Seite schwécher. Durch
kurzes Driicken (~0,5 s) der [+]-Taste wird die rechte Seite
starker und die linke Seite schwécher. Eine
Sprachmitteilung meldet, wenn die Balance fiir
Umgebungsgerausche mittig eingestellt ist: ,Center”
(Mittig).

4. Ambient equalizer (Equalizer fiir
Umgebungsgerausche)
(Abb. 7)
Der Equalizer fiir Umgebungsgeréusche andert die
Frequenzcharakteristik der Umgebungsgerdusche. Durch
kurzes Driicken (~0,5 s) der [-]- oder der [+]-Taste (~0,5 s)
wird der Pegel des Equalizers fir Umgebungsgerdusche
geéndert: “Low — Normal — High — Extra high” (Niedrig —
Normal - Hoch — Extrahoch).

5. Sidetone Volume (Mithérlautstarke)
(Abb. 7)
Die Mithdrlautstarke ist die horbare Riickkopplung fiir den
Headset-Benutzer wahrend eines Gesprachs. Durch
kurzes Driicken (~0,5 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird die
Mithdrlautstarke geandert: “Off — Low — Normal - High*“
(Aus — Niedrig — Normal — Hoch).

6. Battery type (Batterietyp)
(Abb. 7)

Durch kurzes Driicken (~0,5 s) der [-]- oder der [+]-Taste
wird der Batterietyp entweder auf Rechargeable (Akku)
oder Alkaline eingestellt.

7. Reset to factory default (Reset auf werkseitige
Standardeinstellung)
(Abb. 9)
Die [-]- oder die [+]-Taste kurz driicken (~0,5 s), dann die
Menii-Taste [M] lange driicken (~2 s). Eine
Sprachmitteilung fiihrt Sie.
HINWEIS: Wenn das Headset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen resettet worden ist, geht es beim
ersten Wiedereinschalten automatisch in den
Synchronisationsmodus.

10. FEHLERBEHEBUNG

Problem Magliche MaRnahme/Ldsung

Sicherstellen, dass die Batterie im

Das Headset Headset voll geladen ist.

lasst sich nicht
einschalten. Schlechte Batterie. Batterie

austauschen.

Sicherstellen, dass sich das zu
synchronisierende Bluetooth-Gerat im
Synchronisationsmodus befindet und
fiir die Synchronisation bereit ist.

Das zu synchronisierende
Bluetooth-Gerat befindet sich
auferhalb der Reichweite.

1. Alle mit dem Telefon
synchronisierten Bluetooth-Gerate
entfernen.

2. Das Telefon neu starten (Telefon
aus- und einschalten).

3. Das Headset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen resetten.

4. Das Headset mit dem Telefon
synchronisieren.

5. Wenn das Problem wieder auftritt,
den Versuch machen, mit einem
anderen Telefon zu
synchronisieren, um zu sehen, ob
das hilft.

Synchronisation
missgltickt.

Bluetooth ist eine Funktechnologie,
die empfindlich darauf reagieren
kann, wenn sich Gegenstande
zwischen dem Headset und dem mit
ihm verbundenen Gerat befinden. Der
Abstand zwischen dem Headset und

Ich hére wahrend
des Streamens/

Telefonierens x .
N dem verbundenen Gerét darf bei

Knackgerdusche. freier Sicht nicht mehr als 10 Meter
betragen (d. h. keine Wénde usw).
Von Bedeutung kann auch sein, wo
am Korper sich das Telefon befindet.
Sicherstellen, dass die Batterie im
Headset voll geladen ist.

Ich habe ein Schtlecht?] Batterie. Batterie

Problem mit dem | 2UStauschen.

FM- Der Radioempfang héngt von der

Radioempfang. | Topographie und der Umgebung ab,

in der Sie sich befinden. Versuchen
Sie bei schlechtem Empfang den
Bereich zu wechseln.




11. PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des
Produkts hangt sehr stark von der Umgebung ab, in der das
Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet wird. Der
Benutzer muss das Produkt regelmaRig untersuchen, um
festzustellen, ob es das Ende seiner Lebensdauer erreicht
hat. Beispiele dafir, dass das Produkt das Ende seiner
Lebensdauer erreicht haben kann, sind:

+ Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose oder
fehlende Teile.

+ Feststellung einer Verschlechterung der Dammfahigkeit des
Gehdrschutzes, seltsame Gerausche oder abnorm hohe
Lautstérken von der elektronischen Tonwiedergabe des
Produkts.

HINWEIS: Die Produktlebensdauer gilt nicht fiir die Batterien.
12. REINIGUNG UND WARTUNG

Sichtpriifung des Batteriezustands durchfiihren. Austauschen,
wenn ein Auslaufen der Batterien oder Defekte festgestellt
werden.

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehorschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehdrschutz von Schweil oder Regen nass wird,
die Gehorschutzkapseln nach aulken drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaBig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

In heien und feuchten Umgebungen kann ein haufigerer
Wechsel erforderlich sein, um ausreichende Hygiene
aufrechtzuerhalten. Ein defekter Dichtungsring muss
ausgetauscht werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

12.1. ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

(Abb. H:11-H:13)

H:11 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
H:12 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

H:13 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfligen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

12.2. AUSSERE SCHALEN ENTFERNEN UND
AUSTAUSCHEN

(Abb. 1)

Abnehmen der duBeren Schalen:

Mit den Fingern oder einem Werkzeug unter die Ecke der

Klammer fiir die &ulere Schale fassen und nach aufen und

unten ziehen, um die duBere Schale auszurasten. Die Schale

durch Abheben von der unteren Kante abnehmen.

Einsetzen der auBeren Schale:

Die Klammer fiir die uBere Schale nach unten driicken, um
sicherzustellen, dass sie nicht in eingerasteter Position ist.
Die Zunge an der oberen Kante der &uferen Schale in den
Schlitz an der oberen Kante der Kapsel einfiigen.

Wenn die dufRere Schale voll eingedriickt ist, die Klammer
nach oben schieben, um die duflere Schale an der Kapsel
einzurasten.

13. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Nicht alle Ersatzteile und Zubehdre miissen auf allen Markten
verfiigbar sein.

Artikelnummer Name

Hygienesatz (EN, ANSI, CSA/

HY82 ANSI und ASINZS)

HY80 Gel-Dichtungsring (EN und
HY80 ASINZS)
210300-664-GY/1 Abdeckungen fir WS™ ALERT™

Headsets, hellgelb, 1 Paar

Abdeckungen fir WS™ ALERT™

210300-664-RD/1 Headsets, rot, 1 Paar

Abdeckungen fir WS™ ALERT™

210300-664-BA/1 Headsets, blau, 1 Paar

Abdeckungen fir WS™ ALERT™

210300-664-OR/1 Headsets, orange, 1 Paar

Abdeckungen fir WS™ ALERT™

210300-664-RE/1 Headsets, pink, 1 Paar

Abdeckungen fiir WS™ ALERT™

210300-664-8v/1 Headsets, schwarz, 1 Paar
Abdeckungen fir WS™ ALERT™
210300-664-GB/1 Headsets, neongriin, 1 Paar
Wiederaufladbare NiMH-AA-
LRGNM Batterien
Elektret-Biigelmikrofon, 240 mm,
MT53N-14/1 mit Stecker inkl. Windschutz
M995/2
M995 Windschutz fiir
M995/2 Sprechmikrofone
HY100A HY100A Clean Einmalschutz
HYM1000 Mikrofonschutz (4,5 Meter)

14. LAGERUNG

+ Lagern Sie das Produkt vor und nach der Verwendung in
einem sauberen und trockenen Bereich.

+ Lagern Sie das Produkt stets in der Originalverpackung
und halten Sie es von direkten Warmequellen oder
Sonnenlicht sowie Staub und schadlichen Chemikalien
fern.

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
40 °C (104 °F).
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+ Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

+ Kopfbiigel- und Nackenbiigel-Ausfiihrungen:
Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfblgel oder den
Nackenbuigel keine Kréfte ausgelibt werden und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

+ Ausfiihrung mit Trégerbefestigung:
Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz in
Betriebsstellung befindet (siehe Abb. I:6) und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

* HINWEIS: Wenn das Produkt Iangere Zeit gelagert
werden soll, die Batterien herausnehmen.

15. SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklart die Bedeutung der
verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der Verpackung
und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden werden
kénnen.

Symbol Beschreibung

Keinem Regen aussetzen, nur unter
trockenen Bedingungen (max. 90 %
RF) verwenden und lagern.

¢

a
a

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den Bereich, in
dem das Gerét gelagert werden darf.

Informationen, die sich auf die
Gebrauchsanleitung beziehen. Die
Gebrauchsanleitung ist bei der
Bedienung des Gerats zu beachten.

Bei der Bedienung des Gerats ist
vorsichtig vorzugehen. Die aktuelle
Situation erfordert Aufmerksamkeit
oder eine Aktivitat durch den Benutzer,
um unerwiinschte Konsequenzen zu
vermeiden.

Das Herstellungsland der Produkte.
,CC" ist durch den Landercode aus
zwei Buchstaben zu ersetzen:

CN = China, SE = Schweden oder
PL = Polen (ISO 3166-1). Das
Herstellungsdatum ist als JJJJ/IMM
angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

EE Pl %
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Symbol Beschreibung

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment, Entsorgung von

Elektro- und Elektronik-Altgeraten).
Das Produkt enthalt elektrische und
elektronische Komponenten und darf
nicht tiber den Restmdill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur
Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

Recyclingsymbol. Dieses Gerat wird
Uber eine Sammelstelle fiir Elektro-
und Elektronikaltgerate recycelt.
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16. GARANTIEUND
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien
und Neuseeland.
Fir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

16.1. GARANTIE

Fir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fir einen bestimmten Zweck nicht
erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig Giber
die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M
gelagert, gewartet und verwendet worden ist.

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das
Produkt aufgrund unzulanglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Veranderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten
sind.



16.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
IST 3M UNGEACHTET DER GELTENDEN
RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

16.3. KEINE VERANDERUNGEN

Veranderungen an diesem Gerét sind ohne schriftliche
Einverstandniserklarung von 3M nicht zulassig. Unerlaubte
Veranderungen kénnen die Gewahrleistungsanspriiche und
das Recht des Benutzers, das Gerat zu verwenden,
verwirken.

17. ENTSORGUNG
17.1. ENTSORGUNG DER BATTERIEN

Viele wiederaufladbare Batterien miissen entsprechend der
geltenden Bundes- und Landesgesetze wiederverwertet
werden. Zur ordnungsgeméafen Wiederverwertung/
Entsorgung der Batterien oder Batteriepacks miissen die
lokalen Vorschriften zur Entsorgung fester Abfallstoffe
beachtet werden. Erganzend ist 3M in den USA und in
Kanada eine Partnerschaft mit Call2Recycle (RBRC)
eingegangen, um Recyclingdienste anbieten zu kdnnen, die
sicherstellen sollen, dass die wiederaufladbaren Batterien in
unseren Produkten ordnungsgemaR recycelt werden. Um Sie
zu unterstitzen, diesen Service zu nutzen, rufen Sie die
Helpline der Batterie-Recyclinginformation Call2Recycle unter
der Nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) an oder
wenden Sie sich online an die Beratungsstelle zum Recycling
von Batterien unter www.call2Recycle.org.

17.2. ENTSORGUNG ELEKTRONISCHER
GERATE

Australien: Kunden missen sich an den Gemeinderat ihrer
Gemeinde wegen der Entsorgung von
Elektronikkomponenten wenden, wenn sie das Ende ihrer
Lebensdauer erreicht haben.

Neuseeland: Kunden miissen Elektronikkomponenten in
Abfallbehélter fir Elektroabfall entsorgen, wenn sie das Ende
ihrer Lebensdauer erreicht haben.

Das Gerét ist unter Beachtung der lokalen Gesetze und
Verordnungen zu entsorgen.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X Headset

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Betegner en produktvariant

1. INTRODUKTION

Tillykke og tak fordi du har valgt dette headset il
kommunikationslgsninger!

1.1.  ANVENDELSESOMRADER

Disse headsets er beregnet til at yde brugere beskyttelse
mod skadelige stgjniveauer og samtidig gere det muligt for
brugeren bade at kommunikere via den indbyggede
Bluetooth-teknologi og hare omgivelserne via
medhgrsmikrofonerne. Det forudsaettes, at alle brugere leeser
og seetter sig ind i den medfelgende brugervejledning og er
fortrolige med brugen af denne enhed.

3M PSD-produkter er kun beregnet til erhvervsmeessig
anvendelse.

| Europa kan visse 3M PELTOR-produkter ogsa veere egnede
til visse ikke-arbejdsrelaterede anvendelser. Du skal altid
leese og falge brugervejledningen.

1.2. BAREANORDNING

Ordet "baereanordning” henviser i dette dokument til
hovedbeskyttelse, ansigtsbeskyttelse ogleller ikke-
beskyttende enheder.

2. SIKKERHED

2.1. VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, sztte dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationere i denne brugervejledning, for
produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning til evt.
senere brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
bedes du kontakte 3M’s tekniske service (kontaktoplysninger
star pa sidste side).

/™ ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stej, kan medfere haretab eller hgreskader. For
korrekt brug bedes du kontakte en overordnet, se
brugervejledningen eller ringe til 3M’s tekniske service. Hvis
du oplever, at lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen
eller summen for grerne under eller efter eksponering for
stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke
om problemer med herelsen, skal du straks forlade det
stojudsatte omrade og s@ge leegehjeelp og/eller kontakte din
overordnede.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfere alvorlige skader eller dedsfald:

a. Dette hgreveern tilbyder en underholdningslydfunktion.
At lytte til musik eller andre former for lydkommunikation kan
aflede opmaerksomheden i situationen og nedseette din evne
til at here advarselssignaler pa et bestemt arbejdssted. Veer
opmaerksom, og justér lydstyrken til det lavest acceptable
niveau.
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b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning
af en eksplosion, ma der ikke anvendes ikke-egensikre
produkter og tilbeher i en potentielt eksplosiv atmosfeere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsatte den beskyttelse, som grekopperne yder, og
kan medfere herenedsattelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste en personlig
tilpasningstest af herevaern. Undersegelser tyder pa, at
brugerne opnar mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmaerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hgrevaernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er). Hvis der
ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det,
at den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er)
reduceres med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

b. Miljetilsynet i USA (EPA) specificerer NRR som mal for
harevaernets stajdaempning. 3M giver dog ikke nogle
garantier for NRR’s egnethed til dette formal. 3M anbefaler
pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af hgrevaemn.
Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hgrevaernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er). Det
anbefales at reducere NRR med 50 % for bedre at estimere
en typisk beskyttelse.

c. Det skal sikres, at harevaernet er korrekt valgt,
tilpasset, justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af
enheden vil gere stejdeempningen mindre effektiv.

Se vedlagte brugervejledning for korrekt tilpasning.

d. Undersag harevaernet hver gang far anvendelse. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hgreveern, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

e. |situationer, hvor der er behov for yderligere
personlige veernemidler (f.eks. sikkerhedsbriller,
andedraetsvaern mv.), skal man veelge bgjelige briller med
lave flade steenger eller stropper for at minimere interferens
med grepuderne. Fjern alle andre ungdvendige genstande
(f.eks. har, hovedbeklzedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med grepuderne
og dermed reducere den beskyttelse, som grekopperne
yder.

f.  Hovedbgjle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at de er steerke nok il at
holde erekopperne sikkert pa plads.

g. @rekoppernes og specielt grepudernes funktion kan
blive forringet ved brug, og disse bar undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmeessig brug ber grepuderne og
skumforingerne udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

h. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som hgrevaernene yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedssatninger:

+ Brug af hygiejneovertreek pa grepuderne kan pavirke
grekoppernes akustiske funktion.



+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
harevaernets batteri ved konstant brug er ca. 75 timer.

« Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ Disse arekopper, som er fastgjort til hovedbeskyttelsen og/
eller ansigtsbeskyttelsen, er i starrelsen Large. @rekopper
fastgjort il hovedbeskyttelser og/eller ansigtsbeskyttelser,
der er i overensstemmelse med EN 352-3, findes i
starrelserne "Mediunm’, "Small’ og 'Large’. @rekopper i
starrelsen 'Medium’ passer til de fleste brugere. @rekopper i
starrelserne 'Small’ og 'Large’ er designet til at passe til de
brugere, hvor stgrrelsen "Medium’ ikke er egnet.

+ Udgangseffekten fra dette hareveaerns lydkredslgb kan
overskride den daglige graensevaerdi for eksponering.

+ Underholdningslydsignalet overstiger ikke 82 dB(A).
Den maksimale SPL er 77,6 dB(A) ved — 10 dBFS.

2.2. ADVARSEL

+ Risiko for eksplosion hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedele kan reducere graden
af beskyttelse, som dette produkt yder.

+ Brug kun ikke-genopladelige AA- eller AAA-batterier (alt
efter hvad der er relevant) eller 3M™ PELTOR™ NiMH
genopladelige LR6NM- eller LRO3NM-batterier (alt efter
hvad der er relevant). Disse genopladelige batterier er
muligvis ikke tilgeengelige pa alle markeder.

23. BEMARK

+ Nar dette hgrevaern benyttes i overensstemmelse med
brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for bade vedvarende stgj, f.eks. industristej og
stgj fra karetgjer og fly, og impulsstgj, f.eks. skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstej har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af herevaern, korrekt
pleje af horevaemet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstgj pa www.3M.com.

+ Dette hareveern er udstyret med niveauafhaengig
deempning. Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt,
inden hgrevaemet anvendes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette hgreveern er udstyret med en sikkerhedsrelateret
lydindgang. Brugeren bar tjekke, at den fungerer korrekt,
inden hgrevaemet anvendes. Hvis der konstateres
forvreengninger eller fejl, henvises brugeren til producentens
vejledning for vediigeholdelse.

+ Dette hgrevaern begraenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) i forhold il gret.

+ | Canada skal brugere af baereanordninger i kombination
med grekopper overholde CSA Standard Z94.1 for
industrielt hovedbeskyttelsesudstyr.

+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)
* Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier.

+Undga at blande alkaliske, standard (kul-zink) og
genopladelige batterier.

+ Folg de lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af
batterier.

+ OBS! Produktbilleder er kun til illustrationsformal.

24. ERKLARINGER KRAVET AF DET
AMERIKANSKE MILJ@TILSYN

Mangelfuld tilpasning af enheden vil gare stgjdeempningen
mindre effektiv. Se vedlagte brugervejledning for korrekt
tilpasning.

Selvom hgrevaern kan anbefales som beskyttelse mod de
skadelige virkninger fra impulsstgj, er stgjreduktionsgraden,
NRR (Noise Reduction Rating), baseret pa deempning af
vedvarende stgj og er ikke altid en praecis indikation af den
beskyttelse, der kan opnas mod impulstej som f.eks. skud.
(Denne passus er et krav fra EPA, Environmental Protection
Agency, den amerikanske forbundsregerings
miljgbeskyttelsesagentur).

Det stgjniveau, der nar gret, nar hgrevaernet baeres som
foreskrevet, er meget teet pa forskellen mellem det A-veegtede
omgivelsesstgjniveau og NRR.

Eksempel:

1. Det malte stgjniveau i omgivelserne, malt ved gret, er
92 dB(A).

2. NRR er 23 decibel (dB).
3. Det stejniveau, der nar gret, er teet pa 69 dB(A).

FORSIGTIG: | stgjmiljger der er domineret af frekvenser
under 500 Hz, bgr man benytte det C-veegtede
omgivelsesstgjniveau.

3. GODKENDELSER

Det er ikke sikkert, at samtlige godkendelser naevnt i dette
afsnit geelder for din specifikke model. Hvis en godkendelse
ikke geelder for din model, fremgar dette af etiketten(-erne) pa
produktet.

3.1. EUROPAISKE GODKENDELSER

EU

3M Svenska AB erkleerer hermed, at Bluetooth er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og andre
direktiver, der er relevante for at opfylde kravene til
CE-meerkning.

3M Svenska AB erkleerer endvidere, at dette hgreveern af
PPE-typen er i overensstemmelse med Réadets forordning
(EU) 2016/425.

PPE-produkterne kontrolleres arligt af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notificeret organ nr.
0598, og er typegodkendt af PZT GmbH, notificeret organ nr.
1974, Bismarckstrale 264 B, DE-26389 Wilhelmshaven,
Tyskland.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.
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GB

3M Svenska AB erklaerer hermed, at Bluetooth- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med
radioudstyrsdirektivet fra 2017 og andre forordninger, der er
relevante for at opfylde kravene til UKCA-maerkning.

3M Svenska AB erklaerer endvidere, at dette harevaern af
PPE-typen er i overensstemmelse med Rédets forordning om
personlige vaernemidler (forordning 2016/425 som
implementeret og tilpasset i britisk lovgivning).

PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK, notificeret organ nr. 0120.
Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.

s 0120

EU og GB

Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseserkleeringen (DoC), som kan findes pa
www.3M.com/peltor/doc. Det vil fremga af DoC, om andre
typer godkendelser er relevante. Hav dit produktnummer
parat, nar du henter din DoC. Du finder grekoppernes
produktnummer i bunden af en af arekopperne. Du kan se et
eksempel pa nedenstaende billede.

Chun T
Ces

ENJG2

Articls nembar

Ro: OE0OD0])

il W Boa FNY K1 S
M Cais Rud, RGAT BHT, UK

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kraevet i forordningerne og direktiverne, kan ogsa fas ved
henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt. For
kontaktoplysninger henvises der til de sidste sider i denne
brugermanual.

3.2. FCC- OGIC-OPLYSNINGER

Denne enhed er i overensstemmelse med stykke 15 i
FCC-reglerne samt ISED Canada license-exempt Radio
Standards Specifications. Betjening er underlagt falgende to
betingelser: (1) Denne enhed ma ikke forarsage skadelig
interferens, og (2) denne enhed skal kunne acceptere enhver
modtaget interferens, herunder interferens, som kan medfere
ugnsket drift.

BEMARK: Denne enhed er blevet testet og fundet i
overensstemmelse med greenseveerdierne for en digital
enhed i klasse B i medfer af stykke 15 i FCC-reglerne. Disse
begraensninger er designet til at yde rimelig beskyttelse mod
skadelig interferens i en privat husstand. Denne enhed
genererer, benytter og kan udsende radiofrekvensenergi og
kan, hvis den ikke installeres og anvendes i
overensstemmelse med brugsanvisningen, forarsage
interferens, der er skadelig for radiokommunikation. Der er
dog ingen garanti for, at der ikke vil optraede interferens i en
specifik installation.
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Hvis denne enhed forarsager skadelig interferens, hvilket kan
konstateres ved at slukke og teende for enheden, anbefales
det, at brugeren prgver at modvirke interferensen ved hjeelp
af en eller flere af felgende metoder:

+ Modtageantennens orientering eller placering aendres.
+ Afstanden mellem de to interfererende enheder gges.
+ Kontakt 3M’s tekniske service.

Denne transportable enhed inklusive dens antenne er i
overensstemmelse med eksponeringsgraenserne i FCC/IC
RF for den generelle befolkning / ukontrolleret eksponering.
Den antenne, der benyttes til denne enhed, ma ikke veere
placeret eller drives sammen med en anden antenne eller
transmitter. ZEndringer eller modifikationer vedrgrende
udstyret, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den part, der er
ansvarlig for overensstemmelse, kan ophaeve brugerens
autorisation til at benytte udstyret.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4, FORKLARING TIL
STANDARDTABELLER

Lyddzempningen blev malt med enheden slukket.

41. EUROPA OG ANZ

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af
harevaern. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede deempnings-
meerkeveerdi(er), der er anfgrt pa emballagen, som felge af
forskelle i pasform, brugerens tilpasning af hgreveernet samt
motivation til at benytte det. Se de relevante regler og
vejledninger om, hvordan man justerer den/de deklarerede
deempningsmaerkevaerdi(er). Hvis der ikke foreligger nogle
relevante bestemmelser, anbefales det, at den/de
deklarerede deempningsmeerkeveerdi(er) reduceres med
henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.

4.2. EUROPAISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabelhenvisning Beskrivelse

A:A Hovedbgjlegrekopper med
skumpuder

A:B Hovedbgjlesrekopper med gelpuder

A:C Skumpudegrekopper med
baereanordningsbeslag

A:D Gelpudegrekopper med
baereanordningsbeslag

A1 f = Oktavbandets midterfrekvens (Hz)

A:2 MV = Middelveerdi (dB)

A:3 SD = Standardafvigelse (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*Forventet beskyttelsesveerdi




Tabelhenvisning

Beskrivelse

4.3. STANDARDER ANSI $3.19-1974 (US) OG
CSA 22.2 (CANADA)

EN 352-6 Elektrisk sikkerhedsrelateret lydindgang

Tabelhenvisning

Beskrivelse

C:A Ekstern tradlgs sikkerhedsrelateret
lydindgang

C:1 Indgangssignal (dBFS)

C:2 Lydudgangsniveau (dB(A))

C:3 Kriterieindgangssignal (dBFs) ved
hvilket lydudgangsniveauet er
akvivalent med 82 dB(A)

C:4 Lydudgangsniveau for maksimalt
indgangssignal (dB(A))

C:5 Tidsaekvivalent til 82 dB(A) over

8 timer (tt:mm) for maksimalt
indgangssignal

A:5 H = Estimeret beskyttelse af harelsen Miligtilsynet i USA (EPA) specificerer NRR som mal for
ved hojfrekvente lyde hgrevaernets stgjdeempning. 3M giver dog ikke nogle
(f 22000 Hz). garantier for NRR’s egnethed til dette formal. 3M anbefaler pa
M = Estimeret beskyttelse af harelsen det kraftigste en personlig tilpasningstest af hareveern.
. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
ved middelfrekvente lyde ’ .
500 Hz < f < 2000 Hz) Iydreduktlon'end den/de deklare[ede daempnings-
( : meerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen, som fglge af
L = Estimeret beskyttelse af hgrelsen forskelle i pasform, brugerens tilpasning af hgrevaernet samt
ved lavirekvente lyde motivation til at benytte det. Se de relevante regler og
(f <500 Hz). vejledninger om, hvordan man justerer den/de deklarerede
daempningsmaerkeveerdi(er). Det anbefales at reducere NRR
med 50 % for bedre at estimere en typisk beskyttelse.
SNR = Single Number Rating for
horevaemets ydeevne Tabelhenvisning Beskrivelse
GED $ = Small E:A Hovedbgjlearekopper med
M = Medium skumpuder
L =Large E:B Skumpudegrekopper med
baereanordningsbeslag
EN 352-4 Niveauafhangig funktion E:1 Frekvens (Hz)
Tabelhenvisning Beskrivelse E:2 Middeldeempning (dB)
B:A Kriterieniveauer E:3 Standardafvigelse (dB)
B:1 H = Kriterieniveau for hejfrekvent stgj E:4 NRR = Noise Reduction Rating
M = Kriterieniveau for middelfrekvent (stojdeempningsvzerdi)
stoj E:5 CSA-klasse (CSA = Canadian
L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj Standard Association)

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Tabelhenvisning Beskrivelse

F:A Hovedbgjlegrekopper med
skumpuder / hovedbgjlegrekopper
med gelpuder

F:B Skumpudegrekopper med
baereanordningsbeslag /
gelpudegrekopper med
baereanordningsbeslag

F:1 f = Frekvens (Hz)

F:2 M, = Middeldzempning (dB)

F:3 8D, = Standardafvigelse (dB)

F:4 M. - SD, = Middel minus SD

F:5 SLC,, = Konverteringsveerdi for
lydniveau

F:6 Klasse

F:7 Klemmekraft (N)
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4.5. BAREANORDNINGER

Disse grekopper skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de baereanordninger, der er anfart i tabel D.
Disse grekopper blev testet sammen med de
baereanordninger, som er anfert i tabel D og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de monteres pa andre
baereanordninger.

Forklaring til tabellen over baereanordningsbeslag:

Tabelhenvisning Beskrivelse

D:A Kompatible baereanordninger
. Skumpudegrekopper med

D:B beereanordningsbeslag
. Gelpudegrekopper med

D:C baereanordningsbeslag

D:1 Producent

D:2 Model

D:3 Beslagkode

D:4 Hovedstgrrelse: S = Smalll,

M = Medium, L = Large

Ved valg af tilbeher til andedraetsvaern, som f.eks. herevaemn
monteret pa en baereanordning, skal du tjiekke meerkaten
med NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M's tekniske service
for oplysning om godkendte kombinationer.

5. OVERSIGT

5.1. G) KOMPONENTER

(Figur G)

G:1 Hovedbgjle (PVC, PA)

G:2 Bojletrad (rustfrit stal)

G:3 Topunktsfaeste (POM)

G:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
G:5 Skumforing (PUR-skum)

G:6 Drekop (ABS)

G:7 Niveauafhaengig mikrofon til aflytning af omgivende lyde
(PUR-skum)

G:8 Talemikrofon (ABS, PA)
G:9 Vindveaern (PUR-skum)

6. OPSAETNING

6.1. GENERELT

Felgende punkter daekker de vigtigste handlinger i forbindelse

med klargering af produktet til drift.

6.2. UDTAGNING/INDSATNING AF
BATTERIER

Serg for at du har leest og forstaet indholdet af Kapitel 2.
Sikkerhed fgr udskiftning af batteri/batterier.

(Figur 1)
1. Abn lasen pa venstre arekop med fingrene.
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2. Luk grekoppen op.

3. Seet batterier i, eller udskift dem. Tjek at batteriernes poler
svarer til markeringerne.

4. Luk grekoppen, og luk lasen.

BEMAERK: Batteritypen skal aendres, hvis man skifter fra

genopladelige il ikke- genopladelige, se "Konfigurering af dit

headset”.

6.3. DRIFTSTID

Omtrentlig driftstid med nye alkaliske AA-batterier eller fuldt
opladede genopladelige LR6NM-batterier (2.100 mAh):
Bluetooth-streaming og niveauafhaengigt: ca. 75 timer.

BEMAERK: Driftstiden kan variere afheengigt af miljg,
temperatur og batteriernes alder/tilstand.

7. TILPASNINGSVEJLEDNING

Undersgg harevaernet hver gang far anvendelse. Hvis det er
beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
herevaern, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

7.1. HOVEDB@JLE

(Figur H:1 - H:3)

H:1 Traek grekopperne udad, og vip den gverste del af
skallen udad, da kablet skal veere pa ydersiden af
hovedbagjlen.

H:2 Justér grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

H:3 Hovedbgilen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

7.2. BAREANORDNINGSBESLAG

(Figur H:4 - H:8)

H:4 Indsaet beereanordningsbeslaget i slidsen pa
beereanordningen, og klik det pa plads (H:5).

H:6 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du harer et
klik i begge sider. Tjek at arekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod baereanordningens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducere hgrevaernets stgjdeempning.

H:7 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, til der hares et klik. Undga at placere grekopperne mod
baereanordningen (H:8), da dette forhindrer ventilation.

7.3. MIKROFON

(Figur H:9 - H:10)

For at maksimere talemikrofonens funktionalitet i stejfyldte
omgivelser skal den befinde sig meget teet pa munden (under
3 mm eller 1/8 tomme). Se figur H:9 og H:10.

8. BETJENINGSVEJLEDNING

8.1. TAND/SLUK

(Figur 2)

Langt tryk (~2 sek.) pa teend-/slukknappen for at teende eller
slukke headsettet. Der hares en talemeddelelse "Power on”
(teendt) eller "Power off” (slukket).

Forste gang headsettet teendes, vil det automatisk skifte til
parringstilstand.




BEMAERK: Hvis der er gaet 4 timer, siden der sidst blev
trykket pa en af knapperne, vil headsettet slukke automatisk.
Der hares en talemeddelelse "Automatic power off”
(automatisk slukning).

8.2. JUSTERING OG VALG AF LYDKILDENS
LYDSTYRKE
(Figur 3)

Den aktive lydstyrke justeres med et kort tryk (~0,5 sek.) pa
knappen [+] eller [-].

Den aktive lydkilde sendres med et kort tryk (~0,5 sek.) pa
teend-/slukknappen.

Lydkilden kan enten veere:
+ Telefon

+ Ambient listening (aflytning af baggrundslyd)
+ Streaming
+  Bluetooth-radio

SMART TIP: Du kan konfigurere bass boost samt balance og
equalizer for omgivende lyde. Langt tryk (~2 sek.) pa
Menu-knappen [M] for at komme til konfigurationsmenuen.

Se "Konfigurering af dit headset”.
8.3. MEDH@R/OMGIVENDE LYDE

Medvirker til at beskytte harelsen mod potentielt skadelige
stejniveauer. Medhgrs-/omgivelsesmikrofonerne sikrer, at du
kan hare advarselslyde fra bakkende lastbiler og andre
advarselssignaler ved lavt stgjniveau, nar det er ngdvendigt,
og ved hgje stejniveauer bliver din harelse beskyttet, men du
kan stadig tale normalt og blive hert.

8.4, KOMMUNIKATION ANSIGT TIL ANSIGT
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Figur 4)

Push-To-Listen-funktionen gar det muligt omgaende at Iytte il

omgivelserne ved at saette Bluetooth-lydstyrken pa lydlgs og

aktivere de niveauathaengige mikrofoner. Kort tryk (~0,5 sek.)

pa teend-/slukknappen to gange for at aktivere Push-To-

Listen. Tryk kortvarigt pa en vilkarlig knap for at deaktivere

Push-To-Listen.

8.5. PARRING AF EN BLUETOOTH-ENHED
BEMZARK: Dit PELTOR-produkts evne til at kommunikere
med eksterne enheder (sasom mobiltelefoner eller radioer)
via Bluetooth og/eller kabel kan blive pavirket af softwaren i
den eksterne enhed. Visse beskrevne funktioner fungerer
muligvis ikke med alle eksterne enheder og kan blive pavirket
af software- og hardwareopdateringer i den pageeldende
enhed.

(Figur 5)

Forste gang headsettet teendes, vil det automatisk skifte il
parringstilstand. En talemeddelelse bekreefter "Bluetooth
pairing on” (Bluetooth-parring aktiveret). Parringstilstand kan
ogsa nas fra menuen, se "Konfigurering af dit headset”. Du
kan ogsa trykke langvarigt (~5 sek.) pa teend-/slukknappen
fra slukket tilstand.

Serg for at Bluetooth-kommunikation er aktiveret i din
Bluetooth-enhed. Sgg og veelg "WS ALERT X” pa din
Bluetooth-enhed. En talemeddelelse bekreefter, nar parringen
er udfert "Pairing complete” (parring fuldfert) og "Connected”
(tilsluttet).

BEMZARK: Du kan altid standse parringsprocessen ved at
trykke langvarigt (~2 sek.) pa Bluetooth-knappen (fig. 8).
BEMAERK: Nar parring af en tredje Bluetooth-enhed er
gennemfart, slettes en af de tidligere parrede enheder fra
headsettet. Hvis en af disse enheder er tilsluttet, fiernes den
enhed, der ikke er tilsluttet. Ellers fiemnes den ferst parrede

enhed.
8.5.1.

ENHEDER

Nar headsettet teendes, forsgger det i 5 minutter at tilslutte
alle parrede enheder igen. En talemeddelelse bekraefter
tilslutningen "Connected” (tilsluttet).
BEM/ERK: Mistes forbindelsen, vil headsettet i 30 sekunder
preve at genoprette den. En talemeddelelse vil give dig
besked, hvis du mister forbindelsen "Disconnected” (afbrudt).

8.6. TILSLUTTET TIL TELEFON

GENTILSLUTNING AF BLUETOOTH-

8.6.1. BETJENING AF TELEFON
(Figur 8)
Bluetoolfi- Tistand Handiing
knappen
Ingen aktivitet Afspil
Streaming Pause
Indkommende Besvar
opkald
Kort tryk Udgéende opkald/
Igangvaerende Afslut opkald
opkald
Igangvaerende Afslut igangveerende
opkald i telefon, opkald, besvar
indgaende opkald indgéende opkald
Ingen aktivitet/ .
Streaming Stemmestyring
Indkommende .
opkald Afvis
Overfarsel af opkald
Langt tryk
angHiry Igangvs:lrgnde frem og tilbage mellem
P telefon og headset
Igangv_ae rende Afvis indkommende
opkald i telefon, ookald
indgaende opkald P
Kort . .
dobbelttryk Streaming Hop til neste nummer
Kort - .
tredobbelt Streaming Ga i foregaende
tryk nummer

VIDSTE DU: Lydafspilning seettes automatisk pa pause i
lydafspilningsenheden under et igangveerende opkald. Nar
opkaldet afsluttes, vil lydafspilningen starte automatisk igen.




8.7. TILSLUTTET TIL TOVEJSRADIO

8.7.1. BETJENING AF TOVEJSRADIO
(Figur 8)
T Tilstand Handling
knappen
Trvk Ingen aktivitet/ Start sending i
&4 Streaming tovejsradio
Frigar Sender i Stop sending i
9 tovejsradio tovejsradio

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBILAPPLIKATION

Tilslut dit "WS™ ALERT™ X Headset” med
mobilapplikationen "3M™ Connected Equipment”, der
understatter bade Android og iOS. Nar headsettet er sluttet til
mobilapplikationen, har du adgang til indstillinger,
konfigurationer, brugervejledning osv.

BEMAERK: For yderligere oplysninger ga ind pa "App Store”
eller "Google Play”, og download applikationen "3M™
Connected Equipment”. Se oplysningerne i
mobilapplikationen vedrgrende support til "3M™ Connected
Equipment”.

9. MENUFUNKTIONER

9.1. KONFIGURERING AF DIT HEADSET
(Figur 7)

Langt tryk (~2 sek.) pa Menu-knappen [M] for at komme til
konfigurationsmenuen. En talemeddelelse bekraefter "Menu”.
Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at beveege sig
gennem menuen. En talemeddelelse bekreefter de enkelte
menutrin. Kort tryk (~0,5 sek.) pa [+] eller [-] knappen for at
aktivere/deaktivere/aendre forskellige konfigurationer.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth-parring)
(Figur 6)
Nar talemeddelelsen siger "Bluetooth pairing” (Bluetooth-
parring), skal du trykke kortvarigt (1 sek.) pa knappen [+]
for at starte parringen. Tryk kortvarigt (~0,5 sek.) pa
knappen [-] for at standse parringen. En talemeddelelse
bekreefter "Pairing on” (parring slaet til). Sag og veelg "WS
ALERT X" pa din Bluetooth-enhed. En talemeddelelse
bekreefter, nar parringen er gennemfert, "Pairing complete”
(parring gennemfart) og "Connected” (tilsluttet). Tryk
kortvarigt (1 sek.) pa knappen [-] for at standse parringen.
En talemeddelelse bekreefter "Pairing off” (parring
deaktiveret).

2. Bass boost (baslyd-forstarker)
(Figur 7)
Bass boost giver en mere fyldig baslyd ved streaming af
stereomusik. Kort tryk (1 sek.) pa [+] eller [-] knappen for
at aktivere/deaktivere bass boost-funktionen.

3. Ambient balance (balance for omgivende lyde)
(Figur 7)
Kort tryk (1 s) pa [-] knappen for at skrue op for venstre
side og ned for hgjre side. Kort tryk (~0,5 sek.) pa [+]
knappen for at skrue op for hgjre side og ned for venstre
side. En talemeddelelse vil meddele, nar balancen for
48 omgivende lyde er centreret "Center” (Centreret).

4. Ambient equalizer (equalizer for omgivende lyde)
(Figur 7)
Equalizeren for omgivende lyde aendrer de omgivende
lydes frekvenskarakteristik. Kort tryk (~0,5 sek.) pa
knappen [-] eller [+] for at &endre equalizer-niveauet for
omgivende lyde, "Low — Normal - High - Extra high” (lav
- normal — hgj — ekstra hgj).

5. Sidetone volume (lydstyrke for sidetone)
(Figur 7)
Sidetone er lydmaessig feedback til brugeren af headsettet
under en samtale. Kort tryk (~0,5 sek.) pa knappen [-]
eller [+] for at @ndre sidetonens lydstyrke, "Off — Low —
Normal - High” (slaet fra — lav — normal — hgj).
6. Battery type (Batteritype)
(Figur 7)
Kort tryk (~0,5 sek.) pa knappen [-] eller [+] for at aendre
batteritype til enten genopladelige eller alkaliske.
7. Reset to factory default (nulstil til fabriksindstilling)
(Figur 9)
Tryk kortvarigt (~0,5 sek.) pa knappen [-] eller [+] og tryk
derefter langvarigt (~2 sek.) pa Menu-knappen [M].
En talemeddelelse vil vejlede dig.
SMART TIP: Hvis headsettet er blevet nulstillet til
fabriksindstilling, gar det automatisk i parring-tilstand, ferste
gang det igen bliver teendt.

10. FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag/lgsning

Kontrollér at batteriet i headsettet er

Headset vil ikke | fuldt opladet.

teende.
Svagt batteri. Udskift batteriet.

Serg for at den Bluetooth-enhed, der
skal parres, er indstillet til
parringstilstand og er klar til parring.

Den Bluetooth-enhed, der skal parres,
er uden for reekkevidde.

-

. Fjern alle Bluetooth-enheder, som er
synkroniseret med din telefon.

. Genstart telefonen (sluk din telefon,
og teend den igen).

. Nulstil headsettet til
fabriksindstillinger.

. Par dit headset med din telefon.

. Hvis problemet fortseetter, kan du
prave at parre en anden telefon for
at se, om det hjeelper.

Parring
mislykkedes.

N

w

IS N

Bluetooth er en radioteknologi, hvilket
betyder, at den er fglsom over for
objekter, der befinder sig mellem
headsettet og den enheden, det er
tilsluttet til. Der ber kunne veere op til
10 meter mellem headsettet og den
tilsluttede enhed, hvis den er synlig
(dvs. ingen vaegge mv.). Ogsa
telefonens placering pa kroppen kan
have betydning.

Jeg harer
skrattelyde
under
streaming/
telefonsamtaler.




Problem Mulig arsag/lgsning
Kontrollér at batteriet i headsettet er
fuldt opladet.

Jeg har et ) . )

problem med Svagt batteri. Udskift batteriet.

modtagelse af | Radiomoditagelse afhaenger af, hvor og

FM-radio. i hvilket miljg man opholder sig. Hvis
modtagelsen er darlig, kan man prave
at skifte omrade.

11. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter

fremstillingsdatoen. Produktets levetid athaenger meget af det

miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres og

vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere

produktet for at afgere, hvornar det har net slutningen af sin

levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har naet

slutningen af sin levetid er:

+ Synlige defekter sasom revner, deformationer, lgse eller
manglende dele.

+ Oplevelse af en forringelse af hegrevaernets
daempningsevne, meerkelig stej eller unormale hgje
lydstyrker fra produktets elektroniske lydgengivelse.

BEMARK: Produktets levetid omfatter ikke batterierne.
12. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Udfer en visuel batteritilstandskontrol. Udskift hvis der
registreres batterilaekage eller defekter.

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
renggre de ydre skaller, hovedbgjlen og grepuderne med.

BEMARK: Harevaemet ma IKKE nedseenkes i vand.

Hvis harevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og grepuderne og skumforingerne fiernes
og skal terre, far de seettes pa igen. @repuderne og
skumforingernes funktion kan blive forringet ved brug, og
disse ber undersages regelmaessigt for revner eller andre
skader. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af
skumforingerne og grepuderne mindst to gange om aret for at
bevare deempningen, hygiejnen og komforten.

| varme og fugtige omgivelser kan det vaere nadvendigt med
hyppigere udskiftninger for at opretholde et acceptabelt
hygiejneniveau. Hvis en grepude er beskadiget, bar den
udskiftes. Se afsnittet om reservedele nedenfor.

12.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
OREPUDERNE

(Figur H:11 - H:13)

H:11 @repuden fiernes ved at lade fingeren glide ind under

pudens kant og treekke den vinkelret ud.

H:12 Fjern eksisterende foring(er), og saet ny(e) foring(er) i.

H:13 Anbring den ene side af erepuden i rillen pa grekoppen,

og tryk derefter pa den modsatte side, til arepuden klikker pa

plads.

12.2. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF DE
YDRE SKALLER

(Figur 1)

Sadan tages de ydre skaller af:

Anbring fingrene eller et stykke veerktej under kanten pa

klemmen pa den ydre skal, og treek udad og nedad for at

frigere den ydre skal. Fjern skallen ved at Igfte nedefra.

Sadan szttes de ydre skaller pa:

Tryk ned pa klemmen pa den ydre skal for at sikre, at den

ikke er last. Placér fligen foroven pa den ydre skal i spalten

pa grekoppens gverste kant.

Nar den ydre skal er trykket helt pa plads, skubbes klemmen
opad og laser dermed den ydre skal fast pa grekoppen.

13. RESERVEDELE OG TILBEH@R

Ikke alle reservedele og tilbeher er nadvendigvis tilgaengelige
pa alle markeder.

Artikelnummer Navn
HY82 Hygiejnesaet (EN, ANSI, CSA/
ANSI og ASINZS)
HY80 Gelteetningsring
HY80 (EN og ASINZS)
Overtreek til WS™ ALERT™
210300-664-GY/1 Headsets, klart gult, 1 par
Overtraek til WS™ ALERT™
210300-664-RD/1 Headsets, radt, 1 par
Overtraek til WS™ ALERT™
210300-664-BA/1 Headsets, blét, 1 par
Overtreek til WS™ ALERT™
210300-664-OR/1 Headsets, orange, 1 par
Overtraek til WS™ ALERT™
210300-664-REN Headsets, lyseradt, 1 par
Overtreek til WS™ ALERT™
210300-664-8v/1 Headsets, sort, 1 par
Overtraek til WS™ ALERT™
210300-664-GB/1 Headsets, neongrent, 1 par
LR6NM NiMH genopladelige AA-batterier
Electret bommikrofon, 240 mm
MTE3N-1471 med prop inkl. vindveern M995/2
M995/2 M995 Vindvaern til talemikrofon
HY100A HY100A Clean hygiejnepude
HYM1000 Mikrofonveern (4,5 meter)

14. OPBEVARING

+ Produktet skal opbevares et rent og tert sted far og efter
brugen.

+ Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og
hold det veek fra direkte varmekilder eller sollys, stav og
skadelige kemikalier.
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+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 40 °C
(104 °F).

+ Relativ fugtighed: <90 %.

+ Hovedbgjle- og nakkebgjleversioner:

Serg for at der ikke udaves nogen kraft pa hoved- eller
nakkebgjlen, og at arepuderne ikke er trykket sammen.

+ Beereanordningsbeslagets version:
Serg for at grekopperne er i position arbejdstilstand (se
Figur 1:6), og at teetningsringene ikke er trykket sammen.
* BEMAERK: Fjern batterierne, hvis produktet skal
opbevares i lengere tid.

15. SYMBOLER

Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de
forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
ogleller pa selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Holdes veek fra regn og opbevares tert

494 ¢ | (maks. 90 % luftfugtighed).

Y

Greenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som enheden
skal opbevares ved.

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal felges ved
betjening af enheden.

Det er ngdvendigt at udvise
forsigtighed ved betjening af enheden.
Den aktuelle situation kraever, at
operateren er opmaerksom eller griber
ind for at undga ugnskede
konsekvenser.

Produktets fremstillingsland. "CC” skal
erstattes af landekoden pa to
bogstaver CN = Kina, SE = Sverige
eller PL = Polen (ISO 3166-1).
Fremstillingsdatoen er angivet som
AAAA/MM.

Producenten af et produkt.

EE BDr =

50

Beskrivelse

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment/Bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr).

Produktet indeholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale
forskrifter for bortskaffelse af elektrisk
og elektronisk udstyr.

Symbol

” Genbrugssymbol. Aflevér dette produkt
pa en genbrugsstation for elektrisk og
‘\ ‘. elektronisk udstyr.

- i

16. GARANTI OG BEGRANSNING AF
FORPLIGTELSER

BEMARK: Folgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand.
Brugerne ma henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

16.1. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen er
defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kabsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugervejledning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE
GARANTIER VEDR. SALGBARHED, EGNETHED TILET
SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SAEDVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED
PATENTKRANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som falge af
utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller eendringer eller beskadigelse af
produktet som felge af uheld, forssmmelighed eller misbrug.



16.2. ANSVARSBEGRANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
TAB AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI
ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

16.3. INGEN MODIFIKATIONER

Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
modifikationer kan ophaeve garantien og annullere brugerens
autorisation til at betjene enheden.

17. BORTSKAFFELSE

17.1. BORTSKAFFELSE AF BATTERIER

| lokale, regionale og nationale lovgivninger er der krav om
genbrug for mange genopladelige batteriers vedkommende.
Folg altid de lokale bestemmelser for korrekt genbrug/
bortskaffelse af batterier eller batteripakker. | USA og Canada
samarbejder 3M Company med Call2Recycle (RBRC) om at
tilbyde genbrugsservice, for at du kan sikre dig, at de
genopladelige batterier i vores produkter genbruges korrekt.
Ring til Call2Recycles hotline for information vedr. genbrug af
batterier pa 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eller ga ind
pa Call2Recycles onlineguide for genbrug af batterier,
www.call2recycle.org.

17.2. BORTSKAFFELSE AF ELEKTRONISK
AFFALD

Australien: Kunder skal henvende sig til deres lokale

kommunalomrade for bortskaffelse af udtjent elektronik.

New Zealand: Kunder skal bortskaffe udtjent elektronik i

deres lokale elektronikaffaldsbeholdere.

Enheden skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale
love og bestemmelser.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X-i peakomplekt

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* tahistab tootemudelit

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et olete valinud selle
sidelahenduste peakompleki!

1.1. KASUTUSOTSTARVE

Need peakomplektid kaitsevad tdétajaid ohtliku mirataseme
eest, vdimaldades samal ajal kasutajatel suhelda
sisseehitatud Bluetooth-tehnoloogia abil ning kuulata
Uimbritsevaid helisid valismikrofonide abil. Kéik kasutajad
peavad komplekti kuuluvad kasutussuunised 18bi lugema,
neid mistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

3M-i PSD-tooted on ainult todalaseks kasutamiseks.
Euroopas vdivad 3M PELTOR-i tooted sobida ka
mittetddalaseks kasutamiseks. Lugege kasutussuunised |abi
ja jargige neid alati.

1.2.  KANDUR
Selles dokumendis kasutatud sdna ,kandur* viitab pea- ja
naokaitseseadmetele ja/vdi mittekaitsvatele seadmetele.

2. OHUTUS

2.1. TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks véi kiisimuste korral votke
Uhendust ettevdtte 3M tehnilise teenindusega (kontakiteabe
leiate viimaselt lehekdljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide mdju. Véaarkasutus véi ohtlikult
mirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu vdi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kiisige toddejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal voi parast
seda vdi teil heliseb v&i sumiseb kérvus vdi kahtlustate mis
tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe
mirarohkest keskkonnast ja pdérduge arsti ja/voi
td6dejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik:

a. See kuulmiskaitse pakub meelelahutusheli kuulamise
véimalust. Muusika v6i muu heliside kuulamine vdib
vahendada teie olukorrateadlikkust ja véimet kuulda
hoiatussignaale ménes konkreetses tookohas. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale
sobivale tasemele.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage sademeohtlikke tooteid ja
tarvikuid plahvatusohtlikus keskkonnas.
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Jargmiste suuniste eiramine voib vdhendada
korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada
kuulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jduda pakendi sildile mérgitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida,
vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate
eeskirjade puudumisel soovitame tiilipilise kaitsevdime
hindamiseks sildile margitud summutusvaartusi vahendada.

b. USA EPA maératleb miravahendushinnangut (NRR)
kuulmiskaitsevahendi miravahendusvdimena. Siiski ei anna
3M mingit garantiid, et NRR selleks eesmargiks sobib. 3M
soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete personaalset
sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vaib jéuda
pakendi sildile margitud summutusvéartus(t)est vahem
miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvéartusi reguleerida,
vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Soovitame
tutpilise kaitsevéime hindamiseks NRR-i 50% véhendada.

c. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti
valitud, reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme
valesti sobitamine vahendab selle tGhusust mira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti
kuuluvast juhendist.

d. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi valtige mirarikast
keskkonda.

e. Kuion vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja 8hukesed sangad v&i rihmad, et need
puutuksid kérvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku.
Eemaldage kéik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,
ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad
kérvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vahendada
kdrvaklappide kaitsevéimet.

f. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid pUsiksid korralikult
paigal.

g. Kdrvaklappide ja eriti kbrvapolstrite kvaliteet vaib
kasutamise kéigus halveneda ning seet6ttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kérvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja, et
tagada pidev kaitse, hligieenilisus ja mugavus.

h.  Ulaltoodud nduete mittejargimisel halveneb
kuulmiskaitsmete kaitsevdime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused

Hiigieenikatete paigaldamine polstrile véib mdjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

Jéudlus vdib patareikasutusega halveneda. Tavaliselt
voimaldab kdrvaklappide patarei kasutada seadet jérjest
umbes 75 tundi.

Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult majuda.
Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.

Need pea- ja/vdi ndokaitseseadmete kiilge kinnitatud



kérvaklapid on suure suurusega. Pea- ja/vdi
naokaitseseadmete kiilge kinnitatud kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise, vaikese
Vv0i suure suurusega. Keskmise suurusega kérvaklapid
sobivad enamikule kasutajatest. Vaikese véi suure
suurusega kdrvaklapid on ette nahtud kasutajatele, kellele
keskmise suurusega kérvaklapid ei sobi.

+  Selle kuulmiskaitsevahendi heliringi véljund véib Uletada
taseme piirmaéra.

* Meelelahutusheli signaal ei Uleta 82 dB(A).
Max heliréhu tase (SPL) on 77,6 dB(A) (vaartusel 10 dBFS).

2.2. ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet tiipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vdhendada selle toote
pakutavat kaitset.

+ Kasutage ainult AA- vdi AAA-tiipi patareisid (kui on
kohaldatav) voi 3M™ PELTOR™-i NiMH-akusid LR6NM voi
LRO3NM (kui on kohaldatav). Need akud ei pruugi olla
saadaval kdigil turgudel.

2.3. MARKUS

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend véhendada nii pideva miira (nt
t6stuslik mira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka
impulssmiira (nt tulirelvade lasud) méju. Impulssmira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/vdi tegeliku kuulmiskaitse
ulatust. Tulirelva laskude korral mdjutavad seadme t8husust
relva tlilip, laskude arv, kuulmiskaitse Gige valimine,
kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira korral
leiate aadressilt www.3M.com.

*  Kuulmiskaitsmel on miratasemest sltuva helitugevuse
funktsioon. Kasutaja peab enne kasutamist veenduma, et
toode on téokorras. Defekti vdi torke iimnemisel peab
kasutaja jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei
vahetamise kohta.

+ Kuulmiskaitsmel on ohutu helisisendi funktsioon. Kasutaja
peab enne kasutamist veenduma, et toode on todkorras.
Kui tuvastatakse moonutus vdi térge, peab kasutaja
tutvuma tootja hooldussoovitustega.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kérva jdudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirméar 82 dB(A).

+ Kanadas peab kdrvaklappide kasutamisel koos kanduritega
jargima toostuslike peakaitsevahendite standardit CSA
Standard Z94.1.

+ Tootemperatuur: 20 °C (-4 °F) kuni +50 °C (122 °F)

+ Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.

« Arge kasutage korraga leelis- voi standardpatareisid
(siisinik-tsinkpatareisid) ja laetavaid akusid.

+ Patarei nduetekohaseks kasutuselt kérvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete ja&tmete kasutuselt kdrvaldamise
eeskirju.

+ Tahelepanu! Toote pildid on illustreerivad.

2.4. USAEPANOUTUD AVALDUSED

Seadme valesti sobitamine vahendab selle thusust mira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti
kuuluvast juhendist.

Kuigi kuulmiskaitsevahendeid saab soovitada kaitseks
impulssmiira ohtlike mdjude vastu, pdhineb
miravahendushinnang (NRR) pideva miira summutusel ega
pruugi anda tapset teavet impulssmiravastase (nt tulirelvade
lasud) kaitsevdime kohta (EPA ndutav sdnastus).

Inimese korva siseneva miira tase, kui kdrvaklappe
kasutatakse ettenahtud viisil, arvutatakse ligikaudselt
A-kaaluga keskkonnamiira taseme ja NRR-i vahelise
erinevusega.

Naide:

1. Kdrva juures mdddetud keskkonnamiira tase on 92 dB(A).
2. NRR on 23 detsibelli (dB).

3. Kdrva siseneva miira tase on ligikaudu 69 dB(A).

ETTEVAATUST! Miirakeskkonnas, kus on valdavalt alla
500 Hz sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga
keskkonnamiira taset.

3. HEAKSKIIDUD

Kaiki heakskiite, millele selles jaotises on viidatud, ei pruugita
kohaldada teie konkreetsele tootemudelile. Kui ménda
heakskiitu teie tootemudelile ei kohaldata, on see margitud
toote sildile/siltidele.

3.1.  EUROOPA HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et Bluetooth vastab direktiivile
2014/53/EL ja muudele vastavatele direktiividele CE-
margistuse nduete taitmiseks.

Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et isikukaitsevahendi tilipi
kuulmiskaitsevahend vastab maaruse (EL) 2016/425
nduetele.

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS Fimko Ltd.,
aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome,
teavitatud asutus nr 0598, ja tiilibi kiidab heaks PZT GmbH,
teavitatud asutus nr 1974, aadressiga Bismarckstrasse

264 B, 26389 Wilhelmshaven, Saksamaa.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB kinnitab, et Bluetooth- ja raadioside vastavad
2017. aasta raadioseadmete maarustele ja muudele
UKCA-margise nduete taitmiseks kohaldatavatele
méarustele.

Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et isikukaitsevahendi tiiipi
kuulmiskaitse vastab isikukaitsevahendite eeskirjadele (UK
digusesse Ule véetud ja muudetud méarus 2016/425).

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja nende
titibi kiidab heaks SGS United Kingdom Limited aadressiga
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Uhendkuningriik, teavitatud asutus nr 0120. Toodet on
testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt standarditele

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020.
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s 0120

EL jaGB

Kohaldatavad digusaktid leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Vastavusdeklaratsioonis
viidatakse, kui kohalduvad ka muud tiitibikinnitused.
Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kérvaklappide tootenumbri leiate Gihe klapi p&hjalt. Naide on
toodud alloleval pildil.

M | = UK E
Artichs Aismbar CRwu

amvenne C €7

¥ Boa T BN Beden
M Cais R, ROAZ BHT, UK. EMS2

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning eeskirjades ja
direktiivides ndutava lisateabe saamiseks vdite votta
Uhendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontaktandmed
leiate kaesoleva kasutusjuhendi viimastelt lehekilgedelt.

3.2. FCCJAIC TEAVE

See seade vastab FCC reeglite 15. osale ja ISED Canada
raadioseadmete standardite tehnilistele andmetele.

Kasutamisele kehtib kaks jérgmist tingimust. (1) See seade ei

tohi tekitada kahjulikke haireid ja (2) see seade peab vdtma
vastu kdik saabuvad haired, sealhulgas haired, mis vdivad
pdhjustada soovimatut talitlust.

MARKUS. Seda seadet on testitud ja see vastab FCC
reeglite 15. osa kohaselt B-klassi digitaalseadmetele
kehtivatele piirangutele. Need piirangud on mdeldud
maistlikuks kaitseks kahjulike héirete eest seadme
kasutamisel kodustes tingimustes. See seade tekitab,
kasutab ja voib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui
seda ei paigaldata ega kasutata suuniste kohaselt, vdib see
pdhjustada raadiosidele kahjulikke haireid. Samas ei saa
garanteerida, et mdne konkreetse paigaldise puhul ei teki
haireid. Kui seade tekitab kahjulikke haireid, mida saab
kontrollida seadme vélja- ja sisselilitamisega, soovitatakse
kasutajal haired korvaldada, kasutades Ght v6i mitut jargmist
meedet.

+ Suunake v&i paigutage vastuvdtuantenn limber.

+ Suurendage haireid tekitavate seadmete omavahelist
kaugust.

+ Konsulteerige 3M-i tehnilise toega.

See kandeseade ja selle antenn vastavad FCC/IC
raadiosageduskiirguse kokkupuute piirnormidele, mis on
kehtestatud Uldisele elanikkonnale/kontrollimata
kokkupuutele. Seadme antenni ei tohi paigutada kohta, kus
see paikneks mdne muu antenni véi saatja vahetus
laheduses, ega seal kasutada. Seadme muutmine vdi
modifitseerimine pole lubatud, kui selleks puudub seadme
nduetele vastavuse eest vastutava isiku selgesonaline
heakskiit; rikkumise korral véib kasutaja kaotada seadme
kasutamise diguse.

CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B)
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4. STANDARDITABELITE SELGITUS

Helisummutus saadi véljalilitatud seadmega.

41. EUROOPA JA ANZ

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib
jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est vahem
miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark
on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tliupilise kaitsevéime hindamiseks
sildile margitud summutusvaéartusi vahendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabeli viide Kirjeldus

A:A Pearihmaga kérvaklapid, vahtpolstritega

A:B Pearihmaga kérvaklapid, geelpolstritega

A:C Kandurikinnitusega kdrvaklapid,
vahtpolstritega

A:D Kandurikinnitusega kdrvaklapid,
geelpolstritega

A1 f = oktaavriba kesksagedus (Hz)

A:2 MV = keskmine vaartus (dB)

A:3 SD = standardhalve (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
* Hinnanguline kaitsevaartus

A:5 H = hinnanguline kuulmiskaitse
kérgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse

madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe
Uihenumbriline klass

A:6 S = vaike
M = keskmine
L = suur

EN 352-4 tasemetundlik funktsioon

Tabeli viide Kirjeldus
B:A Kriteeriumtasemed
B:1 H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku miira kriteeriumtase




EN 352-6 Elektriohutusega seonduv helisisend

Tabeli viide Kirjeldus

CA Vilise raadioohutusega seonduv
helisisend

C:1 Sisendsignaal (dBFS)

C:2 Heli valjundtase [dB(A)]

C:3 Kriteeriumi sisendsignaal (dBFS), mille
korral vérdub heli véljundtase vaartusega
82 dB(A)

C:4 Heli valjundtase max sisendsignaali korral
[dB(A)]

C:5 Ajaliselt vordne max sisendsignaali
82 dB(A)-ga 8 h jooksul (hh:mm)

Tabeli viide Kirjeldus
F:3 8D, = standardhélve (dB)
F:4 M, - SD, = keskmine miinus standardhélve
F:5 SLC,, = helitaseme muundamiskiirus
F:6 Klass
F:7 Haardejéud (N)
4.5. Kandurseadmed

Neid kdrvaklappe tohib Gihendada ja kasutada ainult tabelis D
loetletud kandurseadmetega. Kérvaklappe on testitud koos
tabelis D loetletud kandurseadmetega ja toodete kaitsetase

voib olla erinev, kui kasutada neid muude kandurseadmetega.

Kandurikinnituse tabeli selgitus

Tabeli viide Kirjeldus
4.3. STANDARDID ANSI $3.19-1974 (USA) JA —
CSA 22.2 (KANADA) D:A Uhilduvad kandurseadmed
USA EPA méaratleb miiravdhendushinnangut (NRR) D:B Kandurikinnitusega kérvaklapid,
kuulmiskaitsevahendi miiravihendusvéimena. Siiski ei anna : vahtpolstritega
3M mingit garantiid, et NRR selleks eesmargiks sobib. 3M Kandurikinnit KGrvaklanid
soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete personaalset D:C gglplcjaqlstlr?tgl Lésega orvaklapid,
sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib jéuda 9 9
pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est vahem D:1 Tootja
miiravdhendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark
on kasutajate puhul erinevad. Nu saamiseks selle kohta, D:2 Mudel
kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida, vaadake i L
kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Soovitame ttipilise o Kinnituse kood
kaitsevdime hindamiseks NRR-i 50% vahendada. D:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine,
L = suur
Tabeli viide Kirjeldus Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute (nt kanduriga
- ’ - - - lihendatud kdrvaklappide) valimisel vaadake NIOSH-i
EANNN| Pearihmaga kbrvaklapid, vahtpolstritega heakskiiduetiketti vai posrduge ettevGite 3M tehnilise
E:B Kandurikinnitusega kdrvaklapid, teeninduse poole heakskiidetud konfiguratsioonide kohta
vahtpolstritega teabe saamiseks.
E:1 Sagedus (Hz) 5. ULEVAADE
E:2 Keskmine summutus (dB) 51. G) KOMPONENDID
E:3 Standardhélve (dB) (joonis G)
E:4 NRR = miiravéhendushinnang G:1 Pearihm (PVC, PA)
E:5 CSAklass (CSA = Kanada Standardiiihing) |~ G+2 Pearihma traat (roostevaba teras)

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Tabeli viide Kirjeldus

F:A Pearihmaga kdrvaklapid, vahtpolstritega /
pearihmaga kdrvaklapid, geelpolstritega

F:B Kandurikinnitusega kdrvaklapid,
vahtpolstritega / kandurikinnitusega
kdrvaklapid, geelpolstritega

F:1 f = sagedus (Hz)

F:2 M, = keskmine summutus (dB)

G:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)
G:4 Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)
G:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
G:6 Klapp (ABS)

G:7 Tasemetundlik mikrofon imbritseva keskkonna helide
kuulmiseks (PUR-vaht)

G:8 Kdnemikrofon (ABS, PA)
G:9 Tuulekaitse (PUR-vaht)
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6. SEADISTAMINE

6.1. ULDIST
Jargmistes punktides kirjeldatakse peamisi etappe, mis tuleb
toote talitiusvalmiduse tagamiseks labida.

6.2. PATAREIDE EEMALDAMINE/
PAIGALDAMINE

Veenduge, et olete lugenud peatiikki 2. Patarei(de) ohutu
vahetamine.

(joonis 1)

1. Votke vasaku klapi riiv sdrmedega pealt.

2. Avage klapp.

3. Sisestage voi vahetage patareid vélja. Veenduge, et
patareide polaarsus vastab tahistele.

4. Sulgege klapp ja lukustage riiv.

MARKUS. Kui votate taaslaetavate patareide (akude) asemel
kasutusele mittelaetavad patareid, vt jaotist ,Peakomplekti
konfigureerimine“.

6.3. TOOAEG

Ligikaudne talitlusaeg uute AA-leelispatareide ja téislaetud
akude LR6NM (2100 mAh) puhul on jargmine.
Bluetooth-voogedastus ja tasemetundlikkus: ligikaudu 75
tundi.

MARKUS. Té6aeg voib keskkonnast, temperatuurist ja aku
vanusest/seisundist séltuvalt erineda.

7.  PAIGALDUSJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige mirarikast
keskkonda.

7.1. PEARIHM

(joonised H:1 - H:3)

H:1 Libistage klapid vélja ja kallutage nende Gilemist katet
véljapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

H:2 Seadke klappide kdrgus sobivasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe ules voi alla.
H:3 Pearihm peaks jooksma iile pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

7.2. KANDURIKINNITUS

(joonised H:4 — H:8)

H:4 Sisestage kandurikinnitus kanduri pesasse nii, et see
kidpsaks digesse asendisse (H:5).

H:6 Tdoreziim: Vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kiljel kldpsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kanduri serva vastu, kui kandur on
todreziimis, kuna see vdib vahendada kdrvaklapi
mirasummutust.

H:7 Ventileerimisreziim: Seadme liilitamiseks to6reZiimist
ventileerimisreZziimi tmmake kérvaklappe valjapoole, kuni
kuulete kidpsu. Valtige klappide paigutamist vastu kandurit
(H:8), kuna see takistab ventilatsiooni.
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7.3. MIKROFON
(joonised H:9 ja H:10)

Kénemikrofoni toimimise maksimeerimiseks mirarikastes
kohtades paigutage mikrofon suule vaga lahedale (< 3 mm

vai 118 toll). Vit jooniseid H:9 ja H:10.
8. KASUTUSSUUNISED

8.1. TOITE SISSE-/VALJALULITAMINE
(joonis 2)

Vajutage pikalt (~ 2 s) toitenuppu, et peakomplekt sisse voi
vélja lilitada. Kdlab haélteade ,Power on“ (toide sees) voi
,Power off* (toide véljas).

Kui peakomplekt esimest korda sisse lulitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreziim.

MARKUS. Kui nelja tunni véltel ei ole vajutatud iihtki nuppu,
|litub peakomplekt automaatselt valja. Kdlab haalteade
LAutomatic power off* (automaatne véljaliilitamine).

8.2. HELIALLIKA HELITUGEVUSE
REGULEERIMINE JA VALIMINE

(joonis 3)

Aktiivse helitugevuse reguleerimiseks vajutage lihidalt

(~ 0,5 s) nuppu [+] véi [-].

Aktiivse heliallika muutmiseks vajutage lihidalt (~ 0,5 s)

toitenuppu.

Heliallikas vdib olla iiks jargmistest.

+ Telefon

+ Umbritseva keskkonna kuulmine

+ Voogedastamine

+ Bluetooth-raadio

NOUANNE. Saate konfigureerida bassivéimendust,

Umbritseva heli tasakaalu ja Gmbritseva heli ekvalaiserit.

Vajutage pikalt (~ 2 s) menuiinuppu [M], et avada

konfiguratsioonimenid.

Vaata jaotist ,Peakomplekti konfigureerimine®.

8.3. UMBRITSEVATE/KESKKONNA HELIDE
KUULAMINE

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike
miratasemete eest. Umbrus-/keskkonnamikrofonid aitavad
teil vaikse miraga keskkonnas kuulda lahenevaid s6idukeid,
hoiatusi ja muid ohusignaale; valju mira korral aitavad need
kaitsta teie kuulmist, véimaldades teil tavapéraselt raakida ja
end kuuldavaks teha.

8.4. NAOST NAKKU SUHTLEMINE
(KUULAMISREZIIM, PTL)

(joonis 4)

Kuulamisreziim vdimaldab kohe Uimbritseva keskkonna

helisid kuulata, summutades Bluetooth-heli ning aktiveerides

tasemetundlikud mikrofonid. Kuulamisreziimi aktiveerimiseks

vajutage kaks korda liihidalt (~ 0,5 s) toitenuppu. Vajutage

|Uihidalt mis tahes nuppu, et kuulamisreZiim inaktiveerida.

8.5. BLUETOOTH-SEADME SIDUMINE
MARKUS. Teie PELTOR-i seadme véimekust Bluetoothi ja/
v6i kaabli vahendusel teiste valiste seadmetega (nt
mobiiltelefonide véi raadiotega) suhtlemisel véib mdjutada
vélises seadmes kasutatav tarkvara.



Mdned kirjeldatud funktsioonid ei pruugi té6tada kdigis
vélistes seadmetes ning talitlust voivad méjutada konkreetse
seadme tarkvara- ja riistvarauuendused.

(joonis 5)

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreziim. Kdlab kinnitav haalteade
,Bluetooth pairing on“ (Bluetooth-sidumine on sisse lilitatud).
Sidumisreziimi saab siseneda ka mentiist, vt jaotist
,Peakomplekti konfigureerimine“. Alternatiivina vdite vajutada
vélja lilitatud reZiimis véga pikalt (~ 5 s) toitenuppu.
Veenduge, et Bluetooth-side oleks teie Bluetooth-seadmes
aktiveeritud.Otsige oma Bluetooth-seadmes Uksust ,WS
ALERT X ja valige see. Sidumise Idpetamisel kélavad
haalsénumid ,Pairing complete” (sidumine I8pule viidud) ja
,Connected" (lihendatud).

MARKUS. Vsite sidumistoimingu alati peatada, vajutades
pikalt (~ 2 s) Bluetoothi nuppu (joonis 8).

MARKUS. Kui kolmanda Bluetooth-seadme sidumine
dnnestub, eemaldatakse Uks varem seotud seadmetest
peakomplektist. Kui Uks seadmetest ihendatakse, siis
ihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul
eemaldatakse esimene seotud seade.

8.5.1. BLUETOOTH-SEADMETE UUESTI
UHENDAMINE
Kui peakomplekt liilitatakse sisse, proovib see 5 minuti
jooksul kdigi seotud seadmetega uuesti tihenduse luua.
Kélab kinnitav haalteade ,Connected” (ihendatud).
MARKUS. Kui tihendus katkeb, pltiab peakomplekt 30
sekundi jooksul uuesti ihendada. Uhenduse katkemisest
teavitab héélteade ,Disconnected” (lahutatud).

8.6. UHENDATUD TELEFONIGA

8.6.1. TELEFONI KASUTAMINE
(joonis 8)
Bluetoothi Olek Toiming
nuppu
Tegevust ei toimu Esitamine
Voogedastamine Peatamine
Sissetulev kdne Vastamine

Lihike vajutus | valjuy kéne /

- . Kéne ldpetamine
kdne on pooleli

Poolelioleva
kdne 6petamine,
sissetulevale kdnele
vastamine

Kéne on
telefonis pooleli,
sissetulev kéne

Tegevus puudub

/voogedastus Haaljuhtimine

Sissetulev kdne Keeldumine

Kéne liilitamine
telefoni/peakomplekti
vahel

Pikk vajutus | 1506 on poole

Kéne on
telefonis pooleli,
sissetulev kéne

Sissetulevast kdnest
keeldumine

Bluetoothi Olek Toiming
nuppu
LUh'k.e Voogedastamine Jargm|sg loo
topeltvajutus esitamine
L_uh|k§ Voogedastamine | Eelmise loo esitamine
kolmikvajutus

KAS TEADSITE? Heli taasesitus peatatakse automaatselt
heli taasesitusseadmest, kui teil on pooleli kéne. Pérast kéne
|6ppemist algab heli taasesitus automaatselt uuesti.

8.7. UHENDATUD KAHESUUNALISE
RAADIOGA

8.7.1. KAHESUUNALISE RAADIO KASUTAMINE
(joonis 8)
Bluetoothi Olek Toiming
nuppu
Tegevus puudub / Edastuse alustamine
Vajutus 9 P kahesuunalises
voogedastus .
raadios
Edastamine Edastuse peatamine
Vabastamine | kahesuunalises kahesuunalises
raadios raadios

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT
(MOBIILIRAKENDUS)

Uhendage oma ,WS™ ALERT™ X-i peakomplekt"*
mobiilirakendusega 3M™ Connected Equipment, millel on
Androidi and iOS-i tugi. Pérast mobiilirakendusega tihenduse
loomist on teil juurdepaas satetele, konfiguratsioonidele,
kasutusjuhendile jpm.

MARKUS. Lisateabe saamiseks laadige App Store'ist voi
Google Playst alla rakendus 3M™ Connected Equipment.
Mobiilirakenduse 3M™ Connected Equipment lisateavet
leiate selle juhistest.

9. MENUUFUNKTSIOONID

9.1. PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE
(joonis 7)

Vajutage pikalt (~ 2 s) meninuppu [M], et avada
konfiguratsioonimentii.Kdlab kinnitav haélteade ,Menu“
(mendidi). Vajutage lihidalt (1 s) menilnuppu [M], et meniilis
navigeerida. Igat mentiisammu kinnitab haalteade.Vajutage
lihidalt (~ 0,5 s) nuppu [+] v6i [, et aktiveerida/inaktiveerida/
muuta erinevaid konfiguratsioone.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth-sidumine)
(joonis 6)
Kui kélab haalteade, mis teatab ,Bluetooth pairing”
(Bluetooth-sidumine) vajutage liihidalt (1 s) nuppu [+], et
sidumist alustada. Vajutage liihidalt (~ 0,5 s) nuppu [-], et
sidumine peatada. Kdlab kinnitav haalteade ,Pairing on“
(sidumine sees). Otsige oma Bluetooth-seadmes Uksust
+WS ALERT X“ ja valige see. Sidumise Idpuleviimisel
kdlavad kinnitavad haalteated ,Pairing complete”
(sidumine Iopule viidud) ja ,Connected” (iihendatud).
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Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-], et sidumine peatada.
Kélab kinnitav haalteade ,Pairing off* (sidumine véljas).

2. Bass Boost (bassivoimendus)
(joonis 7)
Bassivdimendus tagab voogedastatava stereomuusika
puhul taidlasema bassiheli. Vajutage lihidalt (1 s) nuppu
[+] v&i [, et bassivéimendust lubada/keelata.

3. Ambient balance (iimbritseva heli tasakaal)
(joonis 7)
Nupu [-] lihidalt vajutamine (1 s) suurendab vasakpoolset
vaértust ja vdhendab parempoolset. Nupu [+] lihidalt
vajutamine (~0,5 s) suurendab parempoolset vaartust ja
vahendab vasakpoolset. Haalteade,Center (keskel)
annab mérku, kui imbritseva heli tasakaal on keskel.

4. Ambient equalizer (imbritseva heli ekvalaiser)
(joonis 7)
Umbritseva heli ekvalaiser muudab timbritseva heli
sagedusomadusi. Vajutage Ihidalt (~ 0,5 s) nuppu [-] v&i
[+], et muuta keskkonna helide ekvalaiseri taset [,Low
- Normal - High - Extra high” (madal - tavaline — kérge
- llikdrge)].

5. Sidetone volume (kdrvaltooni helitugevus)
(joonis 7)
Kdrvaltoon on peakomplekti kasutajale vestluse ajal
kostuv tagasiside. Vajutage luhidalt (~ 0,5 s) nuppu [-] v6i
[+], et muuta kdrvaltooni helitugevust [,Off — Low — Normal
- High* (véljas — madal - tavaline — kérge)].
6. Battery type (patarei tiiiip)
(joonis 7)
Vajutage lihidalt (~ 0,5 s) nuppu [-] vdi [+], et valida
patarei tliiibiks laetav vdi leelis.
7. Reset to factory default (tehase vaikesétetele
lahtestamine)
(joonis 9)
Vajutage lihidalt (~ 0,5 s) nuppu [-] vdi [+], seejarel
vajutage pikalt (~ 2 s) meniitnuppu [M]. Teid juhendab
haalteade.
NOUANNE. Kui peakomplekti sétted on taastatud tehase
vaikevaartustele, siseneb see automaatselt sidumisreziimi,
kui see esimest korda uuesti sisse lilitatakse.

10. VEAOTSING

Probleem Véimalik péhjus/lahendus

Veenduge, et peakomplekti patarei on

Peakomplekt e taielikult laetud.

liitu sisse. Ebakvaliteetne patarei. Vahetage

patarei.

Veenduge, et Bluetooth-seade, mida
soovite siduda, on sidumisreziimis ja
sidumiseks valmis.

Bluetooth-seade, mida soovite siduda,
on talitlusraadiusest valjas.

1. Eemaldage kdik telefoniga
siinkroonitud Bluetooth-seadmed.

2. Taaskaivitage telefon (liilitage see
vdlja ja sisse).

3. Lahtestage peakomplekti tehase
vaikevéartused.

4. Siduge peakomplekt telefoniga.

5. Probleemi pusimisel proovige siduda
teise telefoniga, et néha, kas see
aitab.

Sidumine
nurjus.

Bluetooth on raadiotehnoloogia, mis
tahendab, et see on tundlik
peakomplekti ja sellega ihendatud
seadmete vahel olevate objektide
suhtes. Peakomplekti ja (ihendatud
seadme vahekaugus saab olla kuni 10
meetrit, kui nende vahel ei ole takistusi
(seinad jne). Isegi telefoni asukoht keha
suhtes v6ib ihendust mdjutada.

Kuulen
voogedastuse/
telefonikdnede
ajal ragisevat
heli.

Veenduge, et peakomplekti patarei on
taielikult laetud.

Mul on
probleem
FM-raadio

Ebakvaliteetne patarei. Vahetage
patarei.

vastuvGtuga. Raadiovastuvtt oleneb topograafiast ja
teie keskkonnast. Kui vastuvott on kehy,

liikuge teise kohta.

11. TOOTE TOOIGA

Soovitame toote valja vahetada, kui selle tootmiskuupaevast
on méddunud 5 aastat. Toote tddiga s6ltub suuresti
keskkonnast, kus toodet hoiustatakse, kasutatakse,
hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab toodet
regulaarselt kontrollima, et digeaegselt kindlaks teha, kui
selle tddiga on I6ppemas. Toote tdbea I6ppemise margid on
jargmised.
+ Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised v6i puuduvad osad.

+ Kuulmiskaitsevahendi summutusvdime vahenemine, veider
mira vdi toote ebanormaalselt vali elektroonikaheli.

MARKUS. Toote tddiga ei hdlma patareisid.



12. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

13. VARUOSAD JA TARVIKUD

Kontrollige patarei seisukorda visuaalselt. Kui patarei lekib voi
paistab defektne, vahetage see valja.

Kasutage korvaklappide valispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kdrvaklapid véljapoole, eemaldage kérvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vdib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid vdimalike pragude v6i muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kdrvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus.

Kuumas ja niiskes keskkonnas vdib juhtuda, et peate
kulumaterjale piisava hiigieeni tagamiseks sagedamini
vahetama. Kui kdrvapolster saab kahjustada, tuleb see valja
vahetada. Vt allpool varuosade jaotist.

12.1.  KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE

(joonised H:11 - H:13)

H:11 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sdrmed
kdrvapolstri siseserva alla ja tdommake tugevalt otse
valjapoole.

H:12 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

H:13 Seadke korvapolstri Uks kilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster kldpsab paika.

12.2. VALIMISTE KATETE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE

(joonis 1)

Vélimiste katete eemaldamiseks toimige jargmiselt.

Sisestage s6rmed vai tooriist valimise katte klambri serva alla

ning tdmmake vélja ja alla, et valimine kate lukust avada.

Eemaldage kate, tdstes alaservast.

Vélimiste katete paigaldamiseks toimige jargmiselt.

Vajutage vélimise katte klambrit alla, veendumaks, et see on
lukust avatud asendis. Paigutage valimise katte tlaserval olev
sakk kdrvaklapi lilaservas olevasse avasse.

Kui valimine kate on taielikult paika vajutatud, likake klambrit
llespoole, et lukustada valimine kate kérvaklapi kiige.

Kdik varuosad ja tarvikud ei pruugi olla igal turul saadaval.

Toote number Nimi
HY82 Higieenikomplekt (EN, ANSI,
CSA/ANSI ja ASINZS)
HY80 geel-tihendusrongas
HY80 (EN ja ASINZS)
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-GY/1 peakomplektidele; erekollased,
1 paar
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-RD/1 peakomplektidele; punased,
1 paar
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-BA/1 peakomplektidele; sinised, 1 paar
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-OR/1 peakomplektidele; oranZid, 1 paar
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-RE/ peakomplektidele; roosad, 1 paar
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-5v/1 peakomplektidele; mustad, 1 paar
Katted WS™ ALERT™-i
210300-664-GB/1 peakomplektidele;
neoonrohelised, 1 paar
LR6NM AA-tiitipi NiMH-akud
Elektreet-poommikrofon, 240 mm,
MT53N-14/1 pistikuga, koos tuulekaitsmega
M995/2
M995/2 Kénemikrofoni tuulekaitse M995
HY100A Clean
HY100A hiigieenipadjakesed
HYM1000 Mikrofonikaitse (4,5 m)

14. HOIUSTAMINE

+ Hoiustage toodet enne ja parast kasutamist puhtas ja
kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus
see ei puutu vahetult kokku kuumuse, péikesevalguse,
tolmu ja kahjulike kemikaalidega.

+ Hoiustamistemperatuur: =20 °C (4 °F) kuni +40 °C
(104 °F).

+ Suhteline 8huniiskus: < 90%.

+ Pearihma ja kaelarihmaga mudelid
Veenduge, et pearihmale véi kaelarihmale ei avaldata
joudu ning polstreid ei suruta kokku.

+ Kandurikinnitusega mudel
Veenduge, et kdrvaklapid on todreziimi asendis (vt joonist
1:6) ja polstreid ei suruta kokku.

+ MARKUS. Toote pikaajalisel hoiustamisel eemaldage
akud/patareid. 59



15. SUMBOLID

16. GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

See peatiikk on (ildist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/vdi tootel kasutatud siimbolite tdhendust.

Siimbol Kirjeldus

Valtige toote sattumist vihma katte,
hoidke kuivades tingimustes (max
niiskus 90%).

4944

Y

Max ja min piirtemperatuurid, mille
juures tohib seadet hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv teave.
Uurige seadme kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Olge seadme kasitsemisel ettevaatlik.
Soovimatute tagajargede véltimiseks
peab kasutaja peab olema praeguse
toimingu/olukorra ajal eriti valvas.

Toodete tootjariik. ,CC" asendatakse
standardi ISO 3166-1 alusel
kahetahelise riigikoodiga (CN = Hiina,
SE = Rootsi ja PL = Poola).
Tootmiskuupaev on mérgitud kujul
YYYY/MM (AAAA/KK).

Toote tootja.

WEEE (elektroonikaromude) tahis.
Toode sisaldab elektrilisi ja
elektroonilisi komponente ning seda ei
tohi kdrvaldada kasutuselt koos
tavalise olmepriigiga. Tutvuge
elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist késitlevate
kohalike eeskirjadega.

Ial ENEI= R

Ringlussevétu siimbol. Viige see toode
ringlussevétuks elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmepunkti.

9
i;a
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MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal.

Tarbijad peavad tuginema nende seadustest tulenevatele
Gigustele.

16.1. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes tootel esineb
materjali- vdi tootmisdefekte vdi see ei vasta ettenahtud
otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii raames, on 3M-i
ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i valikul
selliste osade vdi toodete parandamine, asendamine vdi
ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides.

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI VOI KAUDSEID
GARANTIISID SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE
KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA, MIS
TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate vdi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise véi hooldamise v&i
suuniste eiramise tottu voi toote dnnetusest, hooletusest voi
vaarkasutusest tingitud muudatuste voi kahjustuste tdttu.

16.2. VASTUTUSE PIIRANG

VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE, SPETSIIFILISE,
JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU EEST (SH KAOTATUD
KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST TOOTEST,
SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST.
KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.

16.3. MODIFITSEERIMISKEELD

Seda seadet ei tohi ilma ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta
modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine véib muuta
garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.



17. KORVALDAMINE

17.1. PATAREIDE KASUTUSELT
KORVALDAMINE

Kohalikud, osariigi ja riiklikud seadused nuavad paljude
laetavate patareide (akude) ringlussevdttu. Patarei vai
patareikogumi Gigeks taaskasutamiseks véi kasutuselt
kérvaldamiseks jargige kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt
korvaldamise eeskirju. Lisaks teeb 3M Company
Uhendriikides ja Kanadas koostdéd firmaga Call2Recycle
(RBRC) taaskasutamisteenuse pakkumiseks, et aidata meie
toodete laetavaid patareisid digesti taaskasutada. Teie
abistamiseks selle teenuse kasutamisel helistage
Call2Recycle'i patareide taaskasutamisteabe abiliini numbril
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) vdi kiisige ndu
Call2Recycle'i patareide taaskasutamise juhiseid aadressil
www.call2recycle.org.

17.2. ELEKTROONIKAJAATMETE
KORVALDAMINE

Austraalia: kliendid peavad kasutuskdlbmatuks muutunud
elektroonikaseadmete kdrvaldamiseks tihendust vétma
kohaliku omavalitusega.

Uus-Meremaa: kliendid peavad viima kasutuskdlbmatuks
muutunud elektroonikaseadmed kohalikku e-jaatmete
kogumismahutitesse.

Seade tuleb kasutuselt kdrvaldada, jargides kdiki kohalikke
digusnorme.
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Orejera 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* Designa una variante de producto

1. INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir esta orejera de soluciones
de comunicacion!

1.1. USO PREVISTO

Estas orejeras tienen por objeto proporcionar a los
trabajadores proteccién contra niveles de ruido dafinos, al
mismo tiempo que permiten al usuario comunicar con técnica
Bluetooth integrada, y escuchar el entorno mediante
micréfonos ambientales. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas y
estar familiarizados con el uso de este aparato.

Los productos 3M PSD estan destinados exclusivamente a
uso profesional.

En Europa, algunos productos 3M PELTOR también podrian
ser adecuados para usos no laborales. Leer y seguir siempre
las indicaciones del manual de instrucciones.

1.2. SOPORTE

La palabra “soporte”, usada en este documento, se refiere a
proteccion de cabeza, proteccion facial y/o dispositivos no
protectores.

2. SEGURIDAD

2.1. jIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

/N ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores auditivos
se usan incorrectamente o si no se usan siempre que se
esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida
auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales graves y peligro de muerte:

a. Este protector auditivo tiene funcién de audio de
entretenimiento. La escucha de musica u otra comunicacion
de audio puede reducir la percepcion de la situacion y la
capacidad de escuchar sefiales de advertencia en un lugar
de trabajo especifico. Permanecer alerta y regular el
volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.
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b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no
usar productos ni accesorios sin seguridad intrinseca en
atmoésferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion proporcionada por las orejeras y comporta
riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una
atenuacion sonora muy inferior a la indicada por elllos
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacién y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable y la guia
sobre el ajuste del/de los valor/es nominalles de atenuacion
sonora. Si no hay normativa aplicable, se recomienda
reducir el/los valor/es hominal/es de atenuacion sonora para
estimar mejor la proteccion tipica.

b. U.S. EPAdefine NRR (valor de atenuacion sonora)
como la medida de la atenuacion sonora del protector
auditivo. Sin embargo, 3M no garantiza la idoneidad de NRR
para este proposito. 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje personal de los protectores auditivos. Las
investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una atenuacion sonora muy inferior a la indicada
por el/los valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable y la guia
sobre el ajuste del/de los valor/es nominal/es de atenuacion
sonora. Se recomienda reducir el valor NRR en un 50%
para estimar mejor la proteccion tipica.

c. Asegurar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un
encaje adecuado.

d. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

e. Sies necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con la almohadilla de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello de la almohadilla de la orejera
y reducir la proteccion de la misma.

f. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta
de nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener
la orejera firmemente colocada.

g. Laorejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

h. Sino se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de los protectores auditivos puede resultar gravemente
perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las aimohadillas
puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.



+ Elrendimiento puede empeorar al descargarse las pilas.
El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de
las pilas de la orejera es de 75 horas aproximadamente.

« Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para més informacion al respecto,
consultar con el fabricante.

« Estas orejeras, montadas en dispositivos de proteccion de
cabeza ylo proteccion facial, son de talla grande. Las
orejeras montadas en dispositivos de proteccion de cabeza
ylo proteccion facial que cumplen con la norma EN 352-3
son de talla “mediana”, “pequefia” o “grande”. Las orejeras
de talla “mediana” se adaptan a la mayoria de usuarios. Las
orejeras de talla “pequefia” 0 “grande” estan disefiadas para
usuarios para los que no es adecuada la orejera de talla
‘mediana”.

+ Lasalida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel limite de exposicion.

+ Lasenal de audio de entretenimiento no sobrepasa
82 dB(A).
EI NPS méaximo es de 77,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.2. PRECAUCION

+ Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unidades
de tipo incorrecto.

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion
que proporciona este producto.

+ Usar solamente pilas no recargables AA 0 AAA (seglin
corresponda) o pilas recargables 3M™ PELTOR™ Ni-MH
LR6NM o LRO3NM (segun corresponda). Podria ser que
estas pilas recargables no estén disponibles en todos los
mercados.

23. NOTA

+ Este protector auditivo, cuando se usa segtin el manual de
instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es
dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real
obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para
ruido de disparo, afectan al rendimiento factores como el
tipo de arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la
colocacion y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado
del protector auditivo y otras variables. Para mas
informacion sobre proteccion auditiva contra ruido
impulsivo, visitar www.3M.com.

+ Este protector auditivo tiene atenuacion dependiente de
nivel. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsion o
fallo, el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.

+ Este tapon auditivo tiene entrada de audio relacionada con
la seguridad. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsion o
fallo, el usuario debe seguir las instrucciones de
mantenimiento del fabricante.

+ Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio
de entretenimiento, efectiva en las orejas.

+ En Canada, los usuarios de soportes combinados con
orejeras deben referirse a la norma CSA Standard Z94.1
sobre protecciones de cabeza de uso industrial.

+ Intervalo de temperaturas de funcionamiento: Entre 20 °C
y50°C

+ No mezclar pilas viejas con nuevas.

+ No mezclar pilas alcalinas con unidades normales
(zinc-carbono) o recargables.

+ Para la eliminacién correcta de las pilas, seguir la normativa
local en materia de eliminacion de residuos solidos.

+ jAtencién! Las imagenes de producto son sélo para ilustrar.

24. DECLARACIONES REQUERIDAS POR
U.S. EPA

Un encaje inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas
para un encaje adecuado.

Aunque es posible recomendar protectores auditivos para
proteccion contra los efectos dafiinos del ruido impulsivo, el
valor de atenuacion sonora (NRR) se basa en la atenuacion
del ruido continuo y podria no ser un indicador preciso de la
proteccion posible contra ruido impulsivo como, por ejemplo,
disparos de armas de fuego (redaccion requerida por EPA).

El nivel de ruido que entra en el oido de una persona cuando
se usa un protector auditivo tal como esté indicado es muy
aproximado a la diferencia entre el nivel de ruido ambiental
con ponderacion Ay el valor NRR.

Ejemplo:

1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de
92 dB(A).

2. El valor NRR es de 23 decibelios (dB).

3. El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente
igual a 69 dB(A).

PRECAUCION: Para entornos ruidosos en que predominan
frecuencias de menos de 500 Hz deberia usarse el nivel de
ruido ambiental con ponderacion C.

3. HOMOLOGACIONES

Es posible que no todas las homologaciones mencionadas
en este capitulo sean aplicables a su modelo especifico.
Si una homologacion no es aplicable a su modelo, ello se
indica en la/s etiqueta/s del mismo.

3.1. HOMOLOGACIONES EUROPEAS

UE

3M Svenska AB declara por la presente que Bluetooth
cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/UE y
otras directivas pertinentes para cumplir con los requisitos
para el marcado CE.

3M Svenska AB declara también que la orejera tipo EPI
cumple con las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425.

El EPI es auditado anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo
notificado nimero 0598. La homologacién de tipo la efectua
PZT GmbH, organismo notificado nimero 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Alemania.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 y EN 352-8:2020.




GB

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
por Bluetooth y radio cumple con el reglamento sobre
equipos radioeléctricos 2017 y otros reglamentos pertinentes
para cumplir con los requisitos para el marcado UKCA.

3M Svenska AB declara también que el protector auditivo tipo
EPI cumple con la normativa sobre equipos de proteccion
individual (normativa 2016/425 segun se establece en la
legislacion del Reino Unido y las enmiendas pertinentes).

El EPI se audita anualmente. La homologacion de tipo la
efectlia SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organismo
autorizado nimero 0120. El producto ha sido probado y
homologado de conformidad con las normas EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 y

EN 352-8:2020.

s 0120

UEyGB

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc.

La declaracion de conformidad indicara si también son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la
declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de la orejera esta en el fondo de una cazoleta.
Ver el ejemplo en la imagen abajo.

UK

cnnmﬁ
CEo

ENJG2
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Koo 00000
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Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacion adicional necesaria en las normativas y
directivas, ponerse en contacto con 3M en el pais de compra.
Los datos de contacto estan en las ltimas paginas de este
manual de instrucciones.

3.2. INFORMACION SOBRE FCCE IC

Este dispositivo cumple con la parte 15 de la normativa FCC
y las normas y especificaciones sobre radio exenta de
licencia de ISED Canada. El funcionamiento esta sujeto a las
dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no debe
causar interferencia dafina, y (2) este dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia recibida, incluso interferencias
que puedan causar funcionamiento indeseable.

NOTA: Este dispositivo ha sido probado y se ha comprobado
que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase
B, de conformidad con la parte 15 de la normativa FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar una
proteccion razonable contra interferencias dafiinas en
instalaciones residenciales. Este dispositivo genera, usa y
puede radiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala y
usa de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencia dafiina en comunicaciones por radio. Sin
embargo, no hay garantia de que no se producira
interferencia en una instalacion particular.
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En caso de que este dispositivo cause interferencia dafiina,
lo que se puede determinar encendiéndolo y apagandolo,
intentar arreglarlo con una de las medidas siguientes:

+ Reorientar o cambiar la posicion de la antena receptora.

+ Aumentar la distancia de separacion entre los dos
dispositivos que interfieren.

+Consultar con el servicio técnico de 3M.

Este dispositivo portatil con antena cumple con los limites de
exposicion de FCC/IC RF para la poblacién en general /
exposicion descontrolada. La antena usada para este
dispositivo no se debe colocar ni operar junto con ninguna
otra antena o ninguin otro transmisor. Cualquier cambio o
modificacion que no esté expresamente aprobado/a por la
parte responsable del cumplimiento podria anular la
autoridad del usuario para operar el equipo.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. EXPLICACION DE LAS TABLAS
ESTANDAR

La atenuacion sonora se ha obtenido con el aparato
apagado.

41. EUROPAY ANZ

3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una atenuacion sonora
muy inferior a la indicada por el/los valor/es de atenuacion
del envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad
de colocacién y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es
nominalles de atenuacion sonora para estimar mejor la
proteccion tipica.

4.2. NORMA EUROPEA EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Ref. de tabla Descripcion

A:A Orejera de diadema con almohadillas de
espuma

A:B Orejera de diadema con almohadillas de
gel

A:C Orejera de fijacion de soporte con
almohadillas de espuma

A:D Orejera de fijacion de soporte con
almohadillas de gel

A1 f = Banda de octava, frecuencia central
(Hz)

A:2 MV = Valor medio (dB)

A:3 SD = Desviacion normal (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
*Valor de proteccion prevista




Ref. de tabla

Descripcion

A:5

H = Estimacion de proteccion auditiva
para sonidos de frecuencia alta
(f 22000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva
para sonidos de frecuencia media
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva
para sonidos de frecuencia baja
(f =500 Hz).

SNR = Valor de nimero Unico del
rendimiento de proteccion
auditiva.

A:6

S = Pequefia
M = Mediana
L = Grande

EN 352-4 Funcion dependiente de nivel

Ref. de tabla

Descripcion

B:A

Niveles de significacion

B:1

H = Nivel de significacién para ruido de
frecuencia alta

M = Nivel de significacion para ruido de
frecuencia media

L = Nivel de significacion para ruido de
frecuencia baja

4.3. NORMAS ANSI $3.19-1974 (EE.UU.) Y
CSA 22.2 (CANADA)

U.S. EPA define NRR (valor de atenuacién sonora) como la
medida de la atenuacion sonora del protector auditivo. Sin
embargo, 3M no garantiza la idoneidad de NRR para este
propésito. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una atenuacion
sonora muy inferior a la indicada por el/los valor/es de
atenuacion del envase: ello se debe a variaciones en encaje,
habilidad de colocacion y motivacién de los usuarios.
Consultar la normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/
de los valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Se
recomienda reducir el valor NRR en un 50% para estimar
mejor la proteccion tipica.

Ref. de tabla Descripcion

E:A Orejera de diadema con almohadillas de
espuma

E:B Orejera de fijacién de soporte con
almohadillas de espuma

E:1 Frecuencia (Hz)

E:2 Atenuacion media (dB)

E:3 Desviacion normal (dB)

E:4 NRR = Valor de reduccion de ruido

E:5 CSA Class (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4. NORMAS AZINZS 1270:2002

EN 352-6 Entrada de audio relacionada con la seguridad

eléctrica
Ref. de tabla Descripcion

C:A Entrada de audio relacionada con
seguridad de inalambrico externo

C:1 Sefial de entrada (dBFS)

C:2 Nivel de salida de sonido (dB(A))

C:3 Significacion de entrada de sefial (dBFS)
para el que el nivel de salida de sonido es
igual a 82 dB(A):

C:4 Nivel de salida de sonido para sefial de
entrada maxima (dB(A))

C:5 Equivalencia temporal para 82 dB(A),
mas de 8h (hh:mm) para sefial de
entrada maxima.

Ref. de tabla Descripcion

F:A Orejera de diadema con almohadillas de
espuma / Orejera de diadema con
almohadillas de gel

F:B Orejera de fijacion de soporte con
almohadillas de espuma / Orejera de
fijacién de soporte con almohadillas de
gel

F:1 f = Frecuencia (Hz)

F:2 M, = Atenuacion media (dB)

F:3 SD, = Desviacion normal (dB)

F:4 M, - 8D, = Media menos normal

F:5 SLC,, = Valor de conversion de nivel
sonoro

F:6 Clase

F:7 Fuerza de apriete (N)
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4.5. DISPOSITIVOS DE SOPORTE

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los
dispositivos de soporte indicados en la tabla D. La orejera ha
sido probada en combinacion con los dispositivos de soporte
indicados en la tabla D, y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros dispositivos de
soporte.

Explicacion de la tabla de fijaciones de soporte:

2. Abrir la cazoleta.

3. Insertar o cambiar las pilas. La polaridad debe coincidir
con las marcas.

4. Cerrar la cazoleta y fijar el cierre.

NOTA: Cambiar el tipo de pilas si se sustituyen pilas
recargables por no recargables; ver el capitulo “Configuracion
de la orejera”.

6.3. TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO:

Tiempo de uso aproximado con pilas alcalinas AA nuevas y
pilas recargables LR6NM totalmente cargadas (2.100 mAh):
Flujo acustico por Bluetooth y dependiente de nivel:
aproximadamente 75 horas.

NOTA: El tiempo de funcionamiento puede variar en funcion
del entorno, la temperatura y la antigiiedad/estado de las
pilas.

7. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Ref. de tabla Descripcion

D:A Dispositivos de soporte compatibles
. Orejera de fijacion de soporte con

D:B almohadillas de espuma
. Orejera de fijacion de soporte con

D:C almohadillas de gel

D:1 Fabricante

D:2 Modelo

D:3 Cadigo de fijacion

D:4 Tallas de cabeza: S = Pequefia,

M = Mediana, L = Grande

Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de
proteccion individual, como protectores auditivos montados
en soporte, ver la etiqueta de homologacion NIOSH o
consultar con el servicio técnico de 3M para las
configuraciones aprobadas.

5. SINOPSIS

5.1. G) COMPONENTES

(Figura G)

G:1 Diadema (PVC, PA)

G:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

G:3 Fijacion de dos puntos (POM)

G:4 Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)
G:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)
G:6 Cazoleta (ABS)

G:7 Micréfono dependiente de nivel para escucha ambiental
(espuma PUR)

G:8 Micréfono de habla (ABS, PA)
G:9 Proteccion contra viento (espuma PUR)

6. PREPARACION

6.1. GENERALIDADES

Los puntos siguientes tratan de las acciones principales
necesarias para preparar el producto para funcionar.

6.2. REMOCION Y COLOCACION DE PILAS

El usuario debe leer y comprender el contenido del capitulo
2. Seguridad ante el cambio de la pila / las pilas.

(Figura 1)
1. Soltar con los dedos el cierre de la cazoleta izquierda.
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Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada uso.
Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector auditivo
en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

71. DIADEMA

(Figura H:1 - H:3)

H:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

H:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmévil la diadema.

H:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

7.2. FIJACION DE SOPORTE

(Figura H:4 - H:8)

H:4 Insertar la fijacién de soporte en la ranura del soporte y
fijarla a presion (H:5).

H:6 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del
soporte, ya que podria reducirse la atenuacion de ruido de la
orejera.

H:7 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas
hacia fuera hasta que suene un chasquido. No colocar las
cazoletas contra el soporte (H:8) porque impedirian la
ventilacion.

7.3. MICROFONO

(Figura H:9 - H:10)

Para maximizar el rendimiento del micréfono de habla en
sitios ruidosos, colocarlo muy cerca de la boca (a menos

de 3 mm). Ver las figuras H:9 y H:10.



8. INSTRUCCIONES DE MANEJO

8.1. ENCENDIDO Y APAGADO

(Figura 2)

Pulsar largamente (~2 seg.) el boton de encendido para
encender y apagar la orejera. Un mensaje de voz informa:
“Power on” (encendido) o “Power off’ (apagado).

La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento.

NOTA: La orejera se apaga automaticamente si no se pulsa
un botén en un periodo de 4 horas. Un mensaje de voz
informa: “Automatic power off” (apagado automatico).

8.2. REGULACION Y SELECCION DEL
VOLUMEN DE LA FUENTE DE SONIDO
(Figura 3)

Para regular el volumen de sonido activo, pulsar brevemente
(~0,5 seg.) el botdn [+] o [-].

Para cambiar la fuente de sonido activa, pulsar brevemente
(~0,5 seg.) el boton de encendido.

Las fuentes de sonido pueden ser:

+ Teléfono

+ Escucha ambiental

+ Flujo acustico

+ Radio Bluetooth

CONSEJO INTELIGENTE: Se puede configurar el reforzador
de bajos, el balance de sonido ambiental y el igualador de
sonido ambiental. Pulsar largamente (~2 seg.) el botén de
menu [M] para acceder al menu de configuracion.

Ver el apartado “Configuracion de la orejera”.

8.3. MODO DE ESCUCHA AMBIENTAL

Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafiinos. Los micréfonos de escucha
ambiental ayudan a oir vehiculos que se aproximan, alertas y
otras sefiales de advertencia en ruido bajo cuando es
necesario. En ruido alto ayudan a proporcionar proteccion
auditiva y permiten que se escuche al usuario hablando
normalmente.

8.4. COMUNICACION CARA A CARA (PULSAR
PARA ESCUCHAR, PTL)

(Figura 4)

La funcién de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario

escuchar instantdneamente el entorno, silenciando el audio

de Bluetooth y activando los micréfonos dependientes de

nivel. Pulsar dos veces brevemente (~0,5 seg.) el boton de

encendido para activar la funcion de pulsar para escuchar

(PTL). Para desactivar la funcién de pulsar para escuchar

(PTL), pulsar brevemente cualquier boton.

8.5. EMPAREJAMIENTO DE UN DISPOSITIVO
BLUETOOTH
NOTA: La capacidad de su producto PELTOR de
interconectar con dispositivos externos (como teléfonos
celulares o radios) mediante Bluetooth y/o por cable puede
verse afectada por el software de dispositivo externo.
Algunas funcionalidades descritas podrian no funcionar con
todos los dispositivos externos, y podrian verse afectadas por
las actualizaciones de software y equipos de un dispositivo
determinado.

(Figura 5)

La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento. Un mensaje
de voz confirma: “Bluetooth pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth). También se puede entrar en el modo de
emparejamiento desde el menu; ver “Configuracion de la
orejera”. También se puede pulsar largamente (~5 seg.) el
botén de encendido desde el modo apagado.

Comprobar que la comunicacion por Bluetooth esta activada

en el dispositivo Bluetooth. Buscar y seleccionar “WS ALERT
X" en el dispositivo Bluetooth. Un mensaje de voz confirmara

que el emparejamiento ha finalizado: “Pairing complete”
(emparejamiento finalizado) y “Connected” (conectado).
NOTA: Se puede detener el proceso de emparejamiento,
pulsando largamente (~2 seg.) el boton de Bluetooth (fig. 8).

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer
dispositivo Bluetooth, se quita de la orejera uno de los

dispositivos emparejados anteriormente. Al conectar uno de los

dispositivos, se quita el dispositivo desconectado. De lo
contrario, se quita el primer dispositivo emparejado.

8.5.1.

BLUETOOTH

Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de
voz confirma la conexion: “Connected” (conectado).

NOTA: Si se pierde la conexion, la orejera intentara

reconectar durante 30 segundos. Un mensaje de voz informa

RECONEXION DE DISPOSITIVOS

si se pierde una conexion: “Disconnected” (desconectado).

8.6. CONECTADO A TELEFONO

8.6.1. OPERANDO TELEFONO
(Figura 8)
Boton de »
Blustooth Estado Accion
Sin actividad Reproducir
Flujo acustico Pausa
Pulsacion Llamada entrante Contestar
corta Llamada saliente / .
Finalizar llamada
llamada en curso
Llamada en curso Finalizar llamada
en un teléfono, €en curso, contestar
llamada entrante llamada entrante
Sin actividad /
R Control por voz
Flujo actstico
Llamada entrante Rechazar
Pullas;'argon Liamada en curso Alternar llamada entre
g teléfono y orejera
Llamada e.” curso Rechazar llamada
en un teléfono,
entrante
llamada entrante
Doble
pulsacion Flujo actstico | Saltar a pista siguiente
corta
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Botén de i
Blustooth Estado Accién
Triple
pulsacion Flujo acustico Saltar a pista anterior
corta

¢SABIA QUE?: La reproduccion de audio se pausa
automaticamente desde la unidad de reproduccion de audio
cuando hay una llamada en curso. Después de finalizar la
llamada, la reproduccion de audio se reinicia

automaticamente.
8.7. CONECTADO A RADIOTELEFONO
8.7.1. OPERANDO RADIOTELEFONO
(Figura 8)
Boton de i
Blustooth Estado Accion
Sin actividad / Iniciar transmision en
Pulsar

Flujo acustico radioteléfono

Detener transmision
en radioteléfono

Transmision en

Liberar radioteléfono

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
APLICACION MOVIL

Conectar la orejera “WS™ ALERT™ X Headset” con la

aplicacion movil “3M™ Connected Equipment” compatible

con Android e iOS. Con la conexion a la aplicacion movil, se

accede a ajustes, configuraciones, instrucciones de usuario,

etc.

NOTA: Para méas informacion, ir a “App Store” o “Google

Play” y descargar la aplicacion “3M™ Connected Equipment”.

Para soporte de “3M™ Connected Equipment”, ver la
informacion en la aplicacion movil.

9. FUNCIONES DE MENU

9.1. CONFIGURACION DE LA OREJERA
(Figura 7)

Pulsar largamente (~2 seg.) el botén de menu [M] para
acceder al menu de configuracion. Un mensaje de voz
confirma “Menu” (menu). Pulsar brevemente (1 seg.) el boton
de menu [M] para navegar en el menud. Un mensaje de voz
confirma cada paso de menu. Pulsar brevemente (~0,5 seg.)
el boton [+] o [] para activar/desactivar/modificar diferentes
configuraciones.

1. Bluetooth pairing (emparejamiento de Bluetooth)
(Figura 6)
Cuando se oye el mensaje de voz “Bluetooth pairing”
(emparejamiento de Bluetooth), pulsar brevemente
(1 seg.) el botdn [+] para iniciar el emparejamiento. Pulsar
brevemente (~0,5 seg.) el botdn [-] para detener el
emparejamiento. Un mensaje de voz confirma: “Pairing
on” (emparejando). Buscar y seleccionar “WS ALERT X”
en el dispositivo Bluetooth. Un mensaje de voz confirmara
que el emparejamiento ha finalizado: “Pairing complete”
(emparejamiento finalizado) y “Connected” (conectado).

Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] para detener el
emparejamiento. Un mensaje de voz confirma: “Pairing
off” (emparejamiento desactivado).

2. Bass boost (Reforzador de bajos)
(Figura 7)
El reforzador de bajos amplifica los bajos de flujo acustico
de musica estéreo. Pulsar brevemente (~1 seg.) el boton
[+] o [-] para activar/desactivar el reforzador de bajos.

3. Ambient balance (Balance ambiental)
(Figura 7)
Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] para aumentar el
lado izquierdo y reducir el derecho. Pulsar brevemente
(0,5 seg.) el boton [+] para aumentar el lado derecho y
reducir el izquierdo. Un mensaje de voz informara cuando
el balance de sonido ambiental esté centrado: “Center”
(centrado).

4. Ambient equalizer (Igualador de sonido ambiental)
(Figura 7)
El igualador de sonido ambiental cambia las
caracteristicas de la frecuencia del sonido ambiental.
Pulsar brevemente (0,5 seg.) el botén [-] o [+] para
cambiar los niveles de igualador de sonido ambiental:
Bajo — Normal - Alto — Extra alto.

5. Sidetone volume (Volumen de efecto local)
(Figura 7)
Efecto local es una retroalimentacion audible en la orejera
durante una conversacion. Pulsar brevemente (~0,5 seg.)
el boton [-] o [+] para cambiar el volumen de efecto local:
Desactivado — Bajo — Normal — Alto.
6. Battery type (Tipo de pilas)
(Figura 7)
Pulsar brevemente (~0,5 seg.) el botdn [-] o [+] para
cambiar el tipo de pilas a recargables o alcalinas.
7. Reset to factory default (Restablecer parametros
predeterminados de fabrica)
(Figura 9)
Pulsar brevemente (~0,5 seg.) el boton [-] o [+] y luego
pulsar largamente (~2 seg.) el boton de mend [M]. Un
mensaje de voz dara instrucciones.
CONSEJO INTELIGENTE: Si se han restablecido los
parametros predeterminados de fabrica en la orejera, ésta
adopta automaticamente el modo de emparejamiento la
primera vez que se enciende de nuevo.



10. LOCALIZACION Y CORRECCION DE
FALLOS

Problema Posible problemalsolucion

Comprobar que las pilas en la orejera

Laorejerano se | estan totalmente cargadas.

enciende. - - -
Pilas defectuosas. Cambiar las pilas.

Comprobar que el dispositivo
Bluetooth a emparejar esta en modo
de emparejamiento y listo para
emparejar.

El dispositivo Bluetooth a emparejar
esta fuera de alcance.

1. Quitar todos los dispositivos
Bluetooth que estan sincronizados
con el teléfono.

Reinicializar el teléfono (encender y
apagar).

Restablecer los parametros
predeterminados de fabrica en el
teléfono.

Emparejar la orejera con el teléfono.

Si el problema persiste, intentar
emparejar otro teléfono para ver si
ayuda.

Emparejamiento
fallido.

N

w

o &

Bluetooth es una tecnologia de radio
sensible a objetos situados entre la
orejera y el dispositivo al que esta
conectada. Debe haber una distancia
de hasta 10 metros entre la orejera y
el dispositivo conectado en linea
visual; es decir, sin obstaculos como
paredes, etc. También puede afectar la
ubicacion del teléfono en el cuerpo del
usuario.

Chisporroteo
durante flujo de
audio o llamada
telefonica.

Comprobar que las pilas en la orejera
estan totalmente cargadas.

Problemas con | Pilas defectuosas. Cambiar las pilas.

la recepcién de

radio FM. La recepcion de radio depende de la

topografia y del entorno en que se
esta. Si la recepcion es mala, intentar
cambiar de zona.

11. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios desde
la fecha de fabricacion. La vida (til del producto dependera
en gran medida del entorno en que se almacena, usa, sirve y
mantiene. El usuario debe inspeccionar periddicamente el
producto para determinar cuando ha llegado al fin de su vida
(til. Ejemplos de que el producto puede haber llegado al fin
de su vida Util:

+ Defectos visibles como grietas, deformaciones y piezas
sueltas o ausentes.

+ Empeoramiento del rendimiento atenuador del protector
auditivo, ruido extrafio o volimenes sonoros anormalmente
altos de la reproduccion sonora de la electronica del
producto.

NOTA: La vida 0til del producto no incluye pilas.

12. LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Hacer un control visual del estado de las pilas. Cambiar las
pilas si se detectan fugas o defectos en las mismas.

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y las almohadillas.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar las almohadillas y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Las almohadillas y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos
regulares para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la
orejera se usa regularmente, 3M recomienda cambiar los
revestimientos de espuma y las almohadillas por lo menos
dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene y
confort constantes.

En entornos muy calurosos y himedos, podrian ser
necesarios cambios mas frecuentes para mantener una
higiene aceptable. Si se dafia una almohadilla, hay que
cambiarla. Ver la seccion “Repuestos’, abajo.

121. REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS
DE SELLADO

(Figura H:11 - H:13)

H:11 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos
debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia
fuera.

H:12 Quitar elllos revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevol/s.

H:13 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la
cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a
presion.

12.2.  REMOCION Y CAMBIO DE LAS
CARCASAS EXTERIORES

(Figura 1)

Para quitar las carcasas exteriores:

Insertar los dedos o una herramienta bajo el borde de la brida

de la carcasa exterior y mover hacia fuera y abajo para soltar

la carcasa. Quitar la carcasa, levantandola del borde.

Para colocar las carcasas exteriores:

Presionar hacia abajo la brida de la carcasa exterior para
asegurar que esta en posicion soltada. Insertar la lengtieta en
el borde superior de la carcasa exterior en la ranura del borde
superior de la cazoleta.

Cuando la carcasa exterior esté bien fijada en su posicion,
presionar la brida hacia arriba para fijar la carcasa exterior en
la cazoleta.
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13. REPUESTOS Y ACCESORIOS

15. SIMBOLOS

Podria ser que no todos los repuestos y accesorios estén
disponibles en todos los mercados.

Referencia Nombre
Kit de higiene (EN, ANSI, CSA/
HYs2 ANSI y ASINZS)
HY80 Aro de sellado de gel HY80

(EN y ASINZS)

210300-664-GY/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color amarillo brillante,
1 par

210300-664-RD/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color rojo, 1 par

210300-664-BA/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color azul, 1 par

210300-664-0OR/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color naranja, 1 par

210300-664-RE/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color rosa, 1 par

210300-664-SV/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color negro, 1 par

210300-664-GB/1

Cubiertas para orejeras WS™
ALERT™, color verde nedn, 1 par

Este capitulo es genérico y explica el significado de
diferentes simbolos que puede haber en etiquetas, en
envases ylo en el producto.

Simbolo

Descripcion

‘
944

P

Mantener apartado de la lluvia y
en condiciones secas (maximo
90% de humedad).

Los limites méximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacién relacionada con las
instrucciones de manejo. Las
instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.

B =) &

Es necesario proceder con
precaucion al usar el dispositivo.
El operador debe prestar
atencion a la situacion actual y
actuar adecuadamente para
evitar consecuencias
indeseadas.

(4,5 metros)

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira por
el codigo de dos letras del pais:
CN = China, SE = Suecia, 0

PL = Polonia (ISO 3166-1).

La fecha de fabricacion se indica
con el formato AAAA/MM.

14. ALMACENAJE
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+ Después de cada uso, almacenar el producto en un lugar

limpio y seco.

+ Almacenar siempre el producto en el envase original y
apartado de fuentes de calor cara a cara o de luz solar,
polvo y sustancias quimicas dafiinas.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje: Entre =20 °C y

40 °C.

+ Humedad relativa: <90%.

LR6NM Pilas NiMH AA recargables
Micréfono de pértiga Electret de
MT53N-14/1 240 mm con conector y proteccion
contra viento M995/2
M995 Proteccion contra viento
M9g5/2 para micréfono de habla
HY100A Almohadillas higiénicas Clean cC
HYM1000 Proteccion de micréfono

El fabricante de un producto.

Versiones de diadema y cinta de nuca:
No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de nuca y no
comprimir las almohadillas.

Version de fijacion de soporte:
Comprobar que la orejera esta en modo de trabajo (ver la
figura I:6) y que las almohadillas no estan comprimidas.

NOTA: Quitar las pilas cuando se va a almacenar el
producto por largo tiempo.

= B EL

RAEE (residuos de aparatos
eléctricos y electronicos)

El producto tiene componentes
eléctricos y electrénicos y no se
debe desechar en el sistema
normal de recoleccion de
basuras. Ver la normativa local
en materia de eliminacion de
equipos eléctricos y electronicos.

3

P

Simbolo de reciclado. Reciclar
este producto en un centro de
reciclado de equipos eléctricos y
electrénicos.




16. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la regulacion legal
pertinente.

16.1. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no fuera
de conformidad con cualquier garantia expresa para una
finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su remedio
exclusivo sera, por decision de 3M, reparar, sustituir o
reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacion oportuna por su parte del problema y
justificacion de que el producto se ha almacenado, mantenido
y usado segun las instrucciones escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TITULO
Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacién con
respecto a ningun producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacién o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

16.2. LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE
ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA
DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

16.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS

No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo sin
la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.

17. ELIMINACION

17.1.  ELIMINACION DE PILAS

Seguln normativas locales, estatales, provinciales y
nacionales, muchas pilas recargables tienen que ser
recicladas. Para el reciclado o eliminacién adecuado/a de
pilas o baterias, seguir siempre la normativa local en materia
de eliminacion de residuos solidos. Adicionalmente, en
EE.UU. y Canada, la empresa 3M colabora con Call2Recycle
(RBRC) para proporcionar servicio de reciclado a los clientes
y, asi, ayudar a asegurar que la pila y pilas recargables de
nuestros productos se reciclan adecuadamente. Para
asistencia en el uso de este servicio, llamar al teléfono de
ayuda en reciclado de pilas de Call2Recycle,
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), o consultar la guia
online sobre reciclado de pilas de Call2Recycle,
www.call2recycle.org.

17.2. ELIMINACION DE RESIDUOS
ELECTRONICOS

Australia: Los clientes deben consultar su consejo municipal
local en cuanto a la eliminacion de residuos electronicos al
final de su vida util.

Nueva Zelanda Los clientes deben eliminar los residuos
electrénicos al final de su vida util en sus contenedores para
residuos electronicos locales.

El dispositivo debe eliminarse siguiendo las leyes y
reglamentos locales.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X -kuulokkeet

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* Tarkoittaa tuoteversiota.

1. JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos ndiden viestintératkaisukuulokkeiden
valinnasta!

11. KAYTTOTARKOITUS

Nama kuulokkeet on tarkoitettu suojaamaan tyontekijat
vaarallisilta melutasoilta ja mahdollistamaan samalla
viestinnan sisdanrakennetulla Bluetooth-teknologialla ja
ymparistdaanten kuulemisen ympéristdmikrofonien kautta.
Kaikkien kayttajien odotetaan lukevan ja ymmartavan
toimitetut kayttohjeet seké perehtyvan tdman laitteen
kayttoon.

3M PSD -tuotteet on tarkoitettu vain ammattikayttéon.
Euroopassa jotkut 3M PELTOR -tuotteet saattavat soveltua
myos tiettyihin tydkayton ulkopuolelle jaaviin
kayttotarkoituksiin. Lue aina kayttdohjeet ja noudata niita.
1.2. KANTOLAITE

Téssé asiakirjassa termillé "kantolaite” viitataan paasuojaan,
kasvosuojaan ja/tai ei-suojalaitteisiin.

2. TURVALLISUUS

21. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kéyttda ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja saa 3M:n
teknisesté palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisell4 sivulla).

/N\VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentdmaén altistusta melulle
ja muille voimakkaille &énille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kaytdn laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla esimieheltd, lukemalla kayttdohjeista
tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilin&a tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittdmasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Tama kuulonsuojain mahdollistaa viihdelaitteiden
kuuntelun. Musiikin kuuntelu tai muu a&niviestinté voi
heikentaa tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella
varoitusaanimerkkeja tyopaikalla. Sailyta valppautesi ja
saada aénentoiston voimakkuus alimmalle kaytanndlliselle
tasolle.

b. Réjahdysvaarallisessa ymparistdssa ei saa kayttaa
tuotteita, jotka eivét ole luontaisesti vaarattomia, jotta
rajahdysvaaralta valtyttaisiin.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentéa
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jaadda pakkauksen etiketissa
iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
maéréyksisté ja ohjeista. Mik&li sovellettavia méarayksia ei
ole, vaimennusarvoja kannattaa pienentéa annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

b. Yhdysvaltain ympéristonsuojeluvirasto EPA méaarittda
vaimennuksen (NRR) kuulonsuojaimen melunvaimennuksen
mittaustavaksi. 3M ei kuitenkaan anna takuuta NRR-
vaimennusarvon soveltuvuudesta tahan tarkoitukseen.
3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi ja&dé pakkauksen etiketissa
iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
maarayksista ja ohjeista. Tyypillista suojausta arvioitaessa
vaimennusarvo kannattaa puolittaa.

c. Varmista, etta kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saaté
ja hoito tehdaan oikein. Tamén laitteen virheellinen sovitus
heikentad sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

d. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttéa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

e. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenné kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa
niiden tiivistysta ja heikentaa kupusuojaimen antamaa
suojaa.

f. Ala taivuta tai muotoile paalaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittaa pitimaan kupusuojaimen tukevasti
paikallaan.

g. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan my6ta ja ne on tarkastettava saanndéllisesti mahdollisten
halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kaytetdan saannallisesti, varmista jatkuva suoja,
hygieenisyys ja kéyttémukavuus vaihtamalla tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa.

h. Jos edeltavia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojainten antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

Suorituskyky voi heiketa akkujen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytdssa on arviolta 75 tuntia.

Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahén
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

Nama paa- ja/tai kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet
ovat suurikokoisia. Standardin EN 352-3 mukaiset paa- ja/
tai kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet ovat keski-,
pieni- tai suurikokoisia. Keskikokoiset kupusuojaimet sopivat
valtaosalle kayttéjista.



Pieni- tai suurikokoiset kupusuojaimet on tarkoitettu
kayttajille, joille keskikokoiset kupusuojaimet eivat sovi.

+ Té&mén kuulonsuojaimen a&nipiirin lahtsignaali voi ylittaa
altistusrajan.

+ Viihdekuuntelussa aanisignaali ei saa ylittda 82 dB(A) tasoa.

Suurin &anen lahtétaso on 77,6 dB(A), kun dBFS on -10.

2.2. HUOM!

+ Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan
vaarantyyppinen akku.

+ Kéyta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentaa taman
tuotteen antamaa suojaa.

+ Kayta vain AA- tai AAA-paristoja (soveltuen) tai
3M™ PELTOR™ -Ni-MH-akkuja LR6NM tai LRO3NM
(soveltuen). Naita akkuja ei ehka saa kaikilla markkina-
alueilla.

2.3. Huom!

*  Kun taté kuulonsuojainta kaytetaan néiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentamaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka impulssiaanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai
on kéytanndssé suojattu impulssiaaniltd. Ammunnassa
aseen tyyppi, laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen
oikea valinta, sovitus ja kayttd, kuulonsuojaimen oikea hoito
ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon.
Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaanilta on
osoitteessa www.3M.com.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttjan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttda. Jos toiminnassa havaitaan héirio tai
vika, on toimittava valmistajan antamien huolto- ja
akunvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tama kuulonsuojain on varustettu turvallisuuteen liittyvalla
audiotulolla. Kayttajan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttda. Jos tuotteessa havaitaan hairio tai
vika, kéyttajan on seurattava valmistajan antamia
huolto-ohjeita.

+ Tama kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

+ Kanadassa kantolaitteiden ja kupusuojaimien yhdistelmiin
sovelletaan teollisuuskypéria koskevaa CSA-standardia
794.1.

+ Kayttolampétila: —20 °C (4 °F) - 50 °C (122 °F)

+ Vanhoja ja uusia paristoja ei saa kayttaa yhdessa.

+  Alkali- tai vakioparistoja (hiili-sinkki) tai akkuja ei saa kéayttaa
yhdessa.

+ Havita akut ja paristot asianmukaisesti noudattamalla
paikallisia jatehuoltomaarayksia.

+Huomio - tuotekuvat ovat vain kuvitustarkoitukseen.

2.4. YHDYSVALTAIN
YMPARISTONSUOJELIVIRASTON (EPA)
VAATIMAT ILMOITUKSET

Taman laitteen virheellinen sovitus heikentéa sen
melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus oheisista
ohjeista.

Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi
impulssimelun haitallisia vaikutuksia vastaan, vaimennusarvot
(Noise Reduction Rating, NRR) perustuvat jatkuvan melun
vaimennukseen eivatké ne ole valttdmatta tarkka indikaattori
suojaukselle impulssimelua kuten ammuntamelua vastaan
(Yhdysvaltain ympéristoviraston EPA:n edellyttdama
sanamuoto).

Kuulonsuojainta maaraysten mukaisesti kayttavan henkilon
korvaan tulevan melun tasosta saadaan tarkka arvio
vahentamalla A-painotetusta ympéristdmelutasosta
suojaimen vaimennusarvo (NRR).

Esimerkki:

1. Ympéristdmelun taso korvan tasolta mitattuna on 92 dB(A).
2. Vaimennus (NRR) on 23 desibelia (dB).

3. Korvaan tulevan melun taso on arviolta 69 dB(A).

VAROITUS: Meluymparistdissé, joissa alle 500 Hz:n
taajuudet ovat hallitsevia, tulisi kayttaa C-painotettua
ymparistdmelutasoa.

3. HYVAKSYNNAT

Kaikki tdssa osassa luetellut hyvaksynnat eivat vélttaméatta
koske kayttamaasi mallia. Jos jokin hyvaksynta ei koske
malliasi, sen nakee tuotteen tarroista.

3.1. EUROOPAN HYVAKSYNNAT

EU

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta Bluetooth-kuulokkeet
tayttavat direktiivin 2014/53/EU ja muiden sovellettavien
direktiivien vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten
tayttamiseksi.

3M Svenska AB vakuuttaa my6s, ettd henkildnsuojaimena
kaytettava kuulonsuojain téyttaa asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset.

Henkilénsuojaimet tarkistaa vuosittain SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi (ilmoitettu laitos nro
0598) ja tyyppihyvaksyy PZT GmbH (ilmoitettu laitos nro
1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Germany.

Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020.

Iso-Britannia

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etta Bluetooth- ja
radioviestinté tayttda vuoden 2017 radiolaiteméaraysten ja
muiden soveltuvien maardysten vaatimukset UKCA-
merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

3M Svenska AB vakuuttaa myds, ettd henkilénsuojaimena
kéytetty kuulonsuojain tayttaa henkildsuojamaéaraysten
vaatimukset (asetus 2016/425 Yhdistyneen kuningaskunnan
lakiin tuotuna ja siihen muutettuna).
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Henkildsuojain tarkastetaan vuosittain ja sille antaa
tyyppihyvéksynnan SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK
(ilmoitettu laitos nro 0120). Tuote on testattu ja hyvaksytty
seuraavien standardien mukaisesti: EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ja

EN 352-8:2020.

s 0120

EU ja Iso-Britannia

Sovellettava lains&adantd voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta
www.3M.com/peltor/doc.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat myés muut
mahdolliset tyyppihyvaksynnat. Loydat tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen osanumeron
perusteella. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.
Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

EEN?IE

Articls nismbar
Ko OO0
il W Boa FNY B-101 e

M Cais Rel, R317 BHT, UK EM352

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja maérayksissa ja
direktiiveissa vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan
3M-edustajalta. Yhteystiedot on annettu tdman kéyttdohjeen
viimeisilla sivuilla.

3.2. FCC-JAIC-TIEDOT

Téama laite on FCC-saanndsten osan 15 ja ISED Canadan
lisenssivapaiden radiostandardiméaritysten mukainen.
Kaytdlle on voimassa seuraavat kaksi ehtoa: (1) Tama laite ei
saa aiheuttaa haitallisia h&iridit, ja (2) tdmén laitteen on
siedettdva kaikenlaisia hairi6itd, mukaan lukien hairiota, joka
voi aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

HUOM: Tama laite on testattu ja sen on todettu tayttavan
Luokan B digitaaliselle laitteelle asetetut vaatimukset
FCC-s&anndsten osan 15 mukaisesti. Naiden vaatimusten
tarkoituksena on tarjota riittdva suoja haitallisia hairidita
vastaan asuntoymparistdssa. Tama laite muodostaa, kayttaa
ja voi sateilla radiotaajuusenergiaa ja héirit4 radioviestintaa,
jos sité ei ole asennettu ja kéytetty ohjeiden mukaisesti.
Mitaén takuuta siité, ettei hairiota ilmene tietyssa
asennuksessa, ei kuitenkaan ole. Jos tdma laite aiheuttaa
haitallisia hairiditd, mika voidaan tarkistaa kytkemalla laite
pois paalta ja padlle, kayttaja voi yrittaa poistaa hairiét yndella
tai useammalla seuraavista toimenpiteista:

+ Kaanna tai siirra vastaanottoantennia.

+  Siirra hairitsevat laitteet kauemmaksi toisistaan.

+ Ota yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin.

Téma kannettava laite ja sen antenni ovat FCC:n/IC:n
radiotaajuussateilyn altistusrajat véestolle/hallitsematon
altistus -méaaréyksen mukaisia.
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Tassa laitteessa kaytetty antenni ei saa olla samassa
paikassa eika se saa toimia yhdess& minkaan muun antennin
tai lahettimen kanssa. Laitteisiin tehdyt muutokset tai
muokkaukset, joita vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho
ei ole nimenomaisesti hyvaksynyt, saattavat mitatoida
kéyttajan valtuuden kayttaa laitetta.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
4. SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN

Aanen vaimennus mitattiin laitteen virta katkaistuna.

41. EUROOPPA JA ANZ

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kéyttajan motivaation vuoksi. Katso
annettujen arvojen s&atbohjeet sovellettavista méarayksista
ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei ole,
vaimennusarvoja kannattaa pienentaé annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Taulukkoviittaus Kuvaus
AA Vaahtopehmusteinen kupusuojain
paélakisangalla
A:B Geelipehmusteinen kupusuojain
paalakisangalla
A:C Vaahtopehmusteinen kupusuojain
kantolaitekiinnityksella
A:D Geelipehmusteinen kupusuojain
kantolaitekiinnityksella
A1 f = oktaavikaistan keskitaajuus (Hz)
A:2 MV = keskivaimennus (dB)
A:3 SD = standardipoikkeama (dB)
A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Oletettu suojausarvo
A:5 H = Kuulonsuojaimen arvioitu
korkeataajuisten &énten
vaimennus (f =2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu
keskitaajuisten aanten
vaimennus
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu
matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

SNR = kuulonsuojaimen toiminnan
yksinumeroinen arvosana
(Single Number Rating)




M = Kriteeritaso keskitaajuiselle
melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle
melulle

EN 352-6 sahkaturvallisuuteen liittyva aanitulo

Taulukkoviittaus Kuvaus Taulukkoviittaus Kuvaus
A:6 S = pieni E:A Vaahtopehmusteinen kupusuojain
M = keskikoko péélakisangalla
L = suuri E:B Vaahtopehmusteinen kupusuojain
kantolaitekiinnityksella
EN 352-4 ympérist6aénten kuuntelu E:t Taajuus (Hz)
Taulukkoviittaus Kuvaus E2 Keskivaimennus (dB)
BA Kriteeritasot E:3 Standardipoikkeama (dB)
i o . E:4 NRR = vaimennusarvo (Noise
B:1 H = Kriteeritaso korkeataajuiselle Reduction Rating)
melulle
E:5 CSA-luokka (CSA = Canadian

Standard Association)

4.4. ANZINZS-STANDARDI 1270:2002

Taulukkoviittaus

Kuvaus

" F:A Vaahtopehmusteinen kupusuojain
Taulukkoviittaus Kuvaus pédlakisangalla / Geelipehmusteinen
C:A Ulkoiseen langattomaan kupusuojain paélakisangalla
sahkoturvallisuuteen liittyva &énitulo F:B Vaahtopehmusteinen kupusuojain
" : i kantolaitekiinnikkeelld /
cit Tulosignaali (dBFS) Geelipehmusteinen kupusuojain
C:2 Aanen Iahtétaso (dB(A)) kantolaitekiinnikkeella
C:3 Tulosignaalin kriteeritaso (dBFS), F:1 f = taajuus (Hz)
];2"3;?;;36"3 aanenpainetaso on F:2 M, = keskivaimennus (dB)
" F: D, = st ipoikk B
C4 Adnen lahtétaso tulosignaalin 3 SD, = standardipolkkeama (dB)
enimmaisvahvuudella (dB(A)) F:4 M, - SD, = keskivaimennus miinus
tandardipoikk
C:5 Vastaava aika 82 dB(A) vahvuuteen Standardipoteama
8 tunnin aikana (hh:mm) F:5 SLC,, = &énitason muunnosarvo
F:6 Luokka
4.3. STANDARDIT: ANSI §3.19-1974 (USA) JA F:7 Puristusvoima (N)
CSA 22.2 (KANADA)
Yhdysvaltain ympéristénsuojeluvirasto EPA maérittéa 4.5. KANTOLAITTEET

vaimennuksen (NRR) kuulonsuojaimen melunvaimennuksen

mittaustavaksi. 3M ei kuitenkaan anna takuuta NRR-
vaimennusarvon soveltuvuudesta tahan tarkoitukseen. 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan

melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissa iimoitettuja

vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
annettujen arvojen s&atdohjeet sovellettavista maarayksista
ja ohjeista. Tyypillistd suojausta arvioitaessa vaimennusarvo

kannattaa puolittaa.

Naita kupusuojaimia saa kayttaa vain taulukossa D lueteltujen
kantolaitteiden kanssa. Nama kupusuojaimet on testattu
yhdessa taulukossa D lueteltujen kantolaitteiden kanssa ja
niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetdan
muiden kantolaitteiden kanssa.

Selitys kantolaitteiden kiinnitystaulukkoon:

Taulukkoviittaus

Kuvaus

D:A Yhteensopivat kantolaitteet

d Vaahtopehmusteinen kupusuojain
D:B Kantolaitekiinnityksella

. Geelipehmusteinen kupusuojain
D:C kantolaitekiinnityksella
D:1 Valmistaja
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Taulukkoviittaus Kuvaus
D:2 Malli
D:3 Kiinnityskoodi
D:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri,
L = suuri

Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten
kantolaitteeseen kiinnitettdvéa kuulonsuojainta, tarkista
hyvaksytyt kokoonpanot NIOSH-hyvaksyntatarrasta tai 3M:n
teknisisté palveluista.

5. YHTEENVETO

5.1. G)OSAT

(Kuva G)

G:1 Péalakisanka (PVC, PA)

G:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

G:3 Kaksipistekiinnitys (POM)

G:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
G:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

G:6 Kupu (ABS)

G:7 Aanitasosta riippuva mikrofoni ymparistoaanten
kuunteluun (PUR-vaahto)

G:8 Puhemikrofoni (ABS, PA)
G:9 Tuulisuoja (PUR-vaahto)

6. KAYTTOONOTTO

6.1. YLEISTA
Seuraavissa kohdissa késitelldén paatoimet, joilla tuotteen
saa kayttovalmiiksi.

6.2. PARISTOJEN TAI AKKUJEN ASENNUS JA
POISTAMINEN

Lue luku 2 huolellisesti. Turvallisuus paristojen vaihtamisessa.

(Kuva 1)

1. Avaa vasemmassa kuvussa oleva salpa sormillasi.

2. Avaa kupu.

3. Aseta tai vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus vastaa
merkint6ja.

4. Sulje kupu ja lukitse salpa.

HUOMAA: Vaihda paristotyyppid, jos vaihdat akkujen tilalle

tavalliset paristot. Katso "Kuulokkeiden méaaritys”.

6.3. TOIMINTA-AIKA

Arvioitu kayttoaika uusilla AA-alkaliparistoilla ja tayteen
ladatuilla LR6NM-akuilla (2 100 mAh):
Bluetooth-suoratoisto ja ympéristéaénten kuuntelu: noin 75
tuntia.

HUOMAA: Toiminta-aika voi vaihdella riippuen ympéristosta,
lampdtilasta ja pariston idsté/kunnosta.
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7. ASETUSOHJEET

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttéa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

7.1. PAALAKISANKA

(Kuva H:1-H:3)

H:1 Liu'uta kuvut erilleen ja kdanna kuvun ylaosa ulospain,
sillé johdon on oltava paéalakisangan ulkopuolella.

H:2 S&ada kupujen korkeus vetdmalla niita ylos- tai alaspéin
ja pitdmélla samalla paélakisankaa paikallaan.

H:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti kuulokkeiden painon.

7.2. KANTOLAITTEEN KIINNIKE

(Kuva H:4-H:8)

H:4 Aseta kantolaitteen kiinnike kantolaitteen uraan niin, etta
se napsahtaa paikalleen (H:5).

H:6 Tydasento: Paina sankoja siséanpéin, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa kantolaitteen reunaa vasten,
silla se voi heikentda kupusuojaimen melunvaimennusta.
H:7 Tuuletusasento: Voit asettaa suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetamalla kupuja ulospain niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Al aseta kupuja kantolaitetta
vasten (H:8), silla se estaa tuuletuksen.

7.3. MIKROFONI

(Kuva H:9-H:10)

Voit maksimoida puhemikrofonin suorituskyvyn asettamalla
mikrofonin erittéin 1ahelle suuta (alle 3 mm:n etéisyydelle).
Katso kuvaa H:9 ja H:10.

8. KAYTTOOHJEET

8.1. VIRTA PAALLE/POIS

(Kuva 2)

Voit kytked kuulokkeisiin virran tai katkaista sen painamalla
virtapainiketta pitk&an (n. 2 s). Aaniviesti ilmoittaa "Power on”
(virta pé&élle) tai "Power off” (virta pois).

Kun kuulokkeisiin kytketaan virta ensimmaisen kerran, se
siirtyy automaattisesti paritustilaan.

HUOMAA: Jos mitéén painiketta ei ole painettu 4 tuntiin,
kuulokkeiden virta katkeaa automaattisesti. Adniviesti
iimoittaa "Automatic power off” (automaattinen
virrankatkaisu).

8.2. AANILAHTEEN AANENVOIMAKKUUDEN
SAATO

(Kuva 3)

Séaada aanenvoimakkuutta painamalla lyhyesti (n. 0,5 s)

[+]- tai [-]-painiketta.

Vaihda aktiivista danilahdettd painamalla lyhyesti (n. 0,5 s)

virtapainiketta.

Aanilahde voi olla:

+ puhelin

+ ympériston kuuntelu

+ Suoratoisto

+ Bluetooth-radio




VINKKI: Voit saataa bassonkorostusta, ymparistédanten
tasapainoa ja ymparistéaanten taajuuskorjainta. Paaset
konfigurointivalikkoon painamalla pitkaan (n. 2 s)
valikkopainiketta [M].

Katso "Kuulokkeiden maéritys”.

8.3. YMPARISTOAANTEN KUUNTELUTILA

Auttaa suojaamaan kuulosi mahdollisesti haitallisilta
melutasoilta. Ympéristdmikrofonien avulla kuulet tarvittaessa
lahestyvat ajoneuvot, halytykset ja muut varoitusmerkit
véhéisessé melussa ja kun melu on kova, kuulokkeet
suojaavat kuuloa, mutta voi edelleen puhua normaalisti ja
sinut kuullaan.

8.4. VIESTINTA KASVOTUSTEN (PUSH-TO-
LISTEN, PAINA-JA-KUUNTELE)

(Kuva 4)

Push-To-Listen-toiminto mahdollistaa ymparistéaénten

kuuntelun mykistdmalla Bluetooth-&anen ja aktivoimalla

ymparistdmikrofonit. Aktivoi Push-To-Listen -toiminto

painamalla virtapainiketta kaksi kertaa lyhyesti (n. 0,5 s). Saat

PTL-toiminnon pois painamalla lyhyesti mit4 tahansa

painiketta.

8.5. BLUETOOTH-LAITEPARIN MUODOSTUS
HUOM: Ulkoisen laitteen (kuten matkapuhelimen tai radion)
ohjelmisto saattaa vaikuttaa PELTOR-tuotteesi kykyyn
muodostaa yhteys ulkoiseen laitteeseen Bluetooth-yhteydella
jaltai kaapelilla. Jotkut kuvatut toiminnot eivat ehka toimi
kaikissa ulkoisissa laitteissa, ja kyseisen laitteen ohjelmisto-
ja laitteistopaivitykset voivat vaikuttaa siihen.

(Kuva 5)

Kun kuulokkeisiin kytketdan virta ensimmaisen kerran, se
siirtyy automaattisesti paritustilaan. Aaniviesti vahvistaa:
"Bluetooth pairing on” (Bluetooth-paritus p&allé). Paritustilaan
paasee myos valikosta, katso "Kuulokkeiden mééritys”. Voit
my®&s painaa virtapainiketta pitkaan (n. 5 s), kun kuulokkeiden
virta on katkaistu.

Varmista, etta Bluetooth on is aktivoitu Bluetooth-laitteessasi.
Etsi ja valitse "WS ALERT X” Bluetooth-laitteestasi.
Parituksen valmistuttua &aniviesti vahvistaa "Pairing
complete” (paritus valmis) ja "Connected” (yhdistetty).

HUOMAA: Laiteparin muodostuksen voi aina pysayttaa
painamalla pitkaan (n. 2 s) Bluetooth-painiketta (kuva 8).

HUOM: Kun kolmas Bluetooth-laite on paritettu, toinen
aiemmin paritetuista laitteista poistetaan kuulokkeista. Jos
toinen laitteista on yhdistetty, yhdistamaton laite poistetaan.
Muussa tapauksessa ensimmaiseksi paritettu laite poistetaan.

8.5.1. BLUETOOTH-LAITTEIDEN YHDISTAMINEN
UUDELLEEN

Kun kuulokkeiden virta kytketaén paélle, ne yrittavat yhdistaa
uudelleen kaikki paritetut laitteet 5 minuutin ajan. Adniviesti
"Connected” (yhdistetty) vahvistaa yhteyden.

HUOMAA: Jos yhteys haviaa, kuulokkeet pyrkivét
muodostamaan sen uudelleen 30 sekunnin ajan. Aaniviesti
vahvistaa yhteyden menettédmisen: "Disconnected” (yhteys
katkesi).

8.6. YHDISTETTY PUHELIMEEN

8.6.1. PUHELIMEN KAYTTO
(Kuva 8)
Bluetooth- ) ) .
painiketta Tila Toimenpide
Ei aktiviteettia Toista
Suoratoisto Tauko
Tuleva puhelu Vastaa
) Lahtevé
Lyhyt painallus | puhelu/Puhelu Lopeta puhelu
meneillaan
Puhelu
meneillaan Lopeta meneillaan
toisessa oleva puhelu, vastaa
puhelimessa, toiseen puheluun

tuleva puhelu

Ei aktiviteettia/
Suoratoisto

Puheohjaus

Tuleva puhelu Hylkaa

Puhelu Siirra puhelua valilla
Pitka painallus meneillaan puhelin/kuulokkeet
Puhelu
meneillaan
toisessa Hylkaa tuleva puhelu
puhelimessa,

tuleva puhelu

Il_yhylt Suoratoisto Siirry seuraavaan
kaksoispainallus kappaleeseen

I'_yhy't Suoratoisto Siirry edelliseen
kolmoispainallus kappaleeseen

TIESITKO: Aanentoisto anentoistolaitteesta taukoaa
automaattisesti puhelun ajaksi. Puhelun lopettamisen jalkeen
&anentoisto kdynnistyy automaattisesti uudelleen.

8.7. YHDISTETTY RADIOPUHELIMEEN

8.7.1. RADIOPUHELIMEN KAYTTO
(Kuva 8)
Bluetooth- ) . .
painiketta Tila Toimenpide
Paina Ei aktiviteettia/ Aloita lahetys
Suoratoisto radiopuhelimella
Lahetys Pysayta lahetys
Vapauta radiopuhelimella radiopuhelimella
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8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBIILISOVELLUS

Yhdista "WS™ ALERT™ X -kuulokkeet” seka Android- etté
iOS-laitteita tukevaan 3M™ Connected Equipment
-mobiilisovellukseen. Yhdistamalla kuulokkeet
mobiilisovellukseen paéset asetuksiin, konfigurointeihin,
kéyttdohjeeseen jne.

HUOMAA: Katso lisatietoja "App Storesta” tai "Google
Playsta” ja lataa sovellus "3M™ Connected Equipment”.
3M™ Connected Equipment -tukea koskevat tiedot saa
mobiilisovelluksesta.

9. VALIKKOTOIMINNOT

9.1. KUULOKKEIDEN MAARITYS

(Kuva 7)

Paaset konfigurointivalikkoon painamalla pitkdan (n. 2 s)
valikkopainiketta [M]. Adniviesti vahvistaa "Menu” (valikko).
Siirry valikossa painamalla lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M].
Aéniviesti vahvistaa jokaisen valikkotoiminnon. Voit ottaa
konfiguroinnin kayttdén/poistaa sen kéytdsta/muuttaa niité
painamalla lyhyesti (n. 0,5 s) painiketta [+] tai [-].

1. Bluetooth pairing (Bluetooth-parituksen)
(Kuva 6)
Kun &éniviesti iimoittaa: "Bluetooth pairing” (Bluetooth-
parituksen), aloita paritus painamalla lyhyesti (1 s)
[+]-painiketta. Voit pyséyttaé parituksen painamalla
lyhyesti (n. 0,5 s) [-]-painiketta. Adniviesti vahvistaa:
“Pairing on” (paritus paélld). Etsi ja valitse "WS ALERT X"
Bluetooth-laitteestasi. Parituksen valmistuttua aéniviesti
vahvistaa "Pairing complete” (paritus valmis) ja
"Connected” (yhdistetty). Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-]
pysayttadksesi parituksen. Adniviesti vahvistaa: "Pairing
off” (paritus pois).

2. Bass boost (Bassonkorostus)
(Kuva 7)
Bassonkorostuksella saadaan tayteldisempi basso
langattomasti stereona toistettuun musiikkiin. Voit kytke&
bassonkorostuksen paélle/pois painamalla lyhyesti (n. 1's)
painiketta [+] tai [-].

3. Ambient balance (Ymparistoaénen tasapaino)
(Kuva 7)
Kun painat lyhyesti (1 s) painiketta [-], vasen puoli
voimistuu ja oikea vaimentuu. Kun painat lyhyesti
(n. 0,5 s) painiketta [+], oikea puoli voimistuu ja vasen
vaimentuu. Aaniviesti "Center” (keskelld) ilmoittaa, kun
ympéristdaanten tasapainoasetus on keskella.

4. Ambient equalizer (Ymparistoaanten taajuuskorjain)
(Kuva 7)
Ymparistéaanten taajuuskorjain muuttaa ympéristdaanten
taajuutta. Voit muuttaa taajuuskorjaimen tasoja painamalla
lyhyesti (n. 0,5 s) painiketta [-] tai [+]: "Low — Normal —
High - Extra high” (Matala — Normaali — Korkea - Erittéin
korkea).

5. Sidetone volume (Sivudanen voimakkuus)
(Kuva 7)
Sivuaénen voimakkuus saétaé kuulokkeissa kuuluvan
oman aanen voimakkuutta keskustelun aikana.
Voit muuttaa sivuéénen voimakkuutta painamalla lyhyesti
(n. 0,5 s) painiketta [-] tai [+]: "Off — Low — Normal - High”
(Pois — Matala — Normaali — Korkea).
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6. Battery type (Paristotyyppi)
(Kuva 7)
Vaihda paristotyypiksi akku tai alkaliparisto painamalla
Iyhyesti (n. 0,5 s) painiketta [-] tai [+].

7. Reset to factory default (Tehdasasetusten palautus)
(Kuva 9)
Lyhyt painallus (0,5 s) painikkeella [] tai [+], sen jalkeen
pitké& painallus (2 s) valikkopainikkeella [M]. Adniviesti
opastaa sinua.

VINKKI: Jos kuulokkeisiin on palautettu tehdasasetukset, ne

siirtyvat automaattisesti paritustilaan, kun kuulokkeisiin

kytketaan uudelleen virta.

10. VIANETSINTA

Ongelma Mahdollinen ongelmalratkaisu

Varmista, ettd kuulokkeiden akku

Virta ei kytkeydy on téysin ladattu.

kuulokkeisiin. Heikkokuntoinen akku. Vaihda

akku.

Varmista, etta paritettava Bluetooth-
laite on paritustilassa ja valmis
paritukseen.

Paritettava Bluetooth-laite ei ole
kantamalla.

1. Poista puhelimestasi kaikki
siihen synkronoidut Bluetooth-
|aitteet.

2. Kaynnisté puhelin uudelleen
(katkaise puhelimen virta ja kytke
se paélle).

3. Palauta tehdasasetukset
kuulokkeisiin.

4. Parita kuulokkeesi puhelimeen.

5. Jos ongelma ei poistu, yrita
parittaa kuulokkeet toiseen
puhelimeen nahdaksesi, onko
siitd apua.

Paritus epaonnistui.

Bluetooth on radioteknologia, mika
tarkoittaa, etta kuulokkeiden ja
niihin yhdistetyn laitteen valilla
olevat esineet voivat aiheuttaa
héiridita yhteyteen. Kuulokkeiden ja
niihin yhdistetyn laitteen valisen
yhteyden pitaisi toimia jopa

10 metrin nakdetaisyydella (ts.
valissa ei seinia tms.). Myos silla,
missa kohtaa vartaloa puhelinta
pidetadn, voi olla merkitysta.

Suoratoiston/
puhelun aikana
kuuluu sérisevaa
aanta.




Ongelma Mahdollinen ongelmalratkaisu

Varmista, ettd kuulokkeiden akku
on taysin ladattu.

Heikkokuntoinen akku. Vaihda
FM- akku.

radiovastaanotossa

on ongelmia. Radion vastaanoton laatu voi

vaihdella riippuen maastosta tai
kuunteluympéristosta. Jos
kuuluvuus on heikko, yrita vaihtaa
paikkaa.

11. TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden kuluessa
valmistuspaivasta. Tuotteen kayttdikd maaraytyy paljolti

12.2. ULKOKUORTEN IRROTTAMINEN JA
VAIHTAMINEN

(Kuva 1)

Ulkokuorten irrottaminen:

Tyénna sormet tai tyokalu ulkokuoren pidikkeen reunan alle ja

avaa ulkokuoren lukitus vetamalla ulos- ja alaspéin. Irrota

kuori nostamalla sité alareunasta.

Kiinnittdaksesi ulkokuoret:

Varmista painamalla ulkokuoren pidiketta alaspéin, etta se on

avatussa asennossa. Kohdista ulkokuoren ylareunassa oleva

uloke kuvun ylareunassa olevaan loveen.

Kun ulkokuori on painettu taysin paikalleen, lukitse ulkokuori
kupuun tyéntdmalla pidikettd yldspain.

13. VARAOSAT JA TARVIKKEET

varastointi-, kaytté-, huolto- ja yllapitoympériston perust

Kayttajan taytyy selvittad sdanndllisilla tuotteen tarkastuksilla,

milloin sen kéytt6ika on loppunut. Esimerkkej& merkeistd,

joiden perusteella tuotteen kayttdika on saattanut loppua:

+Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaantymét, 18ystyneet tai
irronneet osat.

+ Kuulonsuojaimen vaimennusominaisuus on heikentynyt,
tuotteen sahkdinen aanentoisto tuottaa outoja &ania tai
epatavallisen suuria &anenvoimakkuuksia.

HUOM: Tuotteen kayttoika ei koske akkuja tai paristoja.
12. PUHDISTUS JAHOITO

Tarkasta akkujen tai paristojen kunto simaméaaraisesti.
Vaihda akut tai paristot, jos ne vuotavat tai niissé nakyy
vikoja.

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Iampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kd&nna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan myota ja ne on
tarkastettava sdanndllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetaan
s&anndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja
tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja k&yttdmukavuuden
varmistamiseksi.

Kuumassa ja kosteassa ymparistdssé tiivisterengas on ehka
vaihdettava useammin riittvan hygienian varmistamiseksi.
Jos tiivisterengas on vioittunut, se on vaihdettava. Katso alla
luku Varaosat/Lisévarusteet.

12.1.  TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA
VAIHTO

(Kuva H:11-H:13)

H:11 Irrota tiivisterengas tyéntdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

H:12 Poista entiset vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uudet.
H:13 Aseta sen jélkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

Kaikkia varaosia ja tarvikkeita ei ehka saa kaikilla
markkina-alueilla.

Tuotenumero Nimi
Hy82 Hygieniasarja (EN, ANSI, CSA/
ANSI ja AS/NZS)
HY80 HY80 Geelitaytteinen
tiivisterengas (EN ja AS/NZS)
Suojat WS™ ALERT™
210300-664-GY/1 -kuulokkeisiin, kirkkaan
keltainen,1 pari
Suojat WS™ ALERT™
210300-664-RD/1 -kuulokkeisiin, punainen,1 pari
Suojat WS™ ALERT™
210300-664-BA/1 ~kuulokkeisiin, sininen,1 pari
Suojat WS™ ALERT™
210300-664-OR/1 -kuulokkeisiin, oranssi,1 pari
Suojat WS™ ALERT™
210300-684-RE/ | T\ okkeisin, pinkki 1 pari
Suojat WS™ ALERT™
210300-664-8v/1 -kuulokkeisiin, musta, 1 pari
Suojat WS™ ALERT™
210300-664-GB/1 -kuulokkeisiin, neonvihred,1 pari
LR6NM AA-NiMH-akut
Elektreettipuomimikrofoni,
MT53N-14/1 240 mm sis. tulppa, mukana
tuulisuoja M995/2
M995/2 M995 Puhemikrofonin tuulisuoja
HY100A HY100A Clean kertakayttosuojat
HYM1000 Mikrofonisuoja (4,5 metria)
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14. SAILYTYS

+ Séilyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen
kéyttod ja sen jalkeen.

+ Séilyta tuotetta aina alkuperaisessa pakkauksessa ja
poissa lammonlahteistd tai auringonpaisteesta, polysta ja
vahingoittavista kemikaaleista.

+ Varastointildmpétila: ~20 °C (-4 °F) — 40 °C (104 °F).

+ Suhteellinen iimankosteus: alle 90 %.

+ Péaalaki- ja niskasankaversiot:

Varmista, ettd paalaki- tai niskasankaan ei kohdistu
voimaa eivatka tiivisterenkaat paase painumaan kasaan.

+ Kantolaitteen kiinnikeversio:

Varmista, ettd kupusuojaimet ovat tydasennossa (katso
kuva 1:6) eivatka tiivisterenkaat paése painumaan
kasaan.

* HUOM: Poista akut tai paristot ennen tuotteen
pitkaaikaisvarastointia.

15. MERKINNAT

Tassa luvussa kasitellaan yleisia asioita ja selitetadn
etiketeissa, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsesséan olevien
erilaisten merkintdjen merkitys.

Tunnus Kuvaus

Pida poissa sateesta ja kuivassa

J (kosteus enint&an 90 %).

LN
a

Tuotteen suurin ja pienin
sailytyslampétila.

Kéyttoohjeisiin liittyvéaa tietoa.
Kayttoohjeet kannattaa ottaa
huomioon laitetta kaytettdessa.

Laitetta on kéytettava varovaisesti.
Téma tilanne edellyttaa kayttajalta
tietoisuutta tai toimenpiteitd, jotta siita
ei aiheudu ei-toivottuja seuraamuksia.

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n tilalla
on kaksikirjaiminen maakoodi

CN = Kiina, SE = Ruotsi tai PL = Puola
(ISO 3166-1). Valmistuspéivamerkinta
on VVVV/KK.

2 B =< h
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Tunnus Kuvaus

Tuotteen valmistaja

SER-symboli (sahko- ja
elektroniikkaromu).

Tuote sisaltad sahko- ja
elektroniikkaosia eika sité saa havittaa
tavallisen talousjatteen mukana.
Tutustu séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmista tai
kierratysta koskeviin paikallisiin
maarayksiin.

" Kierratyssymboli. Kierrata tdma tuote
séhko- ja elektroniikkalaitteiden
‘ ‘. kierratyspisteeseen.

- A
16. TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivat koske Australiaa ja
Uutta-Seelantia.
Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin oikeuksiinsa.

16.1. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai valmistusvika
tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa takuuta, 3M:n
ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan mukaan korjata tai
vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata niiden ostohinta,
mikali olet iimoittanut ongelmasta ajoissa, ja edellyttéen, etta
tuotetta on séilytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden
mukaisesti.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA
JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT
TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:lIa ei ole tdman takuun nojalla mink&anlaisia
velvollisuuksia koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta,
késittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta,
laiminlydnnista tai vaarinkéytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.



16.2. VASTUUN RAJOITUS

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M EI OLE
VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAl TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

16.3. EIMUUTOKSIA

Téhén laitteeseen ei saa tehda muutoksia iiman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttéoikeuden
menettdmiseen.

17. HAVITTAMINEN

17.1. AKUN HAVITTAMINEN

Monet akut on paikallisten, alueellisten ja kansallisten lakien
mukaan kierratettéva. Kierratd/havita akku tai akkupakkaus
asianmukaisesti noudattamalla aina paikallisia
jatehuoltomaéréyksia. Liséksi Yhdysvalloissa ja Kanadassa
3M Company tarjoaa yhdessé Call2Recyclen (RBRC) kanssa
kierratyspalvelun varmistaakseen, etté tuotteissamme
kaytettavat akut kierratetadn asianmukaisesti. Apua tdman
palvelun saa soittamalla akkujen kierrétystietoja antavalle
Call2Recycle-neuvontalinjalle numeroon 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) tai Call2Recyclen online-palvelusta
osoitteesta www.call2recycle.org.

17.2. ELEKTRONIIKKAROMUN HAVITYS

Australia: Asiakkaiden pitaa selvittda kayttdikansa lopun
saavuttaneen elektroniikan havitystapa paikalliselta
kunnanhallitukselta.

Uusi-Seelanti: Asiakkaiden pitaa heittéa kayttéikansa lopun
saavuttanut elektroniikka paikallisiin sahkdromun
havityslaatikoihin.

Laite on havitettava paikallisten lakien ja mé&araysten
mukaisesti.

81



Casque antibruit 3SM™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* Désigne une variante de produit

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi ce casque et nos solutions
de communication !

1.1. USAGE PREVU

Ces casques sont destinés a protéger les travailleurs contre
les niveaux de bruit dangereux tout en permettant &
I'utilisateur de communiquer avec la technologie Bluetooth
intégrée et d’entendre les bruits ambiants grace aux
microphones. Il incombe a chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

Les produits 3M PSD sont exclusivement prévus pour un
usage professionnel.

En Europe, certains produits 3M PELTOR peuvent également
convenir a certains usages non-professionnels. Toujours lire
et respecter la notice d'utilisation.

1.2. DISPOSITIF DE PROTECTION

Le terme dispositif de protection utilisé dans ce document fait
référence a la protection de la téte, la protection du visage et/
ou les dispositifs non protecteurs.

2. SECURITE
2.1. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priére de conserver ces instructions en vue d'une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Service technique de 3M
(coordonnées figurant a la derniére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protecteurs auditifs contribuent & réduire I'exposition
aux bruits dangereux ainsi qu'a d’autres sons forts. Le fait
de porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition a
un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive ou des
blessures. Pour une utilisation correcte de I'équipement,
contactez votre supérieur et lisez les instructions d'utilisation
ou appelez le Service technique de 3M. Si votre ouie semble
diminuer ou si vous entendez un tintement ou un
bourdonnement pendant ou apres une exposition au bruit (y
compris un tir d’arme a feu) ou pour toute autre raison pour
laquelle vous soupgonnez un probléme d’audition, quittez le
milieu bruyant immédiatement et consultez un professionnel
de la santé ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ces protections auditives offrent une fonction audio de
divertissement. Ecouter de la musique ou toute autre
communication audio peut réduire votre appréciation de la
situation et votre capacité a percevoir les signaux
d'avertissement sur un poste de travail spécifique.
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Restez vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

b.  Afin de réduire les risques associés au déclenchement
d’'une explosion, ne pas utiliser de produits et accessoires a
sécurité non intrinséque dans une atmospheére
potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a. 3M recommande vivement un test d’ajustement
personnel des protections auditives. Des études semblent
démontrer que la réduction du bruit sera moindre que celle
indiquée par les valeurs d’affaiblissement en raison des
variations au niveau de I'ajustement, de 'habileté
d'ajustement et de la motivation de l'utilisateur. Reportez-
vous aux réglementations applicables ou aux conseils sur la
maniére d'ajuster la/les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation. En 'absence de réglementation applicable, il
est recommandé de réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement
du bruit pour mieux estimer la protection type.

b. Latténuation des protections auditives est caractérisée
en Amérique du Nord (EPA) par le NRR (Noise Reduction
Rating, c'est-a-dire Indice de réduction du bruit). Cependant,
3M ne donne aucune garantie quant a I'adéquation du NRR
a cette fin. 3M recommande vivement un test d’ajustement
personnel des protections auditives. Des études semblent
démontrer que la réduction du bruit sera moindre que celle
indiquée par les valeurs d’affaiblissement en raison des
variations au niveau de I'ajustement, de I'habileté
d'ajustement et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-
vous aux réglementations applicables ou aux conseils sur la
maniére d'ajuster la/les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation. Il est recommandé de réduire le NRR de 50 %
pour mieux estimer la protection typique.

c. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.
Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

d. Examinez les protections auditives avec soin avant
chaque utilisation. S'ils sont endommagés, choisissez des
protecteurs en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

e. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et
plates ou des bandeaux pour réduire I'interférence avec les
coussinets. Retirez tous les autres articles inutiles (par
exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque, housses
d’hygiéne, etc.) qui pourraient interférer avec I'étanchéité du
coussinet de la protection auditive et réduire son efficacité.

f. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou
serre-nuque, et s'assurer que sa tension est suffisante pour
maintenir la protection auditive fermement en place.

g. Les coquilles, et en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et devront
étre examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez les
coussinets et les doublures en mousse au moins deux fois
par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiéne et de confort uniformes.

h. La protection fournie par ce casque sera sérieusement
compromise si les exigences ci-dessus ne sont pas
observées.



EN 352 Consignes de sécurité :

+ Lutilisation de kits d'hygiéne sur les coussinets peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant le casque est d’environ 75 heures.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

+ Ces casques antibruit fixés aux protections de la téte et/ou
du visage sont de « grande taille ». Les casques antibruit
fixés aux protections de la téte et/ou du visage et conformes
ala norme EN 352-3 appartiennent & la « gamme des tailles
moyennes », a la « gamme des petites tailles » ou a la
« gamme des grandes tailles ». La gamme de taille
moyenne convient & la majorité des utilisateurs. Les tailles
petite ou grande conviennent aux utilisateurs qui ne peuvent
pas utiliser des modéles de « taille moyenne ».

« La sortie du circuit audio de cette protection auditive peut
dépasser le niveau limite d’exposition quotidienne.

« Le signal audio de divertissement ne dépasse pas 82 dB(A).
Le niveau de pression acoustique maximum est de
77,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.2. ATTENTION

+ Risque d'explosion si la pile est remplacée par une pile
autre que celle prescrite.

+ Utilisez toujours des piéces de rechange 3M™ spécifiques
au produit. L'utilisation de piéces de rechange non
autorisées peut réduire la protection assurée par ce produit.

+ Utiliser uniquement des piles AA ou AAA non-rechargeables
(le cas échéant) ou des piles Ni-MH rechargeables LR6NM
ou LRO3NM 3M™ PELTOR™ (le cas échéant). Ces piles
rechargeables peuvent ne pas étre disponibles sur tous les
marchés.

2.3. REMARQUE

+ Lorsque la protection auditive est portée conformément a la
notice d'utilisation, elle contribue a réduire 'exposition aux
bruits continus comme les bruits d'origine industrielle, des
véhicules et des avions, ainsi que les bruits impulsionnels,
comme les coups de feu. Il est difficile de prévoir la
protection auditive nécessaire ou réelle liée a I'exposition a
des bruits impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du
dispositif sera influencé par le type d'arme a feu; le nombre
de munitions tirées; le choix, 'ajustement et l'utilisation du
dispositif de protection de I'ouie ainsi que d’autres variables.
Pour en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des
bruits impulsionnels, consulter le site www.3M.com.

+ Cette protection auditive est équipée de la fonction
d'atténuation dépendant du niveau de bruit. Il est
recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement
du produit avant son utilisation. En cas de distorsion ou de
tout autre dysfonctionnement, veuillez suivre les instructions
du fabricant relatives a l'installation et au remplacement de
la batterie.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio de
sécurité. Il est recommandé & l'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. Si une
distorsion ou une défaillance est détectée, consulter les
conseils du fabricant en ce qui concerne I'entretien.

+ Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement & 82 dB(A) efficace pergu a l'oreille.

+ AuCanada, les utilisateurs de dispositif de protection
combiné avec un casque antibruit doivent se référer aux
normes CSA Z94.1 relatives aux casques de protection
industriels.

+ Plage de température de fonctionnement : —20 °C (-4 °F) a
50 °C (122 °F)

+ Ne pas mélanger des piles anciennes avec des neuves.

+ Ne pas mélanger des piles alcalines avec des piles
standard (carbone-zinc) ou rechargeables.

+Pour la mise au rebut correcte des piles/batteries, veuillez
observer les réglements locaux concernant I'élimination des
déchets solides.

+ Attention - Les photos du produit sont fournies a titre
indicatif uniquement.

2.4. DECLARATIONS REQUISES PAR L’EPA
DES ETATS-UNIS

Un port incorrect de ce dispositif réduira son efficacité pour
I'atténuation du bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation
ci-jointes, indiquant comment le porter correctement.

Bien que les protections auditives puissent étre
recommandées pour la protection contre les effets nuisibles
des bruits impulsionnels, le niveau d’affaiblissement
acoustique (NRR) est basé sur I'atténuation du bruit continu
et peut ne pas représenter de fagon adéquate la protection
contre les bruits impulsionnels comme les coups de feu
(formulation exigée par 'EPA).

Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille d’'une personne,
lorsque la protection auditive est portée comme indiqué, se
rapproche étroitement de la différence entre le niveau de bruit
environnement pondéré A et I'indice de niveau de réduction
du bruit.

Exemple :

1. Le niveau de bruit ambiant mesuré a I'entrée de l'oreille est
de 92 dB(A).

2. Le NRR est de 23 décibels (dB).

3. Le niveau de bruit entrant dans l'oreille est a peu pres de
69 dB(A).

ATTENTION : Pour les environnements bruyants dominés
par des fréquences inférieures a 500 Hz, c’est le niveau de
bruit environnemental pondéré C qui doit étre utilisé.

3. HOMOLOGATIONS

Toutes les homologations mentionnées dans cette section
peuvent ne pas s'appliquer a votre modéle en particulier.

Si une homologation ne s'applique pas a votre modéle, cela
est indiqué sur la ou les étiquettes du produit.

3.1. HOMOLOGATIONS EUROPEENNES

UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le systéme
Bluetooth est conforme a la directive 2014/53/UE et autres
directives pertinentes pour répondre aux exigences de
marquage CE.

3M Svenska AB déclare également que la protection auditive
de type EPI est conforme au Réglement (UE) 2016/425.
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L'EPI est soumis a un audit annuel par SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, organisme notifié
n°® 0598 et le type est homologué par PZT GmbH, organisme
notifié n°® 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Allemagne.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 et EN 352-8:2020.

GB

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le Bluetooth et
I'appareil de communication radio sont en conformité avec le
Réglement sur les équipements radio 2017 et autres
directives applicables pour I'obtention du marquage UKCA.

3M Svenska AB déclare également que la protection auditive
de type EPI est conforme aux réglementations sur les
équipements de protection individuelle (réglement 2016/425
tel qu'il a été introduit dans la loi britannique et modifié).

L'EPI est examiné chaque année et approuvé par SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, R-U, organisme notifié¢ n® 0120.
Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 et EN 352-8:2020.

s 0120

UE et GB

La législation applicable peut étre déterminée en consultant
la déclaration de conformité (DdC) sur www.3M.com/peltor/
doc. La déclaration de conformité doit par ailleurs préciser si
d'autres types d’approbation sont également applicables.
Lors de la récupération de votre déclaration de conformité,
veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro de
référence de votre protection auditive se trouve au bas d’'une
des coquilles. Un exemple est illustré dans la vue ci-dessous.

Sl T
CeX

EMI52

Arichs nambar

Ko QU000

W Bioa TN BRI Smder
30 Cabs Rud, RG13 BHT, UK

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi que
les informations supplémentaires exigées par les Réglements
et Directives, peuvent également étre obtenues en prenant
contact avec 3M dans le pays d’achat. Pour les informations
de contact, voir les derniéres pages du présent mode
d'emploi.

3.2. INFORMATIONS FCCETIC

Cet appareil est conforme a la partie 15 des regles de la FCC
et au cahier des charges des normes radioélectriques ISED
exemptes de licence d'Industrie Canada. L'exploitation est
autorisée aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil ne
doit pas produire de brouillage, et (2) I'utilisateur de I'appareil
doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme sile
brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.
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REMARQUE: Cet appareil a été testé et jugé conforme aux
limites établies pour un dispositif numérique de classe B,
conformément a la Partie 15 des réglements de la FCC. Ces
limites sont congues pour fournir une protection raisonnable
contre les interférences nuisibles lorsque I'équipement est
utilisé dans une installation résidentielle. Cet appareil génere,
utilise et peut émettre une énergie a fréquence radio et, s'il
n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il
peut causer des interférences nuisibles aux communications
radio. Cependant, il n'existe aucune garantie que des
interférences ne se produiront pas dans une installation
particuliére. Si cet appareil provoque des interférences
nuisibles a la réception radio ou télévision, ce qui peut étre
déterminé en mettant I'appareil hors et sous tension,
I'utilisateur est encouragé a essayer de corriger l'interférence
par une ou plusieurs des mesures suivantes :

+ Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.

+ Augmenter la distance entre les deux appareils en
interférence.

+ Contacter le Service technique de 3M.

Cet appareil portable avec son antenne est conforme aux
limites d’exposition RF de la FCC et Industrie Canada pour la
population générale / exposition non contrélée. L'antenne
utilisée pour cet appareil ne doit pas étre co-localisée ou
utilisée conjointement avec une autre antenne ou un autre
émetteur. Tout changement ou modification apporté a
I'appareil non expressément approuvé par la partie
responsable de la conformité pourraient annuler 'autorité de
I'utilisateur a utiliser ledit appareil.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
4. EXPLICATION DES TABLEAUX DE
NORMES

L'atténuation a été obtenu avec 'appareil hors tension.

41. EUROPE ET ANZ

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par
les valeurs d'affaiblissement en raison des variations au
niveau de I'ajustement, de I'habileté d’ajustement et de la
motivation de l'utilisateur. Reportez-vous aux réglementations
applicables ou aux conseils sur la maniére d’ajuster la/les
valeur(s) des étiquettes et estimer I'atténuation. En 'absence
de réglementation applicable, il est recommandé de réduire
la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour mieux estimer
la protection type.

4.2. NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Réf. tableau Description
A:A Coquilles version serre-téte avec
coussinets en mousse
A:B Coquilles version serre-téte avec
coussinets de gel




de basses fréquences

EN 352-6 Casque avec entrée audio-électrique

Réf. tableau Description
CA Entrée audio sans fil liée a la sécurité
C:1 Signal d’entrée (dBFS)
C:2 Niveau de sortie (dB(A))

Réf. tableau Description Réf. tableau Description
A:C Coquilles avec attaches pour dispositif de C:3 Le signal d’entrée de référence (dBFS)
protection avec coussinets en mousse pour lequel le niveau de sortie est égal a
A:D Coquillgs avec attaches pour dispositif de 82 dB(A)
protection avec coussinets de gel C:4 Niveau de sortie pour un signal d’entrée
A f = Fréquence centrale de la bande maximum (dB(A))
d'octave (Hz) C:5 Niveau d'exposition sonore équivalent
A:2 MV = Affaiblissement moyen (dB) 82 F’B(A) Surune p‘erlodeyde 8 heures
a (hh:mm) pour un signal d’entrée
A3 SD = Ecart type (dB) maximum
A4 APV* =MV - SD (dB)
* Indice fréquentiel d'affaiblissement 4.3. NORMES ANSI $3.19-1974 (US) ET CSA
acousfique 22.2 (CANADA)
A5 H = Valeur d’atténuation mesurée sur les L'atténuation d’un protecteur auditif est caractérisée en
sons de hautes fréquences Amérique du Nord (EPA) par le NRR (Noise Reduction
(f = 2000 Hz). Rating, c'est-a-dire Indice de réduction du bruit). Cependant,
_ - . 3M ne donne aucune garantie quant a 'adéquation du NRR a
M = Valeur datténuation mesuree sur les cette fin. 3M recommande vivement un test d’ajustement
sons de moyennes fréquences personnel des protections auditives. Des études semblent
(500 Hz < f <2000 Hz). deémontrer que la réduction du bruit sera moindre que celle
L= Veleur dattenuaion mesurgosures | (LR PRl 8 O ot
sorlssdoeob: sses fréquences d'ajustement et de la motivation de I:utilisateur. Reportez-
(f= 2). vous aux réglementations applicables ou aux conseils sur la
maniére d'ajuster la/les valeur(s) des étiquettes et estimer
ISP : At 0
SR (g e Rt = | Srelr et R 0%
global d'affaiblissement acoustiques de la P P ypiaue.
protection auditive
A6 S = Smal (petl) Réf. tableau Description
M = Medium (moyen) E:A Coqui!les version serre-téte avec
coussinets en mousse
L = Large (grand) - —
E:B Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse
EN 352-4 Casque a atténuation dépendante du niveau E1 Fréquence (Hz)
Rof. tableau Description E:2 Atténuation moyenne (dB)
B:A vaea.ux de référence E:3 Ecart type (dB)
B | = Niveau de éférence dans un specte E4 | NRR=Noise Reduction Rating (Indice de
€ hautes frequences réduction du bruit - IRB)
M = Niveau de référence dans un spectre -
de moyennes fréquences E:5 Classe de la CS_A _(CSA = Caqaqlan
) N Standard Association — Association
L = Niveau de référence dans un spectre canadienne de normalisation)
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4.4. NORMES AS/NZS 1270:2002

Réf. tableau Description

F:A Coquilles version serre-téte avec
coussinets en mousse / Coquilles version
serre-téte avec coussinets de gel

F:B Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse /
Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets de gel

F:1 f= Fréquence (Hz)

F:2 M, = Atténuation moyenne (dB)

F:3 SD, = Ecart type (dB)

F:4 M, - 8D, = Moyen moins SD

F:5 SLC,, = Conversion du niveau sonore
F:6 Classe

F:7 Pression sur la téte (N)

4.5. DISPOSITIFS DE PROTECTION

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les dispositifs de protection énumérés dans
le tableau D. Elles ont été testées en combinaison avec les
dispositifs de protection énumérés dans le tableau D, et
peuvent offrir différents niveaux de protection, en fonction des
différents dispositifs de protection utilisés.

Explication du tableau des attaches pour dispositifs de
protection :

Réf. tableau Description

D:A Dispositifs de protection compatibles

D:B Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse

D:C Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets de gel

D:1 Fabricant

D:2 Modéle

D:3 Code attache

D:4 Tailles : S = petit, M = moyen, L = grand

Lors du choix des accessoires pour équipement respiratoire
personnel de protection, comme une protection auditive
montée sur dispositifs de protection, veuillez consulter
I'étiquette d’homologation NIOSH ou le Service technique de
3M pour connaitre les configurations approuvées.

5. VUE D’ENSEMBLE

5.1. G) COMPOSANTS

(Figure G)

G:1 Serre-téte (PVC, PA)

G:2 Arceau de serre-téte (acier inoxydable)
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G:3 Fixations bipoints (POM)

G:4 Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)
G:5 Doublure mousse (mousse PUR)

G:6 Coque (ABS)

G:7 Microphone dépendant du niveau pour sons ambiants
(mousse PUR)

G:8 Microphone sur perche (ABS, PA)
G:9 Pare-brise de protection (mousse PUR)

6. INSTALLATION ET REGLAGE
6.1. GENERALITES

Les points suivants couvrent les principales mesures requises

pour que le produit soit prét a fonctionner.

6.2. DEPOSE ET POSE DES PILES/
BATTERIES

Assurez-vous d’avoir lu et compris le contenu du chapitre 2.
Sécurité avant de remplacer la/les pile(s).

(Figure 1)
1. Ecartez le loquet sur la cogue gauche avec vos doigts.

2. Ouvrez la coque.

3. Insérez ou remplacez les piles. Assurez-vous que la
polarité correspond aux repéres.

4. Fermez la coque et verrouillez le loquet.

REMARQUE : Changez le type de pile/batterie si vous

passez d'un type rechargeable a un non rechargeable, voir

« Configuration de votre casque ».

6.3. DUREE D’UTILISATION

Durée d'utilisation approximative avec des piles alcalines AA
neuves et des piles rechargeables LRGNM complétement
rechargées (2 100 mAh) :

Streaming Bluetooth et dépendance du niveau : environ

75 heures.

REMARQUE : La durée d'utilisation peut varier en fonction
de I'environnement, de la température et de 'age ou de I'état
de la pile.

7. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Examinez les protecteurs auditifs avec soin avant chaque
utilisation. S'ils sont endommagés, choisissez un appareil en
bon état ou évitez tout environnement bruyant.

71. SERRE-TETE

(Figure H:1 - H:3)

H:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

H:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

H:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.




7.2. ATTACHES POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION
(Figure H:4 - H:8)
H:4 Montez les attaches pour dispositif de protection dans la
fente de celui-ci jusqu'a I'encliquetage (H:5).
H:6 Position de travail: Appuyez les arceaux du serre-téte
vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des
deux cotés. Assurez-vous que les coques ou les cables
n’appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait
provoquer une perte d'affaiblissement du casque d’écoute.
H:7 Position d’aération: Tirez les coques vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. Evitez de placer les
coques contre votre dispositif de protection (H:8) au risque
d’empécher une bonne ventilation.

7.3. MICROPHONE
(Figure H:9 - H:10)

Afin d'optimiser la performance du microphone a perche dans
les zones bruyantes, placez celui-ci trés pres de votre bouche

(@ moins de 3 mm ou 1/8 po). Voir figures H:9 et H:10.
8. MODE D’EMPLOI

8.1. MISE SOUS ET HORS TENSION

(Figure 2)

Appuyez longuement (~2 secondes) sur le bouton de mise en
marche pour allumer ou éteindre le casque. Un message
vocal indique « Power on » (Marche) ou « Power off » (Arrét).
La premiére fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d'appairage.

REMARQUE : Si aucun bouton n’est actionné pendant 4
heures, le casque est automatiquement mis hors tension. Un
message vocal indique « Automatic power off » (Arrét
automatique).

8.2. REGLAGE ET CHOIX DU VOLUME DE LA
SOURCE SONORE

(Figure 3)

Pour régler le volume de la source sonore active, appuyez

brievement (~0,5 s) sur le bouton [+] ou [-].

Changez la source sonore active en appuyant briévement

(~0,5's) sur le bouton de M/A.

La source de son peut étre :

+ Téléphone

+ Ecoute des sons ambiants

+ Streaming

+ Radio Bluetooth

ASTUCE : Vous pouvez configurer I'amplification des basses

(Bass boost), la balance et I'égaliseur. Appuyez longuement

(~2's) sur le bouton Menu [M] pour accéder au menu de

configuration.

Voir « Configuration de votre casque ».

8.3. MODE D’ECOUTE AMBIANT/
ENVIRONNANT

Aide a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les microphones d’ambiance/de
sons environnants vous aident a entendre les véhicules
venant en sens inverse, les alertes et autres signaux
d'avertissement & faible bruit en cas de besoin et quand le
niveau est fort, cela aide a fournir une protection auditive,
mais vous pouvez toujours parler normalement et vous faire
entendre.

8.4. COMMUNICATION FACE A FACE
(PTL, PUSH-TO-LISTEN - APPUYER
POUR ECOUTER)
(Figure 4)
La fonction Push-To-Listen vous permet d’écouter
instantanément votre environnement en coupant le volume
audio Bluetooth et en activant les microphones dépendant du
niveau de son. Appuyez deux fois briévement (~0,5 s) sur le
bouton M/A pour activer la fonction Push-To-Listen. Appuyez
brievement sur n'importe quel bouton pour désactiver la
fonction Push-To-Listen.

8.5. APPAIRAGE D’'UN APPAREIL
BLUETOOTH
REMARQUE : La capacité de votre produit PELTOR a
s'interfacer avec des appareils externes (tels que des
téléphones portables ou des radios) via Bluetooth et/ou un
cable peut étre affectée par le logiciel de I'appareil externe.
Certaines fonctionnalités décrites peuvent ne pas fonctionner
avec tous les appareils externes et peuvent étre affectées par
les mises & jour logicielles et matérielles sur cet appareil
particulier.
(Figure 5)
La premiere fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’appairage. Un message vocal
confirme “Bluetooth pairing on” « appairage Bluetooth
activé ». Le mode Appairage peut également étre entré a
partir du menu, voir « Configuration de votre casque ». Vous
pouvez également appuyer longuement (~ 5 s) sur le bouton
M/A a partir du mode éteint.

Assurez-vous que la communication Bluetooth est activée sur
votre appareil Bluetooth. Recherchez et sélectionnez « WS
ALERT X » sur votre appareil Bluetooth. Un message vocal
confirme lorsque 'appairage est terminé, « Pairing complete »
et « Connected » (Appairage terminé et Connecté).

REMARQUE : Vous pouvez toujours arréter le processus
d'appairage en appuyant longuement sur (2 s) le bouton
Bluetooth (fig. 8).

REMARQUE : Lorsqu'un troisiéme appareil Bluetooth est
appairé avec succes, 'un des appareils couplé précédemment
est retiré du casque. Si I'un des appareils est connecté,
I'appareil non connecté est supprimé. Autrement, le premier
appareil couplé est supprimé.

8.5.1. RECONNEXION DES APPAREILS
BLUETOOTH

Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter a
tous les appareils couplés pendant 5 minutes. Un message
vocal confirme la connexion, « Connected » (Connecté).

REMARQUE : Si le lien est perdu, le casque antibruit tente

de se reconnecter pendant 30 secondes. Un message vocal
vous informera si vous perdrez une liaison, « Disconnected »
(Déconnecté). 87



8.6. CONNECTE AU TELEPHONE

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
APPLICATION MOBILE

Connectez votre « Casque WS™ ALERT™ X » a 'application
mobile « 3M™ Connected Equipment » qui prend en charge
Android et iOS. Une fois connecté a I'application mobile, vous
aurez acces aux parametres, configurations, instructions
utilisateur, etc.

REMARQUE : Pour plus d'informations, rendez-vous sur

« App Store » ou « Google Play » et téléchargez I'application
« 3M™ Connected Equipment ». Pour obtenir une assistance
sur « 3M™ Connected Equipment », reportez-vous aux
informations fournies dans I'application mobile.

9. FONCTIONS DU MENU

8.6.1. TELEPHONE EN SERVICE
(Figure 8)
Touche - .
Bluetooth Etat Action
Aucune activité Jouer
Streaming Pause
Pression Appel entrant Répondre
bréve
Appel sortant Mettre fin & un appel
Appel en cours
Appel en cours | Fin d’appel en cours,
sur téléphone, répondre a un appel
appel entrant entrant
Aucune activité/
; Commande vocale
Streaming
Appel entrant Rejeter
Pression Transférer 'appel
longue Appel en cours entre téléphone/
casque
Appel en cours
sur téléphone, | Rejeter 'appel entrant
appel entrant
Double
: . Passer au morceau
pression Streaming )
X suivant
breve
Triple
) . Passer au morceau
pression Streaming s
R précédent
bréve

LE SAVIEZ-VOUS ? : La lecture audio sera automatiquement
interrompue a partir de I'unité de lecture audio lorsque vous
avez un appel en cours. Aprés avoir mis fin a un appel, la
lecture audio recommencera automatiquement.

8.7. CONNECTE AU TELEPHONE ET A LA

RADIO BIDIRECTIONNELLE
8.7.1. UTILISATION DE LA RADIO
BIDIRECTIONNELLE
(Figure 8)
Touche - .
Bluetooth Etat Action
— Commencer a
Aucune activité/ . .
Appuyer St } émettre sur la radio
reaming e
bidirectionnelle
Transmettre Arréter la transmission
Diffusion sur la radio sur la radio
bidirectionnelle bidirectionnelle
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9.1. CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE

(Figure 7)

Appuyez longuement (~2 seconde) sur le bouton Menu [M]
pour accéder au menu de configuration. Un message vocal
confirme « Menu ». Appuyez brievement (1 seconde) sur le
bouton Menu [M] pour naviguer dans le menu. Un message
vocal confirme chaque étape du menu. Appuyez briévement
(0,5 seconde) sur le bouton [+] ou [-] pour activer/désactiver/
modifier différentes configurations.

1. Bluetooth pairing (Appairage Bluetooth)
(Figure 6)
Lorsque le message vocal indique “Bluetooth pairing”,
(appairage Bluetooth) appuyez briévement (1 seconde)
sur le bouton [+] pour lancer 'appairage. Appuyez
briévement (~0,5 seconde) sur le bouton [-] pour
interrompre I'appairage. Un message vocal confirme,
« Pairing on » (appairage activé). Recherchez et
sélectionnez « WS ALERT X » sur votre appareil
Bluetooth. Un message vocal confirme quand I'appairage
est terminé, “Pairing complete” and “Connected”
(Appairage terminé et Connecté). Appuyez briévement
(1s) sur le bouton [-] pour interrompre I'appairage.
Un message vocal confirme, « Pairing off » (Appairage
interrompu).

2. Bass Boost (Amplification des basses)
(Figure 7)
« Bass Boost » donne un son plus grave pendant la
diffusion de musique stéréo. Appuyez briévement (1 s) sur
le bouton [+] ou [-] pour activer/désactiver le Bass boost.

3. Ambient balance (Balance des sons ambiants)
(Figure 7)
Appuyez briévement (1 s) sur le bouton [-] pour
augmenter le coté gauche et réduire le coté droit. Appuyez
briévement (~0,5 s) sur le bouton [+] pour augmenter le
coté droit et réduire le coté gauche. Un message vocal
avertit lorsque la balance des sons ambiants est centrée,
« Center ».

4. Ambient equalizer (Egaliseur des sons ambiants)
(Figure 7)
L'égaliseur des sons ambiants modifie les caractéristiques
de fréquence des sons dits ambiants. Appuyez briévement
(0,5 s) sur le bouton [-] ou [+] pour modifier les niveaux de
I'égaliseur des sons ambiants, « Low — Normal — High
— Extra high » (Bas — Normal — Haut - Trés haut).



5. Side tone volume (Volume de I'effet local)
(Figure 7)
Side tone est une rétroaction de la voix audible par
I'utilisateur du casque pendant une conversation. Appuyez
briévement (~0,5 s) sur le bouton [] ou [+] pour modifier
le volume du sidetone, « Off — Low — Normal - High »
(Désactivé — Bas — Normal — Haut).

6. Battery type (Type de pile/batterie)
(Figure 7)
Appuyez brievement (~0,5 s) sur le bouton [-] ou [+] pour
modifier le type de pile/batterie, soit rechargeable soit
alcalin.
7. Reset to factory default (Réinitialisation aux
paramétres d’usine)
(Figure 9)
Appuyez brievement (~0,5 s) sur le bouton [] ou [+], puis
appuyez longuement (~2 s) sur le bouton Menu [M].
Un message vocal vous guidera.
ASTUCE : Sile casque a été réinitialisé en usine, il entre
automatiquement en mode d’'appairage la premiére fois que
le casque est de nouveau sous tension.

10. DEPANNAGE

Probléeme Mesure/solution possible
Vérifier que la pile dans le casque est
complétement chargée.

Jaiun ) . -

probléme Niveau de pile faible. Remplacer la pile.

avec la La réception radio dépend de la

réception de | topographie et de l'environnement dans

laradio FM. | |equel vous vous trouvez. Si la réception
est mauvaise, essayez de changer
d’endroit.

11. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les 5 ans
suivant la date de fabrication. La durée de vie du produit
dépend fortement de I'environnement dans lequel ce dernier
est entreposé, utilisé, entretenu et pris en charge. L'utilisateur
doit examiner réguliérement le produit pour déterminer quand
il a atteint sa fin de vie. Exemples de produits pouvant avoir
atteint leur fin de vie :

+ Défauts visibles tels que fissures, déformations, pieces
détachées ou manquantes.

+ Constat de dégradation des performances d'affaiblissement
de la protection auditive, d’un bruit étrange ou de volumes

Probléeme Mesure/solution possible sonores anormalement élevés provenant de la reproduction
sonore électronique du produit.
Vérifier que la pile dans le casque est
L’e I<|:asque ne | complétement chargée. REMARQUE: La durée de vie du produit n'inclut pas les piles.
Same Pas. " iveau de pile faible. Remplacer Ia pile. 12. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Assurez-vous que I'appareil Bluetooth a Effectuez un contrdle visuel de I'état de la (des) pile(s).
coupler est réglé sur le mode appairage Remplacez-la(les) si des fuites ou des défauts sont détectés.
et prét pour 'appairage. Nettoyez réguliérement les coques extérieures, le serre-téte
, . . et les anneaux d'étanchéité a I'aide de savon et d'eau
Lapparell Bluetooth a coupler est hors de chaude.
partce. REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
1. Retirer tous les appareils Bluetooth dans l'eau.
synchronisés sur voire téiéphone. Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
Le couplage | o Redamarrer le téléphone (allumez/ 1 apro® ; e ;
a échoue. . ctol 6 tol3 ph transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
éteignez votre téléphone). coussinets et les doublures en mousse, et laisser sécher
3. Effectuez une réinitialisation d'usine avant de les remonter. Les coussinets et les doublures en
sur le casque. mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
4. Effectuez un appairage de votre examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
casque avec votre téléphone. ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
5. Si le probléme persiste, essayez doublures et les coussinets au moins deux fois par an, afin de
d'appairer un autre téléphone pour voir | maintenir des niveaux de réduction du bruit, d'hygiéne et de
i cela vous aide. confort uniformes.
Bluetooth est une technologie radio, ce Dans les environnements chauds et humides, des
qui signifie que cette fonction est sensible changements plus fréquents peuvent étre nécessaires pour
Jentends des | aux objets entre le casque et I'appareil maintenir une hygiéne acceptable. Si un coussinet est
grésillements | auquel il est connecté. Vous devriez étre endommagé, il devra étre remplacé. Voir la section Piéces de
pendant le en mesure d'avoir jusqu’a 10 metres de rechange ci-dessous.
streaming ou | distance entre le casque et I'appareil ;
I'appel connecté en champ libre et sans 12.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
téléphonique. | obstacles, (c'est-a-dire pas de murs, efc). COUSSINETS D’OREILLE
Méme I'emplacement du téléphone sur le )
corps peut étre important. (Figure H:11 - H:13)

H:11 Pour retirer le coussinet, glissez vos doigts sous le bord
interne du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

H:12 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de
nouvelle(s) doublure(s) en mousse.
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H:13 Fixez ensuite un cdté du coussinet dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

12.2. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COQUES EXTERIEURES

(Figure 1)

Pour retirer les coques extérieures :

Insérez vos doigts ou un outil sous le bord de la bride de la

coque extérieure puis écartez et tirez vers le bas pour

déverrouiller la coque extérieure. Retirez la coque en la

soulevant du bord inférieur.

Pour monter les coques extérieures :

Appuyez sur la bride de la coque extérieure pour s'assurer
qu’elle est en position de déverrouillage. Positionnez la
languette sur le bord supérieur de la coque extérieure dans la
fente sur le bord supérieur de la coquille.

Lorsque la coque extérieure est en place, faites glisser la

bride vers le haut pour verrouiller la coque extérieure sur la
coquille.

13. PIECES DE RECHANGE ET
ACCESSOIRES

Les pieces de rechange et les accessoires peuvent ne pas
étre disponibles sur tous les marchés.

Référence Nom

Kit dhygiéne (EN, ANSI, CSA/

HY82 ANSI et ASINZS)

HY80 Coussinet de gel (EN et AS/

HY80 NZS)

Housses pour casques WS™

210300-684-GY/ | A/ ERT™  jaune vi, 1 paire

Housses pour casques WS™

210300-664-RD/1 | 5| ERT™ rouge, 1 paire

Housses pour casques WS™

210300-664-BA1 | 5| ERT™ bleu.1 paire

Housses pour casques WS™

210300-664-OR/1 ALERT™, orange, 1 paire

Housses pour casques WS™

210300-664-RE/" ALERT™, rose, 1 paire

Référence Nom

HY100A Protections jetables
Clean

HY100A

Manches de protection de

HYM1000 microphone (4,5 métres)

14. ENTREPOSAGE

+ Conservez le produit dans un endroit propre et sec avant
et apres utilisation.

+ Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et a I'écart de toute source de chaleur directe ou
de lumiére solaire, de poussiére et de produits chimiques
nocifs.

+ Plage de température de stockage : =20 °C (-4 °F) a
40 °C (104 °F).
Humidité relative : < 90 %.

+ Versions serre-téte et serre-nuque :

Assurez-vous qu'aucune force n’est appliquée sur le
serre-téte ou le serre-nuque et que les coussinets ne
sont pas comprimés.

+ Version avec attaches pour dispositif de protection :
Assurez-vous que les protections auditives sont en
position de travail (voir figure 1:6) et que les coussinets ne
sont pas comprimés.

* REMARQUE: Retirez les piles/batteries lorsque vous
n'utilisez pas le produit pendant une période prolongée.

15. SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification des
différents symboles que I'on peut trouver sur les étiquettes,
les emballages et/ou sur le produit en soi.

Symbole Description
‘, Conserver & I'abri des intempéries et
¢ .94 ¢ | dansdes conditions seches (90 %

d’humidité max.).

Housses pour casques WS™

210300-664-SVI | p| ERT™ nor, 1 paire

Housses pour casques WS™

210300-664-GB/1 ALERT™, vert néon, 1 paire

LR6NM Piles AA rechargeables Ni-MH
Microphone perche avec micro a
i électret, 240 mm avec prise, y
MTS3N-14/1 compris pare-brise de protection
M995/2
M995/2 M995 Pare-brise de protection

pour microphone a perche
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Les limites de température maximale
et minimale auxquelles I'article doit
étre stockeé.

Informations relatives au mode
d’emploi. Les consignes du présent
mode d’emploi doivent étre prises en
compte lors de I'utilisation de
I'appareil.




Symbole Description

La prudence s'impose lors de
I'utilisation de I'appareil. La situation
actuelle nécessite une sensibilisation
ou une action de I'opérateur pour
éviter des conséquences indésirables.

Le pays de fabrication des produits.
Le « CC » doit étre remplacé par le
code pays a deux lettres CN = Chine,
SE = Suéde ou PL = Pologne

(ISO 3166-1). La date de fabrication
est indiquée sous la forme AAAA/MM.

Le fabricant d'un produit.

DEEE (Déchets d’équipements
électriques et électroniques)

Ce produit contient des composants
électriques et électroniques et ne doit
pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les
ordures ménageéres. Veuillez consulter
la réglementation locale pour la mise
au rebut des équipements
électroniques et électroniques.

Symbole de recyclage. Recyclez ce
produit dans un point de dép6t de
‘ ‘. recyclage pour produits électriques et
wmdmr | ¢lectoniques.

16. GARANTIE ET LIMITE DE
RESPONSABILITE

REMARQUE: Les énoncés suivants ne s'appliquent pas en
Australie et en Nouvelle-Zélande.
Les consommateurs doivent étre conscients de leurs droits.

16.1. GARANTIE

Dans le cas ol tout produit de la Division des produits de
protection individuelle de 3M est jugé défectueux en raison
d’un vice de matiére ou de fabrication, ou non conforme a
toute garantie expresse concernant une utilisation spécifique,
la seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a
la discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M.

SAUF SI LALOILINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D’'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n’a aucune obligation en
cas de produits défectueux par suite d'un stockage, d’'une
manipulation ou d’'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

16.2. CLAUSE LIMITATIVE DE
RESPONSABILITE

SAUF SI LA LOI L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS
TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES OU
DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU
CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS)
DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT
JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS
PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

16.3.  AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE

Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de la Compagnie 3M.
Les modifications non autorisées peuvent annuler
I'autorisation accordée en vertu des réglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.

17. MISE AU REBUT
17.1. MISE AU REBUT DES PILES/BATTERIES

De nombreux modeles de piles/batteries rechargeables
doivent étre recyclés, selon les législations locales, d'état/de
province, et nationales. Afin de disposer/recycler
correctement les piles, respectez toujours les réglementations
locales d'élimination des déchets solides. De plus, au
Canada et aux Etats-Unis, la Compagnie 3M en partenariat
avec Appel a Recycler (Société de recyclage des piles
rechargeables) vous offre un service de recyclage visant a ce
que les piles rechargeables de nos produits soient
correctement recyclées. Pour vous aider & utiliser ce service,
appelez au service d'information du recyclage des piles de
Call2Recycle au 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou
consultez les directives de recyclage des piles et batteries de
Call2Recycle en ligne au www.call2recycle.org.

17.2. ELIMINATION DES DECHETS
ELECTRONIQUES

Australie : Les clients doivent consulter leur conseil municipal

local pour I'élimination des appareils électroniques en fin de

vie.

Nouvelle Zélande : Les clients doivent jeter les appareils

électroniques en fin de vie dans leurs poubelles locales

d'élimination des déchets électroniques.

L'appareil doit étre éliminé conformément aux lois et

réglementations locales.
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ZET HIKPOPWVOU-aKOUOTIKWY 3M™ PELTOR™ WS™
ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*

*Ymrodeikviel pia TapaAAayi Tou TpoidvTog

1. EIZArQrH

TuyxapnTipia Kal gag EuXapIOTOUKE TTOU ETTIAESOTE WG
oU0TNHA ETTIKOIVWVIAG TO TIAPOV OET PIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWV!

1.1. MPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTTOG QUTWV TWV OET HIKPOPUVOU-OKOUGTIKWY ival va
TIapEXOUV aToug epyalopévoug TrpoaTaaia amo Tig
€TIKivouveg aTdBueg BopUBou, vy TTapdAnAa emmiTpéTrouv
aTOoV XPNOTN VA ETTIKOIVWVE] PE EVOWHATWHEVN TEXVOAOYia
Bluetooth kai va akoUel 11 yiverar aTov yUpw Xwpo amé Ta
pikpd@wva TepIBaAovTog. Eival akdmipo 6Aol or XpAaoTeg va
SlaBaoouv Kal va KaTavoroouV TIG TTapEXOMEVES 0dnyieg
XPNOTN KaBWwG kai va e¢oIkeIwBoUv pE Tn XpHON TS
TIapoUoag OUOKEUNG.

Ta mpoidvra 3M PSD mpoopidovTal H6vo yia ETTayYEAQTIKR
xefion.

21nv Eupwtn, opiapéva mpoidvra tng 3M PELTOR umopei
va gival KatdAANAa Kail yia OpIGHEVEG U ETTAYYEAUOTIKEG
xenoeig. AiaBadete kar peite Tavrote Tig Odnyieg xprRa.

1.2. OOPEAX

H A&gn «@opéagy Tou XpnaIKOTIOIEITAI OTO TTAPOV £yypapo
QVOPEPETAI O€ CUTKEUEG TIPOOTATIOG TOU KEQaAIOU,
TPOCTACIAG TOU TIPOCWTTOU KA/} OE N TIPOCTATEUTIKEG
OUOKEUEG.

2. AXQAAEIA
2.1. IHMANTIKO

AlaBaaTe, KaTavonaTe Kal TNPEITE OAES TIG TTANPOPOPIES
ac@aeiag mou TepIAapBavovTal o€ auTég TIG 0dnyieg, TPIV
amd Tn xpRon. GuAGETe autég Tig 0dnyieg yia HEAOVTIKA
xpfion. MNa mpdabeTeg TAnpoopieg A TUXOV EPWTATEIG,
ETIKOIVWVACTE pe TV Texvikr YTnpeaia g 3M (Ta atoixeia
ETMIKOIVWVIag avagépoval aTnv TeAeuTaia oeAida).

/N\MPOEIAOMOIHZH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO KOG CUUBAAAEI OTN pEiwan Tng
¢kBeang ae emikivouvo B6pupo kar GAAoug duvarolg fxoug.
H ea@ahpévn xpnan f n TapaAeiyn xpARong TTPOCTATEUTIKOU
akong katd Tnv ékBean ae emikivouvo B6puBo evdExeTal va
TpokaAéael amwAeia A BAGBN TG akong. MNa T cwoTh
XPran, CUPBOUAEUTEITE ToV TTpoiaTapEvo Kal TG Odnyieg
xpnoTn f kaAéate TV Texvikr Ymnpeaia g 3M. Av o fixol
TI0U KOUTE 0OG PaivovTal UTTOKW@OI fj av akoUTe
Koudouviopara A ountd katd Tn SIGPKEIA F) JETA TNV
¢kBean ae Bpupo (kai o€ TupoBoAiaud) A av, yia
omolovdnToTe Adyo, uTIoWIaaTEITE OTI UTIAPXE! TTPORANUA
akong, eykaraAeiyTe apéowg Tov BopuPwdn Xwpo Kal
oupBouAeuTEiTE ETayyeEAaTIA TOU XWPOU TNG Uyeiag kai/f
TOV TIPOIOTANEVO 0.
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Av dev TnpnBouv auTég ol 0dnyieg, evoExETal va
mpokAnBei coapdg TpaupaTiopog f Bavarog:

a.  Autd 10 TIPOCTATEUTIKG aKONG DI0BETE! pia dIdTagn
fixou wuxaywyiag. H akpdacon Houaikig f Tuxev aAn
NXNTIKI ETTIKOIVWVia EVOEXETAI VO PEIWTEI TNV ETTIYVWOT
TIOU £XETE I TNV KATAOTAOT 0OG Kal TV IKAVOTNTA 0ag va
aKoUTE TIPOEIBOTTOINTIKA GAUATA OE GUYKEKPIPEVO XWPO
epyaaiag. MapayeiveTe o€ ypriyopan kai pubpiaTe TV
€VTaON TOU flXOU OTNV KATWTATN ATTOdEKTH aTABN.

b. Ta va peiwBolv ol kivduvol ou oxeTiovTal e TV
TPOKANGN €KPNENG, LNV XPNOIHOTIOINCETE N EYYEVWG
ao®aAr TPoiGVTa Kal afeaoudp ae eKpREIUN atuéapalpa.

Av 8ev TnpnBolv auTég o1 0Bnyieg, EVAEXETAI VA
utroBaduIoTEl N TTPOOTACIA TTOU TTAPEXEI TO
TPOOCTATEUTIKO aKONG Kal Vo TIPOKANBEi atrwAEIa aKong:

a. H 3M ouviatd 1d1airépwg Tn SOKIMAGTIKN EQapUOyh
TWV TIPOCTATEUTIKWY aKONG O€ KABE ATopo EEXwpIaTa. Ao
TNV €pEuva TIPOKUTITEI BTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI VOl DEXOVTAI
ikpdTEPN pEiwan BopUBou ag axéan e QUTAV TTOU
uTIOdEIKVUETaI aTTO TNV 1 TIG TIPEG ETIKETAG EGaaBEvnang aTn
guakeuaaia egaitiag amokAioewv otV eappoyn, TNV
€mMOEGIOTTA KATG TNV TOTTOBETNAN KAl T KivnTPa TOU
xpnotn. Mo Tov Tp610 PUBUIGNG TNG 1 TWV TILWV ETIKETAG
€¢aoBévnang avarpégre aToug 10XUOVTEG KavovioHoUg Kal
0dnyieg. Av Bev UTIAPYOUV I0XUOVTEG KAVOVIOLOI,
OUVIOTATAI EIWAN TNG N TWV TIMWV ETIKETAG £§aaBEvnang
yia KOAUTEPN EKTIUNG TNG TUTTIKAG TTPOCTATIAG.

b. H Ymnpeaia MpooTaaiag Tou MepiBéAlovTog (EPA)
Twv HIMA opicer Tov deiktn NRR wg 10 péTpo peiwang
BopUBou Twv TPOCTATEUTIKWY akong. QoTéao, n 3M dev
TIapEXEl EYYUROEIG WG TIPOG TNV KATAAANAGTNTA TOU dEiKTn
NRR yia Tov guykekpipévo okoto. H 3M auvioTd 1Idiaimépwg
N SOKIUACTIKA EQAPHOYT| TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONG O
k@Be amopo gexwpIaTd. A6 TV €peuva TIPOKUTITEN OTI 01
XPNOTEG eVOEXETaI Va DEXovTal IKPOTEPN Weiwan BopuBou
0€ Ox£0N e aUTAV TIoU UTTODEIKVUETAI aTTd TV ) TIG TIKES
ETIKETOG £6006EvVNONG OTn ouoKeuaaia egaiTiag amokNioewv
aTnV EQApHOyN, TNV EMOEGATNTA KATA TNV TOTTOBETNON Kall
10 KivnTpa Tou XpnoTn. Na Tov TpéTo pUBUIoNG TG A TwV
TIHWV ETIKETAG £§a0BEVNaNG avaTpégte aToug IoXUOVTEG
kavovigpoUg kai odnyieg. ZuviaTaral peiwan Tou deikm
SNR katé 50% yia KaAUTEPN EKTINGN TNG TUTTIKNAG
TTPOCTaCIaG.

c. BePaiwBeire 611 TO TPOGTATEUTIKG AKONG £XEI ETTIAEYEI,
ToTroBeTNB€i, pubIOTEN Kl GUVTNPENBEl owaTd. H
QKOTAAANAN EQOPLOYN QUTAG TNG CUTKEUNG LEIWVEI TNV
QTOTEAETPATIKATNTA TNG WG TTPOG TV £§aaBEvnan Tou
BopUBou. Ma tn owaT epappoyr) CUUBOUAEUTEITE TIG
EOWKAEIOPEVES 0BNYiEG.

d. EmBewpeite T0 TPOGTATEUTIKG OKOAG TTPIV ATTO KABE
xpnaon. Av éxel uTrooTei gnuid, EMIAEETE ABIKTO
TIPOCTATEUTIKG KOG fj OTTOPUYETE TO BOPUPWIES
TepIBAAAOV.

e. Avamairovral mpdaBeta Yéoa atopikAg TpoaTaaiag
(T.X. yuahid ao@aleiag, avaTveuaTIKEG GUOKEUEG KTA.),
eMIAEGTE eUKapTITOUG Bpayioveg i Aoupdkia xaunAol Tpo@iA
TIou eTnpeddouv aTo eAAYIaTO To pagiAapdki Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG. ATTOHOKPUVETE KABE TTEPITTO
aToIXEio (TT.X. HOANIG, KaTTéAT, KOGUAKATA, OKOUCTIKA
KEQAANG, KAAUPLATA UYIEIVAG K.ATT.) TIOU EVOEXETAI VO
ETTNPEATEI T OTEYAVOTIOINGN ToU pagiAapiol Tou
TIPOGTATEUTIKOU AKONG Kal val uTroabicel TV TpooTagia
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG.



f. . Mnv AuyiCete f aAAdCeTe To oA TOU T6EO0U OTAPIENG
1} Tou T6¢ou oREpKou, kal BeBaiwBeiTe OTI TO TPOTTATEUTIKO
akong oTnpicetal aTabepd aTn owoTn Béan.

g. Ta TPOCTATEUTIKA aKONG, Kal IDIITEPWG Tal
pagiAapakia, evoExeTal va @Bapolv Pe T xpnaon kai Ba
TIPETTEI VOl EGETACOVTAI GUXVA, TT.X. VIO TUXOV PWYLEG Kl
O10ppoés. Otav xpnaiuotololvTal TaKTIKA, avTikaBIoTaTe Ta
pagiAapakia kai Tig EMEVOUOEIG Tt aPPOAES TOUAGKIOTOV
000 Qopég TO XPOVO, £T01 WaTe va e§aa@alifeTal oTabepn
TIPOCTACIA, UYIEIVA KAl AVEDT).

h.  Av dev IkavotroinBoUv o1 avwTépw aTTaITATEIG, N
TIPOCTACIA TTOU TTIAPEXOUV Ta TIPOCTATEUTIKA aKOAG
umroBaBuieral anuavTikd.

EN 352 AnAwaeig ao@aleiag:
+ HomoBéman kaAuppdrwy vyievig ota pagidapdkia
eVOEXETAI VO ETTNPEACEI TNV AKOUCTIKA aTTd001 Twv
TIPOOTOTEUTIKWV OKONAG.

* H amédoon peiwveral 6ao eBeipovral of umrarapieg. H
avapevopevn ouviieng Tepiodog auvexoUs XpRang Twv
UTTOTAPIWY TWV TIPOCTATEUTIKWY OKORAG Eival 75 WPEG
TIEPITIOU.

+ To Tpoi6v auTd PTTOPET va ETTNPEATTET apVNTIKA OTTo
OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTieg. Tia TTEPITTOTEPES TIANPOPOPIEG
ameuBuvBeiTe OTOV KATAOKEUADTH.

¢ Ta TTPOCTATEUTIKG AKONG TTOU GTEPEWVOVTAI O GUOKEUEG
TIpoaTaaiag Tou kepaAiol kai/fj TpooTaciag Tou
TIPOCWTTOU £X0UV peydAo PéyeBog. Ta TTPOCTATEUTIKG
QKONG TTOU OTEPEWVOVTAI O€ CUTKEUEG TIPOOTAIaG TOU
KEQaAIOU Kal/f TIpOaTadiag TOU TTPOGWTIOU Kal
ouppopewvovTal pe 10 EN 352-3 éxouv peaaio, WIkpd 1
peyho péyeBog. Ta TPOCTATEUTIKG aKONG Leaaiou
JeyéBoug pappOCouUV GTOUG TIEPIOTATEPOUG XPAOTES. Tal
TIPOCTATEUTIKG OKOAG WIKPOU i PeyaAou peyEBoug
OxedIAaTNKAV yIa XPAOTEG YIa TOUG OTToioug dev Eival
KaraAnAa Ta TTPOCTATEUTIKA aKONG Peaaiou PeyEBoug.

* H €§0dog Tou KUKAWHATOG FfXOU aUTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU
akonig evdéxetal va utrepPaivel To 6plo aTaBUNG ékBeang.
+ To orjua Axou wuxaywyiag dev umrepPaivel Ta 82 dB(A).
H péyiom mipry SPL eivan 77,6 dB(A) ota — 10 dBFS.

2.2. NPOXOXH

+ Kivduvog €kpnéng o€ TEPITITWON AVTIKATACTAONG TG
ymarapiag amé umarapia EaeaAUévou TUTIou.

+ Xpnoipotolgite avtote aviaMakTiké g 3M €idika yia
KGBe TPOIOV. H Xprian pn eyKeKPIMEVWY QVTAAAGKTIKWY
evOéxeTal va uTroBabuioel TV TPOaTaCIa TIOU 0ag TIAPEXEI
T0 TIPOIGV.

* XpnOIOTIOIEITE POVO N ETTAVOPOPTICOUEVEG WTTaTAIES
100U AA | AAA (KaTd TrEpiTITWON) A ETavVaPOPTICOLEVES
pmarapieg 3M™ PELTOR™ Ni-MH t0mou LR6NM 1
LRO3NM (karé mrepitmwaon). AUTEG O ETTAVOQOPTICOHEVEG
umrarapieg PTropei va pny eival dIaBEoIPEG a€ BAEG TIG
QYOpES.

2.3. IHMEIQZH

+ Orav xpnaoipotoieital gUp@wva Pe Tig Odnyieg xpriam, 1o
TIAPGV TTPOCTATEUTIKG aKoNG GUBAAAEI TN peiwan TG
¢kBeang 1600 0€ ouvexeis BopUuBoug, 6TTwg Blopnxavikoug
BopUpoug kai BopUBoug aTmd oxrApaTa Kal aepoakden, 6co
kai raApikoUg BopUBoug, 6w TTupoBoAiouol. Eival
duokoho va TpoBAePOei n amraitoupevn Kai/f n TPAYHATIKY
QKOUGTIKN TIpOaTadial TToU ETTITUYXAVETal KOTA TNV €KBETN
o¢ TaApikoUs BopUBoug. Oaov agopd aToug
TrupoBoAiopoU, o TUTog Tou dTAou, To TARBOG Twv
TUpoBoAIGHWY, N GWATA €MIAOYI, EPAPHOYN Kal XpAion Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG, N GWATH PPOVTIdA TOoU
TIPoOTaTEUTIKOU KOG Kal GAAEG pETaBANTEG eTpeddouv
v amddoan. I'a va PaBeTe TePITTOTEPA YIa TNV
akouaTIki TTpoaTaaia amé maAuikols BopuBoug,
€TMOKePBEITE TOV 10TOTOTTO Www.3M.com.

+ To GUYKEKPIYEVO TTPOCTATEUTIKO OKONG TIAPEXETAI PE
€¢aoBévnon Tou mpooapudetal oTn a1ddun BopiBou. O
XPatng Ba pémel va eAEyel av AEIToupyEi owaTA TIpIV
amé Tn XPAON. ZE TIEPITITWAT) TTOU EVTOTTIOE!
Tapapdpewaon fi BAARN, Ba Tpétel va {ntoel ™
OUWBOUAN TOU KATAOKEUADTH| OXETIKA LE TN GUVTAPNOT Kal
TNV QVTIKATAOTAOT) TG UTTATAPICG.

+ To GUYKEKPIYEVO TTIPOCTATEUTIKG OKONG TIAPEXETAI HE €I0000
fixou mou axeTiCeTal e Ty aodAeia. O xphoTng Ba Tpémel
va eAEyxel av AeIToupyei owaTa TIpIv aTTd T Xpron. Z€
TIEPITITWAM TTOU EVTOTTiOEI TTapapdpewan fi BAGRN, Ba
Tpémel va {NTAGEI TN GUPBOUAR TOU KATAOKEUAOTN Yial T
ouvTAPENON.

+ Autd TO TIPOCTATEUTIKO QKOG TIEPIOPICEI TO EVEPYO YIa TO
auti oAua fxou wuxaywyiag ota 82 dB(A).

+ Ztov Kavadd, Ta dropa mmou xpnaipotolodv gopeic padi pe
TIPOCTATEUTIKG QKOG TIPETTEI VO avaTpéxouv aTo MpdTuto
CSA Z94.1 yia Biounxavikd TpoaTarteuTiké e§omAIopd
KEQAANG.

+  EUpog mipwv Beppokpaaiag Aemoupyiag: —20°C éwg 50°C

* Mnv xpnaipooieite TaAIEG Yadi Pe kavoUpyIEG PTTATAPIEG.

* Mnv xpnaipotoigite AAKAAIKEG f} KOIVEG pTTaTapieg
(GvBpaka-weudapyupou) padi Pe ETAVOPOPTICOUEVES
pmrarapie.

+ [la T owoT améppIyn TG Patapiag, akoAouBeiTe Toug
TOTTIKOUG KavovioPoUG amoppIyng OTEPEWY TTORARTWY.

+ TMpoaoxn - O1 eikdveg Tou TPoidVTOG €ival kabapd
EVOEIKTIKEG.

2.4. AHAQZEIX NOY ANAITOYNTAI AMO THN
YMHPEZIA NPOXTAZIAZ TOY
NEPIBAAAONTOZ (EPA) TON HIMA

H akatdAAnAn e@appoyn authg TG GUOKEURAG HEIVE TNV
amoteAeaHaTIKOTNTA TG WG TTPOG TNV £§aaBEvnan Tou
BopUBou. MNa 1 owoTh eQappoyr CUPPBOUAEUTEITE TIG
€O0WKAEIOpEVEG 0DNYiEG.

MapdAo TToU Ta TTPOCTATEUTIKA AKONG MTTOPET Va EVBEIKVUVTAL
yia poaTacia amé Tig PAABEPEG GUVETTEIEG TOU TIAAWIKOU
Bopupou, o deiktng améaBeang rixou (NRR) ampiderar oty
e€aoBévnan ouvexols BopUBou kal evOEXETAI VA pnv
amotehei akpIBn €vOEIEn TG TPOCTACIAG TIOU UTTOPET Val
emiteuxBei évavl maAuikoU BopuBou, dTrwg TTUpoBoMiauol
(draruTTwon Tou amarteital amé Ty EPA).
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0 B6pupog TTou EIGEPXETAI OTO AUTI EVAS ATOUOU TTOU
XPNOIYOTIOIE TTPOOTATEUTIKG OKOMG WE TOV TPOTTO Trou
uTrodeIkvUeTal Ioo0Tal axedov pe Tn Slagopd Petagd g
A-o1aByIopévng aTabung TepIBaAovTikol BopUBou kai Tou
deikm NRR.

Mapadeiyua:

1. H a1éBpn mepiBarovtikou BopUBou Trou PETpIETaI OTO
auti gival 92 dB(A).

2. 0 deiktng NRR eivai 23 vieaiyméA (dB).

3. 0 BopuBog Tmou eiGEpyETal GTO AUTI gival TrEpiTToU
69 dB(A).

MPOZOXH: Ze BopuBwdn mepIBaMovTa, dTTou eTTIKpaTolV
ouxvotnTeS Katw Twv 500 Hz, Ba Tpémel va xpnaipotoigital
n C-oTabuiouévn oTabun mepiBarovTikol BopUBou.

3. ErKPIZEIZ

Mmopei va unv 10XU0UV YIO TO GUYKEKPIPEVO HOVTEAO OOG
OAEG 01 EYKPITEIS TIOU avaéPOVTal GE AUTA TV evOTNTa. AV
karola €ykpian Bev 10XUEI yia TO HOVTEAO 0QG, PTTOPEITE val
10 O€iTE TNV 1 OTIG ETIKETEG TOU TIPOIOVTOG,

3.1. EYPQIAIKEE ErKPIZEIX

EE

H 3M Svenska AB dnAwvel pe To TTapdv 6T 10 TTPoiGV
Bluetooth quppop@uveral pe v odnyia 2014/53/EE kai
GN\eg avTioToIxeG 00nyieg, €701 WOTE VAl EKTTANPWVEI TIG
amaimaeig yia m ofjpavon CE.

H 3M Svenska AB dnAwvel €TTiong 6TI TO TTPOCTATEUTIKO
akonig T0Trou MAIN GULOPQWVETAI [E TOV KAVOVIOHO
2016/425 mg EE.

Ta MA eAéyxovtal kGBe xpdvo amo Ty etaipeia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap.
koIvotroinuévou opyaviopou 0598, kai Aappdavouv ykpion
TUTIOU O TNV eTaIpeia PZT GmbH, ap. koivotroinuévou
opyaviopoU 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, lepuavia.

To Tpoidv £xel eAeyxBei kai eykpIBei oUWV Pe Ta TIPOTUTI
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 kai EN 352-8:2020.

GB

H 3M Svenska AB dnAwvel Ue To TTapov 6TI n OUOKEUR
Bluetooth Kai padioeTiKoIVwViag CUUHOPPWVETAI LE TOUG
kavovigpoUg padioeomAigpou Tou 2017 kar GAAoug
QVTIOTOIKOUG KAVOVIOLOUG, £TG1 WOTE VA EKTTANPWVEI TIG
amaimaeig yia m orjpavon UKCA.

H 3M Svenska AB dnAwvel €TTiong 6TI TO TTPOCTATEUTIKO
akofg T0Tou MATT GUPLOPPUWVETAI JE TOUG KAVOVIOHOUG
Méowv Atopikng MpoaTaaiag (kavoviauog 2016/425 dmwg
HETaQEPBNKE OTO dikalo Tou HB kal TPOTTOTIOINBNKE).

Ta MAI eAéyxovtar kGBe xpdvo Kai AapBavouv éykpion
100U amd TV taipeia SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, HB, ap. eykexkpipévou opyaviapol 0120. To mpoidv éxel
eAeyxBei kan eykpiBei aUpQwva pe Ta TpdTUTIa

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 ka1 EN 352-8:2020.

& 0120

%4

EE ka1 GB

H 10x00uoa vopobeaia utropei va TpoadiopiaTei e éAeyxo
NG AfAwaong auppdpewang atov IgTétotro www.3M.com/
peltor/doc. H 6fAwaon auppdpewang avaeépel av Igxiouv
Kkal GAeg eykpiaeig Totrou. Karé v avaktnon e dniwong
QUPPOPPWANG, EVIOTTIOTE TOV KWOIKG TOU TIPOIGVTOG 0O,
Mmopeite va Bpeite Tov KwdIkd TPoidvTog Twv
TIPOCTATEUTIKWY AKOAG OTO KATW PEPOG TOU EVOG OKOUTTIKOU.
Mmopeite va Oeite Eva TTapAadelyua GV TTAPOKATW EIKOVA.

Artichs Aismbar I:I:Inmﬁ

Ko OO0 |
ol 8B 11 B 010 e P

M Cais Rel, R317 BHT, UK EM52

Mmopeite, emiong, va TpounBeuTeiTe éva avTiypago Tng
dNnAwang ouppopewanNG kai TPOaBETEG TTANPOPOpIES TTOU
amairodvtal atoug Kavoviapoug Kai Tig Odnyieg
EMKOIVWVWVTAG e TNV 3M ot xwpa ayopdg. Ma Ta aToixeia
€TMIKOIVWVIag avaTpégre aTig TeAeuTaieg OEAIDEG AUTWY Twv

0dnyIwv XpAaTn.
3.2. NMAHPO®OPIEZ FCC KAIIC

H ouakeun aut ouppop@wvetal e 1o Mépog 15 Twv
kavévwy g OpoaTrovdiakrg ETimpotmmg Emikoivwvihy
(FCC) kai pe TIG TpodIaypagég Twv TPOTUTTIWY
padioeTikovwviag Tou gopéa ISED Tou Kavadd xwpig
umroxpéwaon adelag. H Aeiroupyia umrdkertal oTig e§Ag 600
mpoUTobEéaeig: (1) H mapoloa cuakeun Sev emMTPETIETAI Va
Tipokahei emBAapeig TapeuBoAés kai (2) n Tapoloa
OUOKEUN TIPETTEI VOl OEXETAI OTTOIEOONTIOTE TIAPEBOAEG,
HETagU GAAWY QUTWY TTOU EVOEXETAI VOl TIPOKAAETOUV
avemBUpnTn Aeimoupyia.

ZHMEIQZH: H mapouoa cuokeun] eAéyxBnke kal Bpédnke 6T
OUUHOPQWVETAI LE Ta 6pIA WYNPIAKWY oUoKeuwv KAaong B,
oUpwva pe To Mépog 15 Twv kavévwy g FCC. Ta épia
autd €xouv KaBopIaTei yia va TTapéxouv eUAoyn TTpoaTaaia
évavtl empBAaBwv TapeuPoAwv ot oikiakn eykardoTaon. H
TapoUoa OUOKEUN TIAPAYEL, XPNOIUOTIOIE KOl UTTOPET val
EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PaBIOTUXVOTATWY Kal, € TIEPITITWAN TToU
Oev eykaraoTabei kal xpnoIpoToinbei GUNGWVA LE TIG
odnyieg, evdéxetal va pokaréael emBAaBEiG TapeUBOAES
0TIg padIoeTIKOIVWVieG. QaTO00, dev TTapEXETal yyunan ot
Oev Ba mpokAnBolv TrapepBoAég Oe GuyKekpIpEVn
eykaraoTtaon. Av n Tapoloa ouokeur| rpokaAei emmiBAaBeis
TrapepBoAEG, Yeyovog TToU UTTOPET VOl TIPOTdIOPICTET PE TNV
QTIEVEPYOTTOINGN KAl TNV EVEPYOTIOINGN TNG GUCKEUNG, O
XPNOTNG KaAeital va kaTtaaTeiAel TIG TTapeUBOAEG
AapBavovrag éva fy epIoodTEPa amd Ta akdAouba pETpa:
+ Na ahdger Tov mpogavatoAiopd fi T Béan T kepaiag
Muyng.
+  Na augjoel v améaTacn mou Xwpidel Tig 500
TrapeBANOPEVEG CUOKEUEG.

+ Na oupBouleutei v Texviki Yrmpeaia g 3M.

AuTA N YOPNTH CUCKEUN WE TNV KEPAIQ TNG CUHHOPPUWVETA HE
10 6pia ékBeang FCC/IC RF yia yevikd TAnBuao /
avegéheykmn €kBean.



H Kepaia Tou XpnaoipoToIEiTal g€ AUTAV TN GUCKEUN dev
Tipémel va TotroBeTeiTal oUTe va Aertoupyei padi pe GAAn
kepaia 1 TouT6. Tuxdv aAAayEG ) UETATPOTIEG GTOV
€¢oAIoN6 Trou Gev €xouv eyKpIBei pnTd a6 TOV Popéa TIOU
eival uTrEUBUVOG YIa TN GUPKOPPWAN UTTOPET VO AKUPWTOUV
TNV GOEI0 TOU XPAiOTN VAl XPNOIHOTIOIET TOV EE0TTAIGHO.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
4. ENEZHMHIH TQN TYNIKQN NMINAKQN

Iroly. TriVaKQ Mepiypaeiy

H e¢aaBévnan BopUBou peTpriBnke e T guokeun
QTTEVEPYOTTOINKEVN.

41. EYPQIH KAI AYZTPAAIA-NEA
ZHAANAIA
H 3M ouviaTa 1diaitépwg Tn SOKILACTIKA EQapHOyT Twv
TIPOCTATEUTIKWY aKONG a€ KABE dTopo SexwpioTd. Ao Tnv
¢peuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPROTEG EVOEXETAI VA SEXOVTAI
ikpdTEPN pEiwan BopUPou Og axéan We QUTAV TTOU
uTrodEIKVUETAI aTTO TV A TIG TIPEG ETIKETAG €§00BEvnaNG 0T
ouokeuaaia egaitiag amokAicewv oV EQapyoyr, TNV

€mMIOEEIOTNTA KATA TNV TOTTOBETNGN KaI Ta KivnTPA TOU XPAOTN.

T'a Tov TpOT0 PUBUIONG TNG A TWV TINWV ETIKETAG
€¢aoBévnang avaTpére GTOUG I0XUOVTEG KaVOVIOUOUS Kal
0dnyieg. Av dev UTIApPYOUV ITXUOVTEG KOVOVIT O], GUVITTATAI
eiwan TG 1 TwV TIHWY ETIKETAG 500BEvnONG yia KAAUTEPN

A:5 H = ExTipnon akouaTikig TpoaTaagiog
yia fXoug uynAig ouxvotnTag
(f 22000 Hz).

M = EkTiunon akouoTIkAg TTpoaTaagiag
yia fX0UG PEaaiag ouxvoTnTag
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ExTipnon akouoTikAg TpooTaaiag
yia Xoug xapnAig auxvetnTag
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating amédoong
TIPOCTATEUTIKOU OKOMG

A:6 S = Mikp6
M = Meaaio

L = Meyaho

EN 352-4 Aeitoupyia e§apTtwpevn amé Tn oTabun
BopUBou

ekTiunon TG TUTTIKAG TPoaTaTTag. ZT0IX. iVAKQ Nepiypaon
4.2. EYPQMAIKO NPOTYNO EN 352 B:A EmimeSa kpimpiou
EN 352-1, EN 352-3 B:1 H = Emrimedo kpimnpiou yia 66puBo
ZTolY. TrivaKa Mepiypagn uwnAwv GUXVOTATWY
AA MPOCTATEUTIKG OKOAC TEEOU OTAPIENG WE M = Emimedo kprmpiou yia 86pupo
pagiAapakia amméd apPoAEg UETTiWV OUXVOTHTWV
A:B TPOGTATEUTIKA KONG TOEOU OTTPIENG pE L = Emimedo kprmpiou yia 86pupo
pagidapdkia amoé yEAn XapnAwv ouyvotTwy
A:C MpoaTareutikG akong eaptiuarog
mspéu?ong popéa pe pagihapdkia amd EN 352-6 Eiocodog fxou Tou oxeTifeTal pe TNV NAEKTPIKN
QPPOAEE aopaAeia
A:D IMpoaTareuTikG akorg e§apTpaTog ET0IY. TrVaKQ Mepiypagn
oTepéwang eopéa Pe pagidapdkia amod
VéAn C:A E¢wrepiki aagUppatn €icodog fxou mou
A1 f = Kevrpik ouxvoTnTa {wvng oktapag oericeran pe mv aogdkeia
(Hz) C:1 YAua el06dou (dBFS)
A:2 MV = Méon Tiun (dB) C:2 108N £56d0u fixou (dB(A))
A3 SD = Tumikn amokhion (dB) C:3 ZApa el06dou kpitnpiou (dBFS) yia o
Al APV* = MV - SD (dB) oTroio 1 aTaBuN 560U fxou IooUTal g
p . . 82 dB(A)
OewpnTIKN TIUA TPOCTACIOG
C:4 2706uN €§6d0U fXOU YIa PEYIOTO Ofua
€10600u (dB(A))
C:5 looduvapo xpdvou ata 82 dB(A) yia
8 (wpeg (ww:AN) yia péyioTo aripa
£100d0U




4.3. MPOTYMA ANSI $3.19-1974 (HMA) KA
CSA 22.2 (KANAAA)

H Ymmpeaia MpooTaaiag Tou MepiBéAovog (EPA) Twv HMA
opicel Tov deiktn NRR wg T0 péTpo peiwang BopuBou Twv
TpoaTaTEUTIKWY aKong. QaTéao, n 3M dev Tapéxel eyyunaeig
wg¢ 1pog TV karaAAnAdTa Tou deiktn NRR yia Tov
OUYKeKPIPEVO okotrd. H 3M ouviaTd 1IBiaitépwg T
OOKIMOOTIKN EQAPUOYN TWV TIPOCTATEUTIKWY OKONG O€ KABE
daropo EexwpIaTd. ATO TV Epguva TTPOKUTITEN OTI 01 XPROTEG
evOExeTal va GExovTal PIKpOTEPN Peiwan BopUBou ae oxéon
e auTrAv TToU UTIOSEIKVUETAI OTTO TNV 1 TIG TILEG ETIKETAG

4.5. OEPOYZEZ XYZKEYEX

AuTd Ta TIPOGTATEUTIKG aKONG Ba TIPETTEN va TOTTOBETOUVTAI
Kal va Xpno1HoTToIo0vTal HOVO WE TIG PEPOUTEG TUCKEUEG
Trou Trapartibevral atov Mivaka D. Autd Ta TpooTaTeEUTIKG
akong eAéyxBnkav o€ ouvduaopd PE TIG PEPOUTEG TUTKEUEG
Tou Trapartibevral atov Mivaka D, kai evOExETal va TTapéxouv
diagopeTikd emimeda TpoaTaciag 6tav TomoBeTnBolv oe
OI0QOPETIKEG PEPOUTEG TUTKEUES.

EmegAynon tou mivaka egaptiparog atepéwang popéa:

£§a08évnang on ouokeuaaia egaitiag amokAioewv oy 101X, TriVOKQ Mepiypagi
€Qapuoyr, TV emMOECIOTNTA KATA TV TOTTOBETNON KAl Tal
kivnTpa Tou XproTn. Ma Tov TpéTro pUBKIONG TNG A TWV TIMWY D:A YupBaTéG PEPOUTEG TUOKEUES
eTIKETAG £6008€vnaNg avaTpégte GTOUG 1I0XUOVTEG - ] ]
kavoviopoUs kai odnyieg. ZuvioTaral peiwon Tou deiktn SNR D:B Mpograreutikd aKofig egdpripaTog
o . . . ; : oTepéwang popéa pe pagidapdaxia amod
kard 50% yia kaAUTePN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG TTPOCTATIAG. OQPONEE
- - MpoaTareuTiké akoAg e§apTApaTog
Z10IY. TriVOKQ Meprypagn D:C OTEPEWONG POPE P MAGIAAPAKIa aTmo
o ) VéAn
E:A MpooTareutikd akorg T6gou aTAPIENS LE
pagihapdkia amo a@poAiE D:1 Karaokeuaomig
E:B IMpoaTareuTik@ akorg e§apTipaTog D:2 Movtého
gms%gnc gopta e pagiAapaxia amo D:3 Kwdikég egaptiparog atepéwang
E sugvotnia (Hz) D:4 Méyebog ‘KE(pG)\IOUZ’S= HIKPO,
- - M= peoaio, L= peyaro
= Méon egagbévnon (dB) Kard v emAoyn ageaoudp yia Ta avamveuaTikA Péaa
E:3 Tumikr amékhion (dB) QTOWIKAG TIPOCTATIaG, OTIWG TPOCTATEUTIKOU AKONG TTOU
) W . . ToToBeTEiTal OF POPEA, TUPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA EYKPIONG
= NRR = Acikmg am6oBeong fixoy NIOSH A aupBouleureite v Texvikn YTmpeaia g 3M yia
E:5 KAd&on CSA (CSA = Canadian Standard TIG EYKEKPIPEVES TIAPAETPOUG.
Association
) 5. EMIZKOMHEH

4.4. TPOTYINO AS/NZS (AYZTPAAIAZ/NEAZ

ZHAANAIAZ) 1270:2002
Z1o1y. Tivaka Mepiypagn
F:A MpooTareuTikd akorg T6§ou aTAPIENS LE

pagAapdkia amé appPoAE /
MpoaTareuTikG aKkong TOE0U aTAPIENG HE
pagihapdkia amd yéAn

F:B MpooTareuTikd akong egapTparog
oTepéwang eopéa Pe pagAapdkia amo
appoAES / MpoaTareuTikd akong
€£apTAUATOG OTEPEWONG POPE E
pagidapdkia amoé yEAn

5.1. G)EZAPTHMATA

(Eikéva G)

G:1 T6%o amipigng (PVC, moAuapidio)

G:2 Z0ppa 16¢ou aTAPIENG (avogeidwTo aTadiAl)

G:3 Aetfipag dUo anueiwv (roAuofupeBuAévn)

G:4 MagiAapdki (uepBpavn PVC kai agpdg ToAuoupeBavng)
G:5 Emévouan amd a@poAEg (appog ToAuoupedavng)

G:6 AkouoTIKé (ABS)

G:7 Mikpd@wvo e§apTipevo amd T oTddun yia akpdaon
Twv fxwv TePIBAAAoVTOG (appdg ToAuoupedavng)

G:8 Mikpdgwvo opiAiag (ABS, oAuapidio)
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F:1 f=Zuyvomra (Hz) G:9 MpooTateuTikd avépou (appog TToAUoUPEBAvVNG)

F:2 M, = Méon e§aobévnon (dB) 6. EMKATAXTAIH

F:3 8D, = Tumikn amokAion (dB) 6.1. TENIKA

F:4 M, - SD, = Méon mAnv SD Ta TapakaTw onpeia KAAUTITOUV TIG KUPIEG EVEPYEIEG TTOU
TIPETTEN vl EKTEAEOTOUV YIa val TEBET TO TTPOIGV OF€ ETOINGTNTA

F:5 SLC,, = Acikmg Sound Level Conversion Aermoupyiac.

F:6 Khaon

F:7 Aovapn atogigng (N)



6.2. AQAIPEZH/TOMOGETHZH MMATAPIQN

AlaBaoTe kal KATavoAaTe OTIWOOATIOTE Ta TIEPIEXOMEVA TOU
ke@ahaiou 2. AogdAeia TipIv aTmd TV avTikaToTacn Tng
pTTaTapIag/TWY PTIATAPIWY.

(Eixéva 1)

1. AmaogahioTe pe Ta SaxTuAa aag 1o pavdaho aTo
apIoTEPO AKOUOTIKO.

2. Avoi€Te T0 OKOUOTIKO.

3. TomoBetaTe /) AVTIKATAOTAGTE TIG PTTATAPIES.
BeBaiwBeite 611 n TOAIKOTNTO CUPPWVET LE Ta oNPAdIa.

4. KheiaTe 10 akouaTIK Kal ag@aAioTe TO PAVaAo.

ZHMEIQZH: AMGgTe Tov TUTTO PTmatapiwy, av aAAGEeTe amo
ETTAVAPOPTICOPEVEG OE PN ETaVaAPOPTIOUEVES pTraTapieg, PA.
«PUBUION TIAPAPETPWY TOU OET HIKPOPUVOU-OKOUTTIKWVY.

6.3. XPONOZ AEITOYPIIAZ

Xpovog Aeitoupyiag KaTé TPoaéyyIon pe Kavoupyleg
aAkaAikég pmratapieg AA Kal TTARPWGS GOPTIOHEVEG
emavagopti{oueveg prarapieg LRGNM (2100 mAh):
Bluetooth streaming kai e§apTwuevn améd T oTadun
AeiToupyia: TepiTIou 75 WPEG.

IHMEIQZH: O xpovog Aeitoupyiag umopei va TolkiAAel
avéhoya pe o TepIBAMov, T Beppokpaaia kai Tnv nAikia/
KaréaTacn TG PTarapiag.

7. OAHTIEZ EQAPMOIHZ

EmiBewpeite To TPOOTATEUTIKO AKONG TTPIV aTTd K&BE XpAom.
Av éxel utroaTei {nuid, ETIAEETE ABIKTO TTPOOTATEUTIKG KOG
1} amo@UyeTe T0 BopuPwdES TIEPIBAAAOV.

7.1. TOZ0 ITHPIZHZ

(Eixéva H:1 - H:3)

H:1 Emekreivere 10 akouaTIKA Kal KAivaTe 10 eTavw TUAWA
ToU TEpIBApaTOG TTPOG T £¢w, BEdopévou 0TI To KaAwdIo
TIpETEl va BpiokeTal £§w amo To 1650 aTAPIENG.

H:2 PuBpioTe 10 UYog Twv aKOUTTIKWY PETAKIVWVTAG Tal
mavw A kaTw, KparwvTag Tautdxpova To 1680 oTAPIENG aTN
6éon Tou.

H:3 To 1850 ampigng Ba Tpémel va BpiokeTal 01O TAVW
pépog Tou KepaAioU, OTwg eikovileTal, Kal Ba TrpéTel va
aTNpiel T0 BAPOG TOU TET HIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

7.2. EZAPTHMA XTEPEQIHX OOPEA

(Eixéva H:4 - H:8)

H:4 TomoBetAaTe TO EAPTNHO OTEPEWTNG YOPED OTN OXICUA
TOU QOPEX Kal KOUUTIWATE To 0N owaTh Béan (H:5).

H:6 Karaotaon epyaaiag: MiéaTte Ta glppara Tou 1650u
0TPIENG TTPOG Ta Péaa wg OTou akoUaETe éva KAIK Kal ammo
TIG U0 TAEUpES. BePaiwdeite 611 T akouaTikd kai Ta
oUppara Tou 16¢ou aTipIgng dev mEOUV TIG AKPES TOU Popéa
gTNV KaTAOTACN £pYaaiag, yiari k&l T€Tolo PTmopei va
peiwael v e5aaobévnan BopUBou TOU TIPOCTATEUTIKOU AKOAG.
H:7 Karaotaon agpiopoU: MNa va petapei n povada amd v
kardoTaon epyaaiag oTnv KardoTaon agpiopol, Tpapngre
TIPOG Ta £¢W T AKOUTTIKA PEXPI VA OKOUTETE €val KAIK.
ATo@UyeTe TV TOTIOBETNOT TWV AKOUTTIKWY TTAVW OTOV
@opéa (H:8), yiati £101 TapepTodideTal 0 aEPIoUAG.

7.3. MIKPOO®QNO

(Eixéva H:9 - H:10)

la va peyiaTomoinBei n amédoan Tou PIKPOPWVOU opIAiag
o€ BopUBWOEIS TIEPIOXEG, TOTTOBETEITE TO IKPOPWVO OMIAIAG
TIOAU KoVTé 070 OTOA Oag (AyoTepo amd 3 ). BA. eikéva H:9
Kkar H:10.

8.  OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

8.1. ENEPrOMOIHXH/ANENEPIOMNOIHZH
(Eikéva 2)

MarAoTe Taparetapéva (~2 s) To kouptri Power yia va
EVEPYOTIOINTETE ) VO OTTEVEPYOTIOINTETE TO OET PIKPOPUVOU-
akouaTIkwv. Eva guvnTikd privupa Ba oag evpepwatr yia
TNV kaTaoTacn «Power on» (Evepyorroinan) Ay «Power off»
(Amevepyormoinan).

Tnv TTPWTN QOPA TTOU EVEPYOTIOIEITAI TO OET HIKPOPUWVOU-
aKOUGTIKWY, peTaBaivel autduarta oTn AsiToupyia
(euyotoinang.

IHMEIQZH: Av dev ramnBei kavéva KoupTri €TTi 4 WPEG, T0
OET PIKPOPWVOU-OKOUOTIKWY Ba amrevepyotroinbei autopara.
‘Eva gwvnTiké privupa Ba oag evnpuepwae! yia Ty
karaataon «Automatic power offs (Autduarn
armevepyoroinan).

8.2. PYOMIZH KAI ENIAOTH ENINEAQY
ENTAZHZX THZ NHIHZ HXOY

(Eikéva 3)

la va puBuioeTe To evepyo emmimmedo £viaong Tou rxou,

TatmaoTe oOviopa (~0,5 s) T0 KOUUTT [+] f) To KoupTTi [-].

ANGETe TV evepyr} TNy Axou Tatwvtag alvtopa (~0,5 s) 10

koupTi Power.

H myn fixou ptropei va eivai:

+ TnAégwvo

+ Akpoaan nxwv TepIBAAovTog

+ Streaming

+ Padidewvo Bluetooth

EZYNNH ZYMBOYAH: Mmopeite va pubyioere Tig
mrapapérpoug Evioxuaon pmdowv, Ambient balance kai
Ambient equalizer. MarAoTe Taparetapéva (~2 s) 10 KOUWTT
Mevou [M] yia va petaeite aTo pevol pUBMIONG TIAPAPETPWY.
Avarpére oty Tapdypago «PUBLIoN TapaETowY ToU OET
HIKPOYUWVOU-QKOUTTIKWV».

8.3. AKPOAZH HXQN NEPIBAAAONTOZ//
rYPQ XQPOY

YuppaMel oy TTpoaTaaia TG aKong oag amo Teavov
emBAaBeic a1éBueg BopUBou. Ta pikpdpuwva TepiBaiovtog/
yUpw Xwpou aag Bonbouv va akoUTe Ta oxAaTa amoé Thv
avtiBetn kateOBuvan, eidoTroIRaelg kal GAAa
TpoeIdoTroinTikG orpata ot TepIRAAAov pe Aiyo B6pupo,
otoTE XpeladeTal Kal, 6Tav €xel B0pupo, auppaAlouv oTnv
TIapox!} AKOUGTIKAG TIPOCTACIAG, MTTOPEITE WOTOTO va MIAGTE
KOVOVIKA Kal va aKOUYEDTE.

8.4. ENIKOINQNIA NPOZQMNO ME NMPOZQMNO
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Eixéva 4)

H Aeimoupyia Push-To-Listen oag emitpémel va akolte

AUETWG TOUG AXOUG OTOV YUPW XWPO WE HNdEVITUS TNG

évtaong Tou fxou Bluetooth kai evepyotroinon Twv

€EAPTWHEVWY aTTO TN GTABKN HIKPOPWVWV.
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MariaTe aOvropa (~0,5 s) To koupTri Power 600 @opég yia va
evepyotroinoete T Aeiroupyia Push-To-Listen. Mamiote
0UVTOUa OTTOI0DATIOTE KOUWTTI YIOl VA OTTEVEPYOTTOIACTETE TN
Aeitoupyia Push-To-Listen.

8.5. ZEYIONOIHZH ZYZKEYHZ BLUETOOTH
ZHMEIQZH: H ikavéTnta Tou mpoiévTog oag PELTOR va
dlaouvdEETaI PE EGWTEPIKEG CUOKEUEG (OTTWG KIVNTA
TNAEQva 1) OUOKEUEG padloeTTIkoIVwviag) péow Bluetooth
Kkai/f kahwdiou emmpeddeTal evOeXOUEVWGS aTTO TO AoyIOHIKO
NG e§wTEPIKAG TUTKeUng. Kamoleg amo Tig Aeitoupyieg TTou
TEpIypdgovTal eVOEXETAI VA unv ival SI0BETILES O€ OAES TIG
€€WTEPIKEG GUOKEUEG KAl ETTNPEACOVTAI EVOEXOUEVWG OTTO TIG
evnUEPWOEIS AoyIoUIKoU Kal UNIOPIKOU TNG GUYKEKPILEVNG
OUOKEUNG.

(Eikéva 5)

Tnv TTPWTN Qopdl TTOU EVEPYOTIOIEITAI TO OET UIKPOPWVOU-
aKOUOTIKWY, PeTapaivel autduaTa aTn Aeimoupyia
Ceuyotroinong. ‘Eva @uwvnTikG privupa eTiBeBaIwvel:
«Bluetooth pairing on» ((euyomoinan Bluetooth
evepyorroinuévn). Mmopeite va petapeite o Aeimoupyia
(euyotroinong kai aTmd 1o pevol, avaTpégre aTnv Tapaypapo
«PUBLION TApaUETOWY TOU OET LIKOOPWVOU-AKOUGTIKWVY.
Mmopeite, emiong, va TarioeTe Taparetapéva (~5 s) 1o
koupTi Power amé T 8éon amevepyomoinang (Off).

BeBaiwbeite 611 n emkoivwvia Bluetooth gival
EVEPYOTTOINUEVN 0T oUOKeUr oag Bluetooth. AvagnmiaTe kai
emAEGTe «WS ALERT X» ot ouokeur oag Bluetooth. Eva
QuvnTIKG Privupa emBeBaiwvel TV oAokApwan Tng
(euyomroinang, «Pairing completes (H {euyomoinon
oAokAnpwBnke) kai «Connected» (Eyive ouvdean).

ZHMEIQZH: Mmopeite va diakOWeTe oTroladATIoTe aTIyUA T
diadikaaia {euyoTroinang TATWVTAG TAPATETAUEV (~2 S) TO
koupTri Bluetooth (eIk. 8).

ZHMEIQZH: Edv (cuyotoinBei Ue emiTuyia pia TpiTn oUOKEUR
Bluetooth, kamoia amd g A0n {euyoTroinuéveg CUOKEUES
KATapYEITal oo TO OET PIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY. AV gival
OUVOEDEEVN pial OTTO TIG CUTKEUEG, KATAPYEITAI N GUOKEUR
o dev eival guvOedEPEVN. AlIaQOPETIKA, KaTapyEiTal N
GUOKEUR TIoU {EuyoTToINBnKe TIpwM.

8.5.1. EMANAZYNAEZH LYZKEYQN BLUETOOTH

‘Otav gvepyoTroinbei T0 GET MIKPOPWVOU-TKOUTTIKWY,
ETIXEIPET va emavacuvOeBei Je OAeG TIG {euyoTToInuéves
OUOKeU£G yia S1aaTtnua 5 Aetrmav. Eva guwvnTiké privupa Ba
empBepaiwael ™ aOvdean, «Connected» (Eyive advdeon).
IHMEIQZH: Av xaBei n oUvdean, TO GET MIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWV ETTIXEIPET va emavaouvdeBei yia Siaatnua 30
deuteporéTTwy. ‘Eva guvnTiké uvupa Ba 0ag evnuepwoel
av xabei n a0vdean, «Disconnected» (Eyive amoouvdean).
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8.6. ZXYNAEZH ZTO THAE®QNO

8.6.1. AEITOYPTIA THAEOQNOY
(Eikéva 8)
Koupi q .
Bluetooth Kardotaon Evépyeia
Kayia .
dpactnpidTTa Avarrapaywyn
Streaming Madon
Eioepydpe .
: K)F\)r}](olr; il Amavinon
Z(vTopo ,
Tamua Egepxopevn
kAon/KAon oe | Tepuamopdg kKAfong
eGENEN
Kgi?}gpfiﬁ'm Tepupamiopés KAfong
; ’ oe e&ENIgn, amavmon
EIOEPXOEVD €10€PXOMEVNG KARONG
Khon
Kapia
dpaatnpidmral/ | PwvnTikdg EAeyxog
Streaming
Eioepyopevn .
kMo Amoppiyn
MapaTeTapévo MET“‘PWf K)‘,"]U”g/
TAMUA | Khfion o egéhign | METO80 TAEgwvou
OET JIKPOPWVOU-
AKOUOTIKWV
KAon ot e¢ghign
o€ TNAEQuvO, Améppiyn
€10€pXOHEVN €10epX0pevng KAang
kAAon
20vTopo . MetéBaaon ato
OITAG TaTnua Streaming ETTOUEVO KOPMATI
Z0vTopo .
. . MetdBaon ato
TPITAG Streaming nponv;U[:uengoLpdn
Tamua

TO INQPIZATE AYTO: H avamapaywyn fxou Ba diakoei
auTopdTwg amé T povada avarapaywyng AXoU aTnv
Tepitmwan kKAang ae egEAign. Metd Tov Tepuamiopd Tng
kAfong, n avamrapaywyn Axou Ba ekivhaer kal TAAI autépara.

8.7. IYNAEZH ZE AMOIAPOMH ZYZIKEYH

PAAIOEMIKOINQNIAZ
8.7.1. AEITOYPTIA AMOIAPOMHZ XYZKEYHZ
PAAIOEMIKOINQNIAZ
(Eixéva 8)
Kouymi KardoTaon Evépyeia
Bluetooth
Kayia ‘Evapén EKTTO[JTTI"]Q
) y TNV ap@idpoun
Mémua OpaatnpidémTa/ GUOKEUR
Streaming n
PadIOETTIKOIVWViOG
Exmoum) oTnv | AIGKOTT EKTIOUTTAG
Ameheubépwaon apq)lépogn omv ap(plépoun
OUOKEUN OUOKEUR
PABIOETTIKOIVWVIOG | PABIOETTIKOIVWVIaG




8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
E®APMOIH A KINHTEZ ZYZKEYEZ

YuvdéaTe o « WS™ ALERT™ X Headset» e TV epapuoyn
yia kivnTég ouokeuég «3M™ Connected Equipment» Tou
utroaTnpidel T6oo Android 6ao kai iOS. Otav guvdebeite
OTNV EQAPHOYN YIa KIVNTEG GUOKEUES, Ba ExeTe TTPOORaON
aTIG PUBMITEIG, OTIG TTAPAPETPOUG, OTIG 0dNYieg XPAOTN K.AT.
IHMEIQZH: Mo mepioadtepeg TANPOPOPIES, TINYTIVETE GTO
«App Store» f aTo «Google Play» kai kateBaaTe v
epappoyn «3M™ Connected Equipmenty. MNa umrootpign
OXETIKA pE TV epappoyn «3M™ Connected Equipment,
avaTpégre aTI TTANPOPYOPIES TG EQUPHOYAG YIa KIVATES
OUOKEUEG.

9. AEITOYPIIEZ MENOY

9.1. PYOMIZH MAPAMETPQN TOY ZET
MIKPO®QNOY-AKOYZTIKQN

(Eikéva 7)

Mamate maparetapéva (~2 s) 1o koupTri Mevou [M] yia va
eTapeite oTo pEvoU pUBHIaNG TapapéTpwy. Eva guvnTikd
pAvupa Ba empBeaiwael «Menu» (Mevod). MathoTe glviopa
(1's) 10 koupTri Mevou [M] yia va TrepinynBeite aTo pevou.
‘Eva gwvnTikd prvupa emBepaiwver KGBe BAua Tou pevou.
Matate gOvTopa (~0,5 s) To KoupTT [+] A TO KOUWTT [-] yIa
va gvepyorroinaete/amevepyotroiaeTe/aAGEETE B1POPES
TIAPApETPOUG.

1. Bluetooth pairing (Zeuyotroinon Bluetooth)
(Eixéva 6)
‘Otav akouaTei T0 euvnTIKG prvupa «Bluetooth pairing»
(Ceuyomoinon Bluetooth), matiaTe aOvToua (1's) T0
KoupTTi [+] yia va &ekiviaer n) euyotroinan. Mamate
olvropa (~0,5 s) To KoupTri [-] yia va aTapatioel n
Ceuyotmoinan. Eva @uvnTiké privupa 6a emBeBaiwatl,
«Pairing on» (Zeuyoroinan evepyomoinuévn). AvainthaTe
Kkai emiAégTe «WS ALERT X» oTn guokeun aag Bluetooth.
‘Eva wvnrikd pAvupa Ba emBepaiwael v oAokApwaon
NG Geuyotroinang «Pairing complete» (H (euyomoinon
oAokAnpwBnke) kai «Connected» (Eyive auvdean).
MarAoTe alvTopa (1 s) To koupTri [-] yia va oTapaticer n
(euyotroinan. Eva guvnTiké privupa 6a emBefaiwatl,
«Pairing off» (H {euyomroinan amevepyomoinbnke).

2. Bass boost (Evioxuon pmdowv)
(Eikéva 7)
To Bass boost mapéxel TAouai6TePO fX0 UTTETWY OTN pony
OTEPEOPWVIKNAG HOUaIKAG. MariaTe alvropa (1's) T0
koupTr [+] f} To koupTri [-] yia va evepyotroifoeTe/
QTEVEPYOTTOIATETE TO Bass boost.

3. Ambient balance (looppotria fwv TepIBaAAovTog)
(Eikéva 7)
MatAaTte oOvtopa (1 s) T0 KoupTr [-] yia va augnBei n
apioTepn TAEUPd kal va pelwdei n degia mAeupd. MarioTe
alvropa (~ 0,5 s) 1o koupTi [+] yia va augnbei n degid
TAEUPA Kal va pelwBei n apiaTepn TAeupd. Eva uvnTikO
uAvupa Ba oag evnuepwael 6tav 1o Ambient balance
pubuioTei aTo kévipo, «Center» (Kévipo).

4. Ambient equalizer (looaTaBpioTng AWV
mepIBaAhovTog)
(Eikéva 7)
H emihoyn Ambient equalizer aANGdE! Tn XapaKTNPIOTIKA
KApTTOAN oUXVOTNTAG TOU fixou TrEpIBAAOvTOG.

MarAaTte aOvtopa (~0,5 s) T kKoupTti [-] A} TO KOUWTT [+]
yia va aAGEeTe Ta emrimeda Tou Ambient equalizer, «Low
- Normal - High — Extra high» (XaunAn — Kavovikn -
YynAr = MoAU uwnAn).

5. Sidetone volume (Evraon TAcupikwv T6VWY)
(Eikéva 7)
O1 Aeupikoi Tévol gival éva nynTiké arua empBeaiwang
TTPOG TO XPriOT TOU OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY KATA TN
didipkela piag ougAtnong. MarAate alvtopa (~0,5 s) 10
KoupTri [-] i To koupTi [+] yia va aAageTe TV éviaon
TAEUPIKWV TOVWY, «Off — Low — Normal — High»
(Amevepyomoinuévn — XaunAn - Kavovikr — YynAr).
6. Battery type (TOTrog ptrarapiwv)
(Eikéva 7)
MarAaTe gOvtopa (~0,5 s) T KoupTTi [-] A} TO KOUWTT [+]
yia va aAAGEETE Tov TUTTO PTTATAPIWY O
ETTAVAPOPTICOUEVE F) OAKAAIKEG.
7. Reset to factory default (Eravagopé epyooTagiakwv
TPOEMAOYWYV)
(Eikéva 9)
MariaTe gOvtopa (~0,5 s) To KoupTti [-] f} To kKoupTT [+],
Kal YETa TaToTe TaparteTapéva (~2 s) 1o kouptri Mevol
[M]. Eva @uwvnTiké pivupa 6a oag kaBodnynael.
EZYMNNH ZYMBOYAH: Av yivel emavagopd Twv
€£PYOOTACIAKWY TIPOETTIAOYWY OTO GET HIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY, TO OET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY JETARAIVEI
autépata aTn Aeiroupyia euyotmoinang HOAIG evepyoTroinBei
Sava.

10. EMIAYZH MPOBAHMATQN

Mpo6BAnua Meéavoé mpopAnpa/Auon
To oer BeBaiwbeite 611 n pmarapia Tou oeT
HIKPOPEIVOU- UIKPOPWVOU-TKOUCTIKWY Eival TTARPWS
QKOUGTIKGY oprigpévn.
dev

E¢aoBevnuévn umarapia.

EVEQYOTIOIEITAL. | AyrikoraioTAGTE TV WTTaTaIpial.

BeBaiwbeite 611 n guakeun Bluetooth
Trou B€AeTE var {euyoTroInaETe gival
pubuiopévn oTn Aermoupyia
(euyotroinang Kai £T01un yia
Ceuyotroinon.

H ouokeur Bluetooth trou BéAete va
{euyotroInoETe €ival eKTOG EPPEAEIDG.

1. KarapyRaTe OAEG TIC GUOKEUEG
Bluetooth Tmou €ival guyxpoviapéveg
e TO TNAEQWVO 0.

2. EmavekkIvAaTe To TNAEQWVO
(evepyoTroINaTE/OMTEVEPYOTTOINTTE TO
AEQUVE Tag).

3. ExteAéaTe emavagopd
£PYOOTACIAKWY TILWV OTO OET
HIKPOPWVOU-OKOUCTIKV.

4. ZeuyOTIOINGTE TO OET PIKPOPUVOU-
QKOUGTIKWVY HE TO TRAEQWVO TaG.

5. Av 10 TpOBANUa Tapapével,
DoKINAOTE va (EUyoTToINaETE GAAO
AEQWVO yia va deite av autd

H Ceuyotroinon
QTTETUXE.

BonBael.




MpoBAnpa MBavoé mpopAnpal/Auon
To Bluetooth eival pia TexvoAoyia
PadIOETTIKOIVWVIG, YEYOVOG TTOU
onuaivel 61 eival uaioBnto ot

AkolUw QvTIKEPEva TToU Bpiokovtal aviueoa

KPOTAAIOMATA | OTO OET UIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY KAl

KaTé m 07N OUCKEUN WE TNV oTToia Eivail

dIdipKeIa TOU ouvdedepévn. H amdataon avapeoa

streaming/ OTO OET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY Kall Th

TNAEQUWVIKWV ouvdEedeEvn GUTKEUR Ba TTPETTEN Val

KAAOEWV. eival 10 pérpa e oTrTikn emagn (SnA.
Xwpig Toixoug K.ATT.). Akopa kai n Béon
TOU TNAEPWVOU TIAVW GTO CWUA UTTOPET
va gival gnpavTIke.

BeBaiwbeite 611 n pmatapia Tou o€t
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY Eival TTARPWG
QOPTITUEVN.

‘ixi‘:] TPGBANHa EgaoBevnuévn umarapia.

0aBIOQWVIK AVTIKATAOTAGTE TV pTrarapia.

Myn FM. H padiouwvik AMyn eéaptdrar amo
TNV TOTTOYpaia Kai 10 TepIBaAAov
o6mou BpiokeaTe. Av n Aqun dev gival
KkaAA, dokIpdaTe va aAAGEETE Xwpo.

11. AIAPKEIA ZQHZ NPOIONTOX

TuvIoTaTal va avtikaBioTATe To TPOidv aag viog 5 eTwv amo
TNV NUEpounvia kartaokeung. H didpkeia {wig Tou TTpoidvTog
e¢aptéral onuavTika amoé 1o TepIBAAAov aTo oToio
amoBnkeUeTal, xpnalyotoleital, uToRAAeTal o G£PPIG Kall
ouvtipnan. O xpAoTng TTPETTEI va ETTIBEWPET TAKTIKG TO
TIPOidV WaTe va TTpoadiopilel OTI ExEl PTATEI GTO TEAOG TOU
KUkAou wng Tou. AkohouBoUv Trapadeiypara Tou deiyvouv
0TI T0 TTPOIOV EXEl QTAOEI TO TEAOG TOU KUKAOU (WG TOU:

* Opatd eAaTTWHATA, OTTWG PWYHES, TTAPAUOPPWAEIS,
e&apmuaTa TTou £xouv xahapwael fi Agitrouv.

+  Eviomopog umoBaBuiong Tng amédoong e&aaBévnang Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKORG, TTapagevog B0puBog i apuaika
uwnAr évtaan AXOU KaTd TV NAEKTPOVIKI avamrapaywyr
fXOU TOU TTPOI6VTOG.

IHMEIQZH: H di6pkeia {wng Tou TpoidvTog dev

mepIhapBavel Ti pratapieg.

12. KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

ENéy&re oTITIKG TNV KOTAOTOAGN TWV UTTOATAPILV.
AVTIKATAOTAGTE TEG AV EVIOTNIOTEI dIAPPON OTIG UTTaTApIES 1
eAATTWHA.

XpnaolyomoIoTe éva Travi EUTIOTIOPEVO pE aatrolvI Kal
xAiapd vepo yia va kaBapioete Ta e§wTepIka TrEPIBARUaTa, TO
160 aTAPIENG KaI Ta pagiAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BuBiete To Tpo0TATEUTIKG OKOAG OTO VEPO.

Av T0 TIPOCTATEUTIKO OKONG Bpayxei pe vepd g Bpoxns f
19pWTA, YUPIOTE Ta AKOUATIKG TTPOG Tal £§W, AQAIPETTE Tal
pagihapdkia Kai Tig TEVOUOEIG aTTO aPpoAEE Kal apraTe Ta
Va OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavatotoBeTAaeTe. Ta pagidapdkia
kai o1 mevdUTEIG aTo aPpoAEE evdgxeTal va Bapolv g T
xpnon kai Ba mpétel va egeTadovTal G TaKTA XPoVIKA
dIaoTARATA YIa TUXOV PWYLEG A GAAN {nuid. Otav
xpnoipotololvtal TakTikd, n 3M guviaTé va avtikaBioTdre
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TIG EMEVOUTEIG AT aPPOAES kal Ta pagAapdkia TouhdyioTov
500 Popég To Xpdvo, £T01 WOTE va eEaopahileTal oTabepr
€€aoBévnan, uyievy kai Gveon.

e Beppo kar uypod TepIBGAov pTTopei va amairolvial
ouyvoTepes aAayég, €101 WaTe va diatnpolvTal aTodekTd
emimeda uylevig. Av Kamolo pagiAapaki utroaTei {npid, Ba
TIPETIEN VOl QVTIKATAOTOBE!. AvaTpégre otnv evoTnTa
AVTOMGKTIKG TT10 KATW.

12.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH
MAZIAAPIQN

(Eixéva H:11 - H:13)

H:11 Ta va agaipéaete 10 pagidapdxi, mepdoTe Ta daxTUAG
0ag KATW Ao T0 ETWTEPIKO AKPO Tou pagiAapiol kal
TPaPAgTE 0TaBEPA EUBEia TIPOG Tal £§W.

H:12 AgaipéoTe Tv 1 Tig emmevdUaEIg TTou AON UTTAPXOUV Kal
ToTmoBETOTE KAIVOUPYI(ES).

H:13 TomoBetraTe T pia TAcupd Tou pagidapiol otV
€YKOTTF) TOU OKOUGTIKOU Kall, OTN OUVEXEID, TTIEGTE TNV
QvTIKPIOTA TIACUPG PEXPI VO KOUPTTWOEI TO MOGIAaPAKI.

12.2. AQAIPEXH KAI ANTIKATAXTAZH
EZQTEPIKQN NEPIBAHMATQN

(Eixéva 1)

Ta va agaipéoeTe Ta §wTepIkA TepIBAApaTA:

Bahte a dayTula aag ) éva epyaleio kaTw amoé 1o GKPO TG

ao@ahelag Tou e§wtepikol TepIBAAPATOS Kal TpaAgTe TTpog

0 £§W Kl KATW yIa va amrac@aAioeTe 1o e§wTepikd

TiepiBAnua. AgaipéaTe 1o TTEPIBANUA AVATNKWYOVTAG TO ATTO

T0 KATW GKPO.

Ta va oTepewaeTe Ta eEwTEPIKA TepIBAAPATA:

MiéaTe Tpog Ta KATW TNV ACPAAEIT TOU EEWTEPIKOU

TiepIBAAuaTog yia va BePaiwdeite 611 Bpioketal atn BEan

amac@aliong. TomoBeTaTe To TITEPUYIO TOU TIAVW (KPOU

Tou §wrepIkoU TTepIBARPATOG PETT 0N OXIOHI TOU TIAVW

GKpPOU TOU aKOUaTIKOU.

ApoTou TIETETE TO ESWTEPIKG TIEPIBANUA 0T owaTH Béan

péXpP! TEPHA, WBATTE TNV ACPAAEIA TIPOG T TIAVW YId VOl

ao@ahioel 10 EGTEPIKG TTEPIBANUA OTO AKOUTTIKO.

13. ANTAAAAKTIKA KAI A=EZOYAP

Mmopei va pnv givar diaBéaiya 6Aa Ta aviaAAaKTIKG Kal Ta
aegoudip o€ OAEG TIG ayopég.

Kwdikog gidoug ‘Ovopa

Kit uyieivig (EN, ANSI, CSA/ANSI

H82 kal ASINZS)

HY80 HY80 ZteyavotroinTikd dayTuAidi
a6 yéAn (EN kai AS/NZS)
KaAUpuaTa yia €T JIKpo@uwvou-

210300-664-GY/1 akouaTikwv WS™ ALERT™,
évTovo KiTpIvo xpwua, 1 {edyog
KaAUpuata yia €T JIKpoQpuwvou-

210300-664-RD/1 akouaTikwv WS™ ALERT™,
KOKKIVO Xpwpd, 1 {elyog




Kwdikog €idoug

‘Ovopa

210300-664-BA/1

KaAUppaTa yia €T JIKPOQuwvou-
akouaTIKwy WS™ ALERT™,
pmAe xpwpa, 1 Gedyog

210300-664-0OR/1

KaAOppaTa yia O€T JIKpOQuVou-
akouaTikwvy WS™ ALERT™,
TropTOKaAi Xpwua, 1 {evyog

210300-664-RE/1

KaAUppaTa yia €T JIKpOQwvou-
akouoTikwv WS™ ALERT™, pog
Xpwpa, 1 {elyog

210300-664-SV/1

KaAUppaTa yia €T JIKpOQuwvou-
akouaTIKwv WS™ ALERT™,
Haupo xpwpa, 1 Ze0yog

210300-664-GB/1

KaAUppaTa yia €T JIKpO@wvou-
akouoTIKwvy WS™ ALERT™,
TPACIVO QWaPopIZE Xpwua, 1
{edyog

Emravagoptifopeveg pmratapieg

15. ZYMBOAA

To mapdv kepdaAaio givai yeviko kal enyei T onuacia
010¢p6pwWV CUPBOAWY TTOU GUVAVTWVTAI OTIG ETIKETES, TN
ougkeuaaia kai/f Tévw aTo id1o T0 TPOidV.

ZUpRoAo

MNepiypagn

Na Siatnpeital pakpid amoé Bpoxn kai
Enpég ouvlnkeg (uéy. uypaaia 90%).

Ta 6pia péyioTng Kal EAaxIoTNG
Beppokpaaieg amobrkeuang Tou
TIPOIGVTOG.

IMAnpo@opieg TTou OxeTICovTal HE TIG
odnyieg Aerroupyiag. O odnyieg
Aeitoupyiag Ba Tpémel va mpolvral
KQT@ TOV XEIPIONO TG GUTKEUAG.

ATarteital Tpoooxr KaTé Tov XEIPIgUO
NG OUOKEUNG. H Tpéxouaa KaraaTaan
amatei emiyvwon Tou XeIpIoTH A
EVEPYEID TOU XEIPIOTH TTPOG ATTOQPUYT
QVETTIBUUNTWY GUVETTEIWV.

LR6NM NiMH AA
Mikp&pwvo nAekTpiTn TUTIOU
R TpoBoAou, 240 mm pe Buopa
MTS3N-14/1 QUUTIEP. TIPOTTATEUTIKOU AVEHOU
M995/2
M995 lMpoaTareuTikd avéuou yia
M9os/2 MIKPOQWVO OpIAiag
HY100A MapéuBuopa uyigivag
HY100A Clean
HYM1000 poCTATEUTIKO HIKPOPWVOU

(4,5 pépa)

14. ANOOHKEYZH

AmoBnkeUeTe To TTPOIdV O KaBapd kal aTeyvO XWPo TIPIV

amé Kal PeTa T XpAon.

ATOBNKEVETE TIAVTOTE TO TTPOIOV OTNV APXIKK

guoKeUaaia kal pakpid ammé Tnyég aueang Beppotntag f

nAiakoU ewtog, akdvn kai emBAABEIG XnUIKES OuTieg.

EUpog Tiuwv Beppokpaaiag amobrkeuong: —20°C wg

40°C.

IXeTIKA uypaoia: < 90%.

Ekd60¢1g 16§0u 0TAPIgNS KaI T6S0U OREPKOU:

BeBaiwBeite 611 dev aokeital duvapn oTo 1680 aTAPIENS 1

070 1650 OREPKOU Kall 6TI Tar HagIAapakia dev

oupmiédoval.

‘Exdoon egaptiparog aTepéwaong Gopéat:

AlaopahioTe 611 Ta TPoaTaTEUTIKG aKOAG BpigkovTal oTn

6¢on karaoTtaong epyaaiag (BA. eikéva I:6) kai 611 Ta
pagdapdkia dev guptTiéCovTal.

ZHMEIQZH: AgaipéaTe Tig praTapieg Tav oKoTIEUETE val

aToBNKEUTETE TO TTPOIOV YIal PEYAAEG XPOVIKES

TIEPIODOUG.

H Xwpa KATaoKEURG Twv TTPOIGVTWY.
0 6pog «CC» mpémel va
avTikaBioTaral amé Tov KwdIkG Xwpag
000 ypapudtwy CN = Kiva,

SE = Zoundia A PL = MoAwvia

(ISO 3166-1). H nuepopnvia
KATAOKEUNG Eival TNG HOPPG
EEEE/MM.

O KaTaoKeUaoTAG EVOG TTPOIGVTOG.

Bl 3Nl

AHHE (am6BAnTa nAekTpikoU Kai
nAektpovikoU e§oTAiopoU).

To P06V TTEPIEXEI NAEKTPIKG Kall
nAekTpovika efaptiuara, Kar dev
TIPETTEI VOl ATTOPPITITETAN KOTA TNV
TUTTIKT} OTTOKOI®N ATTOPPIMKATWY.
LUMBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG ODNYieg
OXETIKA pE TNV aTTOPPIYN NAEKTPIKOU
Kal nAekTpovikoU e§oTAIgOU.

3

P

Y0ppoAo avakUkAwang. AVaKUKAWVETE
T0 TIAPOV TIPOIdV O€ aTABPS
avakUKAwaNG yia NAEKTPIKG Kal
nAekTPOVIKS ESOTTAIGO.
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16. EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ
EYOYNHZ

ZHMEIQZH: O1 dnAwaeig ou akoAouBouv dev IoXUoUV aTV
AuoTpahia kai Tn Néa ZnAavdia.

O1 katavaAwrtég Ba TPETTE va aTNPICOVTaN OTA VOUINA
SIKAIWUATA TOUG.

16.1. EITYHZH

Y€ TIEPITITWAN TToU 0TT0I0dATTOTE TTPOidV Tou TUAKATOG
MpoowmikAg Aopdheiag 3M diamioTwBei 6T ival
eAarTwpaTikd wg Tpog 10 UNIKG 1 TV epyaaia fi 611 dev
OUPHOPPWVETal PE OTTOIadATIOTE PN £yyUnaON yia
OUYKEKPIPEVO OKOTTO, N Hovadikr utroxpéwan g 3M kai 1o
ovo évdiko péao aag Ba eival, kar emAoyA g 3M, n
emdI6pBwan, N avtikatrdaTaon A n EMGTPOPR TG TIUAG
ayopdg TEToIWY EGAPTAMATWY f} TIPOIGVTWY KATOTTIV EyKaIpng
Kkolvotroinang Tou mpoBARpaTog ammd £0dIG Kal TEKUNPiwaNg
6Tl T0 TIPOIOV aTToBNKEUTNKE, GUVTNPABNKE KOl
XpnoiuoTroIBnke oUPPWVA We TIG yparrTég odnyieg g 3M.

EKTOZ AMO TIZ MEPINTQZEIZ NOY ANATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQMHPH
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMHAOTHTAZ A
ZYTKEKPIMENO ZKOMO H AAAH EITYHZH MOIOTHTAZ
‘HAYTEX NMOY MPOKYMTOYN AMO NMPOHTOYMENEX
ZYNAANATEZ METAZY TON MEPQON, H EOIMIKH H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA
ENATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHZ
AIKAIQMATON EYPEZITEXNIAZ.

H 3M ev £xel kapia uTroxpéwan aTo TTAGiGI0 TG TTapOUCag
€yyUnang avagopika Je OTTOI0dATIOTE TTP0idV uTroaTel BAGRN
Aoyw averrapkoUg fy akataAAnAng amobrikeuang, xelpiopou A
ouvTPNONG, aduvapiag THPNCNG Twv 0dNYIWV Tou
TIPOIOVTOG, METATPOTIAG 1 {NUIAG OTO TTPOIGV Adyw
aTuxAUaTOg, apEAEIg A E0QAAUEVNG XPAONG.

16.2. MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOZ AMO TIz MEPINTQZEIZ NOY ANATOPEYETAI AIA
NOMOY, H 3M AEN ®EPEI XE KAMIA MEPINTQXH
EYOYNH I'A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH,
OETIKH 'H ANOGETIKH AMQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI A0 AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EGAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANAGEPOHKAN XTO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.

16.3. KAMIA TPOMOMOIHZH

Aev emITpETTOVTAI TPOTIOTIOINTEIG OE AQUTAV TN GUOKEUN XWPIG
™ ypamTh ouykaréBean g eTaipeiag 3M. Mn eykekpIpéveg
TPOTIOTIOINGEIG EVOEXETAI VO AKUPWOOUV ThV £yyUnCT Kai TNV
adeia Tou XpAaTN Va XPNCIUOTIOIET TN GUGKEUN.
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17. ANOPPIYH

17.1.  ANOPPIYH MMATAPIAZ

To TomIKG, TIEPIPePEIaKS kal €BVIKG dikalo emPBAAEI TRV
avaKUKAwoT TTOAWY ETaVaQoPTICOHEVWY pTrataplwy. o
OWwoTH avakUkAwan/améppiyn e KoIVAS A TG
ETTAVaQPOPTIJOLEVNG PTTOTAPIOG, AKOAOUBEITE TIAVTOTE TOUG
TOTTIKOUG KavovIauoUg amoppIyng GTEPEWY ATTORAATWVY.
EmimAéov, oTig Hvwpéveg MoAiteieg kar Tov Kavadd, n 3M
ouvepydadetan pe 1o popéa Call2Recycle (RBRC), mapéxovtag
00G UTTNPETieg avakukAwang, yia va oag fondhoel va
S1a0@alioeTe TN owOTH avakUKAWon Twv
ETAVAPOPTICOPEVWY PTTATAPIWV TTOU XPNOIWOTToIo0VTal OTA
Tipoi6vTa pag. Ma va AdBete BorBeia yia Tn xpron g
OUYKEKPILEVNG UTINPETIag, KaAéaTe T ypappr BonBelag Tou
opéa Call2Recycle yia TAnpogopieg OxeTIKA pe TV
avakukhwon pmatapiwv ato 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) | gupBouAeuTeiTe TOV NAEKTPOVIKS 0dNYO avaKUKAWONG
umarapiwv Call2Recycle atov 1076100 Www.Call2recycle.org.

17.2.  ANOPPIYH HAEKTPONIKQN
ATMOBAHTQN

AuaTpadia: Tia Tnv amdppiwn Twv NAEKTPOVIKWY amoBARTWY
070 T€Aog TNG didipkelag {whg Toug o TTEAATES TIPETTEN val
petaBaivouv oTov dNUOTIKG XWPO TTou Exel TIPOBAEQOBET ammo
10 appddIo Gpyavo.

Néa Znhavdia: O1 reAdTeg TIPETTEN va aTTOPPITITOUV Td
nAekTpovikd améBAnTa aTo TéAog TnG didipKeiag {wng Toug
0TOUG KAdOUG ammoppPIYNG NAEKTPOVIKWY aTTOBAATWY TNG
TIEPIOXNAG TOUG.

H ouokeur Tpémel va ammoppiTITETal GUPQWVA LE TOUG
TOTTIKOUG VOHOUG KOl KAVOVIGHOUG.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X slusalice

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Oznacava varijantu proizvoda

1. UvOD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru ovih slugalica za
komunikacijska rjeSenja!

11. NAMJENA

Ove slusalice namijenjene su zastiti radnika od opasnih
razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu moguénost
komunikacije putem ugradene tehnologije Bluetooth te
sluSanja okoline putem ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici
moraju s razumijevanjem procitati priloZzene korisnicke upute i
upoznati se s upotrebom ovog uredaja.

3M PSD proizvodi namijenjeni su samo profesionalnoj
uporabi.

U Europi, neki proizvodi tvrtke 3M PELTOR mogu biti
prikladni i za izvjesne neprofesionalne primjene. Uvijek
procitajte i slijedite Upute za uporabu.

1.2. NOSAC

Rije¢ se ,nosa¢" u ovome dokumentu odnosi na zadtitu za
glavu, zastitu za lice ifili nezastitne uredaje.

2. SIGURNOST

21. VAZNO

Prije upotrebe pro€itajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Saguvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/\UPOZORENJE

Ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze do¢i do gubitka sluha ili
ozljeda. Upute za pravilnu upotrebu zatraZite od poslovode,
procitajte u uputama za korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izlozenosti buci
(ukljuéujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima odnosno
ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah napustite buéno okruzenje i obratite se
lijeéniku ifili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ovaj stitnik za usi ima i znaCajku za zabavu. SluSanje
glazbe ili druge zvuéne komunikacije moze smanjiti paznju
za dogadanja u okolini i sposobnost uo¢avanja signala
upozorenja na odredenom radnom mjestu. Ostanite na
oprezu i podesite glasno¢u zvuka na najmanju prihvatljivu
razinu.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije
nemojte primjenjivati proizvode i pribor koji nisu samosigurni
u potencijaino eksplozivnoj atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju
pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:

a. Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vaZece propise i
smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
priguSivanja buke. U nedostatku vazecih propisa
preporucuje se smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje
procjene uobicajene zastite.

b. Americka EPA navodi NRR kao mjeru smanjenja buke
pomocu zastitnih slusalica. No tvrtka 3M ne jamci
prikladnost NRR-a u ovu svrhu. Tvrtka 3M preporucuje
testiranje pristajanja zastitnih slusalica za svakog radnika
zasebno. IstraZivanje pokazuje kako je smanjenje razine
buke za korisnike manje od one navedene na vrijednostima
oznake za razinu priguSivanja buke na pakiranju zbog
razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji
korisnika. Pogledajte vazece propise i smjernice o
prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a prigusivanja
buke. Preporucuje se smanjenje NRR-a za 50 % radi bolje
procjene uobicajene zastite.

c. Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i
odrzavanje zastitnih sluSalica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZzene upute.

d. Zastitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoStecene zastitne
slusalice ili izbjegavajte bucno okruzenje.

e. Ako je potrebno nosenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

f.  Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu
mijenjati oblik te provjerite je li dovoljno évrst da Stitnike za
usi drzi na mjestu.

g. Stitnici za usi, a naro€ito jastucici, habaju se
upotrebom i potrebno ih je pregledavati u redovitim
intervalima da biste uo€ili npr. napukline i propustanja. Ako
ih redovito upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godi$nje da biste odrzali
predvidenu zastitu, higijenu i udobnost.

h.  Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju $titnici za usi znatno ¢e se smanijiti.

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastucice moze utjecati
na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+ Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobicajeno vrijieme neprekidne upotrebe uz
napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno
75 sati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.
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+ Ovi su 8titnici za usi pricvrSéeni za zastitu za glavu ifil
uredaje za zastitu lica i velike su veli¢ine. Stitnici za usi
priévréeni za zastitu za glavu ifili uredaje za zastitu lica
sukladni s normom EN 352-3 male su, srednje ili velike
velicine. Stitnici za usi srednje velicine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici za usi male ili velike veli€ine dizajnirani su
za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici srednje velicine.

+ |zlaz audiokruga ovog Stitnika za usi moze prekoraciti razinu
ogranicenja izlaganja.

+ Zvucni signal sustava za zabavu ne premasuje 82 dB(A).
Maksimalni SPL je 77,6 dB(A) pri — 10 dBFS.

2.2. OPREZ

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanijiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

+ Upotrebljavajte samo nepunjive AAili AAA (primjenjive) ili
3M™ PELTOR™ Ni-MH punijive baterije LRGNM ili LRO3NM
(primjeniive). Ove punjive baterije mozda nisu dostupne na
svim trzistima.

2.3. NAPOMENA

+ Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slualice smanjuju izloZenost
neprekidnoj buci, kao $to su industrijska buka ili buka vozila
i zrakoplova, te iznenadnoj buci, kao $to su pucniji iz
vatrenog oruZzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu
zadtitu sluha postignutu tiiekom izlozenosti iznenadnoj buci.
Na ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruZja utjeCu
vrsta oruZja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli¢ine zastitnih sludalica te njihova upotreba, pravilno
odrzavanje zastitnih slusalica i drugi faktori. Dodatne
informacije o zastiti od iznenadne buke potraZite na
web-mjestu www.3M.com.

+ Ovaj 8titnik za usi priguSuju ovisno o razini buke. Korisnik
prije upotrebe treba provjeriti ispravnost rada. U slucaju
otkrivanja iskrivijenja il neispravnosti korisnik treba procitati
savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

+ Ovaj 8titnik za usi opremljen je sigurnosnim audioulazom.
Korisnik prije upotrebe treba provjeriti ispravnost rada. U
slu€aju otkrivanja iskrivijenja ili neispravnosti korisnik treba
procitati savjete proizvodaca o odrzavanju.

+ Ove zastitne slusalice ograni¢avaju efektivni audiosignal
zabavnih sadrZaja koji dolazi do usiju na 82 dB(A).

+ U Kanadi korisnici nosa¢a u kombinaciji sa $itnicima za usi
moraju se pridrzavati standarda CSA Z94.1 o industrijskim
zastitnim pokrivalima za glavu.

+ Raspon radne temperature: -20°C (-4°F) - 50°C (122°F)
+ Nemojte kombinirati stare i nove baterije.

+ Nemojte kombinirati alkalne, standardne (ugljik-cink) i
punjive baterije.

« Za pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.

+ Pozor - slike proizvoda sluZe samo za ilustraciju.
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2.4. OBVEZNE IZJAVE KOJE ZAHTIJEVA SAD
EPA

Uredaj nepravilne veli¢éine manje je u€inkovit u prigusivanju
buke. Za odabir odgovarajuce veli€ine proucite priloZzene
upute.

lako se zastitne slusalice preporucuju za zastitu od $tetnog
djelovanja iznenadne buke, razina smanjenja buke (engl.
Noise Reduction Rating, NRR) temelji se na prigusivanju
kontinuirane buke i ne moze biti to¢an pokazatelj razine
zastite koja se moZe postici protiv iznenadne buke kao $to je
pucnjava iz vatrenog oruzja (tekst koji zahtijeva EPA).

Razina buke koja ulazi osobi u uho, kada se zastitne slusalice
nose prema uputama, vrlo je blizu razlike izmedu
A-vrijednosne razine buke u okolini i NRR-a.

Primjer:

1. Razina buke okoline mjerena na uhu iznosi 92 dB(A).

2. NRR iznosi 23 decibela (dB).

3. Razina buke koja ulazi u uho priblizno je jednaka 69 dB(A).

OPREZ: Za bucna okruzenja kojima dominiraju frekvencije
ispod 500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosna razina buke u
okolini.

3. ODOBRENJA

Mozda se ne odnose sva odobrenja navedena u ovom
odjeliku na va$ odredeni model. Ako se neko odobrenje ne
odnosi na vas model, to se moZe vidjeti na naljepnici/ama na
proizvodu.

3.1. EUROPSKA ODOBRENJA

EU

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je Bluetooth u skladu s
direktivom 2014/53/EU i drugim odgovarajucim direktivama
za ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE.

Tvrtka 3M Svenska AB takoder izjavljuje da je ovaj Stitnik za
usi vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom (EU)
2016/425.

Ovaj proizvod zastitne opreme svake godine ispituje SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0598, a
vrstu odobrava PZT GmbH, identifikacijski broj oviastenog
certifikacijskog tijela 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Njemacka.

Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 i EN 352-8:2020.

UK

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za Bluetooth
komunikaciju u skladu s Uredbama o radiokomunikacijskoj
opremi iz 2017. godine i drugim odgovaraju¢im uredbama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake UKCA.

Tvrtka 3M Svenska AB takoder izjavljuje da su zastitne
sluSalice tipa OZO u skladu s Uredbama o osobnoj zastitnoj
opremi (Uredba 2016/425 kako je uvedeno u zakon
Ujedinjenog Kraljevstva i izmijenjeno).

0Z0 svake godine revidira i odobri SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK, ovlateno certifikacijsko tijelo br. 0120.
Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 i EN 352-8:2020.
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Primjenjivo zakonodavstvo moZze se utvrditi pregledom Izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upucuje na to mogu i se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacéanja Izjave o
sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaéi na dnu jedne od ¢aSica. Primjer toga prikazan

je na slici u nastavku.
UK
CRuxn

Ces

ENJG2

Articls nismbar

Ko D000

il W Bea i ERIN Sader
M Cais Rud, ROA7 BHT, UK

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u uredbama i direktivama takoder mozete dobiti
obracanjem tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod.
Podatke za kontakt potrazite na zadnjim stranicama ovih
korisnickih uputa.

3.2. INFORMACIJE ZAFCCIIC

Uredaj je uskladen s 15. dijelom pravila FFC-a i
specifikacijama kanadskog ISED standarda za radijsku
opremu koja je izuzeta iz licencija. Rad ovisi o sljede¢a dva
uvjeta: (1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne
interferencije i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene
interferencije, ukljucujuéi interferencije koje bi mogle
prouzro€iti neZeljeni nacin rada.

NAPOMENA: Ispitivanjem je utvrdeno da je ovaj uredaj
uskladen s ogranicenjima za digitaine uredaje klase B prema
15. dijelu pravila FFC-a. Ova ograni¢enja postavljena su kako
bi se osigurala razumna zastita od Stetnih interferencija u
stambenom prostoru. Ovaj uredaj stvara, upotrebljava i zrai
energiju radijske frekvencije. Ako nisu instalirane i ne koriste
se u skladu s uputama, mogu uzrokovati $tetnu interferenciju
u radijskoj komunikaciji. Nema jamstva, medutim, da se
interferencija nece javiti u pojedinim stambenim prostorima.
Ako ovaj uredaj uzrokuje Stetne smetnje, Sto se moze utvrditi
iskljucivanjem i ukljuc¢ivanjem opreme, korisniku se savjetuje
uklanjanje smetnji pomocu jedne od sliede¢ih mjera ili viSe
njih:
+ Preusmijerite il premjestite antenu.
+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja koji uzrokuju
smetnje.

+ Obratite se tehnitkoj sluzbi tvrtke 3M.

Ovaj je prenosivi uredaj sa svojom antenom u skladu s
pravilima FCC/IC RF u vezi s ograni¢enim izlaganjem za $iru
javnost / nekontrolirano izlaganje. Antena koja se upotrebljava
za ovaj uredaj ne smije biti kolocirana niti funkcionirati u
kombinaciji s bilo kojom drugom antenom ili odasiljacem.
lzmjene ili preinake na opremi koje nije izravno odobrila
strana odgovorna za sukladnost mogle bi ponistiti oviastenje
korisnika da se sluzi ovom opremom.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. OBJASNJENJA STANDARDNIH
TABLICA

PriguSivanje buke izmjereno je za iskljuCeni uredaj.

41. EUROPAIANZ

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih slusalica
za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje kako je
smanjenje razine buke za korisnike manje od one navedene
na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja buke na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
motivaciji korisnika. Pogledajte vaZece propise i smjernice o
prilagodavaniju vrijednosti oznake razine/a prigusivanja buke.
U nedostatku vazecih propisa preporucuje se smanjenje
razine/a prigusivanja radi bolje procjene uobiCajene zastite.

4.2. EUROPSKA NORMAEN 352
EN 352-1, EN 352-3

Ref. u tablici Opis

A:A Obru€ za glavu $titnika za usi s pjenastim
jastucicima

A:B Obru¢ za glavu Stitnika za usi s gel
jastuci¢ima

A:C Dodatak za nosac Stitnika za usi s
pjenastim jastucic¢ima

A:D Dodatak za nosac Stitnika za usi s gel
jastucicima

A1 f = Sredi$nja frekvencija opsega oktave
(Hz)

A:2 MV = Sredisnja vrijednost (dB)

A:3 SD = Standardno odstupanje (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pretpostavljena vrijednost zastite

A5 H = Procjena zaétite od buke za zvukove
visoke frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove
srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f <500 Hz).

SNR = Jednobrojéana vrijednost razine
smanjivanja buke zastite za sluh

A:6 S = Mala veli¢ina

M = Srednja veli¢ina

L = Velika veli¢ina
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EN 352-4 Funkcija zavisna od razine

Ref. u tablici Opis
B:A Razine kriterija
B:1 H = razina kriterija za zvukove visoke

frekvencije

M = razina kriterija za zvukove srednje
frekvencije

L = razina kriterija za zvukove niske

frekvencije

EN 352-6 Elektricna sigurnost povezana sa zvuénim

Ref. u tablici Opis
E:4 NRR = Razina smanjenja buke
E:5 CSAKklasa (CSA = Kanadsko udruZenje

za standarde)

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Ref. u tablici

Opis

F:A Obru¢ za glavu $titnika za usi s pjenastim
jastuci¢ima / Obru¢ za glavu $titnika za
usi s gel jastucicima

ulazom F:B Dodatak za nosac Stitnika za usi s
Ref. u tablici Obis pjenastim jastucicima / Dodatak za nosa¢
: P itnika za usi s gel jastucicima
C:A Vanjska beZiéna sigurnost povezana sa F1 f = Frekvendija (Hz)
zvuénim ulazom ’ !
cH1 Ulazni signal (dBFS) F:2 M, = Srednje prigusivanje buke (dB)
c:2 Razina zvutnog izlaza (dB (A)) F:3 8D, = Standardno odstupanje (dB)
c:3 Ulazni signal kriterija (dBFS) pri kojem je R g’ani?r' d:fgee‘fl?.’:c‘i’.[:‘ed”“t umanjena za
ekvivalentna razina zvuénog tlaka od jac
82 dB (A) F:5 SLC,, = Ocjena pretvorbe razine zvuka
C:4 Razina izlaznog zvuka za maksimalni F:6 Klasa
ulazni signal (dB (A)) F:7 Sila stezanja (N)
C:5 Vrijleme ekvivalentno 82 dB (A) tiiekom
8 ¢ (€¢:mm) za maksimalni ulazni signal 4.5. NOSECI UREDAJI

4.3. STANDARDIANSI $3.19-1974 (SAD) | CSA
22.2 (KANADA)

Americka EPA navodi NRR kao mjeru smanjenja buke
pomocu zastitnih slusalica. No tvrtka 3M ne jam¢i prikladnost
NRR-a u ovu svrhu. Tvrtka 3M preporu¢uje testiranje
pristajanja zastitnih sluSalica za svakog radnika zasebno.
IstraZivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu prigusivanja buke na pakiranju zbog razlika u
prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.
Pogledaijte vazece propise i smjernice o prilagodavanju
vrijednosti oznake razine/a prigusivanja buke. Preporucuje se
smanjenje NRR-a za 50 % radi bolje procjene uobicajene
zastite.

Ref. u tablici Opis

E:A Obrué za glavu Stitnika za usi s pjenastim
jastuci¢ima

E:B Dodatak za nosac $titnika za usi s
pjenastim jastucic¢ima

E:1 Frekvencija (Hz)

E:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

E:3 Standardno odstupanije (dB)
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Ove Stitnike za udi treba ugraditi na nosece uredaje navedene
u tablici D i upotrebljavati ih samo s njima. Ovi §titnici za usi
testirani su u kombinaciji sa nose¢im uredajima navedenim u
tablici D, a mogu pruziti razliCite razine zastite ako ih se
ugradi na razli¢ite nosece uredaje.

Objasnjenja tablice s dodacima za nosac:

Ref. u tablici Opis

D:A Kompatibilni nose¢i uredaji

D:B Dodatak za nosac stitnika za usi s
' pjenastim jastuci¢ima

D:C Dodatak za nosac Stitnika za usi s gel
. jastucicima

D:1 Proizvoda¢

D:2 Model

D:3 Oznaka dodatka

D:4 Veli¢ine glave: S = mala, M = srednja,

L = velika

Prilikom odabira dodataka za osobnu zastitnu opremu za
disanje, primjerice zastite za sluh koja se pricvrs¢uje na
nosac, pregledajte naljepnicu s odobrenjem Nacionalnog
instituta za zastitu i zdravlje na radu (NIOSH) ili se obratite
tehnickoj sluzbi tvrtke 3M kako biste doznali koje su
konfiguracije odobrene.



5. PREGLED
5.1. G) KOMPONENTE
(Slika G)

G:1 Obru¢ za glavu (PVC, PA)

G:2 Zica na obruéu za glavu (nehrdajuéi gelik)

G:3 Zatezadi u dvije tocke (POM)

G:4 Jastuci¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)

G:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

G:6 Casica (ABS)

G:7 Mikrofon ovisan o odabranoj razini za zvuk ambijenta
(poliuretanska pjena)

G:8 Komunikacijski mikrofon (ABS, PA)
G:9 Zaétita od vjetra (PUR pjena)

6. PODESAVANJA
6.1. OPSTE INFORMACIJE

Sliedece tocke odnose se na glavne radnje kako bi proizvod
bio spreman za rad.

6.2. UKLANJANJE/POSTAVLJANJE BATERIJA

Uvjerite se da ste procitali sadrzaj poglavija 2 i da ga
razumijete. Sigurnost prije zamjene baterije/baterija.

(Slika 1)
1. Prstima odvojite zasun lijeve ¢aSice.

2. Otvorite ¢aSicu.

3. Umetnite ili zamijenite baterije. Pazite da polaritet
odgovara oznakama.

4. Zatvorite aSicu i zabravite zasun.

NAPOMENA: Promijenite vrstu baterija ako punjive baterije
zamjenjujete nepunjivim, pogledajte odjeljak ,Konfiguracija
slusalica*.

6.3. TRAJANJE RADA

Priblizno vrijeme rada s novim alkalnim baterijama AA i
potpuno napunjenim punjivim baterijama LR6NM (2100 mAh):
Usmjeravanje tehnologijom Bluetooth i ovisnost o razini
zvuka pribl. 75 sati.

NAPOMENA: Vrijeme upotrebe razlikuje se ovisno o okolisu,
temperaturi i starosti/stanju baterije.

7. UPUTE ZA NAMJESTANJE

Zastitne slusalice pazljivo pregledaite prije svake upotrebe.
Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

7.1. OBRUC ZA GLAVU

(Slika H:1 - H:3)

H:1 Izvucite asice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obru¢a za glavu.

H:2 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drzite na mjestu.

H:3 Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem
dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi teZinu slusalica.

7.2. DODATAK ZA NOSAC

(Slika H:4 - H:8)

H:4 Dodatak za nosa¢ umetnite u utor na nosacu i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (H:5).

H:6 Nacin za rad: Zice obruéa za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete $kljocaj na objema stranama. Pazite
da u nacinu za rad ¢aSice i Zice obru¢a za glavu ne pritiscu
rub nosaca jer to moze smanijiti prigusenje titnika za usi.
H:7 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice prema
van dok ne zacujete ,klik“. Izbjegavajte postavljati ¢asice uz
nosac (H:8) jer se tako zaustavlja ventilacija.

7.3. MIKROFON

(Slika H:9 - H:10)

Za maksimalni u¢inak u buénom okruzenju mikrofon za govor
mora biti postavijen vrlo blizu ustima (manje od 3 mmiili 1/8
inca). Vidjeti slike H:9 i H:10.

8. UPUTE ZARAD

8.1. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

(Slika 2)

Dugo (~2 s) priti§¢ite gumb napajanja kako biste ukljucili ili
iskljucili slusalice. Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Power on”
(Ukljuceno) ili ,Power off* (Iskljuceno).

Slusalice pri prvom ukljuéivanju automatski ulaze u nacin
rada za uparivanje.

NAPOMENA: Ako 4 sata niste pritisnuli niti jedan gumb,
sluSalice se automatski iskljucuju. Oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Automatic power off* (Automatsko iskljucivanje).

8.2. PODESITE | ODABERITE RAZINU
GLASNOCE IZVORA ZVUKA

(Slika 3)

Za prilagodbu razine glasnoce izvora zvuka kratko (~0,5 s)

pritisnite gumb [+] ili [-].

Aktivni izvor zvuka mijenjate kratkim pritiskom (~0,5 s) gumba

napajanja.

lzvor zvuka moze biti:

+ Telefon

+ Ambijentalni zvuk

+ Usmijeravanje

+ Bluetooth radio

PAMETAN SAVJET: Mozete konfigurirati pojacanje basa,

balans ambijentalnog zvuka i ekvilizator ambijentalnog zvuka.

Dugo (~2 s) pritis¢ite gumb izbornika [M] kako biste pristupili

izborniku za konfiguraciju.

Pogledajte ,Konfiguracija slusalica“.

8.3. SLUSANJE AMBIJENTA/OKOLINE

Zaétitite sluh od potencijalno Stetnih razina buke. Mikrofoni
ambijenta/okoli$a pomazu vam da Cujete nadolazeca vozila,
upozorenja i druge signale upozorenja uz nisku razinu buke
kada je to potrebno i kada je glasno, pomaZu u zastiti sluha,
ali i dalje mozete normalno govoriti a da vas drugi ¢uju.
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8.4. KOMUNIKACIJA LICEM U LICE (,,PUSH-
TO-LISTEN“ (PRITISAK ZA SLUSANJE),
PTL)

(Slika 4)

Znacajka ,pritisak za sluSanje” trenutacno iskljucuje glasnocu

zvuka tehnologije Bluetooth te ukljucuje mikrofone ovisne o

odabranoj razini za zvuk. Za uklju€ivanje znacajke

,Push-To-Listen" (Pritisak za sluSanje) dva puta kratko

(~0,5 s) pritisnite gumb napajanja. Za isklju¢enje znacajke

Push-To-Listen kratko pritisnite bilo koji gumb.

8.5. UPARIVANJE S UREDAJEM S

TEHNOLOGIJOM BLUETOOTH
NAPOMENA: Na sposobnost vaseg PELTOR proizvoda da
se poveze s vanjskim uredajima (kao $to su mobilni telefoni ili
radio) putem Bluetooth veze ifili kabela moze utjecati softver
u vanjskom uredaju. Neke opisane funkcije mozda nece raditi
sa svim vanjskim uredajima i na njih mogu utjecati azuriranja
softvera i hardvera na tom odredenom uredaju.

(Slika 5)

Slusalice pri prvom ukljugivanju automatski ulaze u nain
rada za uparivanje. Ogladava se potvrdna glasovna poruka
,Bluetooth pairing on“ (Uklju¢eno uparivanje za Bluetooth).
Nacinu rada za uparivanje mozete pristupiti i putem izbornika,
pogledajte ,Konfiguracija slusalica“. Mozete i dugo pritisnuti
(~5 s) gumb za ukljucivanje iz isklju¢enog nacina.

Na Bluetooth uredaju mora biti uklju¢ena komunikacija putem
Bluetooth veze. Pronadite i izaberite ,,WS ALERT X“ na
vaSem uredaju s tehnologijom Bluetooth. Glasovna poruka
potvrduje dovrSetak uparivanja: ,Pairing complete”
(Uparivanje dovrseno) i ,Connected” (Povezano).

NAPOMENA: Postupak uparivanja mozete prekinuti u bilo
kojem trenutku dugim pritiskom (~2 s) Bluetooth gumba
(sl. 8).

NAPOMENA: kada uspje$no uparite tre¢i Bluetooth uredaj,
jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz slusalica.
Ako je jedan od uredaja povezan, nepovezani se uredaj
uklanja. U suprotnom se uklanja prvi upareni uredaj.

8.5.1.  PONOVNO POVEZIVANJE BLUETOOTH
UREDAJA

SluSalice se po ukljucenju pet minuta pokuSavaju ponovo
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
potvrduje povezivanje, ,Connected” (Povezano).

NAPOMENA: Ako dode do gubitka veze, slusalice se
ponovno pokuSavaju povezati tijekom 30 sekundi. Glasovna
poruka obavjestava o gubitku veze — ,Disconnected”
(Odspojeno).
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8.6. POVEZANO S TELEFONOM

8.6.1. KORISTENJE TELEFONA
(Slika 8)
Blﬂztng)gth Stanje Radnja
Nema aktivnosti Reprodukcija
Usmijeravanje Pauziranje
Dolazni poziv Odgovaranje

Kratki pritisak

Izlazni poziv/Poziv
u tijeku

ZavrSetak poziva

Na telefonu je
poziv u tijeku,

Zavr$etak poziva u
tijeku, odgovaranje na

dolazni poziv dolazni poziv
Nema aktivnosti/
. . Glasovna kontrola
usmjeravanje
Dolazni poziv Odbijanje

Zamjena poziva

Dugi pritisak Poziv u tijeku izmedu telefona/
sludalica
Na telefonu je
poziv u tijeku, Odbij dolazni poziv
dolazni poziv
Kratki . . . Prelazak na sljiede¢u
dvostruki Usmijeravanje )
o pjesmu
pritisak
Kratkd . . . Povratak na prethodnu
trostruki Usmijeravanje )
e piesmu
pritisak

JESTE LI ZNALI: Reprodukcija zvuka automatski se pauzira
na jedinici za reprodukciju zvuka kada imate poziv u tijeku.
Nakon zavrSetka poziva, reprodukcija zvuka automatski se
ponovno pokrece.

8.7. POVEZANE DVOSMJERNIM
KOMUNIKACIJSKIM RADIOUREDAJEM

8.7.1. RUKOVANJE DVOSMJERNIM
KOMUNIKACIJSKIM RADIOUREDAJEM
(Slika 8)
(IILY Stanje Radnja
Bluetooth
Pocetak odasiljanja
- Nema aktivnosti/ dvosmjernim
Pritisak . . AT
usmjeravanje komunikacijskim
radiouredajem
Odasiljanje Prekid odasiljanja
Otpustanje dvosmjernim dvosmjernim
komunikacijskim komunikacijskim
radiouredajem radiouredajem




8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBILNA APLIKACIJA

Povezite svoje sludalice ,WS™ ALERT™ X Headset" s
mobilnom aplikacijom ,3M™ Connected Equipment* koja
podrzava Android i iOS. Kada je povezana, mobilna aplikacija
omogucuije pristup postavkama, konfiguracijama, uputama za
korisnike itd.

NAPOMENA: za viSe informacija otvorite trgovinu ,App
Store* ili ,Google Play* i preuzmite aplikaciju ,3M™
Connected Equipment”. Podrsku za aplikaciju ,3M™
Connected Equipment” potrazite u informacijama u mobilnoj
aplikaciji.

9. FUNKCIJE IZBORNIKA

9.1. KONFIGURACIJA SLUSALICA

(Slika 7)

Dugo (~2 s) priti$¢ite gumb izbornika [M] kako biste pristupili
izborniku za konfiguraciju. OglaSava se glasovna poruka za
potvrdu ,Menu“ (Izbornik). Za kretanje kroz izbornik kratko
(1's) pritisnite gumb izbornika [M]. Svaki korak potvrduje se
glasovnom porukom. Kratko pritisnite (~0,5 s) gumb [+] ili [-]
kako biste ukljucili/fiskljucili/promijenili razliite konfiguracije.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth uparivanje)
(Slika 6)
Kada zacujete glasovnu poruku ,Bluetooth pairing“
(Bluetooth uparivanje), kratko (1 s) pritisnite gumb [+] za
pokretanje uparivanja. Kratko (~0,5 s) pritisnite gumb [-]
kako biste prekinuli uparivanje. Oglasit ¢e se potvrdna
glasovna poruka ,Pairing on“ (Ukljuceno uparivanje).
Pronadite i izaberite ,,WS ALERT X*“ na vaSem uredaju s
tehnologijom Bluetooth. DovrSetak uparivanja potvrduju
glasovne poruke ,Pairing complete” (Uparivanje dovrseno)
i ,Connected" (Povezano). Kratko (1 s) pritisnite gumb [-]
da biste prekinuli uparivanje. Oglasit ¢e se glasovna
poruka za potvrdu ,Pairing off* (Uparivanje je iskljuéeno).

2. Bass boost (Pojacanje basova)
(Slika 7)
Pojacanje basova daje puniji zvuk preusmjerenoj stereo
glazbi. Za omogucavanje/onemogucavanje pojacanja
basova kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [-].

3. Ambient balance (Ambijentalna ravnoteza)
(Slika 7)
Kratkim (1 s) pritiskom gumba [-] pojacavate lijevu stranu i
utiSavate desnu stranu. Kratkim (~0,5 s) pritiskom gumba
[+] pojacavate desnu stranu i utiSavate lijevu stranu.
Glasovna poruka ¢e vas obavestiti ako je ambijentalna
ravnoteZa postavljena na sredinu — ,Center".

4. Ambient equalizer (Ambijentalni ekvilizator)
(Slika 7)
Ambijentalni ekvilizator mijenja frekvencijska svojstva
ambijentalnog zvuka. Kratko pritisnite (~0,5 s) gumb [-] ili
[+] kako biste promijenili razine ekvilizatora surround
zvuka, ,Low — Normal - High - Extra high” (Niska -
Normalna - Visoka — Vrlo visoka).

5. Sidetone volume (Glasno¢a sporednog zvuka)
(Slika 7)
Glasnoca sporednog zvuka je zvu€na povratna veza
korisnika u slusalice tijekom razgovora. Kratko pritisnite
(~0,5 s) gumb [-] li [+] kako biste promijenili glasnoéu
sporednog zvuka, ,Off — Low — Normal — High“ (Isklju¢eno
— Niska — Normalna - Visoka).

6. Battery type (Vrsta baterije)
(Slika 7)
Kratko pritisnite (~0,5 s) gumb [-] ili [+] kako biste vrstu
baterije promijenili u punjivu ili alkalnu.
7. Reset to factory default (Vracanje na tvornicki zadane
postavke)
(Slika 9)
Kratko pritisnite (~0,5 s) gumb [-] ili [+], a zatim dugo
pritisnite (~2 s) gumb izbornika [M]. Potom vas navodi
glasovna poruka.
PAMETAN SAVJET: Ako sluSalice vratite na tvornicke
postavke, prilikom prvog ponovnog uklju¢ivanja automatski
pokre¢u nacin rada za uparivanje.

10. RJESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguci problem / RjeSenje
Slusalice se Uvjerite se da je baterija u sluSalicama
ne daju posve napunjena.
ukljuciti. Slaba baterija. Zamijenite bateriju.

Provjerite je li Bluetooth uredaj za
uparivanje postavljen na nacin
uparivanja i spreman za uparivanje.

Bluetooth uredaj za uparivanje je izvan

dometa.

1. Uklonite sve uredaje s tehnologijom
Neuspjelo Bluetooth sinkronizirane s telefonom.
uparivanje. 2. Ponovno pokrenite telefon (ukljucite/

iskljucite telefon).

3. Vratite slusalice na tvornicke
postavke.

4. Uparite slusalice i telefon.

5. Ako se problem i dalje pojavijuje,
pokusajte upariti drugi telefon.

Bluetooth je radio tehnologija, $to znadi

Cujem da je osjetljiva na predmete izmedu

pucketanje sluSalica i povezanog uredaja.

tijekom Udaljenost slusalica i povezanog

usmjeravanja/ | uredaja, uz izravnu liniju vidljivosti (npr.

telefonskog bez zidova i sl.) moZe biti do 10 metara.

poziva. Vazna moze biti €ak i lokacija telefona
na tijelu.

Uvjerite se da je baterija u sluSalicama
posve napunjena.

Imam problem
S prijemom Slaba baterija. Zamijenite bateriju.

putem FM ,,, — o
radiouredaja. | Radio prijem ovisi o topografiji i okoliSu.

Ako je prijem lo$, po mogucnosti
promijenite lokaciju.

11. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku od 5
godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda uvelike
¢e ovisiti 0 okolini u kojoj se proizvod skladisti, koristi,
servisira i odrzava. Korisnik mora redovito pregledavati
proizvod kako bi utvrdio kada je istekao njegov Zivotni vijek.
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Primjeri da je proizvod moZda dostigao svoj Zivotni vijek su:

+ Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih ili
nedostajucih dijelova.

* Iskustvo pogorsanja performansi slabljenja Stitnika za usi,
Cudne buke ili abnormalne velike glasnoce od elektronicke
zvuéne reprodukcije proizvoda.

NAPOMENA: Zivotni vijek proizvoda ne obuhvaéa baterije.
12. CISCENJE | ODRZAVANJE

Izvrsite vizualnu provjeru stanja baterija. Zamijenite ako se
otkrije istjecanje baterije ili nedostaci.

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastucic¢a za usi
upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zatitne slusalice u vodu.

Ako se zastitne slusalice smoce od kiSe ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste
obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja.
Jastu€ici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati da biste uogili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastuci¢a za
usi najmanje dva puta godisnje da biste zadrZali predvideno
priguivanje, higijenu i udobnost.

U vruéim i viaznim okruZenjima moze biti potrebno ¢esce
mijenjanje kako bi se odrzala prihvatljiva higijena. Ako je
jastucic za usi ostecen, treba ga zamijeniti. Pogledajte
odjeljak ,Rezervni dijelovi* u nastavku.

124. UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA
ZAUSI

(Slika H:11 - H:13)

H:11 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnje strane ruba jastucic¢a za usi i potegnite ravno prema
van.

H:12 Izvadite postojeci/e obrub/e i umetnite novile pjenasti/e
obruble.

H:13 Potom postavite jednu stranu jastuci¢a za uho u utor
CaSice i potom pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne
sjedne na svoje mjesto.

12.2. UKLANJANJE | ZAMJENA VANJSKIH
SKOLJKI

(Slika 1)

Za uklanjanje vanjskih Skoljki:

Umetnite prste ili neku alatku ispod ruba spojnice vanjske

Skoljke i povucite prema van i dolje kako biste otpustili

vanjsku Skoljku. Uklonite 8koljku podizu¢i ju od donjeg ruba.

Za postavljanje vanjskih Skoljki:

Pritisnite spojnicu vanjske $koljke kako biste provjerili je li u

otklju¢anom polozaju. JeziCac na gornjem rubu vanjske

Skoljke postavite u utor na gornjem rubu &asice.

Kada vanjsku Skoljku potpuno utisnete na mjesto, gurnite
spojnicu prema gore kako biste pricvrstili vanjsku koljku za
Casicu.
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13. REZERVNI DIJELOVI | DODATNA
OPREMA

Moguce je da nisu svi rezervni dijelovi i pribor dostupni na
svim trZistima.

Broj artikla Naziv
HY82 Higijenski komplet (EN, ANSI,
CSA/ANSI i ASINZS)
HY80 brtveni gel prsten
HY80 (EN i ASINZS)
Presviake za WS™ ALERT™
210300-664-GY/1 slusalice, svijetio Zute, 1 par
Presviake za WS™ ALERT™
210300-664-RD/1 slusalice, crvene, 1 par
Presviake za WS™ ALERT™
210300-664-BA/1 slugalice, plave, 1 par
Presviake za WS™ ALERT™
210300-664-OR/1 slualice, narancaste, 1 par
Presviake za WS™ ALERT™
210300-664-RE/1 slugalice, ruzicaste, 1 par
Presvlake za WS™ ALERT™
210300-664-8v/1 slusalice, crne, 1 par
Presvlake za WS™ ALERT™
210300-664-GB/1 slugalice, neonski zelene, 1 par
LR6NM NiMH punjive baterije AA
Electret mikrofon na strijeli,
MT53N-14/1 240 mm s utikagem uklj. zastitu od
vjetra M995/2
M995 zastita od vjetra za
Ma95/2 komunikacijski mikrofon
HY100A HY100A Clean higijenski jastu¢ici
HYM1000 Zastita za mikrofon (4,5 metara)

14. SKLADISTENJE

+ Proizvod skladistite na ¢istom i suhom mjestu prije i
nakon uporabe.

+ Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i
podalje od svih izvora izravne topline il sun¢evog svijetla,
prasine i Stetnih kemikalija.

+ Raspon temperature skladistenja: -20 °C (-4 °F) do 40°C
(104°F).

+ Relativna vlaznost zraka: < 90%.

+ Verzije s obru¢em oko glave i s obru¢em oko vrata:
Uvjerite se da se na obru€ za glavu ili na obru¢ za vrat ne
primjenjuje nikakva sila i da jastuici nisu stisnuti.

* Verzija kao dodatak za nosac:

Uvjerite se da su $titnici za usi u poloZaju radnog nacina
(vidjeti sl. 1:6) i da jastucici nisu stisnuti.

* NAPOMENA: Ako proizvod namjeravate dugotrajno

pohraniti, izvadite baterije.



15. SIMBOLI

Ovo poglavlje je opéenito i objasnjava znacenje razlicitih
simbola koji se mogu naci na naljepnicama, pakiranju i/ili na
samom proizvodu.

Simbol Opis

Cuvati podalje od kise i u suhim

6 94 4 | uvietima (maks. 90% vlaZnosti).

Y

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet mora
Cuvati.

Informacije koje se odnose na upute
za uporabu. Pri rukovanju uredajem
treba uzeti u obzir upute za uporabu.

Pri radu s uredajem potreban je oprez.
Trenutna situacija zahtijeva svijest
rukovatelja ili djelovanje rukovatelja
kako bi se izbjegle nezeliene
posljedice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC* se
zamjenjuje dvoslovnom oznakom
zemlje CN = Kina, SE = Svedska ili
PL = Poljska (ISO 3166-1).

Datum proizvodnije je naveden kao
GGGG/MM.

Proizvoda¢ proizvoda.

WEEE (otpadna elektricna i
elektroni¢ka oprema — Waste Electrical
and Electronic Equipment).

Proizvod sadrzi elektricne i
elektronicke dijelove i ne smije se
odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim
otpadom. Prilikom odlaganja
elektri€nog i elektronickog otpada
postujte lokalne zakone.

Bl e

Simbol za recikliranje. Reciklirajte
proizvod u stanici za recikliranje
elektriéne i elektronicke opreme.
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16. JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji
ni na Novom Zelandu.
Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska prava.

16.1. JAMSTVO

U slu¢aju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zastitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi da
proizvod nije u skladu s bilo kojim izri¢itim jamstvom za
odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M jest da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni
proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih
dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koriSten u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M.

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI
IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU,
PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI DRUGO
JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA
POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA
VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji
je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrZavanja, nepridrzavanja uputa za koristenje proizvoda ili
promjene odnosno oStecenja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

16.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M
NI U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO
KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

16.3. 1ZMJENE SU ZABRANJENE

lzmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i ovlastenje korisnika za rukovanje uredajem.

M



17. ODLAGANJE U OTPAD
17.1. ODLAGANJE BATERIJA

Mnoge punijive baterije moraju se reciklirati u skladu s
lokalnim, drzavnim/zupanijskim i nacionalnim zakonima. Za
pravilno odlaganje/recikliranje baterija ili kompleta baterija
obavezno pratite lokalne propise o odlaganju krutog otpada.
U Sjedinjenim Drzavama i Kanadi tvrtka 3M suraduje se
tvrtkom Call2Recycle (RBRC) radi pruzanja usluge
recikliranja i osiguranja pravilne reciklaze punjivih baterija iz
nasih proizvoda. Pomoc za koristenje ove usluge potrazite
putem telefona za informacije o recikliranju baterija tvrtke
Call2Recycle na broju 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ili
koristite mrezni vodi€ za reciklazu baterija tvrtke Call2Recycle
na www.call2recycle.org.

17.2.  ODLAGANJE ELEKTRONICKOG
OTPADA

Australija: Kupci se moraju obratiti svom lokalnom vije¢u

opcinskog podrucja za zbrinjavanje elektronickih uredaja na

kraju njihovog Zivotnog vijeka.

Novi Zeland: Kupci se moraju obratiti svom lokalnom vije¢u

opcinskog podrucja za zbrinjavanje elektronickih uredaja na

kraju njihovog Zivotnog vijeka.

Uredaj se mora zbrinuti u skladu s lokalnim zakonima i

propisima.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X fejhallgaté

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* Termékvaltozatot jelol

1. BEVEZETES

Gratuldlunk termékéhez, és kdszonjik, hogy ezt
a kommunikacios fejhallgatét valasztotta!

1.1. RENDELTETES

Afejhallgatok a dolgozdk veszélyes zajszint elleni védelmét
szolgaljak ugy, hogy ekézben a felhasznald kommunikélhat a
beépitett Bluetooth technoldgiaval, és a kdrnyezeti
mikrofonokon &t hallja a kérnyezeti hangokat. A hasznalat
feltétele, hogy minden felhasznal6 olvassa el és értse meg

a mellékelt felhasznaléi Utmutatét, valamint ismerje az eszkdz
hasznalatat.

A 3M PSD termékek csak munkahelyi kdrnyezetben
hasznalhatok.

Eurépaban egyes 3M PELTOR termékek hasznalhatok nem
munkavégzéssel kapcsolatos célokra is. A Felhasznaloi
Utmutatét mindig le kell olvasni és be kell tartani.

1.2. TARTOESZKOZ
Ebben a dokumentumban a ,tartéeszkoz” jelenthet fejvédot,
arcvédot vagy egy nem védelmi eszkozt is.

2. BIZTONSAG

2.1. FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutato dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az tmutatét meg kell &rizni késébbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M mUiszaki Uigyfélszolgalatdhoz
(elérhetdségek az utolso oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a fillet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen hasznalja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magéat, amely
hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A helyes
hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaldi utmutatot, vagy hivja fel a 3M miiszaki
lgyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zUg a fiile a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben vagy
utan, vagy barmely mas okbdl Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halélos
balesetet idézhet el6:

a. Ahallasvédé szérakoztatd hangfunkciot is tartalmaz.
Zenehallgatas vagy hangkommunikécié alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmezteté hangriasztasok az adott munkahelyen.
Mindennek legyen tudataban, és allitsa a hangerét a még jol
hallhaté legalacsonyabb szintre.

b. Arobbanasveszély miatt tilos a nem
gyujtoszikramentes késziilékeket és kiegészitéket
potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben izemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédo
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a. A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré minésége, a felhelyezésben vald
jaratlanség és a felhasznalok viselési motivalatlansaga miatt
a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagolason feltlintetett csillapitastol.

A cimkén feltiintetett zajcsillapitas korrekciéjanak modjarol
a hatalyos rendeletekbdl vagy utmutatokbol tajékozodhat.
Hatélyos rendelkezések hianyaban ajanlott a névleges
csillapitast tgy csdkkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemzé védelmi szintnek.

b. Az USA kdmyezetvédelmi hivatala (EPA) zajcsillapitasi
besorolas (NRR) szerint hatarozza meg a hallasvédé
eszkozok zajcsillapitasat. A 3M viszont nem garantélja az
NRR alkalmazhatéséagat erre a célra. A 3M nyomatékosan
javasolja a hallasvédd egyéni illeszkedési tesztjének
elvégzését. Kutatasok szerint az illeszkedés eltérd
mindsége, a felhelyezésben vald jératlansag és
a felhasznalok viselési motivalatlansaga miatt a tényleges
zajcsillapitas egyes felhasznaldk esetében elmaradhat
a csomagolason feltlintetett csillapitastél. A cimkén
feltiintetett zajcsillapitas korrekciojanak médjarol a hatalyos
rendeletekbdl vagy Utmutatokbol tajékozodhat. Javasolt
a jellemz6 védelmi szint jobb kozelitése érdekében az NRR
értékét 50%-kal csokkenteni.

c. Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasardl, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti
a kész(ilék hangerd-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes
illeszkedés érdekében olvassa el a mellékelt Utmutatot.

d. Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sértilést talal, valasszon helyette egy
sérilésmentes hallasvedot, vagy kertilje el a zajos
kérnyezetet.

e. Haegyéb személyi védofelszerelések hasznélata is
szlikséges (példaul véddszemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat/szalagokat,
hogy a legkevéshé zavarjak a fililvédd parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az dsszes zavaré targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
fulparnaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédd parnainak
felfekvéseét, és ezzel ronthatjak a flilvédd biztositotta
védelmet.

f.  Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kel arrol,
hogy a fejpant a megfeleld erével, stabilan a helyén tartsa
a fliltokokat.

g. Afiilvédok, kiilndsen azok fillparnai
elhasznalodhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy
nem keletkezett-e rajtuk példaul repedés vagy
hangszivargasi hely. A rendszeresen hasznalt eszkéz
fllparnait és szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi
szint fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer cserélni
kell.

h. Afenti eldirasok be nem tartasa esetén a hallasvédo
védelmének hatékonységa stlyosan romlik.
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EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:
+ Ahigiéniai fiilpamaboritas felhelyezése befolyasolhatja
a flilvedok akusztikai teljesitményét.
+  Amikodés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy 75 éranyi
folyamatos tizemid6 varhat¢ a flildugasztol.

+ Az eszkdzt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartétol szerezheték be.

+ Ezek a fililvéddk nagy méretii fej- vagy arcvédékre
szerelheték fel. Az EN 352-3 szabvany szerint egy fej- vagy
arcvéddre szerelt filvedd ,kdzepes méretl”, ,kis méretl”,
illetve ,nagy méretd” lehet. A legtobb felhasznalora
a kozepes méretii fiilvedd illeszkedik a legjobban. Akis és
nagy méreti fillvédok azok szamara készliltek, akikre
a kozepes méretli flilvédd nem illik.

+ Ahangaramkér kimeneti teljesitménye ebben a hallasvéds
készlilékben meghaladhatja a terhelési hatéarértéket.

+ Aszorakoztat6 hangjel legfeliebb 82 dB(A) lehet.
A maximalis SPL értéke 77,6 dB(A) — 10 dBFS mellett.

2.2. FIGYELEM

+ Ha nem megfelel6 tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély 1ép fel.

* Mindig az adott késziilékhez gyartott 3M markaju
potalkatrészt kell hasznalni. Az utangyartott alkatrészek
hasznélata csokkentheti a készUlék altal biztositott védelem
szintjét.

+ Mindig hasznélja a normal AA vagy AAA elem, illetdleg
a 3M™ PELTOR™ LR6NM vagy LRO3NM Ni-MH-
akkumulator kdziil a megfelelét. Ezeket az akkumulatorokat
nem minden régiéban forgalmazzak.

2.3. MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi itmutat6 betartasaval viselve ezzel
a hallasvédd eszkdzzel csdkkentheté mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmi, replil6égép), mind az
impulzusszer( zajok (pl. puskalovés) okozta terhelés.
Impulzusszerii zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges
és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett
a fegyver tipusa, a 1vések szama, a hallasvédé eszkoz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer(i zajok elleni
védekezést a www.3M.com webhely ismerteti
részletesebben.

+ Ahallasvédd hangszintérzékeny hangerd-csillapitast
biztosit. Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell az
eszkoz helyes miikodését. Rendellenesség vagy hiba
észlelésekor a felhasznalonak a gyarto altal javasolt
karbantartast, illetve telepcserét el kell végeznie.

+ Ez ahallasvédd biztonsagi hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell az eszkéz
helyes miikodését. Rendellenesség vagy hiba esetén
a felhasznalonak a gyartéi karbantartasi utasitasokat kell
kévetnie.

+ Ahallasvédoveds 82 dB(A) értékre korlatozza a fillet éro
szérakoztatd hangjelet.

+ Kanadaban a flilvédével kombinalt tartoeszkdzoket
hasznalok tanuiméanyozzak az ipari munkavédelmi
fejvédokrdl szol6 CSA Z94.1 szabvanyt.
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+ Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 50 °C kzott

+ Tilos haszndlt és Uj elemeket vegyesen a készllékbe
helyezni.

+ Tilos alkalielemeket, normal (cink-karbonat) elemeket és
tolthetd elemeket vegyesen a készillékbe helyezni.

+ Atelepet a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartaséval kell szabalyosan hulladékba helyezni.

+ Figyelem! A termékképek csak illusztraciok.

2.4. AZUSA KORNYEZETVEDELMI HIVATALA
(EPA) ALTAL ELOIRT
FIGYELMEZTETESEK

Atokéletlen illeszkedés csokkenti a késziilék
hangeré-csillapitasi hatékonysagét. A tokéletes illeszkedés
érdekében olvassa el a mellékelt Utmutatot.

Bar a hallasvédd eszkoz javasolhatd az impulzusszer( zajok
karos hatésainak kivédésére, a zajcsillapitasi besorolast
(NRR) a folyamatos zaj csillapitasara valé képesség
hatarozza meg, és ez nem feltétlenil mutatja pontosan az
impulzusszer( zajok, példaul a I6fegyverek hangja elleni
védelem mértékét (az USA Kérnyezetvédelmi Hivatala, az
EPA altal el6irt széveg).

A hallasvédoét szabalyosan viseld személy filébe jutd
zajszintre j6 kozelitést ad az A-sulyozott kdrnyezeti zajszint
és az NRR kozotti kilonbség.

Példa:

1. Akdmyezeti zajszint a flilnél mérve 92 dB(A) mellett.
2. Az NRR értéke 23 decibel (dB).

3. Afiilbe juté zajszint megkdzelitdleg 69 dB(A).

FIGYELEM: Jellemz8en 500 Hz alatti frekvenciaj
zajkérnyezet esetén C-sulyozott kdrnyezeti zajszintet kell
alkalmazni.

3. TANUSITVANYOK

Egy adott tipusti termékre nem feltétlenil érvényes a jelen
szakaszban szerepl§ dsszes tanusitvany. A termékcimkék
alapjan megallapithat6, hogy melyik tanusitvany nem
vonatkozik egy tipusra.

3.1. EUROPAI TANUSITVANYOK

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth megfelel

a 2014/53/EU sz&mu és a CE jeldléshez sziikséges egyéb
vonatkozd iranyelvek eldirasainak.

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a véddfelszerelés (PPE)
jellegl hallasvédd megfelel az (EU) 2016/425 szdmuU uniés
rendeletnek.

Ezeket a személyi véddfelszereléseket évente fellilvizsgalja
az SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finnorszag, 0598 szamu testtilet, mig a tipusengedély
kibocsatoja a PZT GmbH, 1974 szam testllet,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Németorszag.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfeleldnek talaltak: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 és EN 352-8:2020.



GB

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth és
radidkommunikacié megfelel a radioberendezésekrél sz6lo
2017. évi rendelet és az UKCA jeléléshez sziikséges egyéb
vonatkozo irdnyelvek el6irasainak.

A 3M Svenska AB kijelenti tovabba, hogy a védéfelszerelés
(PPE) jellegi hallasvédd megfelel a személyes
védéfelszerelésekre vonatkozd (az Egyesiilt Kiralysag
térvényeibe iktatott, modositott 2016/425 sz.) rendeletnek.

A személyi védéfelszereléseket évente fellilvizsgalja és
tipusengedélyezi az SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Egyesiilt Kiralysag, 0120 sz. testiilet. A terméket az alabbi
szabvanyok szerint bevizsgaltak, és megfelelének talaltak:
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 és EN 352-8:2020.

s 0120

EU és GB

A megfeleléségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek

a vonatkozo torvények és jogszabalyok:
www.3M.com/peltor/doc. A megfelel6ségi nyilatkozat
felsorolja az esetleges tovabbi vonatkozo
tipustanusitvanyokat. A megfelel6ségi nyilatkozat lehivasakor,
keresse ki a kivant cikkszamot. A fiilvédd cikkszama az egyik
flltok aljan talalhatd meg.

Erre az alabbi képen lathatd példa.

meroe UK
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A megfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
a rendeletek és iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas

a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd.
Az elérhetdségek a jelen hasznalati Utmutaté végén
talalhatok.

3.2. FCCES IC-ADATOK

Az eszkdz megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében és az
ISED Canada nem licenckoteles radios szabvanyaiban
foglaltaknak. A miikddés a kdvetkezd két feltétellel torténik:
(1) az eszkdz nem okozhat kéros interferenciat, és (2) az
eszkdznek minden beérkez6 interferenciat el kell viselnie,

a miikddésre karos hatasuakat is beleértve.

MEGJEGYZES: Az eszkz az elvégzett bevizsgalas alapjan
megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében foglalt, a B
osztalyu digitalis eszkdzokre vonatkozd hatarértékeknek.
Ezek a hatérértékek megfelel védelmet hivatottak biztositani
az artalmas szintl lakokdrnyezeti interferencia ellen. Az
eszkoz radiofrekvencias energiat allit el6, hasznal fel és
sugarozhat ki, ezért az utasitasokkal ellentétes telepités és
felhasznalas esetén artalmas interferenciat okozhat

a radiokommunikacioban. Nem garantalhaté az sem, hogy
szabalyos telepités esetén nem fordulhat eld interferencia.

Ha az eszkéz karos interferenciat okoz, amelynek tényérdl
a fejhallgato ki- és bekapcsolasaval gy6zédhet meg,
javasoljuk, hogy az interferencia megsziintetése érdekében
a kovetkezd 1épéseket hajtsa végre:

+ Helyezze &t a vevdantennat, vagy forditsa masik iranyba.

+ Helyezze egymastél tavolabb a két egymast zavard
eszkozt.

+ Forduljon a 3M miszaki ligyfélszolgalatahoz.

Ez a hordozhat6 eszkdz antennajaval megfelel az FCC/IC RF
terhelési hatarértékének altalanos népesség és ellendrizetlen
terhelés esetén. A késziilékhez hasznélt antennat tilos
athelyezni, tovabba tilos mas antennaval vagy
adokésziilékkel egyitt hasznalni. A késziiléknek a szabalyok
betartasaért felelds fél kifejezett engedélye nélkili
modositasa, illetve atalakitasa utan a felnasznéld elveszitheti
a jogat a késziilék lizemeltetésére.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA

A zajcsillapitas megallapitasa kikapcsolt allapotaban tortént.

41. EUROPAES AZ ANZ TERSEG

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré minésége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga miatt
a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagoléason feltiintetett csillapitastol.

A cimkeén feltiintetett zajcsillapitas korrekciojanak modjarél
a hatalyos rendeletekbél vagy utmutatokbél tajékozodhat.
Hatalyos rendelkezések hianyaban ajanlott a névleges
csillapitast ugy csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemzd védelmi szintnek.

4.2. EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1, EN 352-3

Tablazat ref. Leiras
A:A Szivacsparnas fejpantfiilvédd
A:B Zseléparnas fejpantfilvédd
A:C Szivacsparnas tartdszerelvény-flilvédd
A:D Zseléparnas tartoszerelvény-filvédd
A1 f = oktavsav-kdzépfrekvencia (Hz)
A:2 MV = kdzépérték (dB)
A:3 SD = szérés (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
* Feltételezett zajvédelmi érték
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Tablazat ref. Leiras

A:5 H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvenciaju hangoknal (f = 2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi érték kdzepes
frekvencidju hangoknal
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaju hangoknal (f < 500 Hz)

SNR = hallasvédelmi teljesitmény
egyetlen szammal kifejezett
besorolasa

A:6 S = kicsi
M = kdzepes
L=nagy

EN 352-4 Hangszintérzékeny funkcié

Tablazat ref. Leiras
B:A Kritériumszintek
B:1 H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj

Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége,

a felhelyezésben valo jératlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltlintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett zajcsillapitas
korrekcidjanak madijarol a hatalyos rendeletekbdl vagy
Utmutatokbol tajékozodhat. Javasolt a jellemzd védelmi szint
jobb kozelitése érdekében az NRR értékét 50%-kal
csokkenteni.

Tablazat ref. Leiras
E:A Szivacsparnas fejpantfiilvédd
E:B Szivacsparnas tartdszerelvény-flilvédd
E:1 Frekvencia (Hz)
E:2 Atlagos zajcsillapitas, dB
E:3 Szérés, dB
E:4 NRR = zajcsillapitasi besorolas
E:5 CSA-osztaly (CSA = Canadian Standard
Association — kanadai szabvanyhivatal)

4.4. ASINZS 1270:2002 AUSZTRALIAI ES
UJ-ZELANDI SZABVANY

(66:pp) maximalis bemeneti jelhez

4.3. ANSIS3.19-1974 (USA) ES CSA 22.2
(KANADA) SZABVANY

Az USA kdrnyezetvédelmi hivatala (EPA) zajcsillapitasi
besorolas (NRR) szerint hatarozza meg a hallasvédd
eszkdzok zajcsillapitasat. A 3M viszont nem garantélja az
NRR alkalmazhatéséagat erre a célra. A 3M nyomatékosan
javasolja a hallasvédd egyéni illeszkedési tesztjének
elvégzését.
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kritériumszintje Téblazat ref. Leiras
L = alacsony frekvenciéji za| F:A Szivacspamas fejpantfiilveds /
kritériumszintje zselépamas fejpantfiilvéds
F:B Szivacsparnas tartdszerelvény-flilvéds /
EN 352-6 Elektromos biztonsagi hanghemenet zseléparnas tartdszerelvény-filvéds
Tablazat ref. Leiras F:1 f = frekvencia (Hz)
C:A Kiils6 vezeték nélkiili biztonsagi F:2 M, = &tlagos zajcsillapitas (dB)
hangbemenet F:3 SD, = szras (dB)
e Bemeneti jel (dBFS) F:4 M. - SD, = atlag minusz széras
C:2 Hangkimeneti szint, dB(A) F:5 SLC,, = hangszintkonverzios tényez§
68| ey sarmannnt snter | [T oy
C:4 Hangkimeneti szint maximalis bemend jel R Szoritberd (N)
csetén, dB(A) 45. TARTOESZKOZOK
C:5 |d6egyenérték 82 dB(A) és 8 dra esetén

Ezek a fiilvédok kizarolag a D tablazatban felsorolt
tartoeszkozokre szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédoket az D tablazatbeli
tartoeszkozokkel egyutt tesztelték, ezért eltérd sisakra
szerelve azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

Atartoszerelvény adattablazatanak magyarazata:

Tablazat ref. Leiras
D:A Kompatibilis tartéeszkdzok
D:B Szivacsparnas tartdszerelvény-flilvédd




Téblazat ref. Leiras
D:C Zseléparnas tartoszerelvény-flilvédd
D:1 Gyartd
D:2 Modell
D:3 Szerelvénykod
D:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L =
nagy

Légzésvédd személyi véddfelszereléssel egyiitt hasznalt
késziilék, példaul tartdeszkdzre szerelt hallasvédd
valasztasakor figyelembe kell venni a NIOSH jovahagyasi
cimke adatait, illetve a 3M miiszaki Uigyfélszolgalatatol kell
tajékoztatast kérni a jovahagyott konfiguraciokrol.

5. ATTEKINTES

51. G)OSSZETEVOK

(G ébra)

G:1 Fejpant (PVC, PA)

G:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)
G:3 Kétpontos rogzité (POM)

G:4 Fillpamak (PVC folia és PUR hab)
G:5 Szivacsbetét (PUR hab)

G:6 Fiiltok (ABS)

G:7 Hangszintérzékeny kornyezetihang-mikrofon (PUR hab)
G:8 Beszédmikrofon (ABS, PA)

G:9 Szélarnyékolo (PUR hab)

6. UZEMBE HELYEZES

6.1. ALTALANOS TUDNIVALOK

Az alabbi pontok a kész(ilék Gizembe helyezése elétti f6bb
tennivalokat ismertetik.

6.2. TELEPEK KIVETELE/BEHELYEZESE
Ne feledje figyelmesen elolvasni a 2. fejezet tartalmat:
Telepcsere el6tti biztonsagi intézkedések.

(1. &bra)

1. Ujjal oldja ki a bal filltok reteszét.

2. Nyissa fel a filltokot.
3

. Helyezze be, illetve cserélje ki a telepeket. A polaritasnak
mindenképpen meg kell egyeznie a feltlintetettel.
4. Zarj a flltokot, majd zarja a reteszt.
MEGJEGYZES: Ha akkumulatort elemre cserél, akkor

mddositsa a beallitott teleptipust; lasd: ,A fejhallgatd
konfiguralésa’.

6.3. UzEMIDO

Kozelitd tzemidd 0j AA alkalielemekkel vagy teljesen feltoltott
LR6NM (2100 mAh) akkumulatorokkal:

Bluetooth-adatfolyam és hangszintérzékeny funkciéval
mintegy 75 6ra.

MEGJEGYZES: Az iizemid6 a kornyezettdl,

a hémérséklettdl és a telep koratol/allapotatol fiiggen
véltozé lehet.

7. BEILLESZTESI UTMUTATO

Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg

a hallasvédét. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédét, vagy kertilje el a zajos
kérnyezetet.

71. FEJPANT

(H:1-H:3 abra)

H:1 Huzza kijjebb a filltokokat, majd billentse a kagylok
tetejét kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kivilre kell
kertilnie.

H:2 Afiiltokok magassaga ugy allithatd be, hogy a fejpantot
a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
H:3 Afejpantnak az abrazolt modon a fejtetd kozepére kell
keriilnie, és a fejhallgato stlyanak azon kell nyugodnia.

7.2. TARTOSZERELVENY

(H:4-H:8 abra)

H:4 lilessze a tartdszerelvényt a tartoeszkoz nyilasaihoz,
majd pattintsa be a helyére (H:5).

H:6 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét
oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy lizemi helyzetben se

a filltokok, se a fejpantkeretek ne iitkdzzenek a tartéeszkodz
peremébe, mert ez csokkentheti a filvéds zajcsillapitd
képességét.

H:7 Szelldztet helyzet: A késziilék tizemi helyzetbdl
szell6ztetd helyzetbe valtasahoz huzza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A fiiltokokat ne fektesse fel a tartéeszkozre (H:8),
mert ilyen helyzetben nem képesek szellzni.

7.3. MIKROFON

(H:9-H:10 &bra)

Zajos kérnyezetben a legjobb mikddési paraméterek elérése
érdekében a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kozelre

(3 mm-nél kdzelebbre) kell elhelyezni. Lasd: H:9 és H:10 abra.

8. UZEMELTETESI UTMUTATO

8.1. BE- ES KIKAPCSOLAS

(2. abra)

Afejhallgaté be- és kikapcsolasa a bekapcsolégomb hosszi
(kb. 2 masodperces) nyomva tartasaval torténik. Ezt a ,power
on” [bekapcsolas], illetve ,power off” [kikapcsolas]
beszédhanglizenet nyugtazza.

Afejhallgaté elsé bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmaodra valt.

MEGJEGYZES: Gombnyomas hianyaban a fejhallgato 4 ¢ra
utan automatikusan kikapcsol. Ezt az ,automatic power off”
[automatikus kikapcsolas] beszédhanglizenet nyugtazza.

8.2. AHANGFORRAS HANGEREJENEK
SZABALYOZASA ES KIVALASZTASA

(3. abra)

Az aktiv hang hangereje a (+), illetve a (=) gomb révid

(0,5 masodperces) megnyomasaval szabalyozhato.

Az aktiv hangforras a bekapcsolégomb révid

(0,5 masodperces) megnyomasaval médosithatd.

A hangforrasok az alabbiak lehetnek:

+ Telefon

+  Kérnyezeti hang
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+ Adatfolyam
+ Bluetooth-radio

HASZNOS OTLET: Konfiguralhaté mélyhang-kiemelés,
kornyezetihang-balansz és kérnyezetihang-ekvalizer. A meni
(M) gomb hosszu (kb. 2 masodperces) nyomva tartasa utan
elérhetd a konfiguracios mend.

Lasd: Afejhallgato konfiguralasa.
8.3. KORNYEZETHALLGATAS

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.
A kérnyezeti mikrofonoknak kdszdnhetden alacsonyabb
zajban szlikség esetén jobban hallhatok a kdzeledd
jarmiivek, a riasztasok és egyéb figyelmezteté hangjelzések,
mig nagy zaj esetén hallasvédelem biztosithatd, mégis
meghallhatjak, amikor norméal hangerdvel beszél.

8.4. SZEMTOL SZEMBENI KOMMUNIKACIO
(PTL, PUSH-TO-LISTEN
[GOMBNYOMASOS VETEL]))

(4. &bra)

A Push-To-Listen funkciéval — a Bluetooth-jelet némitva,

a hangszintérzékelé mikrofonokat aktivalva — azonnal

hallgathaté a kérnyezet hangja. A bekapcsolégomb kétszeri

rovid (kb. 0,5 masodperces) megnyomasaval aktivalja

a Push-To-Listen funkciét. A Push-To-Listen funkcié barmely

gomb révid megnyomasaval deaktivalhato.

8.5. BLUETOOTH-ESZKOZ PAROSITASA
MEGJEGYZES: Az, hogy egy adott PELTOR termék képes-e
csatlakozni egy kiils6 eszkdzhdz (példaul egy
mobiltelefonhoz vagy radiételefonhoz) Bluetooth-kapcsolaton,
illetéleg kabelen keresztill, figghet a kills6 eszkoz
szoftverétdl is. Az 6sszes leirt funkcid nem feltétientl miikddik
az Osszes kills6 eszkozzel, illetve azt befolyasolhatja, hogy
az illeté eszkoz szoftvere és hardvere mennyire naprakész.

(5. abra)

Afejhallgato elsé bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt. Egy beszédhangiizenet bejelenti, hogy
,Bluetooth pairing on” [Bluetooth-parosités bekapcsolva].
Afelhasznalo a meniibdl is beléphet parositasi izemmodba;
lasd: ,A fejhallgaté konfiguraldsa”. Emellett kikapcsolt
allapotbol hosszan (kb. 5 masodpercig) megnyomhaté a
bekapcsologomb is.

Ugyelien, hogy a Bluetooth-kommunikacio az adott
Bluetooth-eszkdzon aktivalva legyen. Keresse ki és vélassza
ki a ,,WwS ALERT X” elemet a kivant Bluetooth-eszk6zon.

A parositas megtorténtét a ,pairing complete” [parositas
befejezddott] és a ,connected” [csatlakoztatva)
beszédhangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth gomb hosszui (kb.
2 masodperces) nyomva tartaséaval a parositas barmikor
ledllithato (8. abra).

MEGJEGYZES: Egy harmadik Bluetooth-eszkdz sikeres
parositasakor az egyik korabban parositott eszkdz
fejhallgatéval valo parositdsa megszinik. Ha a kett6 kdzil az
egyik eszkdz nincs csatlakoztatva, akkor annak sz(inik meg

a parositasa. Ellenkez esetben az elséként parositott eszkdz
pérositasa sz{inik meg.
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8.5.1. BLUETOOTH-ESZKOZOK

UJRACSATLAKOZTATASA

Afejhallgaté a bekapcsolast kovetd 5 percen keresztil
prébélja az dsszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.
A csatlakoztatast a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhanglizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Az elveszett kapcsolatot helyreallitasat

a fejhallgatd 30 masodpercenként ismét megkisérli. Egy
kapcsolat elvesztésérdl a ,disconnected” [lebontva]
beszédhanglizenet tajékoztat.

8.6. TELEFONCSATLAKOZTATAS

8.6.1. TELEFON KEZELESEKOR
(8. abra)
Elzizsi Allapot Miivelet
gombot
Nincs T
. . Lejatszas
tevékenység
Adatfolyam Szlinet
Rovid Bejové hivas Fogadas
Megnyomas | \(imens hivas/ o
5 g Hivas befejezése
fennallé hivas
Fennall6 hivas a Fennall6 hivas
telefonon, bejové | megszakitasa, bejovo
hivas hivas fogadasa
Nincs
tevékenység / Beszédhangvezérlés
adatfolyam
Bejové hivas Elutasitas
Hosszd Hivas atvaltasa
MEGNYOMmas | Fennalls hivas | a telefon és fejhallgatd
kozt
Fennall6 hivas a g
oy Bej6vé hivas
telefonon, bejové "
S elutasitasa
hivas
Révid dup!a Adatfolyam Tovabb a kévetkezd
megnyomas szamra
Rovid Vissza az el6z6
haromszori Adatfolyam .
. szémra
megnyomas

TUDTA? Fenndlld hivés esetén a fejhallgatd a hanglejatszo
egységrdl szarmazo hang lejatszasat automatikusan
sziinetelteti. A hivas végeztével a hanglejatszas
automatikusan Ujraindul.



8.7. KETIRANYU RADIO
CSATLAKOZTATASAKOR

8.7.1. KETIRANYU RADIO KEZELESE
(8. abra)
Bl Allapot Miivelet
gombot
Nincs . .
. . . Adas megkezdése
Megnyomas tevékenység / PN
a kétiranyu radion
adatfolyam
. Adas a kétiranyu Adas ledllitasa
Felengedés s A
radion a kétiranyu radion

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT MOBIL
ALKALMAZAS

JWS™ ALERT™ X fejhallgatéjat” az Android- és iOS-
kompatibilis ,3M™ Connected Equipment” mobil
alkalmazassal csatlakoztathatja mobil eszk6zéhez. A mobil
alkalmazashoz valé csatlakoztatas utan hozzaférhetok
példaul a bedllitasok, a konfiguraciok és a felhasznaléi
Utmutato.

MEGJEGYZES: Tovabbi tajékoztatasért toltse le a
L,3M™ Connected Equipment” alkalmazast az App Store,
illetve a Google Play beszerz6helyrél. A tamogatasi
lehetéségekrdl a ,3M™ Connected Equipment”
alkalmazasbol tajékozodhat.

9. MENUFUNKCIOK

9.1. AFEJHALLGATO KONFIGURALASA

(7. &bra)

Ameni (M) gomb hosszu (kb. 2 masodperces) nyomva
tartasa utan elérhet6 a konfiguraciés meni. Ekkor megszolal
a ,menu” [mendi] nyugtazoé beszédhangiizenet. A meni (M)
gomb rovid (1 masodperces) megnyomasaval lehet

a men(iben navigalni. A meni minden Iéptetését
beszédhangiizenet nyugtazza. A kiilénféle konfiguraciok a
(+), illetve a (=) gomb révid (kb. 0,5 masodperces)
megnyomasaval aktivalhatok/deaktivalhatok/modosithatok.

1. Bluetooth pairing [Bluetooth-parositas]
(6. abra)
Miutén a ,Bluetooth pairing” [Bluetooth-parositas]
beszédhangiizenet elhangzott, a parositas a (+) gomb
rovid (1 masodperces) megnyomasaval indithato. A
parositas a (=) gomb révid (kb. 0,5 masodperces)
megnyomaséval allithaté le. Ezt a ,pairing on” [pérositas
bekapcsolva] hanglizenet nyugtazza. Keresse ki és
valassza ki a ,,WS ALERT X” elemet a kivant
Bluetooth-eszkdzén. A parosités megtorténtét a ,pairing
complete” [parositas befejez8dott] és a ,,connected”

[csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza. A parositas

a (=) gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
allithato le. Ezt a ,pairing off’ [parositas kikapcsolva]
hanglizenet nyugtazza.

2. Bass boost [mélyhang-kiemelés]
(7. abra)
A mélyhang-kiemelés hatarozottabba teszi az atsugarzott

sztere6 zene basszusat. A mélyhang-kiemelés a (+), illetve

a () gomb rovid (1 masodperces) megnyomasaval
kapcsolhat be, illetve ki.

3. Ambient balance [kornyezetihang-balansz]
(7. abra)
A () gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
hangosithat6 a bal oldal, és halkithat6 a jobb oldal. A (+)
gomb rovid (kb. 0,5 masodperces) megnyomasaval
hangosithaté a jobb oldal, és halkithaté a bal oldal. Amikor
a kérnyezetihang-balansz kdzépallasba kertil, megszolal
a ,center” [k6zép] beszédhangiizenet.

4. Ambient equalizer [kdrnyezetihang-ekvalizer]
(7. &bra)
Akérnyezetihang-ekvalizer a kdrnyezeti hang
frekvenciakarakterisztikajat modositja. A (-), illetve a (+)
gomb révid (kb. 0,5 masodperces) megnyomasaval
mddosithaté a kérnyezetihang-ekvalizer szintje: ,low
- normal - high — extra high” [alacsony — normal — magas
- nagyon magas].

5. Sidetone volume [mellékhang hangereje]
(7. &bra)
A mellékhang a fejhallgato felhasznaléjahoz érkezd,
beszélgetés kdzbeni, hallhato visszajelzés. A (-), illetve
a (+) gomb révid (0,5 méasodperces) megnyomasaval
madosithatd a mellékhang hangereje: ,off — low — normal
- high” [ki — halk — normél — hangos].
6. Battery type [telep tipusa]
(7. &bra)
A(-), illetve a (+) gomb révid (kb. 0,5 masodperces)
megnyomasaval mddosithaté a telep tipusa akkumulatorra
vagy alkalielemre.
7. Reset to factory default [gyari alapértelmezések
visszadllitasa]
(9. bra)
A(-), illetve a (+) gomb révid (kb. 0,5 masodperces)
megnyomasa utan tartsa lenyomva (kb. 2 masodpercig)
a men(i gombot (M). Ekkor megszolal egy tajékoztatd
beszédhanguzenet.
HASZNOS OTLET: Afejhallgaté a gyari alapértelmezések
visszaallitasa utani elsé bekapcsolaskor automatikusan
parositasi izemmadra valt.
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10. HIBAELHARITAS

12. TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

Probléma

Lehetséges probléma és megoldas

Nem kapcsol be
a fejhallgato.

Ellendrizze, hogy a fejhallgaté telepei
teljesen fel vannak-e toltve.

Gyenge az elem. Cserélje ki az
elemet.

Sikertelen a
parositas.

Ellendrizze, hogy a parositandd
Bluetooth-eszkdz parositasi
lizemmodban van-e, és készen all-e a
parositasra.

A pérositandd Bluetooth-eszkoz kivill
van a hat6tavolsagon.

1. Tavolitsa el az adott telefonhoz
szinkronizalt 6sszes Bluetooth-
eszkozt.

2. Végezzen a telefonon Ujrainditast
(kapcsolja ki, majd be a telefont).

3. Allitsa vissza a fejhallgato gyari
alapértékeit.

4. Pérositsa a fejhallgatét és a telefont.

5. Ha a probléma nem sz(inik meg,

prébalkozzon egy masik telefon
parositasaval, hogy az segit-e.

Adatfolyam, ill.
telefonhivas
alatt recsegést
hallok.

A Bluetooth egy radios mlszaki
megoldas, igy a fejhallgato és a hozza
parositott eszkdz kozé esd targyakra
érzékeny. A fejhallgato és

a csatlakoztatott eszkdz akar

10 méterre is kertilhet egymastdl, de
csak ha egymasra latnak (tehat ha
nem valasztja el 6ket példaul egy fal).
Az is szamithat, hogy a felhasznalo
testén hol viseli mobiltelefonjat.

Problémat
tapasztaltam FM
radidadas
vételekor.

Ellendrizze, hogy a fejhallgatd telepei
teljesen fel vannak-e toltve.

Gyenge az elem. Cserélje ki az
elemet.

Aradios vétel minésége az adott
domborzattdl és kdrnyezettél fligg.
Gyenge vétel esetén valtoztasson
helyet.

11. KESZULEK-ELETTARTAM

Akésziiléket ajanlott a gyartasi datumatol szamitott 5 éven
belll cserélni. A késziilék élettartama jelentdsen fligg
a tarolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi

paramétereitdl. A készilléket a felhasznalonak idénként at kell

vizsgélnia, hogy mér elérte-e élettartaménak végét.

Akészlilék élettartamanak lejartat jelzi példaul:

+ Minden lathato sérlilés, repedés, deformacid, illetve laza
vagy hianyz6 részegység.

* Ahallasvédé zajcsillapitasi paramétereinek romlasa,
szokatlan zaj megjelenése, illetve a készilék elektromos
hangreprodukciojanak rendellenesen magas hangereje.

MEGJEGYZES: A késziilék élettartama a telepekre nem

vonatkozik.
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Szemrevételezéssel ellendrizze a telepek allapotat. Cserélje
ki a szivargo és sérlilt telepeket.

Akilsé burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6t6l vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasveédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a fiilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a késziilék szaradasat ilyen allapotban
kell megvérni. A flilpdrak és a szivacsbetétek
elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgalni,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
kéarosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznélé az allandd értéki zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélje a szivacsbetéteket és flilparnakat.

Forré és nedves kdrnyezetben a megfeleld higiénia
fenntartasa érdekében gyakoribb csere lehet sziikséges.

A sériilt fulparnat ki kell cserélni. Lasd az alabbi Tartalék
alkatrészek és kiegészitdk cimii részt.

121. AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE

(H:11-H:13 &bra)

H:11 A fiilparna eltavolitdsahoz cstsztassa ujjait a flilparna
belsé pereme ald, majd egyenesen huzza ki azt.

H:12 Tavolitsa el a meglévo betét(ek)et, majd helyezze be az
Uj szivacsbetét(ek)et.

H:13 lllessze a fillparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa

a helyére a flilparnat.

12.2. KULSO KAGYLOK ELTAVOLITASAES
VISSZAHELYEZESE

(1. &bra)

Akilsd kagylé eltavolitasahoz:

Ujjaval vagy egy szerszammal nyuljon be a kiilsé kagylo

rogzitdreteszének pereme ala, majd a retesz kifelé és lefelé

huzasaval oldja fel a kiils6 kagylét. Emelje ki a helyérdl

a kagylét az alsé élénél fogva.

Akuls6 kagyld felhelyezéséhez:

Nyomja le a kiilsd kagylé rogzitoreteszét, hogy feloldott
helyzetben legyen. Helyezze a kiilsé kagylo felsé szélén
talalhato fiilet a filltok felsd szélén talalhaté nyilasba.

Miutan a kiilsé kagylot tokéletesen a helyére nyomta, a retesz
felfelé csUsztataséaval rogzitse a kiilsé héjat a fllltokra.



13. TARTALEK ALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

Nem minden régidban forgalmazzak az 6sszes tartalék

alkatrészt és kiegészitot.

15. SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan
a terméken talalhaté kiilonféle szimbolumok &ltalanos
ismertetését tartalmazza.

Cikkszam Megnevezés Betdijel Leiras

HY82 Higiéniai készlet (EN, ANSI, CSA/ Eso6tél védett, szaraz (max. 90%
ANSI és ASINZS) paratartalmu) helyen tartandé.
HY80 zselés hangszigeteld gy(irl

HY80 (EN és ASINZS)
Burkolat WS™ ALERT™

210300-664-GY/1 : . e .
fejnallgatokhoz, élénksarga, f par Akésziilék megengedett legmagasabb
Burkolat WS™ ALERT™ és legalacsonyabb tarolasi

210300-664-RD/1 fejhallgatokhoz, piros,1 par hémérséklete.
Burkolat WS™ ALERT™

210300-684-BAI | foraligatokhoz, kék,1 pér
Burkolat WS™ ALERT™

14. TAROLAS

210300-664-OR/1 fejhallgatékhoz, Az izemeltetési Gtmutatéhoz
narancssarga, 1 par kapcsolodo informacio. A késziiléket
Burkolat WS™ ALERT™ az U;emeltete’sli Utmutaté betartasaval
210300-664-RE/ fejhallgatokhoz, rézsaszin,1 par kell tizemeltetni.
o Burkolat WS™ ALERT™ A késziiléket eldvigyazatosan kell
210300-664-8v/1 fejhallgatdkhoz, fekete,1 par kezelni. Az adott helyzet
a nemkivanatos kdvetkezmények
210300664-G/1 | Burkoal ISHALERTL elker(ilése érdeksben a kezeld kiilon
ejhallgatokhoz, neonzold, 1 par figyelmét vagy beavatkozasat igényli.
LRGNM NiMH toithett AA elemek Akésziilék gyartasi helye. A CC helyén
Elektret nyeles mikrofon, kell ielti}ntetni a_kétbptﬁs orszagkddot
MT53N-14/1 240 mm-es, szélamnyékolo CN =Kina, SE = Svédorszag vagy
dugasszal M995/2 PL = Lengyelorszag (ISO 3166-1).
A gyartas idépontja EEEE/HH
M995/2 M995 szélarnyékolo formatumban szerepel.
beszédmikrofonhoz - .
Atermék gyartoja.
HY100A HY100A Clean higiéniai korong
HYM1000 Mikrofonvédd (4,5 méter)

+ Akeészllék hasznalat elétt és utan tiszta, szaraz helyen

tartando.

+ Térolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hé és napfény,
por vagy kérositd hatast vegyi anyag.

+ Tarolasi hdmérséklet-tartomany: 20 °C és 40 °C kozott.

* Relativ paratartalom: <90%.

+ Fejpantos és nyakpantos valtozat:
Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti erhatas,
a parnakat pedig nem szabad ésszenyomni.

+ Tartoszerelvény-valtozat:
Ugyeljen, hogy a fiilvédék lizemi helyzetben legyenek
(lasd az I:6 abran), és hogy a parnak ne legyenek

Osszenyomva.

+ MEGJEGYZES: Tavolitsa el a telepeket, ha a kész(iléket
hosszabb ideig kivanja tarolni.

Bl RN el

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai).

Akésziilék olyan elektromos és
elektronikus alkatrészeket tartalmaz,
hogy tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékba
helyezését a helyi jogszabalyok
ismertetik.

9
i;a

Ujrafeldolgozas szimbolum. A terméket
egy elektromos és elektronikus
készlilékek ujrafeldolgozasara
szolgalo 1étesitménybe kell eljuttatni.
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16. GARANCIA ES A FELELOSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-Zélandra nem vonatkozik.

A vasarlé biztos lehet benne, hogy a tdrvények biztositotta
jogai érvényesek.

16.1. GARANCIA

Ha a 3M Personal Safety Division barmely késziiléke
anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna, illetve
az nem felelne meg garantalt felhasznalasi célnak, akkor

a 3M egyetlen kotelezettsége és az On kizardlagos
karpétidsa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja
vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve
visszatériti annak vasarlaskori arat, amennyiben On

a problémat felénk idSben jelezte, valamint csak azzal

a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa és
hasznéalata a 3M irasbeli Utmutatojanak betartasaval tortént.

HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE.

A3M a jelen garancia értelmében nem véllal semmilyen
kotelezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat
helytelen tarols, kezelés vagy karbantartas, illetve

a kész(ilék utmutatéjanak be nem tartasa, a termék
modositasa, tovabba baleset, hanyagséag vagy
rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

16.2. FELELOSSEG KORLATOZASA

AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN
ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT
KESZULEK OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN,
KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

16.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkozt a 3M véllalat el6zetes irasbeli hozzajarulasa
nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan atalakitas a garanciat

érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig elveszitheti az eszkdz
lizemeltetésére sz616 jogat.
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17. HULLADEKBA HELYEZES
17.1. TELEP HULLADEKBA HELYEZESE

A helyi, megyei vagy orszagos torvények sok telep esetében
Ujrahasznositést imak el6. Az elemeket vagy akkumulétorokat
mindig a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartaséval kell szabalyosan Ujrahasznositani, illetleg
hulladékba helyezni. Az USA-ban és Kanadaban emellett

a 3M vallalat kapcsolatban all az Ujrahasznositast végzd
Call2Recycle (RBRC) vallalattal a termékeinkben talalhatd
akkumulatorok szabalyos Ujrahasznositasa érdekében. Ha
ezt a szolgaltatast igénybe kivanja venni, sziveskedjék
felhivni a Call2Recycle telep-tjrahasznositasi
tajékoztatovonalat az 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
telefonszamon, illetve tanulmanyozza az interneten

a Call2Recycle telep-Ujrahasznositasi Utmutatéjat:
www.call2recycle.org.

17.2. FELESLEGESSE VALT ELEKTRONIKUS
ESZKOZOK HULLADEKBA HELYEZESE

Ausztralia: Az élettartamuk végére ért elektronikus eszk6zok
hulladékba helyezésekor a vasarlonak fel kell vennie a
kapcsolatot a helyi dnkorméanyzattal.

Uj-Zéland: Az élettartamuk végére ért elektronikus
eszkozoket a vasarlo koteles a kornyékén kihelyezett
elektronikushulladék-gy(ijté edénybe helyezni.

Minden késziiléket a helyi térvények és rendeletek
betartasaval kell hulladékba helyezni.



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X heyrnartol

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Synir adra utgafu af vorunni

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja pessi heyrnartél sem
samskiptalausnir!

11. ATLUD NOTKUN

Pessum heyrnarhlifum er zetlad ad tryggja starfsfolki vernd
gegn heettulegum hlj6dstyrk um leid og notandinn getur att
samskipti med innbyggdri Bluetooth-teekni og heyrt
umhverfishljod fra umhverfishljédnemum. Gert er rad fyrir pvi
ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar
notenda asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

3M PSD vérur eru eingdngu aetladar til notkunar i
atvinnuskyni.

Sumar 3M PELTOR vérur geetu einnig hentad til akvedinna
verkefna annarra en i atvinnuskyni i Evrépu. Lestu alltaf og
fardu eftir Leidbeiningum notanda.

1.2. UTBUNABUR
Med ordinu Utbtnadur er i pessu skjali att vié héfudhlifar,
andlitshlifar og/eda btinad sem ekki veitir vernd.

2. ORYGGI

2.1. MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartdlin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i paer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N\VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga dr heettu & heilsutjoni vegna havada
0g annarra haveerra hljéda. Séu heymarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
haettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda
-taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda hafou samband vid teeknideild 3M til ad kynna
bér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bomull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra asteedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
lzekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Pbessar heyrnarhlifar gefa kost & flutningi hljomlistar il
afpreyingar. Sé hlustad & tonlist eda 6nnur hljédskilabod,
getur pad dregid ur athygli pinni gagnvart umhverfinu og
getunni til pess ad heyra vidvdrunarmerki 4 tilteknum
vinnustad. Vertu & verdi og hafou hljédid eins lagt stillt og
maégulegt er ad szetta sig vid.

b. Dragdu Ur peirri heettu sem getur fylgt sprengingu med
pvi ad nota ekki ekki eigindruggan bunad eda fylgihluti i
mdgulega sprengifimu umhverfi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til
heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi
felli allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
bess ad stundum sé hljédeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbdum gefa til kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur og leidbeiningar & merkimiéa um adlogun sudhlutfalls/
falla til merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir hendi er meelt
med pvi ad leekka sudhlutfall/foll til merkis til ad geta betur
metid deemigerda vernd.

b. U.S. EPA skilgreinir NRR sem sem adferd vid ad meela
hljoddeyfingu heyrnarhlifa. 3M ber pé enga abyrgd a
nytanleika NRR i pessum tilgangi. 3M meelir eindregié med
pvi ad hver og einn notandi felli allar heyrnarhlifar vandlega
ad sér. Rannsoknir benda til pess ad stundum sé
hljodeinangrun minni en hljéddeyfingargildi & umbudum gefa
til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni vidkomandi og hvatningu til pess.
Kynntu pér videigandi reglur og leidbeiningar & merkimida
um adlégun sudhlutfalls/falla til merkis. Meelt er med pvi ad
NRR sé leekkad um 50% til ad meta betur deemigerda
heyrnarvérn.

c. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid
fyrir @ 6fullnaegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

d. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu peer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

e. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum, (t.d.
oryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau
hafi sem minnst ahrif & eyrnahlifarnar. Fjarleegdu allt annad
(t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartdl, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi eyrnahlifapidanna og
verndargildi hlifanna.

f. Ekki beygja eda breyta I6gun a hofudspdng eda
halsspdng og gaettu pess ad hun sé nogu 6flug til pess ad
halda eyrnahlifunum tryggilega & sinum stad.

g. Eymahlifar og einkum p6 eyrnapudar geta ordid 1élegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hlj6dleka. Séu heyrnarhlifaptdarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & ari til pess ad viéhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

h.  Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljodfreedilega eiginleika eymahlifanna.

Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatéppunum endist
deemigert i 75 klukkutima vid samfellda notkun.

Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & véru pessari.
Nanari upplysingar ma & hja framleidanda.

bessar eyrnahlifar, sem festar eru vid hofudhlifar ogleda
anditshlifar, eru ,stor steerd”. Eyrnahlifar, sem festar eru vid
héfudhlifar og/eda anditshlifar og sem uppfylla krofur

EN 352-3 eru i millisteerd”, ,litilli steerd eda ,storri steerd*.
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Heyrnarhlifar i ,millistzerd” henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i itilli steerd” eda ,storri steerd” eru hannadar
fyrir notendur sem millisteerd af eyrnahlifum hentar ekki.

+ Fralag hljodrasar i pessum heyrnarhlifum getur farid fram
yfir dagleg vamork havada.

+ Hijodstyrkur afbreyingarhlustunar fer ekki yfir 82 dB(A).
Hamark SPL (hlj6dstyrks) er 77,6 dB(A) vid — 10 dBFS.

22. VARUD
+ Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta & sprengingu.

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan 4 ad veita.

+ Notadu eingdngu einnota AA eda AAA-rafhlddur (eins og vid
&) eda 3M™ PELTOR™ Ni-MH LR6NM eda LRO3NM
hledslurafhlédur (eins og vid &). EKki er vist ad
hledslurafhlédumar séu i bodi & 6llum markadssvaedum.

23. ATHUGASEMD

+ begar heymarhlifar pessar eru notadar i samreemi vid
pessar leidbeiningar notenda, draga peer baedi ur stddugum
havada, svo sem i idnadi eda fra okuteekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heymarvernd sem porf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. bad hefur
ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve morgum skotum er hleypt af,
hvada heymarhlifar eru valdar, hvernig paer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada &
www.3M.com.

+ Heyrnartdl pessi eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi
2tti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun. Ef hljod er
bjagad eda vart verdur vid bilun zetti notandi ad kynna sér
rad framleidanda um vidhald og skipti & rathlédu.

+ A heymarhlifunum er innstunga fyrir 6ryggistengt hljodteeki.
Notandi eetti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita rada
framleidanda vegna vidhalds.

* Heymarhlifar pessar takmarka hljodmerki
afpreyingarhlustunar vid 82 dB(A) vid eyra.

+ beir sem nota éryggishjaima med utbunadi i Kanada, skulu
kynna sér CSA Stadal Z94.1 um 6ryggishjalma
atvinnumanna.

+ Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F)
+ Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhlddur.

« Ekki blanda saman alkaline, venjulegum (karbon-sink) eda
hledslurafhlédum.

+ Fardu eftir reglum & hverjum stad um férgun fastra efna til
a0 farga rafhlédum a abyrgan hatt.

+ Vartd — Myndefni med voru er adeins til Utskyringar.
2.4. U.S.EPAYFIRLYSINGAR SEM
KRAFIST ER

Sé buinadinum komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad ur
getu hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.
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Jafnvel pétt heegt sé ad maela med pvi ad heyrnarhlifar séu
notadar til ad verjast ahrifum af 6vaentum havada, byggist
mat & hljeddeyfingu (NRR) & deyfingu samfellds havada og er
pvi ekki endilega nakveem visbending um pa vorn sem feest
gegn 6veentum og skyndilegum havada & bord vid byssuhvell
(ordalag ad beidni EPA).

Sa hljddstyrkur sem berst inn i eyrad, séu heyrnarhlifar
notadar, eru nokkurn veginn i samreemi vid bilid & milli
A-vegins hljoédstyrks umhverfishljoda og NRR.

Daemi:

1. Hijodstyrkur umhverfishljoda meeldur vid eyrad er 92 dB(A).
2. NRR er 23 desibel (dB).

3. Sa hljedstyrkur sem berst inn i eyrad er um pad bil
jafngildur 69 dB(A).

VARUD: Séu umhverfishljodin ad mestu undir 500 Hz, zetti ad
mida vid C-veginn styrk umhverfishljoda.

3. VOTTANIR

Ekki er vist ad allar vottanir sem visad er til i pessum hluta
eigi vid um pina &kvednu gerd. Eigi vottunin ekki vid um pina
gerd ma sja pad & merkimiéum vorunnar.

3.1. EVROPSKAR VOTTANIR

ESB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth-
banadurinn uppfyllir samraemiskrdfur i Tilskipun 2014/53/EU
og 68rum videigandi tilskipunum til ad standast kréfur um
CE-merkingu.

3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir ad pessi PPE-gerdar
heyrnartol séu i samraemi vid reglugerd (EU) 2016/425.

Persénuhlifarnar er endurskodadar arlega af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi, vottunarstofu nr.
0598, og gerdarvottadar af PZT GmbH, vottunarstofu nr.
1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
byskalandi.

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth og
fiarskiptabtnadurinn uppfylli samraemiskrofur i Tilskipun 2017
um fiarskiptabtinad og 6rum videigandi tilskipunum til pess
ad standast kréfur um UKCA-merkinguna.

3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir ad pessi heyrnartél af
PPE-gerd uppfylli krofur i reglugerdum um persénuhlifar
(Reglugerd 2016/425 eins og hun var felld inn i bresk 16g med
breytingum).

Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og gerdarvottadar
af SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, vottunarstofu nr.
0120. Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.
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ESB og GB
Heegt er ad fa upplysingar um videigandi [6ggj6f med pvi ad
saekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir ef adrar gerdarvottanir gilda um
bunadinn. begar samraemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutanamer pitt. PG finnur hlutandmer
eyrnahlifanna nedst a annarri skalinni. Deemi um pad ma sja
& myndinni hér ad nedan.
%
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Einnig er haegt ad fa send aftit af samreemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i reglugerdum og
tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi par
sem varan var keypt. Upplysingar um tengiliéi er ad finna
aftast i pessum notendaleidbeiningum.

3.2. FCC- OG IC-UPPLYSINGAR

Teekid er i samraemi vid 15. kafla FCC-reglna og
teeknilysingar fjarskiptastadla hja ISED Canada vegna
undanpagu leyfis. Notkun er had tveimur eftirfarandi
skilyrdum: (1) Taekid ma ekki valda haettulegum truflunum, og
(2) Teekid verdur ad pola alla truflun sem pad tekur & méti,
par med talid truflun sem orsakad getur daeskilega virkni.

ATHUGASEMD: Tzekid hefur verid profad og er metid
uppfylla lagmarkskrofur gerdar til rafeindabtinadar af flokki B,
i samraemi vid 15. kafla FCC-reglna. Lagmarkskréfurnar eru
gerdar med pad fyrir augum ad veita edlilega vernd gegn
haettulegum truflunum i uppsetningu i ibidahverfi. Taekid
framleidir, notar og getur gefid fra sér utvarpsbylgjuorku og
getur valdid heettulegum truflunum a fjarskiptum, sé pad ekki
uppsett og notad i samraemi vid leidbeiningar. Pad er hins
vegar engin trygging fyrir pvi ad truflanir geti ekki att sér stad i
akvedinni uppsetningu. Valdi teeki petta haettulegum truflunum
sem heegt er ad fa stadfestar med pvi ad slokkva og kveikja a
bvi, er notandinn hvattur til bess ad lagfeera truflunina med
einni eda fleirum eftirfarandi adgerda:

¢ Ad sntia méttokuloftnetinu eda snua pvi.

+Ad lengja bilid & milli taekjanna sem &hrif hafa hvort &
annad.

* Leitadu til teeknideildar 3M.

Petta handbaera teeki med loftneti uppfyllir takmérkunarkréfur
FCC/IC RF um vahrif & almenning / 6styrd vahrif. Ekki ma
hafa loftnet pessa teekis & sama stad eda lata pad virka i
tengslum vié annad loftnet eda sendi. Allar breytingar eda
tilhlidranir & banadinum sem ekki eru 6tviraett sampykktar af
peim sem &byrgur er fyrir hlitingu hans geetu dgilt heimild
notanda til ad nota bunadinn.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. UTSKYRINGAR A TOFLUM YFIR
STADLA

Hljéddeyfingin var fundin & medan slokkt var & taekinu.

41. EVROPA OG ANZ

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli allar
heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess ad
stundum sé hljédeinangrun minni en hljéddeyfingargildi 4
umbUdum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad
hverjum notanda fyrir sig og feerni vidkomandi og hvatningu til
pess. Kynntu pér videigandi reglur og leidbeiningar &
merkimida um adldgun sudhlutfalls/falla til merkis. Séu
videigandi reglur ekki fyrir hendi er maelt med pvi ad leekka
sudhlutfall/féll til merkis til ad geta betur metid deemigerda
vernd.

4.2. EVROPUSTADALL EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tilv. toflu
A:A Hofudspangareyrnahlifar med fraudpudum

Lysing

A:B Hofudspangareyrnahlifar med gelpadum

A:C Hjalmfestingareyrnahlifar med fraudpudum

A:D Hjalmfestingareyrnahlifar med gelpudum

A1 f = Midtioni attundarsvids (Hz)

A:2 MV = Medalgildi (dB)

A3 SD = Stadalfravik (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)

*fEtlad verndargildi

A5 H = Mat & heyrnarvernd vegna hatiénihljéda
(f =2.000 Hz).

M = Mat & heyrnarvernd vegna
millitidnihljéda (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda
(f =500 Hz).

SNR = Verndargeta heyrnarhlifa skilgreind
med einni tolu

A:6 S = Litil
M = Medalstor
L = Stér
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EN 352-4 Styrkstyrd adgerd

Tilv. toflu Lysing

B:A Viémidunarstig

B:1 H = Vidmidsstyrkur fyrir hatiénihljod
M = Vidmidsstyrkur fyrir millitiénihljod
L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtionihljod

EN 352-6 rafraent dryggistengt hljodilag

Tilv. toflu Lysing

C:A Ytra pradlaust 6ryggistengt hlj¢dilag

C:1 Hljédstyrkur inn (dBFS)

C:2 Styrkur hljédmerkis Gt (dB(A))

C:3 Vidmid um hljodstyrk inn (dBFS) par sem
hljodstyrkur ut jafngildir 82 dB(A)

C:4 Styrkur hljédmerkis fyrir hamarksstyrk ut
(dB(A)

C:5 Timi jafngildir 82 dB(A) i 8 kist. (kl.:min.)
hljodmerkis vid hamarksstyrk

4.3. STABLAR ANSI §3.19-1974
(BANDARIKIN) OG CSA 22.2 (KANADA)

U.S. EPA skilgreinir NRR sem sem adferd vid ad meela
hljoddeyfingu heyrnarhlifa. 3M ber p6 enga abyrgd a
nytanleika NRR i pessum tilgangi. 3M meelir eindregidé med
bvi ad hver og einn notandi felli allar heyrnarhlifar vandlega
ad sér. Rannsoknir benda til pess ad stundum sé
hljodeinangrun minni en hljéddeyfingargildi & umbudum gefa
til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni viskomandi og hvatningu il pess.
Kynntu pér videigandi reglur og leidbeiningar & merkimiéa um
adlogun sudhlutfalls/falla til merkis. Maelt er med pvi ad NRR
sé laekkad um 50% til ad meta betur deemigerda heyrnarvor.

4.4. STADALL AS/NZS 1270:2002

Tilv. toflu Lysing

F:A Hofudspangareyrnahlifar med fraudpudum /
Hofudspangareyrnahlifar med gelpadum

F:B Hjalmfestingareyrnahlifar med fraudpudum /
Hjalmfestingareymahlifar med gelpiéum

F:1 f=Tibni (Hz)

F:2 M, = Medal hijéddeyfing (dB)

F:3 | SD, = Stadalfravik (dB)

F:4 M, - 8D, = Medaltal minus SD

F:5 SLC,, = Flokkun hljodstigsbreytingar
F:6 Flokkun

F:7 Klemmukraftur (N)

45. UTBUNADAR FESTINGAR

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
hjélmfestingum sem tilgreindar eru i t6flu D. Eyrnahlifarnar
voru préfadar asamt hjalmfestingum i t6flu D og geetu veitt
60ruvisi vernd vid notkun med 6drum tegundum hjalmfestinga.

Skyringar med t6flu um utbainadarfestingar:

Tilv. toflu Lysing

D:A Samrymanlegar Utbunadarfestingar

D:B Hjalmfestingareyrnahlifar med fraudpadum
D:C Hjalmfestingareyrnahlifar med gelpadum
D:1 Framleidandi

D:2 Gerd

D:3 Kodi festingar

D:4 Steerdir hofuds: S = litid, M = midlungs,
L = stort

Tilv. toflu Lysing
E:A Hofudspangareyrnahlifar med fraudpidum
E:B Hjélmfestingareyrnahlifar med fraudpidum
E:1 Tioni (Hz)

Pbegar valdir eru fylgihlutir vid persénuhlifar & bord vid
éndunargrimur, til deemis heymarhlifar & utbunadarfestingar,
kynntu pér pa vinsamlegast NIOSH-vottunarmidann eda
spurdu um vidurkenndar samsetningar hja teeknideild 3M.

5. YFIRLIT

E:2 Medalhljoddeyfing (dB)

E:3 Stadalfravik (dB)

E:4 NRR = Hljéddeyfingarmat

E:5 CSA-flokkun (CSA = Stadlarad Kanada)
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51. G)IiHLUTIR

(Mynd G)

G:1 Hofudspong (PVC, PA)

G:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

G:3 Tveggja punkta festibinadur (POM)
G:4 Eyrnapudi (PVC-pynna & PUR-fraud)
G:5 Fraudpéttingar (PUR-fraud)

G:6 Skal (ABS)

G:7 Styrkstyrdur hljédnemi fyrir umhverfishlustun (PUR-fraud)
G:8 Talhljodnemi (ABS, PA)

G:9 Vindhlif (PUR-fraud)



6. UPPSETNING

8. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

6.1. ALMENNT

Eftirfarandi atridi na yfir helstu adgerdir til ad bua véruna undir
notkun.

6.2. AP FJARLAEGJA/SETJA | RAFHLOBUR
Geettu pess ad lesa og skilja innihald 2. kafla. Oryggisatridi
4dur en skipt er um rafhlédu/r.

(Mynd 1)

1. Losadu kreekjuna & vinstri skal med fingrunum.

2. Opnadu skalina.
3.

Settu rafhlédurnar i eda skiptu um peer. Geettu pess ad
rafhlddurnar snui rétt midad vié merkingar.
4. Lokadu skalinni og leestu med kraekjunni.
ATHUGASEMD: Breyttu rafhlodugerd ef skipt er ur
hledslurafhlédum i einnota rafhlddur, sja ,Ad samstilla
heyrnartolin“.

6.3. ENDINGARTIMI

Azetladur notkunartimi med nyjum AA alkaline rafhlééum og
fullhlédnum LR6NM hledslurafhlédum (2.100 mAh):
Bluetooth streymi og styrkstyring: u.p.b. 75 Kist.
ATHUGASEMD: Endingartimi getur verid breytilegur en
hann raedst af umhverfi, hitastigi og aldri/astandi rafhlédu.

7. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

7.1. HOFUDSPONG

(Mynd H:1 - H:3)

H:1 Renndu skalunum 0t og halladu efti hluta peirra Ut vegna
bess ad sndran & ad vera fyrir utan héfudspongina.

H:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur 4 medan hofudsponginni er haldid kyrri.

H:3 Hofudspdngin eetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heymartélanna etti ad hvila par.

7.2. UTBUNADARFESTING

(Mynd H:4 - H:8)

H:4 Komdu Utbunadarfestingunni fyrir i festiraufunum a
Utbunadinum og smelltu henni & sinn stad (H:5).

H:6 Vinnustada: Prystu héfudspangarvirunum inn & vid par til
bt heyrir smell bAdum megin. Geettu pess ad skalar og
héfudspangarvirar prysti ekki & bran atbtnadarins
vinnustddu par sem pad geeti dregid Ur hljoddeyfingu
eyrnahlifanna.

H:7 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar Ut & vid uns pu
heyrir smell til pess ad stilla heyrnartélin i loftreestistdou.
Fordastu ad leggja skalarnar ad festingunni (H:8), pad hindrar
loftreestingu.

7.3. HLJODNEMI

(Mynd H:9 - H:10)

Talneminn verdur ad vera mjog naleegt munni i havadasdému
umhverfi svo hann skili hdamarks afkéstum (naer en 3 mm eda
1/8 Ur tommuy). Sja myndir H:9 og H:10.

8.1. AD KVEIKJA/SLOKKVA

(Mynd 2)

brystu lengi (~2 sek.) & raesihnappinn til ad kveikja eda
slokkva a heyrnartdlunum. Raddskilabod tilkynna ,,Power on“
(kveikt) eda ,Power off* (sl6kkt).

i fyrsta sinn sem kveikt er 4 heyrnartaekjunum, fara pau
sjélfkrafa i pérunarham.

ATHUGASEMD: Sé ekki pryst & neinn hnapp i 4 klst., slekkur
teekid sjalfkrafa a sér. Raddskilabod heyrast: ,Automatic
power off* (sjalfvirkt slokkt).

8.2. AP STILLA OG VELJA TONSTYRK FRA
HLJODGJAFA

(Mynd 3)

Stilltu ténstyrkinn med pvi ad prysta stutt (~0,5 sek.) & [+] eda

[-] hnappinn.

Skiptu um virkan hlj6dgjafa med pvi ad prysta stutt (~0,5 sek.)

& reesihnappinn.

Hijédgjafinn getur verid:

o Simi

+ Umhverfishlustun

+ Streymi

+  Bluetooth-vidteeki

GOTT RAD: Haegt er ad samskipa bassastyrkingu og

jafnveegi umhverfishljoda og tonjafhara umhverfishljoda.

brystu lengi (~2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad komast

i stillivalmyndina.

Sja ,Ad stilla heyrnartolin®.

8.3. UMHVERFIS/GRENNDAR
HLUSTUNARHAMUR
Til verndar gegn havadastigi sem geeti valdid
heyrnarskemmdum. Umhverfis/grenndarhljodnemar audvelda
pér ad heyra i fararteekjum sem nalgast, lagveer
vidvorunarveel og 6nnur varudarhljod ef med parf en séu pau
haveer vernda heyrnarteekin heyrnina pétt pu getir talad
edlilega og latid i pér heyra.

8.4. SAMSKIPTI AUGLITI TIL AUGLITIS
(PRYSTA-OG-HLUSTA, PTL)

(Mynd 4)

brysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax a

umhverfid med pvi ad deyfa hljodstyrk Bluetooth og virkja

styrkstyrdu umhverfishljodnemana. brystu stutt (~0,5 sek.)

tvisvar a raesihnappinn til ad virkja Prysta-og-hlusta. brystu

stutt & hvada hnapp sem er til ad slokkva & prysta-og-hlusta.

8.5. AD PARA BLUETOOTH-TAKI
ATHUGASEMD: Hugbtnadur a ytri bunadi (til deemis
snjallsima eda vidteekjum) sem tengt er PELTOR-teeki pinu
med Bluetooth og/eda snuru geetid truflad samskipti par &
milli. Ekki er vist ad allar adgerdir sem lyst er gangi med
6llum ytra btinadi og uppfeerslur & hugblinadi og vélbunadi
vidkomandi teekis geetu haft ahrif par a.
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(Mynd 5)

| fyrsta sinn sem kveikt er & heyrnarteekjunum, fara pau
sjalfkrafa i pérunarham. Raddskilabod stadfesta ,Bluetooth
pairing on“ (Bluetooth-pérun i gangi). Pad er einnig haegt ad
fara inn i pdrunarham 0r valmynd, sja ,Configuring your
headset” (ad samstilla heyrnartélin). Pad er lika haegt ad
prysta lengi (~5 s.) & Raesihnappinn begar slokkt er & teekinu.
Geettu pess ad Bluetooth samskipti séu virk & Bluetooth teeki
pinu. Leitadu ad og veldu ,,WS ALERT X” & Bluetooth teeki
pinu. Raddskilabod stadfesta pegar porun er lokid: ,Pairing
complete” (pérun lokid) og ,Connected” (tengt).
ATHUGASEMD: bU getur alltaf stodvad porunarferlid med pvi
ad prysta lengi (~2 s.) & Bluetooth-hnappinn (8. mynd).
ATHUGASEMD: begar tekist hefur ad para pridja Bluetooth-
teekid er tenging vid eitt adur paradra teekja rofin i
heyrnartélunum. Sé eitt tekjanna tengt er 6tengda teekid
fiarlaegt. Annars verdur fyrst parada teekid fiarlaegt.

8.5.1. AP TENGJA BLUETOOTH TAKI AD NYJU
Pegar kveikt er & heyrnartélunum, reyna pau ad tengjast
6llum pérudum teekjum i 5 minttur. Raddskilabod stadfesta
tenginguna med , Connected” (tengt).

ATHUGASEMD: Tapist tenging reyna heyrnartélin ad tengjast
ad nyju i 30 sekundur. Raddskilabod tilkynna ef tenging
tapast, ,Disconnected” (aftengt).

8.6. TENGT VID SIMA

8.6.1. AD NOTASIMA
(Mynd 8)
i'“et°9th' Stada Virkni
nappinn
Engin virkni Spila
Streymi Hié
Prysta stutt Upphringing Svara
Simhringing at / .
Simtal i gangi Leggja &
Samtal i gangi i Simtali lokid,
sima, upphringing | upphringingu svarad
Engin virkni / -
Streymi Raddstyring
brjsta Upphringing Hafna
lengi & . ) Feera simtal & mill
Samal i gangi sima/heyrnartéla
Samtal | gangi i .
sima, upphringing Ad hafna upphringingu
brysta . .
tvivegis stutt Streymi Fara & neesta lag
brysta . .
brivegis stutt Streymi Fara & fyrra lag

VISSIRBU? Afspilun hlj6ds fra spilara er sjalfkrafa sett & hlé &
medan simtal er i gangi. Pegar simtali lykur hefst afspilun
sjalfkrafa & ny.
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8.7. TENGING VID TALSTOD

8.7.1. ADNOTATALSTOD
(Mynd 8)
Bluetoolf- Stada Virkni
hnappinn
. Engin virkni / Hefja sendingu i
Prysta Streymi talstod
Sending med Heetta sendingu i
Sleppa talsto talsto

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT
(TENGDUR BUNADUR), FARSIMAAPP

Tengdu “WS™ ALERT™ X heyrnartélin” pin vié ,3M™
Connected Equipment"” farsimaappid sem stydur baedi
Android og iOS. begar heyrartolin eru tengd vid
farsimaappid feerd pu adgang ad stillingum, samskipan,
notendaleidbeiningum o0.s.frv.

ATHUGASEMD: Nanari upplysingar fast med pvi ad fara i
,App Store" eda ,Google Play* og seekja appid ,3M™
Connected Equipment". Upplysingar um studning vig ,3M™
Connected Equipment" farsimaappid ma finna i upplysingum
i appinu.

9. ADGERDIR i VALMYND

9.1. AD STILLA HEYRNARTOLIN

(Mynd 7)

Prystu lengi (~2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad komast
i stillivalmyndina. Raddskilabod stadfesta ,Menu“ (valmynd).
brystu stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad fara um
valmyndina. Raddskilabod stadfesta hvert skref i valmynd.
brystu stutt (~0,5 sek.) a [+] eda [-] hnappinn til ad virkja/
afvirkja/breyta hinum ymsu stillingum.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth porun)
(Mynd 6)
begar raddskilabodin heyrast: ,Bluetooth pairing*
(Bluetooth-pérun), prystu stutt & (1 s.) [+] hnappinn til ad
hefja porun. brystu stutt (~0,5 s.) & [-] hnappinn til ad
stédva porun. Raddskilabod stadfesta ,Pairing on” (pérun
virk). Leitadu ad og veldu ,,WS ALERT X” & Bluetooth
teeki pinu. Raddskilabod stadfesta pegar pérun er lokid
med ,Pairing complete” (pérun lokid) og ,Connected”
(tengt). Prystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad stddva
pbrun. Raddskilabod stadfesta, ,Pairing off (pérun heett).

2. Bass boost (Bassastyrking)
(Mynd 7)
Bassastyrkingin gefur aukinn bassa i tonlistarstreymi.
brystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad virkja/
afvirkja bassastyrkingu.

3. Ambient balance (Jafnvagi umhverfishljéda)
(Mynd 7)
Prystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad haekka vinstra
megin og leekka haegra megin. Prystu stutt (~0,5 sek.) &
[+] hnappinn til ad haekka haegra megin en laekka vinstra
megin. Raddskilabod lata vita pegar stilling
umhverfishljéda er i jafnveegi: ,Center” (i jafnvaegi).



4. Ambient equalizer (Tonjafnari umhverfishljéda)
(Mynd 7)
Tonjafnari umhverfishljoda breytir tidnieinkennum
umhverfishljodanna. Prystu stutt (~0,5 sek.) & [-] eda [+]
hnappinn til ad breyta stillingum ténjafnara
umhverfishlj6da, ,Low — Normal - High — Extra high* (Lagt
- Venjulegt — Hatt — Mjog hatt).

5. Sidetone volume (Styrkur bakheyrslu)
(Mynd 7)
Bakheyrsla er svorun sem notandinn heyrir i
heyrnartélunum i samtali. brystu stutt (~0,5 sek.) & [-] eda
[+] hnappinn til ad breyta stillingum bakheyrslu, ,Off - Low
- Normal - High* (Af - Lagt — Venjulegt - Hatt).
6. Battery type (Gerd rafhl6du)
(Mynd 7)
prystu stutt (~0,5 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til ad breyta
rafhlddustillingu fyrir annad hvort hledslurafhlddur eda
alkaline.
7. Reset to factory default (Verksmidjustilling)
(Mynd 9)
prystu stutt (~0,5 s.) & [-] eda [+] hnappinn og prystu svo
lengi (~2 s.) & valmyndarhnappinn [M]. Raddskilabod
leidbeina pér.
GOTT RAD: Hafi heymartlin verid frumstilt 4
verksmidjustillingu, fara pau sjalfkrafa i porunarham i fyrsta
skipti sem kveikt er & peim & ny.

10. BILANALEIT

Vandamal Mégulegt vandamal / Lausn
Heymartdlin Geettu pess ad rafhlada heyrnartélanna sé
fara ekki i fullhlagin.
gang. Léleg rafhlada. Skiptu um rafhlddu.

Geettu pess ad Bluetooth-taekid sé stillt &

porunarham og tilbuid til pdrunar.

Bluetooth-teekid er utan draegnisvids.

1. Fjarleegdu oll Bluetooth-teeki sem
samstillt eru sima pinum.

Porun 2. Endurraestu simann (slokktu og kveiktu
mistokst. any).

3. Frumstilltu heyrnartdlin & ny.

4. Paradu heyrnartlin vid sima pinn.

5. Sé vandamalid afram til stadar, reyndu
annan sima til ad kanna hvort pad skili
arangri.

] Bluetooth er fiarskiptateekni sem pydir ad
Eg heyri hdn er vidkvaem fyrir hiutum & milli
bresti og heyrnartélanna og teekisins sem pau eru
brak i tengd. bu eettir ad geta haft allt ad
streymi 10 metra fjarlaegd & milli heyrnartélanna og
tonlistar/ tengds teekis i beinni sjonlinu (p.e. &n
simt6lum. veggja o.s.frv.). Stadsetning simans &

likamanum getur lika skipt mali.

Vandamal Mogulegt vandamal / Lausn
Geettu pess ad rafhlada heyrnartélanna sé

L fullhladin.

Egai

vandraedum | Léleg rafhlada. Skiptu um rafhlddu.

] ;

?l\j-méttéku. Utvarpsmottaka reedst af adsteedum i
landslagi og umhverfi pinu. Sé méttakan
|éleg, reyndu ad feera pig.

11. ENDINGARTIMI VORUNNAR

Meelt er med pvi ad pu skiptir teekinu Gt innan 5 ara fré pvi

pad pad var framleitt. Endingartimi vrunnar reedst mjog af

pvi umhverfi bar sem hun er geymd, notud, pjonustud og

vidhaldid. Notandinn parf ad skoda véruna reglubundid til

pess ad skera Ur um hvort liftima hennar sé lokid. Sem daemi

um visbendingar um ad liftima vorunnar sé lokid ma nefna:

+ Sjaanlega galla & bord vid sprungur, aflégun eda lausa eda
horfna hluta hennar.

+ Pegar notandi finnur fyrir skertri hljddeinangrun
heyrnarhlifanna eda heyrir undarleg eda éedlilega haveer
hij6d fra rafreenum hljébanadi peirra.

ATHUGASEMD: Rafhlédur varda ekki endingartima vorunnar.
12. HREINSUN OG VIDHALD

Skodadu astandid & rafhlédum voérunnar. Skiptu um peer ef
vart verdur vid rafhldduleka eda -galla.

Notadu klut veettan i spu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, héfudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snua
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnapuda og fraudfédur og lata
allt porna &dur en peer eru settar saman & ny. Eyrnaptdar og
fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita aetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M maelir med pvi
ad skipt sé um fraudfodur og eyrnaptda ad minnsta kosti
tvisvar & ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi.

i heitu og réku umhverfi gaeti purft ad skipta oftar il ad
vidhalda naegjanlegu hreinleeti. Skemmist eyrnapudi, ber ad
skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér ad nedan.

121. AP FJARL/EGJA UM EYRNAPUDA 0G
SKIPTA UM PA

(Mynd H:11 - H:13)

H:11 Settu fingur undir brin eyrnapudans og kipptu honum
akvedid beint (t til ad fjarleegja hann.

H:12 Fjarlaegdu allt fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i
stadinn.

H:13 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til eyrnapudinn
smellur & sinn stad.

12.2. AP LOSA OG SETJAANYJAR YTRI
SKELJAR

(Mynd 1)

Ad losa ytri skeljar:

Settu fingur eda verkfeeri undir bran klemmu & ytri skel og

dragdu Ut og nidur til ad afleesa ytri skel. Fjarleegdu skelina

med pvi ad lyfta upp fra nedri bran. 129




Ad festa ytri skeljar:

Prystu klemmunni & ytri skel nidur til ad tryggja um ad hin sé
i 6leestri stodu. Settu flipann & efri brun ytri skeljar i raufina &
efri brin eyrnaskalar.

Pegar ytri skel hefur verid pryst alveg & sinn stad er
klemmunni rennt upp til ad leesa ytri skelinni vid eyrnaskalina.

13. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

Ekki er vist ad allir vara- og fylgihlutir séu i bodi & dllum

markadssvaedum.
Véruntimer Heiti
HY82 Hreinleetisbunadur (EN, ANSI,
CSA/ANSI og ASINZS)
HY80 HY80 einangrunarhringur med geli

(EN 0g ASINZS)

210300-664-GY/1

Hlifar fyrir WS™ ALERT™
heyrnartol, skeergular, 1 par

+ Utgafa fyrir GtbUnadarfestingu:
Geettu pess ad eyrnapidarnir séu i vinnustillingu (sja
mynd 1:6) og ad padarnir prystist ekki saman.

» ATHUGASEMD: Fjarlaegdu rafhlédurnar pegar varan er
sett i geymslu um langa hrid.

15. TAKN

bessi kafli er utskyrir almennt séd merkingar hinna ymsu
takna sem finna ma & vérumidum, umbidum og/eda vorunni
sjalfri.

Takn Lysing

Geymist & purrum stad par sem regn
naer ekki il (ham. 90% loftrakastig).

a
a
a

210300-664-RD/1

Hilifar fyrir WS™ ALERT™
heyrnartol, raudar, 1 par

210300-664-BA/1

Hlifar fyrir WS™ ALERT™
heyrnartol, blaar, 1 par

210300-664-OR/1

Hlifar fyrir WS™ ALERT™
heyrmartol, appelsinugular, 1 par

Hamarks- og lagmarkshiti vié geymslu
teekisins.

210300-664-RE/1

Hlifar fyrir WS™ ALERT™
heyrnartdl, bleikar, 1 par

210300-664-SV/1

Hiifar fyrir WS™ ALERT™
heyrnartol, svartar, 1 par

Upplysingar sem varda leidbeiningar
um notkun. Menn aettu ad kynna sér
lei@beiningar um notkun vid notkun
teekisins.

210300-664-GB/1

Hlifar fyrir WS™ ALERT™
heyrnartol, neongraenar, 1 par

Syna parf varad pegar taekid er i
notkun. Nuverandi stada kallar &
vakandi eftirtekt eda vidbrogd notanda
til ad komast hja dzeskilegum

LRGNM NiMH AA hledslurafhlddur afleidingum.
MT53N-14/1 Electret-bomuhljodnemi, 240 mm Framleidsluland vérunnar. | stad ,CC*
med tengi, vindhlif M995/2 fylgir 4 a0 koma tveggja stafa landskodi
M995/2 M995 Vindhif fyrir talhjoonema CN = fina, gﬁgosmgi«)eaa
HY100A HY100A Clean einnota hifar Framleidsludagur er syndur sem
AAAA/MM.
HYM1000 Hlj6dnemahlif (4,5 metrar) - —
Framleidandi vérunnar.
14. GEYMSLA

+ Geymdu voruna & purrum og hreinum stad fyrir og eftir

notkun.

+ Geymdu voruna alltaf i upprunalegum umbudum, fiarri
hitagjofum og par sem hin verdur ekki fyrir ahrifum af
solarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem geta skadad

hana.

+ Hitastig vid geymslu: -4°F (-20°C) til 104°F (40°C).

+ Loftraki: <90%.

« Utgafur fyrir hofudspéng og halsspong:
Geettu pess ad enginn prystingur sé & héfudspongina eda
halsspdngina og ad pudarnir prystist ekki saman.
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WEEE (raf- og rafeindabunadur til
forgunar).

Varan inniheldur baedi rafeinda- og
rafmagnsbUnad og pvi ma ekki farga
henni med venjulegu heimilissorpi.
Kynntu pér vinsamlegast reglur &
hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

I E B PR~

Endurnytingartakn. Skiladu vérunni inn
til endurnytingar & méttokustdd fyrir
rafeinda- og rafmagnssorp.
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16. ABYRGD 0G TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur aettu ad treysta & légvarin réttindi sin.

16.1. ABYRGD

Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division sé
gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i samraemi
vid Otvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er eina
skuldbinding 3M og Urb6t pér til handa st ad 3M velur sjalft
um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni viéhaldid og hdn notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M.

ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID OG KEMUR |
STAPINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EDA ABYRGD
SEM GEFIN ER i SKYN UM SELJANLEIKA, GAGNSEMI |
AKVEDNUM TILGANGI EDAADRA ABYRGD UM GBI
EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU EPA
NOTKUN | STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG
VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI.

3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar etludum arangri vegna
6fullneegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds,
pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med vérunni eda pegar
henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna
vanraekslu eda rangrar notkunar.

16.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU
BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDA
AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSARI,
BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKENNINGUM ER BEITT,
NEMA PAR SEM PAD ER LOGUM SAMKV/AEMT BANNAD.
URR/DI EINSKORDAST VID PAD SEM HER ER GREINT
FRA.

16.3. ENGAR BREYTINGAR

Ekki skal gera neinar breytingar & teeki bessu nema med
skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar
geetu 6gilt abyrgd og heimild notanda til pess ad nota teekid.

17. FORGUN
17.1. FORGUN RAFHLADNA

bess er oft krafist i I6gum og reglugeréum i héradi, landsvaedi
eda i landsldgum ad hledslurafhlddur séu endurnyttar. Fardu
tid eftir reglum & hverjum stad um forgun fastra efna til ad
farga rafhlddum eda endurnyta peer & abyrgan hatt. Fyrirteekid
3M vinnur einnig ad pvi i baedi Bandarikjunum og Kanada, i
samstarfi vid Call2Recycle (RBRC), ad bjéda endurnytingu til
ad studla ad pvi ad hledslurafhlédur ur teekjum pess séu
endurnytt & videigandi hatt. bu ferd fram & adstod vid ad nyta
pér pjonustuna med pvi ad hringja i pjonustusima
Call2Recycle vegna endurnytingar & rafhlédum,
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eda leita rada i
leidbeiningum Call2Recycle um endurnytingu & rafhldéum &
netinu. SI&din er www.call2recycle.org.

17.2. FORGUN RAFTZAKNIURGANGS

Astralia: Vidskiptavinum er bent 4 ad snlia sér til yfirvalda &
hverjum stad vegna férgunar rafteeknitirgangs vid
lifsferilsenda.

Nyja-Sjéland: Vidskiptavinir skulu farga rafteeknitirgangi ad
notkun lokinni i videigandi forgunargama lifsferilsenda.
Teekjum skal fargad i samraemi vid 16g og reglur & hverjum
stad.
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Headset 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* Indica una variante del prodotto

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto queste soluzioni di
comunicazione!

1.1, USO PREVISTO

Questi headset sono progettati per proteggere gli utenti da
livelli di rumore pericolosi pur consentendo loro di comunicare
grazie alla tecnologia Bluetooth incorporata nonché di
ascoltare i suoni circostanti per mezzo di microfoni
ambientali. Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e
comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare con 'uso
di questo dispositivo.

| prodotti 3M PSD sono destinati unicamente ad uso
professionale.

In Europa, alcuni prodotti 3M PELTOR potrebbero essere
appropriati anche per determinati usi non lavorativi. Leggere
e attenersi sempre alle Istruzioni per l'uso.

1.2. SUPPORTO

Il termine “supporto” nel presente documento si riferisce sia a
dispositivi di protezione per la testa o il volto che a dispositivi
non protettivi.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se I'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d’arma da fuoco), o
se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
all'udito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente I'ambiente rumoroso e consultare un
medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. Questa protezione acustica € dotata di una funzione di
ingresso audio di intrattenimento. L'ascolto della musica o
altre comunicazioni audio possono ridurre la propria
consapevolezza situazionale e la propria capacita di udire i
segnali di avvertimento in un ambiente di lavoro specifico.
Rimanere sempre all'erta e regolare il volume audio al livello
minimo accettabile.

132

b. Per ridurre i rischi associati allinnesco di
un’esplosione, non utilizzare eventuali prodotti e accessori
non intrinsecamente sicuri in un’atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’udito:

a. 3Mraccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e livello di motivazione dell'utente. Fare
riferimento agli eventuali regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori di attenuazione riportati.
In mancanza di regolamenti applicabili, si raccomanda di
ridurre il valore di attenuazione per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

b. Lagenzia americana EPA specifica il valore NRR come
misura di riduzione del rumore delle protezioni acustiche.
Tuttavia, 3M non puo fornire alcuna garanzia in merito
allidoneita del valore NRR a tal scopo. 3M raccomanda di
verificare personalmente I'aderenza delle protezioni
acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano che molti
utenti possono riscontrare un’attenuazione del rumore
inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito a
variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello di
motivazione dell'utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. Si raccomanda di
ridurre il valore NRR del 50% per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

c. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

d. Ispezionare accuratamente la protezione acustica
prima di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una
protezione acustica integra o evitare I'ambiente rumoroso.

e. Qualora si renda necessario 'uso di ulteriori dispositivi
di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

f.  Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
o nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

g. Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono
soggetti a normale usura e devono essere controllati
regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di
rumore. In caso di utilizzo regolare, si raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni puo
compromettere seriamente il livello di protezione delle
protezioni acustiche.



Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ | montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo alluso della
batteria. Le batterie delle cuffie presentano generalmente
un'autonomia di 75 ore circa in caso di utilizzo continuo.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Queste cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la
protezione della testa e/o del volto sono di taglia Large.
Le cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la protezione
della testa efo del volto conformi alla norma EN 352-3 sono
di taglia Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia Medium
sono adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia
Small o Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non & adatta.

« |l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica puo superare il livello limite di
esposizione.

« |l segnale audio di intrattenimento non supera 82 dB(A).
Il valore massimo SPL & 77,6 dB(A) a - 10 dBFS.

2.2. ATTENZIONE

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio
di esplosione della batteria.

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. Luso
di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

+ Utilizzare esclusivamente batterie AA 0 AAA non ricaricabili
(come applicabile) oppure batterie Ni-MH ricaricabili
3M™ PELTOR™ LR6NM o LRO3NM (come applicabile).
Queste batterie ricaricabili potrebbero non essere disponibili
in tutti i mercati.

23. NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per 'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi, fra cui i colpi
d'arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di
arma e il numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
I'inserimento e l'utilizzo corretti della protezione acustica, la
sua corretta conservazione e altre variabili influenzano le
prestazioni. Per saperne di piu sulle protezioni acustiche per
i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com.

+ Queste protezioni acustiche sono dotate di funzione
dipendente dal livello di rumore. L'utente deve verificarne il
corretto funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o
difetto, I'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni
sulla manutenzione e sulla sostituzione della batteria.

+Queste protezioni acustiche sono dotate di ingresso audio
di sicurezza. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di distorsioni o difetti,
I'utente deve rivolgersi al produttore per ulteriori indicazioni
per la manutenzione.

+ Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all orecchio.

+ In Canada, gli utenti di supporti abbinati a cuffie protettive
devono fare riferimento alla normativa CSA Z94.1 in materia
di dispositivi di protezione per la testa in ambito industriale.

+ Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 50°C (122°F)
+ Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove.

+ Evitare di mescolare batterie alcaline, standard (allo
zinco-carbone) o ricaricabili.

« Peril corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi
urbani.

+ Attenzione — Le immagini dei prodotti sono puramente
indicative.

2.4. PRESCRIZIONI DELLA EPA PER GLI USA

Linserimento errato del dispositivo riduce I'efficacia di
attenuazione del rumore. Per l'inserimento corretto,
consultare le istruzioni allegate.

Nonostante le protezioni acustiche possano essere
raccomandate per la protezione dagli effetti nocivi del rumore
impulsivo, il grado di riduzione del rumore (NRR) € basato
sull'attenuazione del rumore continuo e potrebbe non fornire
un’indicazione accurata della protezione ottenibile da rumori
impulsivi come ad esempio lo sparo di un’arma da fuoco
(indicazione richiesta dalla EPA).

Il livello di rumore all'orecchio di una persona, indossando
correttamente le protezioni acustiche, corrisponde
approssimativamente alla differenza tra livello di rumore
ambientale ponderato su A e grado di riduzione del rumore
(NRR).
Esempio:
1. Illivello di rumore ambientale misurato all'orecchio &

92 dB(A).
2. Il grado di riduzione del rumore (NRR) & 23 decibel (dB).

3. Ilivello di rumore all'orecchio corrisponde
approssimativamente a 69 dB(A).

ATTENZIONE: Per gli ambienti caratterizzati
prevalentemente da rumori con frequenze inferiori a 500 Hz,
deve essere applicato il livello di rumore ambientale
ponderato su C.

3. CERTIFICAZIONI

Non tutte le certificazioni riportate in questa sezione
potrebbero essere applicabili al proprio modelli specifico.
Eventuali certificazioni non applicabili sono specificate
sulla(e) etichetta(e) presente(i) sul prodotto.

3.1. CERTIFICAZIONI EUROPEE

UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il Bluetooth &
conforme alla Direttiva 2014/53/UE e alle altre direttive
appropriate, quindi soddisfa i requisiti previsti per il marchio
CE.

3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI di tipo protezione
acustica e conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425.
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Questo DPI & soggetto a revisione annuale da parte di SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
Organismo notificato numero 0598, ed esame del tipo da
parte di PZT GmbH, Organismo notificato numero 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389 Wilhelmshaven,
Germania.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 ed EN 352-8:2020.

Regno Unito

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che la
comunicazione via radio e Bluetooth & conforme ai
Regolamenti in materia di apparecchiature radio (2017) e agli
altri regolamenti appropriati, quindi soddisfa i requisiti previsti
per il marchio UKCA.

3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI di tipo protezione
acustica & conforme ai Regolamenti in materia di dispositivi di
protezione individuale (Regolamento 2016/425 come recepito
nella legislazione del Regno Unito e modificato).

Il DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo da
parte di SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Regno Unito,
Organismo notificato numero 0120. Il prodotto € stato testato
e omologato in conformita alle norme EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ed

EN 352-8:2020.

s 0120

UE e Regno Unito

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) all'indirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il
numero di particolare delle cuffie € riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

UK
Artichs Aismbar EI:INHE

Koo Q0000 c € |
a1 B 010 e po—-

3 Cais Rel, R317 BHT, UK EM352

Una copia della DoC e maggiori informazioni sui regolament
e sulle direttive applicabili possono essere richieste
contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti, vedere
le ultime pagine delle presenti istruzioni per 'uso.

3.2. INFORMAZIONISUFCCEIC

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 del regolamento
FCC ed alle specifiche per gli standard di radiocomunicazione
senza licenza di ISED in Canada. Il funzionamento & soggetto
alle due seguenti condizioni: (1) Questo dispositivo non deve
provocare interferenze dannose, e (2) questo dispositivo
deve accettare eventuali interferenze in ricezione, ivi
comprese quelle che potrebbero provocare un funzionamento
indesiderato.
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NOTA: Questo dispositivo & testato ed & risultato conforme ai
limiti previsti per un dispositivo digitale di Classe B, secondo
la Parte 15 del regolamento FCC. Questi limiti sono stati
stabiliti per fornire una ragionevole protezione da interferenze
dannose in ambito residenziale. Questo dispositivo genera,
utilizza e pud emettere radiofrequenze e, qualora non sia
installato ed utilizzato in conformita alle istruzioni, pud
causare interferenze dannose per le radiocomunicazioni.
Tuttavia, non ¢ certo che tali interferenze non si verifichino in
una particolare installazione. Qualora il dispositivo causi
interferenze dannose, che possono essere determinate
accendendo e spegnendo il dispositivo stesso, l'utente &
invitato ad adoperarsi per correggere l'interferenza adottando
una o piu delle seguenti misure:

+ Orientare o posizionare nuovamente I'antenna ricevente.

+ Aumentare la distanza tra i due dispositivi che
interferiscono tra loro.

+ Consultare I'assistenza tecnica 3M.

Questo dispositivo portatile e la relativa antenna sono
conformi ai limiti di di FCC/IC in materia di esposizione alle
radiofrequenze per la popolazione in generale/esposizione
incontrollata. L'antenna utilizzata per questo dispositivo non
deve essere posizionata in prossimita o utilizzata insieme ad
altre antenne o trasmettitori. Eventuali alterazioni o modifiche
all'attrezzatura non espressamente approvate dall’'organismo
responsabile della conformita possono invalidare
I'autorizzazione all'uso dell'attrezzatura da parte dell’'utente.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. LEGENDA DELLE TABELLE
STANDARD

Il grado di riduzione del rumore & stato ottenuto con il
dispositivo spento.

41. EUROPAE ANZ

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito a
variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello di
motivazione dell’'utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione per stimare il livello tipico di protezione con
maggiore precisione.

4.2. NORMATIVA EUROPEA EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabella rif. Descrizione
A:A Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in schiuma
A:B Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in gel
A:C Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma




Tabella rif. Descrizione
A:D Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in gel
A1 f = Banda d'ottava frequenza centrale (Hz)

A:2 MV = Valore medio (dB)

A3 SD = Deviazione standard (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Valore di protezione previsto

A:5 H = Protezione acustica stimata per i suoni
ad alta frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni
a media frequenza
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni
a bassa frequenza (f < 500 Hz).

SNR = Rapporto segnale/rumore delle
protezioni acustiche

A:6 S =Small
M = Medium
L =Large

4.3. NORMATIVE ANSI $3.19-1974 (USA) E
CSA 22.2 (CANADA)

L'agenzia americana EPA specifica il valore NRR come
misura di riduzione del rumore delle protezioni acustiche.
Tuttavia, 3M non puo fornire alcuna garanzia in merito
allidoneita del valore NRR a tal scopo. 3M raccomanda di
verificare personalmente I'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso. Le ricerche evidenziano che molti utenti
possono riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai
valori indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e livello di motivazione
dell'utente. Fare riferimento agli eventuali regolamenti
applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare i valori di
attenuazione riportati. Si raccomanda di ridurre il valore NRR
del 50% per stimare il livello tipico di protezione con maggiore
precisione.

Tabella rif. Descrizione

E:A Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in schiuma

E:B Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma

E:1 Frequenza (Hz)
E:2 Attenuazione media (dB)
E:3 Deviazione standard (dB)

EN 352-4 Funzione dipendente dal livello di rumore

Tabella rif. Descrizione
B:A Livelli di riferimento
B:1 H = Livello di riferimento per i rumori ad alta

frequenza

M = Livello di riferimento per i rumori a
media frequenza

L = Livello di riferimento per i rumori a
bassa frequenza

E:4 NRR = Grado di riduzione del rumore

E:5 Classe CSA (Canadian Standard
Association)

4.4. NORMATIVA PER AUSTRALIA E NUOVA

EN 352-6 Ingresso audio con comunicazione legata alla
sicurezza

ZELANDA 1270:2002
Tabella rif. Descrizione
F:A Cuffie protettive con bardatura temporale e

auricolari in schiuma / Cuffie protettive con
bardatura temporale e auricolari in gel

F:B Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma / Cuffie protettive con
attacco per supporto e auricolari in gel

Tabella rif. Descrizione

F:1 f = Frequenza (Hz)

C:A Sicurezza wireless esterna ingresso audio
corrispondente

F:2 M, = Attenuazione media (dB)

C:1 Segnale in ingresso (dBFS)

F:3 SD, = Deviazione standard (dB)

C:2 Livello acustico in uscita (dB(A))

C:3 Segnale in ingresso di riferimento (dBFS) al
quale il livello acustico in uscita & uguale a
82 dB(A)

F:4 M, - SD, = Media meno deviazione standard

F:5 SLC,, = Classe di conversione del livello
acustico

F:6 Classe

C:4 Livello acustico in uscita per il segnale
massimo in ingresso (dB(A))

F:7 Forza di bloccaggio (N)

C:5 Tempo equivalente a 82 dB(A) oltre 8 ore
(hh:mm) per il segnale massimo in ingresso
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4.5. DISPOSITIVI DI SUPPORTO

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con i
dispositivi di supporto indicati nella Tabella D. Le cuffie sono
state testate in combinazione ai dispositivi di supporto indicati
nella Tabella D e possono fornire livelli di protezione differenti
in caso di utilizzo con dispositivi di supporto differenti.

Legenda della tabella dei dispositivi di supporto:

Tabella rif. Descrizione

D:A Dispositivi di supporto compatibili

D:B Cuffie protettive con attacco per supporto e
. auricolari in schiuma

D:C Cuffie protettive con attacco per supporto e
: auricolari in gel

D:1 Produttore

D:2 Modello
D:3 Codice attacco
D:4 Grandezza della testa: S = Small,

M = Medium, L = Large

Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di
protezione individuale respiratori, quali ad es. una protezione
acustica montata direttamente su un supporto, si prega di
fare riferimento all'etichetta di certificazione NIOSH oppure di
consultare I'assistenza tecnica 3M per le configurazioni
approvate.

5. PANORAMICA

5.1. G) COMPONENTI

(Figura G)

G:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

G:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
G:3 Attacco a due punti (POM)

G:4 Auricolari (rivestimento in PVC e schiuma PUR)
G:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

G:6 Coppa (ABS)

G:7 Microfono per la funzione dipendente dal livello di rumore
per i suoni circostanti (schiuma PUR)

G:8 Microfono (ABS, PA)
G:9 Paravento (schiuma PUR)

6. CONFIGURAZIONE

6.1. GENERALE

| punti seguenti illustrano i passi principali per rendere il

prodotto pronto all'uso.

6.2. RIMOZIONE/INSTALLAZIONE DELLE
BATTERIE

Leggere attentamente il Capitolo 2. Sicurezza prima di
sostituire la(e) batteria(e).

(Figura 1)
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1. Staccare il fermo sulla coppa sinistra con le dita.

2. Aprire la coppa.

3. Inserire o sostituire le batterie. Le polarita devono
corrispondere a quelle riportate.

4. Chiudere la coppa e bloccare il fermo.

NOTA: Cambiare il tipo di batterie impostato in caso di
passaggio da batterie ricaricabili a non ricaricabili, vedere
“Configurazione del proprio headset’.

6.3. AUTONOMIA

Autonomia approssimativa con batterie AA alcaline nuove e
batterie ricaricabili LRGBNM completamente cariche

(2.100 mAh):

Streaming Bluetooth e funzione dipendente dal livello di
rumore: 75 ore circa.

NOTA: L'autonomia puo variare in funzione di condizioni
ambientali, temperatura ed eta/condizioni delle batterie.

7. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare I'ambiente rumoroso.

7.1. BARDATURA TEMPORALE

(Figura H:1 - H:3)

H:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

H:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

H:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

7.2. ATTACCO PER SUPPORTO

(Figura H:4 - H:8)

H:4 Inserire I'attacco per supporto nella scanalatura sul
supporto e bloccarlo in posizione (H:5).

H:6 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso l'interno finché non scattano su entrambi i
lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale
non premano contro il bordo del supporto nella modalita di
lavoro per non compromettere le capacita di attenuazione del
rumore delle cuffie.

H:7 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro il
supporto (H:8) per non compromettere I'aerazione.

7.3. MICROFONO
(Figure H:9 - H:10)

Per massimizzare le prestazioni del microfono in ambienti
rumorosi, tenere il microfono molto vicino alla bocca (a meno

di 3 mm o 1/8"). Vedere Figure H:9 e H:10.
8. ISTRUZIONI PER L'USO

8.1. ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

(Figura 2)

Tenere premuto a lungo (per 2 secondi circa) il pulsante
Power per accendere o spegnere 'headset. L'operazione &
confermata dal messaggio vocale “Power on” (accensione) o
“Power off” (spegnimento)”.



Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento.

NOTA: Se non viene premuto alcun pulsante per 4 ore,
I'headset si spegne automaticamente. L'operazione &
confermata dal messaggio vocale “Automatic power off’
(spegnimento automatico).

8.2. REGOLAZIONE E SELEZIONE DEL
LIVELLO DI VOLUME DELLA FONTE
AUDIO

(Figura 3)

Per regolare il livello di volume della fonte audio attiva, premere
brevemente (per 0,5 secondi circa) il pulsante [+] 0 [].

Per cambiare la fonte audio attiva, premere brevemente (per
0,5 secondi circa) il pulsante Power.

E possibile regolare il volume di:

¢ Telefono

+ Funzione di ascolto dei suoni circostanti

+ Streaming

+ Radio Bluetooth

SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile configurare bassi,
bilanciamento ed equalizzatore. Tenere premuto a lungo (per
2 secondi circa) il pulsante Menu [M] per accedere al menu di
configurazione.

Vedere “Configurazione del proprio headset”.

8.3. MODALITA DI ASCOLTO DEI SUONI
CIRCOSTANTI

Questa funzione contribuisce a proteggere I'udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. | microfono ambientali
aiutano a percepire i suoni di veicoli in avvicinamento, allerte
e altri segnali di avvertimento e contribuiscono a proteggere
I'udito in caso di suoni forti, pur consentendo di parlare e farsi
sentire normalmente.

8.4. COMUNICAZIONE “FACE TO FACE”
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Figura 4)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare

immediatamente I'ambiente circostante tacitando il volume

audio Bluetooth e attivando i microfoni per la funzione

dipendente dal livello di rumore. Premere brevemente (per

0,5 secondi circa) per due volte il pulsante Power per attivare

la funzione Push-To-Listen. Premere brevemente un pulsante

qualsiasi per disattivare la funzione Push-To-Listen.

8.5. ACCOPPIAMENTO DI UN DISPOSITIVO
BLUETOOTH
NOTA: La capacita del proprio prodotto PELTOR di
interfacciarsi con dispositivi esterni come ad es. telefoni
cellulari o radio via Bluetooth e/o cavo potrebbe dipendere
anche dal software del dispositivo esterno. Alcune delle
funzionalita descritte potrebbero non funzionare con tutti i
dispositivi esterni, in funzione degli aggiornamenti software e
hardware del dispositivo interessato.
(Figura 5)
Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento. Viene emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). La modalita di accoppiamento € disponibile anche
dal menu, vedere “Configurazione del proprio headset”.

E possibile anche tenere premuto a lungo (per 5 secondi
circa) il pulsante Power in modalita Off.

Accertarsi che la comunicazioneBluetooth sia attivata sul
proprio dispositivo Bluetooth. Cercare e selezionare “W$
ALERT X" sul proprio dispositivo Bluetooth. L'accoppiamento
¢ confermato dai messaggi vocali “Pairing complete”
(accoppiamento completato) e “Connected” (connesso).

NOTA: La procedura di accoppiamento pud essere interrotta
in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo
(per 2 secondi circa) il pulsante Bluetooth (Fig. 8).

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati verra
rimosso dal’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato.

8.5.1.

BLUETOOTH

All'accensione, I'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale, “Connected” (connesso).

NOTA: In caso di perdita della connessione, 'headset
cerchera di riconnettere il dispositivo per 30 secondi. In caso
di perdita della connessione, verra emesso il messaggio

vocale ‘Disconnected” (disconnesso).

RICONNESSIONE DEI DISPOSITIVI

8.6. CONNESSO AL TELEFONO

8.6.1. GESTIONE DEL TELEFONO
(Figura 8)
pulsante .
Blustooth Stato Azione
Nessuna attivita Riproduzione
Streaming Pausa
Chiamata in arrivo Rispondere
Pressione - -
breve Chiamata in
uscita/Chiamata | Terminare la chiamata
in corso
Chiamata in corso | Terminare la chiamata
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chiamata in arrivo | alla chiamata in arrivo
Nessuna attivita/
) Controllo vocale
Streaming
Chiamata in arrivo Rifiutare
Preisswnte Chiamata in corso Trasferire la chiamata
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LO SAPEVATE CHE... La riproduzione audio verra
automaticamente messa in pausa dall’'unita di riproduzione
audio in caso di chiamata in corso. Al termine della chiamata,
la riproduzione audio verra riavviata automaticamente.

8.7. CONNESSO A RADIO

INTERCOMUNICANTE
8.7.1. GESTIONE DELLA RADIO
INTERCOMUNICANTE
(Figura 8)
pulsante .
Bluetooth Stato Azione
Nessuna attivita/ A\{viq della
Premere ) trasmissione sulla
Streaming L )
radio intercomunicante
Trasmissione Interruzione della
Rilasciare sulla radio trasmissione sulla
intercomunicante | radio intercomunicante

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
APPLICAZIONE MOBILE

Connetti il tuo headset “WS™ ALERT™ X all'applicazione
mobile “3M™ Connected Equipment’, disponibile per Android
€i0S. In questo modo, potrai accedere ad impostazioni,
configurazioni, istruzioni per 'uso ecc.

NOTA: Per maggiori informazioni, visita “App Store” 0 “Google
Play” e scarica I'applicazione “3M™ Connected Equipment”.
Per I'assistenza in merito a “3M™ Connected Equipment’,
consulta I'apposita sezione nell'applicazione mobile.

9. FUNZIONI DEL MENU

9.1. CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO
HEADSET
(Figura 7)
Tenere premuto a lungo (per 2 secondi circa) il pulsante
Menu [M] per accedere al menu di configurazione.
L'operazione verra confermata dal messaggio vocale “Menu”
(menu). Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante
Menu [M] per scorrere il menu. Ogni passo & confermato da
un messaggio vocale. Premere brevemente (per 0,5 secondi
circa) il pulsante [+] o [-] per attivare, disattivare o modificare
le varie configurazioni.

1. Bluetooth pairing (accoppiamento Bluetooth)
(Figura 6)
Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth
pairing” (accoppiamento Bluetooth), premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante [+] per avviare
I'accoppiamento. Premere brevemente (per 0,5 secondi
circa) il pulsante [-] per interrompere 'accoppiamento. Un
messaggio vocale confermera “Pairing on ”
(accoppiamento in corso). Cercare e selezionare “WS
ALERT X” sul proprio dispositivo Bluetooth.
L'accoppiamento & confermato dai messaggi vocali
“Pairing complete” (accoppiamento completato) e
“Connected” (connesso). Premere brevemente (per 1
secondo) il pulsante [-] per interrompere I'accoppiamento.
Un messaggio vocale confermera “Pairing off’
(disaccoppiamento).
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2. Bass Boost (Potenziamento dei bassi)
(Figura 7)
Il potenziamento dei bassi consente di ottimizzare i bassi
durante I'ascolto della musica in streaming. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per
abilitare o disabilitare il potenziamento dei bassi.

3. Ambient balance (Bilanciamento ambientale)
(Figura 7)
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
aumentare il lato sinistro e diminuire il lato destro.
Premere brevemente (per 0,5 secondi circa) il pulsante [+]
per aumentare il lato destro e diminuire il lato sinistro. Un
messaggio vocale confermera quando il bilanciamento
ambiente & centrato, “Center” (centrale).

4. Ambient equalizer (Equalizzatore ambientale)
(Figura 7)
L'equalizzatore ambientale modifica le caratteristiche di
frequenza dei suoni circostanti. Premere brevemente (per
0,5 secondi circa) il pulsante [-] o [+] per modificare il
livello di equalizzazione ambientale tra “Low — Normal
- High - Extra high” (Basso, Normale, Alto e Altissimo).

5. Sidetone volume (Volume del tono laterale)
(Figura 7)
Il tono laterale rappresenta un feedback udibile per I'utente
dell’headset durante una conversazione. Premere
brevemente (per 0,5 secondi circa) il pulsante [-] o [+] per
modificare il volume del tono laterale tra “Off — Low —
Normal - High” (Disattivato, Basso, Normale e Alto).

6. Battery type (Tipo di batterie)
(Figura 7)
Premere brevemente (per 0,5 secondi circa) il pulsante [-]
o [+] per cambiare il tipo di batterie tra ricaricabili e
alcaline.

7. Reset to factory default (Ripristino delle impostazioni
predefinite)
(Figura 9)
Premere brevemente (per 0,5 secondi circa) il pulsante [-]
0 [+], quindi premere a lungo (per 2 secondi circa) il
pulsante Menu [M]. Procedere come indicato dal
messaggio vocale.
SUGGERIMENTO PRATICO: In caso di ripristino delle
impostazioni predefinite, 'headset entrera automaticamente
in modalita di accoppiamento alla prima riaccensione.



10. RICERCA DEI GUASTI

12. PULIZIA E MANUTENZIONE

Problema Possibile causa/soluzione

Accertarsi che la batteria nel’headset

Uheadset non | Sia completamente carica.

si accende. Batteria danneggiata. Sostituire la

batteria.

Accertarsi che il dispositivo Bluetooth
da accoppiare sia in modalita di
accoppiamento e pronto.

Il dispositivo Bluetooth da accoppiare &
fuori portata.

1. Rimuovere tutti i dispositivi Bluetooth
accoppiati al proprio telefono.

2. Riavviare (accendere e spegnere) il
telefono.

3. Procedere al ripristino delle
impostazioni predefinite dell’headset.

4. Accoppiare 'headset al telefono.

5. Se il problema persiste, provare ad
accoppiare un altro telefono per
verificare la funzionalita.

Accoppiamento
fallito.

La tecnologia radio Bluetooth &
particolarmente sensibile ad eventuali
oggetti tra 'headset e il dispositivo
connesso. La distanza massima tra
I'headset e il dispositivo connesso € di
10 metri, con contatto visivo (senza
pareti ecc). Anche la posizione del
telefono sul corpo puo influenzare la
ricezione.

Crepitio
durante lo
streaming o le
chiamate
telefoniche.

Accertarsi che la batteria nel’headset
sia completamente carica.

Batteria danneggiata. Sostituire la

Problema di batteria.

ricezione della

La qualita di ricezione della radio pud
radio FM.

variare in funzione della topografia o
dell’'ambiente in cui ci si trova. In caso
di scarsa ricezione, si raccomanda di
provare a spostarsi in un’area
differente.

11. VITA UTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data
di produzione. La vita utile del prodotto puo variare
considerevolmente in funzione dell'ambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza e
manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente il
prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+ Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate o
mancanti.

* Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle protezioni
acustiche, rumori anomali o volume audio insolitamente
elevato durante la riproduzione dei suoni elettronici del
prodotto.

NOTA: Per vita utile del prodotto non si intende quella delle
batterie.

Verificare visivamente le condizioni della batteria. Sostituire la
batteria in caso di perdite o difetti.

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.

In ambienti caldi e umidi, pud essere necessario sostituirli piu
frequentemente per mantenere un livello di igiene accettabile.
Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato. Vedere la
sezione Ricambi di seguito.

12.1.  RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figura H:11 - H:13)

H:11 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
H:12 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire
i nuovi.

H:13 Inserire un lato dell’auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare non
scatta in posizione.

12.2. RIMOZIONE/REINSTALLAZIONE DEI
GUSCI ESTERNI

(Figura 1)

Per rimuovere i gusci esterni:

Infilare le dita o un attrezzo sotto il bordo del fermo del guscio

esterno, quindi tirare verso I'esterno e il basso per sbloccare il

guscio esterno. Rimuovere il guscio sollevandolo dal bordo

inferiore.

Per montare i gusci esterni:

Premere verso il basso il fermo del guscio esterno per
accertarsi che sia in posizione sbloccata. Inserire la linguetta
sul bordo superiore del guscio esterno nella scanalatura sul
bordo superiore della coppa.

Una volta premuto saldamente in posizione il guscio esterno,
muovere il fermo verso I'alto per bloccare il guscio esterno
alla coppa.
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13. RICAMBI E ACCESSORI + Versione con attacco per supporto:

Accertarsi che le cuffie siano in modalita di lavoro
(vedere Figura |:6) e prestare attenzione a non
comprimere gli auricolari.

Non tutti i ricambi e gli accessori potrebbero essere disponibili
in tutti i mercati.

Codice prodotto Nome « NOTA: Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo
HY82 Kit igienico (EN, ANSI, CSA/ANS| prolungato del prodotto.
sl 15. SIMBOLI
HY80 HY80 Anello di tenuta in gel - — — — —
(EN e ASINZS) Questo capitolo & generico e illustra il significato dei vari

simboli che possono essere presenti su targhette, confezione
o Coperture per headset WS™ elo prodotto stesso.
210300-664-GY/1 | x| ERT™ giallo chiaro, 1 paio

Coperture per headset WS™ Sinbelo Descrizione

210300-664-RD/t ALERT™, rosso, 1 paio Conservare al riparo dalla pioggia € in
¢« “ ¢ | unluogo asciutto (umidita max 90%).

Coperture per headset WS™
210300-664-BAI | x| ERT™ bly, 1 paio

Coperture per headset WS™
210300-664-OR/1 ALERT™, arancione, 1 paio

.

Coperture per headset WS™ Limiti minimo e massimo di
210300-664-RE/ ALERT™ rosa, 1 paio temperatura di conservazione del
prodotto.

Coperture per headset WS™
210300-664-5v/1 ALERT™, nero, 1 paio

Coperture per headset WS™
210300-664-GB/1 ALERT™, verde fosforescente,

1 paio Informazione di riferimento alle
LR6NM Batterie AA al NiMH ricaricabil istruzioni per I'uso. Fare riferimento
alle istruzioni per I'uso del dispositivo.
Microfono a braccio elettrete,
MT53N-14/1 240 mm, con spina e paravento
M995/2 Prestare particolare attenzione durante
- I'uso del dispositivo. La situazione
Mogs/2 M995 Paravento per microfonio attuale richiede I'attenzione oppure un
HY100A Protezioni igieniche intervento da parte dell'operatore per
HY100A Clean evitare conseguenze indesiderate.
Protezione per microfono I Paese di produzione dei prodotti.
HYM1000 (4,5 metri) P Le lettere “CC” dovrebbero essere

sostituite dal codice di due lettere del
Paese, CN = Cina, SE = Svezia 0

PL = Polonia (ISO 3166-1). La data di
produzione ¢ specificata come
AAAAMM.

14. CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo l'uso, il prodotto deve essere conservato in

un luogo pulito e ascitto. Il produttore di un prodotto.

+ Conservare il prodotto nella confezione originale e al
riparo da eventuali fonte di calore dirette o luce solare,
polvere e sostanze chimiche dannose.

+ Temperatura di conservazione: da -20°C (—4°F) a 40°C

E & B~

(104°F).
+  Umidita relativa: < 90%.
+ Versioni con bardatura temporale e nucale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla

bardatura temporale o nucale per evitare di comprimere
gli auricolari.
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Simbolo Descrizione

RAEE (rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche).

Il prodotto contiene componenti
elettrici ed elettronici, quindi non deve
essere smaltito fra i rifiuti generici.
Consultare le normative locali in merito
allo smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Verificare le
disposizioni del proprio Comune per la
gestione dei rifiuti.

Simbolo di riciclaggio. Questo prodotto
deve essere conferito a una stazione
per il riciclaggio di dispositivi elettrici
ed elettronici.

ve

- i

16. GARANZIA E LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda.
| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi Paesi.

16.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti
difetti imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti
le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M
si riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o
dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio
dall'utente ed a condizione che il prodotto sia stato
conservato, sottoposto a manutenzione e utilizzato nel
rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.

A ECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITAO
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.

Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

16.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

A ECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, 3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI,
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI
PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA.
NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI
SPECIFICATI.

16.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia e
I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.

17. SMALTIMENTO
17.1. SMALTIMENTO DELLE BATTERIE

Le leggi di numerosi Paesi, stati, regioni o province
impongono il riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il
corretto riciclaggio o smaltimento delle batterie o dei gruppi
batteria, attenersi alle normative locali in materia di
smaltimento dei rifiuti solidi. Inoltre, negli Stati Uniti ed in
Canada, 3M Company collabora con Call2Recycle (RBRC) al
ritiro e al successivo riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il
ritiro delle batterie ricaricabili, chiamare Call2Recycle al
numero 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) oppure
consultare le linee guida per il riciclaggio delle batterie di
Call2Recycle al sito www.call2recycle.org.

17.2. SMALTIMENTO DI RIFIUTI ELETTRONICI

Australia: Per lo smaltimento dei prodotti elettronici al termine
della loro vita utile, i clienti devono fare riferimento alla
rispettiva Local Council Municipal Area.

Nuova Zelanda: Al termine della loro vita utile, i prodotti
elettronici devono essere conferiti negli appositi cassonetti.

Il dispositivo deve essere smaltito in conformita alle leggi e ai
regolamenti locali.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X ausinés

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Nurodo gaminio varianta

1. IVADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote $ias rySio ausines!

1.1. PASKIRTIS

Sios ausinés apsaugo darbuotojus nuo pavojingo triuk$mo ir
leidZia jiems bendrauti naudojant jtaisytaja ,Bluetooth”
technologija bei girdéti aplinka per aplinkos mikrofonus. Visi
naudotojai privalo perskaityti ir suprasti pateikta naudojimo
instrukcijg ir mokéti naudotis Siuo jrenginiu.

,3M PSD* produktai skirti naudoti tik profesiniais tikslais.
Europoje kai kurie ,3M PELTOR" produktai taip pat gali bati
tinkami naudoti ne profesiniais tikslais. Batinai perskaitykite
naudotojo instrukcijas ir jomis vadovaukités.

1.2. LAIKIKLIS
Siame dokumente vartojamas zodis laikiklis reiSkia galvos
apsauga, veido apsauga ir (arba) ne apsauginius jtaisus.

2. SAUGA

2.1. SVARBU

Prie§ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezitros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/N |SPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveik|. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
techninés priezitros tarnyba. Jei triukSmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambgjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos priezasties, nedelsdami
pasiSalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus
ir (arba) savo vadova.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

a. Sioje klausos apsaugos priemonéje jrengta pramoginé
garso jranga. Klausantis muzikos ar kity garsy tam tikroje
darbo vietoje gali suprastéti situacijos suvokimas ir
gebéjimas iSgirsti jspéjamuosius signalus. Stenkités ilikti
budrds ir nustatykite Zemiausia galima garsumo lygj.

b. Norédami sumaZinti sprogimo pavojy, nenaudokite
gaminiy, ir priedy, kurie nelaikomi padidintos saugos
gaminiais, potencialiai sprogioje atmosferoje.
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Jei nesilaikysite $iy instrukciju, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemone individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo
{gadZiy ir naudotojo motyvacijos. Informacija, kaip
pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es),
rasite galiojanciose taisyklése ir nurodymuose. Nesant
galiojanéiy taisykliu, norint geriau jvertinti tiping apsauga,
rekomenduojama sumazinti etiketéje nurodytg (-as)
slopinimo verte (-es).

b. JAV Aplinkos apsaugos agenttra (U.S. EPA) apibrézé
triuk8mo slopinimo rodiklius (NRR) kaip klausos apsaugos
priemoniy, triukSmo slopinimo priemone. Taciau 3M
negarantuoja NRR tinkamumo $iam tikslui. 3M primygtinai
rekomenduoja klausos apsaugos priemone individualiai
pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo, kad
naudotojams gali bti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgadZiy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta
(-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Rekomenduojama sumaZinti NRR iki 50 %,
kad baty geriau apskaiciuota bidinga apsauga.

c. |[sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
irenginys bus netinkamai pritaikytas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma, Kaip tinkamai pritaikyti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

d. Kiekvieng karta prieS naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

e. Jei batina naudoti kitas papildomas apsaugos
priemones (pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), ju.
kojelés ar dirZai turi bti lankstds ir tvirtinami Zemiau, kad
nejsiterpty tarp ausiniy pagalvéliy. Pasalinkite visus
nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures, papuosalus,
ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie gali sumazinti
ausiniy pagalvéliy sandaruma.

f. Nelankstykite galvos juostos ar kaklo juostos, taip pat
sitikinkite, kad ausinés laikosi tvirtai.

g. Ausinés, o ypa¢ pagalvélés, gali susidéveti, todel reikia
daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir nepraleidzia triukSmo.
Nuolat naudojant, rekomenduojama putplascio jdéklus ir
ausy pagalvéles keisti bent du kartus per metus, kad baty,
uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir patogumas.

h.  Nesilaikant Siy reikalavimy klausos apsaugos
priemonés neuztikrins reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:
Uzdeéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.
Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali

pablogéti. Naudojant be pertraukos ausiniy maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 75 val.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.
I8samesneés informacijos teiraukités gamintojo.



+ Sy prie galvos apsaugos ir (arba) veido apsaugos jtaisy
pritvirtinty ausiniy dydis yra didelis. Prie galvos apsaugos ir
(arba) veido apsaugos taisy pritvirtintos ausinés,
atitinkancios EN 352-3, btina vidutinio, mazo arba didelio
dydZio. Vidutinio dydZio ausinés tinka daugumai naudotoju.
Mazos arba didelés ausinés skirtos naudotojams, kuriems
netinka vidutinio dydzio ausinés.

+ Sioje klausos apsaugos priemonéje jtaisytos garso
grandinés iSvesties galia gali virSyti poveikio apribojimo lygj.

+ Pramoginio garso signalas nevirija 82 dB(A).

Didziausias SPL yra 77,6 dB(A), esant —10 dBFS.

2.2. DEMESIO

+Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementai pakeiciami
netinkamo tipo maitinimo elementais.

+ Visada naudokite konkrec¢iam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumaZzéti
Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

+ Naudokite tik AA arba AAA nejkraunamus (pagal poreikj)
arba ,3M™ PELTOR™ Ni-MH" jkraunamus maitinimo
elementus LR6NM arba LRO3NM (pagal poreikj). Siy,
{kraunamy maitinimo elementy_ gali bti sidloma ne visose
rinkose.

2.3. PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcija, Si klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triuk8ma, pvz., pramoniniy {renginiy, automobiliy bei léktuvy
keliama triuk3ma ir impulsinj triuk3ma, pvz., ginklo $v.
Sudeétinga numatyti reikalinga ir (arba) fakting klausos
apsauga nuo impulsinio triuk§mo. Saudant, apsaugos
priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, Saviy
skaiCiaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezidros bei kity kintamujy.
Norédami suZinoti daugiau apie klausos apsauga nuo
impulsinio triuk§mo, apsilankykite www.3M.com.

+ Siklausos apsaugos priemoné garsus slopina priklausomai
nuo triukmo lygio. Prie§ naudodamas priemone naudotojas
turi patikrinti, ar ji tinkamai veikia. Jei pastebimas
iSkraipymas arba gedimas, naudotojas turi vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezidrros ir maitinimo elementy
keitimo.

+ SiKlausos apsaugos priemoné pateikiama su apsaugine
garso jvestimi. Prie§ naudodamas priemong naudotojas turi
patikrinti, ar ji tinkamai veikia. Jei pastebimas iSkraipymas
arba gedimas, naudotojas turi vadovautis gamintojo
nurodymais dél priezidros.

« Siklausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Kanadoje naudojant laikiklius su ausinémis reikia remtis
CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsauginiy galvos
apdangaly.

+ Darbinés temperatros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F ) iki
50 °C (122 °F)

+NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy.

+ Kartu nedékite Sarminiy, standartiniy (anglies cinko) ar
{kraunamy maitinimo elementy.

+ Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus, laikykités
vietoje galiojanCiy kietujy atlieky iSmetimo reikalavimy.

+ Démesio: produkto vaizdai pateikti tik iliustruoti.

2.4. JAV APLINKOS APSAUGOS AGENTURA

(U.S. EPA) REIKALAUJAMI PAREISKIMAI
Jei §is jrenginys bus netinkamai pritaikytas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai pritaikyti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

Nors klausos apsaugos priemoné gali bati rekomenduojama
apsisaugoti nuo impulsinio triuk§mo Zalingo poveikio,
triukdmo mazinimo vertinimas (NRR) pagristas nuolatinio
triukSmo silpninimu ir negali bti tikslus apsaugos nuo
impulsinio triuk§mo, pvz., Saudymo, indikatorius (formuluoté
pagal EPA).
Triuk8mo lygis, patenkantis | asmens ausj, kai klausos
apsaugos priemoné dévima, kaip nurodyta, apytiksliai lygus A
svertinio aplinkos triuk§mo lygio ir NRR skirtumui.
Pavyzdziui:
1. Aplinkos triuk$mo lygis, iSmatuotas prie ausies, yra

92 dB(A).
2. NRR yra 23 decibelai (dB).
3. Triuk8mo lygis, patenkantis j ausj, yra mazdaug 69 dB(A).

DEMESIO. Kai aplinkoje dominuoja maZesnio nei 500 Hz
daZnio triukSmas, reikia naudoti C svertinio aplinkos triuk§mo
lygi.

3. PATVIRTINIMAI

Konkreciai jusy modeliui gali bati taikomi ne visi Siame
skyriuje nurodyti patvirtinimai. Jei patvirtinimas jisy modeliui
netaikomas, tai nurodyta produkto etiketéje (-€se).

3.1.  EUROPOS PATVIRTINIMAI

ES

,3M Svenska AB" pareiskia, kad ,Bluetooth” atitinka Direktyva
2014/53/ES ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima.

,3M Svenska AB" taip pat pareikia, kad asmens apsaugos
priemoniy tipo klausos apsaugos priemoné atitinka
Reglamenta (ES) 2016/425.

,SGS Fimko Ltd.”, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomija,
paskelbtoji jstaiga nr. 0598, kasmet atlieka asmens apsaugos
priemoniy audity, o tipg patvirtina ,PZT GmbH", paskelbtoji
istaiga nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Vokietija.

Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ir

EN 352-8:2020.

Didzioji Britanija

,3M Svenska AB* pareiskia, kad ,Bluetooth* ir radijo rysio
prietaisas atitinka 2017 m. radijo rySio reglamentus ir kitus
atitinkamus reglamentus, reglamentuojan¢ias UKCA
zenklinima.

,3M Svenska AB" taip pat pareikia, kad asmens apsaugos
priemonéms (AAP) priskiriamos klausos apsaugos priemonés
atitinka asmens apsaugos priemoniy taisykles (reglamenta,
2016/425, kuris trauktas | JK jstatymus ir su pakeitimais).
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AAP kasmet audituojamos, o tipg patvirtino ,SGS United
Kingdom Limited* (Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, JK, patvirtintoji jstaiga Nr. 0120).
Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ir

EN 352-8:2020.

s 0120

ES ir Didzioji Britanija

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje bus
nurodyta, ar taip pat taikomi kitokio pobddzio patvirtinimai.
leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo
dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra apatinéje vieno i§
kauSeliy dalyje. Tai parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.

UK

cnm-ﬂ
CEo

ENJG2

Articls nismbar

Ko: D0

il W Boa FNY E-101 e
M Cais Rud, RG17 BHT, UK

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip pat galima
gauti susisiekus su 3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné
informacija pateikiama paskutiniuose Sios naudotojo
instrukcijos puslapiuose.

3.2. FCCIRIC INFORMACIJA

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15 dalj ir Kanados
organizacijos ISED nelicencijuojamo radijo standarty
specifikacijas. Naudoti leidZiama laikantis $iy dviejy,

salygu: 1) Sis {renginys neturi skleisti Zalingy, trukdziy; 2) Sis
jrenginys turi priimti bet kokius gaunamus trukdzius, jskaitant
ir tuos, kurie gali sukelti nepageidaujamuy, veikimo sutrikimy,

PASTABA. Sio jrenginio bandymai parodg, kad jos atitinka B
klasés skaitmeniniam jrenginiui galiojancius apribojimus
pagal FCC taisykliy 15 dalj. Sie apribojimai uztikrina pagrista
apsauga nuo zalingy trukdziy naudojant gyvenamojoje
vietoje. Sis jrenginys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti
radijo dazniy energija ir, jei bus jtaisytos bei naudojamos
nesilaikant instrukcijy, gali sukelti Zalingy radijo rysio trukdZiy.
Vis délto néra jokiy garantijy, kad tinkamai naudojant trukdziy,
nekils. Jei jrenginys sukels Zalingy trukdziy, kuriuos galima
nustatyti {renginj jjungiant ir iSjungiant, naudotojui
rekomenduojama $iuos trukdzius pasalinti atliekant vieng
arba kelis i8 Siy veiksmy.
« Pakeisti priémimo antenos kryptj arba perkelti ja i kita
vieta,
+ Padidinti tarpa tarp dviejy vienas kitam trukdangiy,
{renginiy.
+ kreiptis | 3M klienty aptarnavimo skyrius.

Sis nesiojamasis jrenginys su antena atitinka FCC/IC RF
poveikio bendrajai populiacijai / nekontroliuojamo poveikio
apribojimus. Sio jrenginio antena negali biti ar veikti kartu su
kita antena ar siystuvu.
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[rangos pakeitimai ar modifikacijos, kuriy aiSkiai nepatvirtino
uz atitiktj atsakinga Salis, panaikina naudotojo teis¢ naudotis
iranga.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. STANDARTU LENTELIY
PAAISKINIMAS

Garso slopinimo verté gauta, kai prietaisas buvo i$jungtas.

41. EUROPAIR ANZ

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemong
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bati suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jguidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodytg
(-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliy, norint geriau
{vertinti tipine apsauga, rekomenduojama sumazinti etiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

4.2.  EUROPOS STANDARTAS EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Lentelés
nuoroda

Aprasas

A:A Galvos juosta su putplascio pagalvéliy
ausinémis

A:B Galvos juosta su gelio pagalvéliy ausinémis

A:C Laikiklio priedas su putplas¢io pagalvéliy

ausinémis

A:D Laikiklio priedas su gelio pagalvéliy
ausinémis

A1 f = oktavos juostos centrinis daznis (Hz)

A:2 MV = vidutiné verté (dB)

A:3 SD = standartinis nuokrypis (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Numanoma apsaugos verté

A5 H — klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f <2000 Hz)
jvertinimas.

L - klausos apsaugos nuo Zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

SNR - klausos apsaugos priemonés
efektyvumo jvertinimas vienu
skaiciumi

A:6 S = mazas
M = vidutinis
L = didelis




EN 352-4 Nuo triuk$mo lygio priklausoma funkcija

Lentelés
nuoroda

Aprasas

B:A Kriterijy lygiai

B:1 H — aukstujy dazniy triuk3mo kriterijaus lygis
M - vidutiniy daZniy, triukSmo kriterijaus lygis
L - Zemujy dazniy, triukdmo kriterijaus lygis

EN 352-6 Su elektros sauga susijusi garso jvestis

Lentelés
nuoroda

Aprasas

C:A Su iSorine belaidZio rysio sauga susijusi
garso jvestis

C:1 |vesties signalas (dBFS)

C:2 Garso iSvesties lygis (dB(A))

C:3 |vesties signalo kriterijus (dBFS), kurio garso
slégio lygis lygus 82 dB(A)

C:4 Maksimalaus jvesties signalo garso iSvesties
lygis (dB(A))

C:5 Laikas, atitinkantis 82 dB(A) per 8 val.
(hh:mm), esant didziausiam jvesties signalui

4.3. STANDARTAI ANSI $3.19-1974 (JAV) IR
CSA 22.2 (KANADA)

JAV Aplinkos apsaugos agentira (U.S. EPA) apibrézé
triuk8mo slopinimo rodiklius (NRR) kaip klausos apsaugos
priemoniy, triukSmo slopinimo priemone. Taciau 3M
negarantuoja NRR tinkamumo $iam tikslui. 3M primygtinai
rekomenduoja klausos apsaugos priemone individualiai
pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo, kad
naudotojams gali bati suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgudziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodytq
(-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Rekomenduojama sumaZinti NRR iki 50 %,
kad bty geriau apskaiciuota biidinga apsauga.

Lentelés
nuoroda

Aprasas

E:A Galvos juosta su putplascio pagalvéliy
ausinémis

E:B Laikiklio priedas su putplas¢io pagalvéliy,
ausinémis

E:1 Daznis (Hz)

E:2 Vidutinis slopinimas (dB)

E:3 Standartinis nuokrypis (dB)

E:4 NRR = triuk§mo mazinimo vertinimas

E:5 CSAKklasé (CSA = ,Canadian Standard
Association”)

4.4. STANDARTAS AS/NZS 1270:2002

Lentelés
nuoroda

Aprasas

F:A Galvos juosta su putplascio pagalvéliy
ausinémis / galvos juosta su gelio pagalvéliy
ausinémis

F:B Laikiklio priedas su putplascio pagalvéliy
ausinémis / laikiklio priedas su gelio
pagalvéliy ausinémis

F:1 f = Daznis (Hz)

F:2 M; = Vidutinis slopinimas (dB)

F:3 SD; = standartinis nuokrypis (dB)

F:4 M, - 8D, = Vidutinis atémus SD

F:5 SLC,, = Garso lygio konversijos vertinimas
F:6 Klasé

F:7 Suspaudimo jéga (N)

4.5. LAIKIKLIO |TAISAI

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su D lenteléje
nurodytais laikikliy jtaisais. Sios ausinés buvo isbandytos
kartu su D lenteléje nurodytais laikikliy jtaisais ir gali suteikti
skirtingy lygiy apsauga, naudojant su skirtingais laikikliy,
taisais.

Laikikliy priedy lentelés paaiskinimai:

Lentelés
nuoroda

Aprasas

D:A Suderinami laikiklio jtaisai

D:B Laikiklio priedas su putplascio pagalvéliy
. ausinémis

D:C Laikiklio priedas su gelio pagalvéliy

ausinémis
D:1 Gamintojas
D:2 Modelis

D:3 Priedo kodas

D:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis,
L = didelis

Rinkdamiesi kvépavimo taky asmens apsaugos priemoniy
priedus, pvz., prie laikiklio tvirtinamas klausos apsaugos
priemones, zr. NIOSH patvirtinimo etikete arba kreipkités { 3M
techninés priezidros tarnyba dél informacijos apie patvirtintas
konfigaracijas.

5. APZVALGA

5.1. G) KOMPONENTAI

(Gpav,)

G:1 Galvos juosta (PVC, PA)

G:2 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)
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G:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

G:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)
G:5 Putplas€io {déklas (porolonas)

G:6 Kauselis (ABS)

G:7 Mikrofonas su nuo lygio priklausoma aplinkos garsy,
klausymosi funkcija (porolonas)

G:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS, PA)
G:9 Skydelis nuo véjo (porolonas)

6. DERINIMAS

6.1. BENDROJI INFORMACIJA
Toliau pateikiami pagrindiniai veiksmai, kaip gaminj paruosti
naudoti.

6.2. MAITINIMO ELEMENTY ISEMIMAS/
IDEJIMAS

Butinai perskaitykite ir gerai supraskite 2 skyriaus turinj.

Sauga prie$ keiciant maitinimo elementus.

(1 pav.)

1. Pirstais atjunkite kairiojo kauSelio fiksatoriy.

2. Atidarykite kauselj.

3. |dékite arba pakeiskite maitinimo elementus. Ziarékite, kad
poliskumas atitikty zymes.

4. Uzdarykite kauselj ir uzfiksuokite fiksatoriy.

PASTABA. Pakeiskite maitinimo elementy tipg, jei
ikraunamus kei¢iate | neikraunamus; zr. skyriy, ,Ausiniy
konfigiravimas“.

6.3. VEIKIMO TRUKME

Apytikslis veikimo laikas su naujais AA Sarminiais elementais
ir iki galo {krautais LRGNM elementais (2100 mAh):
,Bluetooth” srautinis duomeny siuntimas ir priklausomai nuo
lygio: mazdaug 75 val.

PASTABA. Priklausomai nuo aplinkos, temperattros ir
baterijos amZiaus bei baklés, veikimo laikas gali skirtis.

7. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triuk§mingos aplinkos.

7.1. GALVOS JUOSTA

(H:1-H:3 pav.)

H:1 Paslinkite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauselio
apvalkalo dali | iSore — laidas turi bati iSorinéje galvos juostos
puséje.

H:2 Sureguliuokite kau3eliy aukst] slinkdami juos aukstyn
arba Zzemyn (nejudinkite galvos juostos).

H:3 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.

7.2. LAIKIKLIO PRIEDAS

(H:4 - H:8 pav.)

H:4 Laikiklio prieda jstatykite | anga, esancig ant laikiklio, ir
isprauskite jj | vietg (H:5).
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H:6 Darbo reZimas: Spauskite galvos juostos vielas j vidu, kol
abiejose pusése iSgirsite spragteléjima. [sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie laikiklio krasto, nes gali bati
praleidZiamas triukSmas.

H:7 Ventiliacijos reZimas: Jei norite perjungti prietaisg i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius |
iSore, kol iSgirsite spragteléjima. Stenkite neprispausti
kauseliy prie laikiklio (H:8), nes pablogés ventiliacija.

7.3. MIKROFONAS

(H:9 - H:10 pav.)

Kad triuk§mingose vietose pokalbiy, mikrofonas veikty geriau,
priartinkite mikrofong prie pat burnos (maziau nei per 3 mm
arba 1/8 colio). Zr. H:9 ir H:10. pav.

8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

8.1. |JUNGIMAS / ISJUNGIMAS

(2 pav.)

ligai spauskite (~ 2 sek.) maitinimo mygtuka, kad jjungtuméte

arba i§jungtuméte ausines. Balso praneimu bus praneSama

,Power on“ (maitinimas jjungtas) arba ,Power off* (maitinimas

iSjungtas).

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinima, automatiskai

{jlungiamas susiejimo rezimas.

PASTABA. Jei 4 val nepaspaudziamas joks mygtukas,

ausinés bus automatidkai iSjungtos. Balso pranesimu bus

prane$ama ,Automatic power off* (automatinis maitinimo

isjungimas).

8.2. SUREGULIUOKITE IR PASIRINKITE
GARSO SALTINIO GARSUMO LYG|

(3 pav.)

Norédami reguliuoti garsumo lygj trumpai paspauskite

(apie 0,5 sek.) [+] arba [-] mygtuka.

Pakeiskite aktyvy garso Saltinj trumpai paspausdami

(~ 0,5 sek.) maitinimo mygtuka..

Garso $altinis gali bati:

+ Telefonas

+ Aplinkos klausymasis

+ Srautinis duomeny siuntimas

+ ,Bluetooth” radijas

NAUDINGAS PATARIMAS. Galite sukonfigdruoti bosy

stiprintuva, aplinkos garso balansg ir aplinkos garso

glodintuva, ligai spauskite (~ 2 sek.) meniu mygtuka [M], kad

patektuméte { konfigdiravimo meniu.

. LJAusiniy konfigdiravimas®.

8.3. APLINKOS GARSY KLAUSYMAS

Padeda apsaugoti jisy klausa nuo galimai kenksmingy,
triukSmo lygiy. Aplinkos mikrofonai padeda isgirsti
atvaziuojancCias transporto priemones, perspéjimus ir kitus
ispéjamuosius signalus esant silpnam triukSmui, kai to reikia,
o kai triukSmas didelis, padeda apsaugoti klausa, bet vis tiek
galite normaliai kalbéti ir girdéti.




8.4. TIESIOGINIS BENDRAVIMAS SPAUSKITE
IR KLAUSYKITES (,,PUSH-TO-LISTEN®,
PTL)

(4 pav.)

Funkcija ,Spauskite ir klausykités” leidzia jums akimirksniu

pradéti klausytis aplinkos garsy, nutildant ,Bluetooth®

garsumo lygj bei suaktyvinant nuo garso lygio priklausancius

mikrofonus. Trumpai dukart paspauskite (~ 0,5 sek.)

maitinimo mygtuka, norédami suaktyvinti funkcijg

L,Push-To-Listen“. Paspauskite bet kuri mygtuka, kad

i8jungtuméte funkcijg ,Push-To-Listen".

8.5. ,,BLUETOOTH" |RENGINIO SUSIEJIMAS
PASTABA. Jusy PELTOR produkto rySio palaikymo su
iSoriniais jrenginiais (pvz., mobiliaisiais telefonais ar radijo
imtuvais) naudojant ,Bluetooth ir (arba) laida funkcijai gali
turéti jtakos iSorinio jrenginio programiné jranga. Kai kurios
apraytos funkcijos gali veikti ne su visais iSoriniais {renginiais
ir joms gali daryti taka konkretaus jrenginio programinés ir
aparatinés jrangos atnaujinimai.

(5 pav.)

Pirma karta jjungus ausiniy maitinima, automatiskai
jjlungiamas susiejimo reZimas. Pasigirsta patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth pairing on“ (,Bluetooth sigjimas
jjungtas). Susiejimo reZima taip pat galima jjungti meniu, zr.
Ausiniy konfigdravimas. Taip pat galite ilgai (~ 5 s) paspausti
maitinimo mygtuka i§jungimo rezime.

|sitikinkite, kad ,Bluetooth” jrenginyje aktyvintas ,Bluetooth”
rySys. Raskite ir pasirinkite , WS ALERT X“ ,Bluetooth”
irenginyje. UZbaigus susiejima pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Pairing complete” (susiejimas baigtas) ir
,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesa ilgai
spausdami (~ 2 sek.) ,Bluetooth” mygtuka (8 pav.).

PASTABA. Kai sékmingai susiejamas trecias ,Bluetooth

irenginys, vienas i§ anksciau susiety jrenginiy pasalinamas i§

ausiniy. Jei vienas i$ jrenginiy prijungtas, neprijungtas jrenginys

padalinamas. Kitu atveju paSalinamas pirmas susietas

irenginys.

8.5.1. ,BLUETOOTH" |RENGINIY PAKARTOTINIS
PRIJUNGIMAS

Kai ausinés jjungtos, jos bando vél prisijungti prie visy susiety
irenginiy per 5 minutes. Pasigirs prijungima patvirtinantis
balso pranesimas ,Connected" (prisijjungta).

PASTABA. Jei rySys prarandamas, ausinés bandys vél
prisijungti per 30 sekundZiy. Balso pranesimu bisite
informuoti, jei dings rySys: ,Disconnected” (atsjjungta).

8.6. PRIJUNGTA PRIE TELEFONO

8.6.1. NAUDOJAMAS TELEFONAS
(8 pav.)
B Bisena Veiksmas
mygtukas
Jokios veiklos Leisti
Srautllnls Quomenq Pristabdyti
siuntimas
Gaunamasis I
skambutis Atsllept
Trumpas Siunciamas
paspaudimas skambutis/ o )
Vykstantis UZbaigti pokalbj
pokalbis
Vykstantis Baigti vykstant
pokalbis, R
pokalbj, atsiliepti {
gaunamas aunama skambutj
skambutis 9 a
Néra veiklos/
Balso valdymas
duomeny srauto
Gaunamasis .
skambutis Atmesti
ligas Vykstantis Perduoti skambutj tarp
paspaudimas pokalbis telefono/ausiniy
Vykstantis
pokalbis, Atmesti gaunama,
gaunamas skambutj
skambutis
T".‘mpas Srautinis duomeny |  Peréjimas prie kito
dvigubas I :
) siuntimas takelio
paspaudimas
Trlumpas Srautinis duomeny, Peréjimas prie
trigubas L . i
) siuntimas ankstesnio takelio
paspaudimas

NAUDINGA ZINOTI. [ra$o perklausa i$ garso atkrimo
{renginio bus automatiskai pristabdyta, kai vyksta pokalbis.
Baigus pokalbj, jra3o perklausa bus automatikai paleista.

8.7. PRIJUNGTA PRIE DVIKRYPCIO RADIJO

8.7.1. DVIKRYPCIO RADIJO NAUDOJIMAS.
(8 pav.)
st Bisena Veiksmas
mygtukas
Néra veiklos/ Pradéti transliuoti
Paspausti naudojant dvikryptj
duomeny srauto "
radijq
Transliuoti Baigti transliuoti
Atleisti naudojant naudojant dvikryptj
dvikrypti radijg radijg
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8.8. ,3M™ CONNECTED EQUIPMENT“
MOBILIOJI PROGRAMELE**

Prisijunkite prie ,WS™ ALERT™ X Headset" ausiniy su
,3M™ Connected Equipment* mobiligja programéle,
palaikangia ir ,Android", ir iOS. Prisijunge prie mobiliosios
programélés turésite prieiga prie nustatymy, konfigaracijy,
naudojimo instrukcijy ir pan.

PASTABA. Daugiau informacijos ieSkokite ,App Store" arba
,Google Play“ parduotuvéje ir atsisiyskite ,3M™ Connected
Equipment” programeéle. Dél ,3M™ Connected Equipment*
palaikymo Zr. informacija mobiliojoje programéléje.

9. MENIU FUNKCIJOS

9.1. AUSINIY KONFIGURAVIMAS

(7 pav.)

ligai spauskite (~ 2 sek.) meniu mygtuka [M], kad
patektuméte | konfigiravimo meniu. Balso pranesima,
patvirtins ,Menu“ (meniu). Norédami nar$yti meniu, trumpai
paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M]. Kiekvienas meniu
veiksmas patvirtinamas balso pranesimu. Trumpai
paspauskite (~ 0,5 sek.) [+] arba [-] mygtuka norédami
suaktyvinti/isjungti/pakeisti skirtingas konfigtracijas.

1. ,,Bluetooth pairing“ (,Bluetooth“ susiejimas)
(6 pav.)
Kai balso praneSimas sako ,Bluetooth pairing*“ (,Bluetooth”
susiejamas), norédami pradéti susiejima trumpai (1 sek.)
paspauskite [+] mygtuka. Trumpai paspauskite
(apie 0,5 sek.) [-] mygtuka, kad sustabdytuméte siejima.
Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing on“
(,Susiejimas jjungtas®). Raskite ir pasirinkite ,,WS ALERT
X“ ,Bluetooth” renginyje. Susiejus pasigirs patvirtinantis
balso pranesimas ,Pairing complete” (susigjimas baigtas)
ir ,Connected” (prisijungta). Trumpai paspauskite (1 sek.)
[-] mygtuka, kad sustabdytuméte siejima. Pasigirs
patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing off* (susiejimas
i$jungtas).

2. ,Bass boost” (boso stiprinimas)
(7 pav.)
Naudojant funkcijg ,Bass boost" (boso stiprinimas)
i8rySkinamas leidziamos stereofoninés muzikos boso
garsas. Trumpai paspauskite (apie 1 sek.) [+] arba []
mygtuka, kad jjungtuméte/i§jungtuméte boso stiprinima.

3. ,,Ambient balance* (aplinkos garsy balansas)
(7 pav.)
Trumpai paspaudus (1 sek.) [-] mygtuka, padidés
kairiojoje puséje ir sumazés desiniojoje puséje. Trumpai
paspaudus (~ 0,5 sek.) [+] mygtuka, padidés deSiniojoje
puseéje ir sumazeés kairiojoje puséje. Balso pranesimu bus
pranesta, kai erdvinio garso balansas bus centruotas:
,Center” (centre).

4. ,Ambient equalizer* (aplinkos garso glodintuvas)
(7 pav.)
Aplinkos garso glodintuvas pakeicia aplinkos garso daznio
pobadj. Trumpai paspauskite (~ 0,5 sek.) [-] arba [+]
mygtuka, kad pakeistuméte aplinkos garso glodintuvo
lygius ,Low — Normal — High - Extra high“ (Zemas -
normalus — aukstas — ypac aukstas).
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5. ,,Sidetone volume* (Soninio tono garsumas)
(7 pav.)
Soninis tonas yra per pokalbj naudotojui girdimas
griztamasis signalas. Trumpai paspauskite (~ 0,5 sek.) []
arba [+] mygtuka, kad pakeistuméte Soninio tono garsumg
,Off — Low — Normal - High* (isjungtas — Zemas -
normalus — aukstas).
6. ,Battery type* (maitinimo elementy tipas)
(7 pav.)
Trumpai paspauskite (~ 0,5 sek.) [-] arba [+] mygtuka, kad
pakeistuméte maitinimo elementy tipa j jkraunamus arba
Sarminius.
7. ,Reset to factory default“ (nustatyti numatytuosius
gamyklos nustatymus)
(9 pav.)
Trumpai paspauskite (apie 0,5 sek.) [-] arba [+] mygtuka,
tada ilgai paspauskite (apie 2 sek.) [M] meniu mygtuka.
Message pranesimas pateiks nurodymus.
NAUDINGAS PATARIMAS. Jei buvo nustatyti ausiniy
gamykliniai nustatymai, jjungus jas pirma kartg automatiskai
isijungs susiejimo rezimas.

10. TRIKCIY SALINIMAS

Problema Galima problema ir sprendimas
|sitikinkite, kad ausiniy maitinimo
Ausings elementas iki galo jkrautas.
neisijungia. | \aitinimo elementas senka. Pakeiskite
maitinimo elementa,

|sitikinkite, kad susietinas ,Bluetooth*

irenginys yra nustatytas | susiejimo rezimg

ir paruo$tas susiejimui.

Susietinas ,Bluetooth” jrenginys

nepasiekiamas.

1. Pasalinkite visus ,Bluetooth” jrenginius,

Nepavyko sinchronizuotus su jasy telefonu.
susieti. 2. Paleiskite telefonq i$ naujo (jjunkite/
iSjunkite telefona).

3. Nustatykite ausiniy gamyklinius
nustatymus.

4. Susiekite ausines su telefonu.

5. Jei problema iSlieka, pabandykite susieti
kita telefona, kad pazitrétuméte, ar
padeda.

.| ,Bluetooth® yra radijo technologija, kuri
s%:}r:#tml reiSkia, kad ji yra jautri objektams tarp
siuntim l/{ ausiniy ir jrenginio, prie kurio jos
tel efon(? prijungtos. Reikia, kad matymo lauke baty,

okalbi ne didesnis kaip 10 metry atstumas tarp
girdiiul ausiniy ir prijungto {renginio (t. y. nebaty,

LAt sieny ir pan.). Net telefono vieta prie kiino
traskejima, gali bati svarbi.

|sitikinkite, kad ausiniy maitinimo

Kyia elementas iki galo jkrautas.

problemy, Maitinimo elementas senka. Pakeiskite

gaunant FM | maitinimo elementa,

radijo rySio

sign]alz?., Radijo signalo gavimas priklauso nuo
topografijos ir aplinkos, kurioje esate. Jei
rySys prastas, bandykite pakeisti vieta.




11.  GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama keisti per 5 metus nuo pagaminimo
datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis labai priklausys nuo
aplinkos, kurioje gaminys laikomas, naudojamas, taisomas ir
tvarkomas. Naudotojas privalo gaminj reguliariai tikrinti, kad
nustatyty eksploatavimo pabaigos laika. Toliau pateikiami
eksploatavimo laikotarpio pabaigos pavyzdZiai.
+Matomi defektai, pavyzdZiui jtrikimai, deformacijos, dalys
atsilaisvino arba jy nebéra.

+ Suprastéja klausos apsaugos priemonés slopinimo
efektyvumas, produkto elektroniniame garso atkarime girdisi
keistas triukSmas arba garsas atkuriamas nenormaliai
auksto lygio garsumu.

PASTABA. Gaminio eksploatavimo laikotarpis netaikomas
maitinimo elementams.

12. PRIEZIURA IR VALYMAS

Apziarékite maitinimo elementa ir jvertinkite jo bukle. Jei
pastebite maitinimo elemento nuotékj ar defekty, jj pakeiskite.
Naudodami $luoste, sudrékintg Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemones |
vandeni.

Jei klausos apsaugos priemoné su$lampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§cig puse, nuimkite ausy,
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vél surinkdami leiskite
i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali
susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie nejtrake ir ar
néra kitaip paZeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja
keisti putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uZtikrintas pastovus slopinimas,
higieniskumas ir patogumas.

Karstoje ir drégnoje aplinkoje gali prireikti keisti dazniau, kad
baty palaikomas tinkamas higienos lygis. Jei ausies pagalvélé
pazeista, ja reikia pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy
skyriy.

12.1. AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR
KEITIMAS

(H:11 - H:13 pav.)

H:11 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirStus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

H:12 ISimkite esamus {déklus ir jdékite naujus putplas€io
{déklus.

H:13 Pritvirtinkite vieng ausies pagalvélés puse ausies
kauselio griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

12.2. ISORINIY KAUSELIY APVALKALY
NUEMIMAS IR KEITIMAS

(1 pav.)

I3oriniy kauseliy apvalkaly nuémimas

|kiSkite pirstus ar jrankj po iorinio kau$elio apvalkalo verzikliu

ir patraukite  iSore bei Zemyn, kad atlaisvintuméte iSorinj

kauselio apvalkala. Nuimkite kauselio apvalkalg pakeldami

nuo apatinio krasto.

ISoriniy kauseliy apvalkaly tvirtinimas

Ant iSorinio kau3elio apvalkalo esantj verZiklj spauskite Zemyn
ir isitikinkite, kad jis nustatytas | atrakinimo padét]. I5ky$a
virSutiniame iSorinio kauselio apvalkalo kraste jstatykite | angq
virSutiniame vidinio kau3elio kraste.

Kai iSorinis kauSelio apvalkalas visas jstumiamas | vieta,
stumkite verZikli aukstyn, kad pritvirtintuméte iSorinj kauself
apvalkala prie vidinio kauSelio.

13. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Ne visos atsarginés dalys ir priedai gali bati sidlomi visose
rinkose.

Gaminio numeris Pavadinimas

HY82 Higienos rinkinys (EN, ANSI,

CSA/ANSI ir AS / NZS)

HY80 gelinis sandarinimo Ziedas
HY80 (ENirAS / NZS)

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-GY/1 ausinéms, rySkiai geltoni, 1 pora

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-RD/1 ausinéms, raudoni, 1 pora

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-BA/1 ausinéms, mélyni, 1 pora

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-OR/1 ausinéms, oranziniai, 1 pora

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-REN ausinéms, rausvi, 1 pora

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-5v/1 ausinéms, juodi, 1 pora

Dangteliai, skirti WS™ ALERT™
210300-664-GB/1 ausinéms, neoninés zalios

spalvos, 1 pora

NiMH kraunamieji AA maitinimo
LRGNM elementai

Elektrtinis gervinis mikrofonas,
MT53N-14/1 240 mm, su kistuku, jsk. apsauga

nuo véjo M995/2

M995 pokalbiy mikrofono skydelis
Mo95/2 nuo véjo

HY100A ,Clean” higienos
HY100A pagalvélé

Mikrofono apsaugos priemoné
HYM1000 (4,5 metro)

14. LAIKYMAS

+ Gaminj prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite $varioje
ir sausoje vietoje.

+Gaminj visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai nuo
bet kokiy Silumos $altiniy ir saulés Sviesos, dulkiy bei
kenksmingy chemikalu.
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+ Laikymo temperatiros intervalas: nuo 20 °C (-4 °F) iki
40 °C (104 °F)

+ Santykiné drégmé: <90 %.

+ Galvos juostos ir kaklo juostos versijos:
pasirlpinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos
neveikty jokia jéga ir kad pagalvélés nebity suspaustos.

+ Laikiklio priedo versija:
PasirGpinkite, kad ausinés baty darbinéje padétyje (zr.
I:6 pav.) ir kad pagalvélés nebity suspaustos.

* PASTABA. Jei gaminio nenaudosite ilgq laika, maitinimo
elementus iSimkite.

15. SIMBOLIAI

Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir paaiSkinama
skirtingy simboliy, kuriuos galima rasti ant etike¢iy, pakuogiy,
ir (arba) paciy produkty, reiksmes.

Simbolis Aprasas

Laikykite atokiau nuo lietaus ir sausoje
vietoje (ne didesné kaip 90 %
drégmé).

d9g ¢

Y

DidZiausia ir maZziausia temperatira,
kurioje turi bati laikomas gaminys.

Informacija, susijusi su naudojimo
instrukcijomis. Naudojant prietaisg
reikia atsizvelgti | naudojimo
instrukcijas.

Naudojant prietaisa reikia bati
atsargiems. Norint iSvengti
nepageidaujamy pasekmiy, reikia
informuoti operatoriy apie esama,
situacijq arba imtis veiksmu.

Gaminiy pagaminimo $alis. ,CC*
pakeicia dviejy raidziy alies kodas,
pavyzdziui, CN = Kinija, SE = Svedija
arba PL = Lenkija (ISO 3166-1).
Pagaminimo data nurodyta
MMMM/MM formatu.

Gaminio gamintojas.

E L B~
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16. GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

Aprasas

EE|A (dél elektros ir elektroninés
irangos atlieku).

Siame gaminyje yra elektros ir
elektroniniy komponenty, todél jo
negalima iSmesti su jprastomis
Siuklémis. Zr. vietines direktyvas,
reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

Perdirbimo simbolis. Atiduokite §j
gamin perdirbti | elektros ir
elektroninés jrangos surinkimo punkta.

PASTABA. Pateikti praneSimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje.
Klientai turi pasitikéti jstatymy suteikiamomis teisémis.

16.1. GARANTIJA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty
medZiagu, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiSkios paskirties garantijos, 3M isipareigojimas, o jlsy
i$skirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuoZitra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokéty pinigy grazinimas laiku praneSus apie problema bei
patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas, prizitrimas ir
naudojamas pagal 3M raSytines instrukcijas.

ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, Sl
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIA ARBA NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO
PAZEIDIMO GARANTIJAS.

Pagal ig garantijg 3M neturi jsipareigojimy, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba priezitros, dél gaminio instrukcijy
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

16.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M
NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS
TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS,
ATSITIKTINIUS ARBA PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA
ZALA (JSKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA
NAUDOJANT S| GAMIN|, NEPAISANT TEISES TEORIJOS.
CIANUSTATYTOS TEISIU GYNIMO PRIEMONES YRA
ISSKIRTINES.



16.3. DRAUDIMAS MODIFIKUOTI

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be rasytinio 3M
imonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija gali
nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teise naudoti
prietaisa.

17. SALINIMAS
17.1.  MAITINIMO ELEMENTUY ISMETIMAS

Vietos, valstijos / regiono ir nacionaliniuose teisés aktuose
reikalaujama perdirbti daugel jkraunamyjy maitinimo
elementy. Norédami tinkamai perdirbti / iSmesti maitinimo
elementus ar maitinimo elementy pakuote, visuomet
laikykités vietos kietujy atlieky iSmetimo reikalavimy. Be to,
JAV ir Kanadoje jmoné 3M bendradarbiauja su ,Call2Recycle
(RBRC), teikiancia perdirbimo paslaugas, taip norima
uztikrinti, kad jkraunamieji maitinimo elementai, naudojami
masy gaminiuose, bus tinkamai perdirbti. Jei reikia pagalbos
naudojantis $ia paslauga, skambinkite | ,Call2Recycle”
maitinimo elementy perdirbimo informacijos linija numeriu
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) arba ieSkokite pagalbos
,Call2Recycle" maitinimo elementy perdirbimo gairése,
pateikiamose adresu www.call2recycle.org.

17.2. ELEKTRONINIY ATLIEKY SALINIMAS

Australija: dél elektronikos $alinimo pasibaigus jos
eksploatavimo laikui klientai turi kreiptis | savo vietos
savivaldybés taryba.

Naujoji Zelandija: pasibaigus elektronikos naudojimo laikui,
klientai turi iSmesti elektronikos atliekas | vietinius elektroniniy
atlieky konteinerius.

Irenginys turi bati iSmestas laikantis vietos istatymuy ir
taisykliy.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X austinas

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Norada izstradajuma variantu

1. IEVADS

Apsveicam ar 30 sakaru risinajumu austinu izvéli un
pateicamies par to!

1.1. PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis austinas ir paredzétas, lai nodrosinatu darbinieku
aizsardzibu pret bistamu trokSnu [Tmeni, vienlaikus laujot
lietotajam sazinaties ar ieblvéto Bluetooth tehnologiju un
dzirdét apkartgjo vidi, izmantojot apkart&jos mikrofonus.
Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta lietoSanas
instrukcija, ka art japarzina Sis ierices lietoSana.

3M PSD produktus paredzéts lietot tikai darba vajadzibam.
Eiropa dazi 3M PELTOR produkti var bat pieméroti art
noteiktiem ar darbu nesaistitiem lietojumiem. Vienmér izlasiet
un ievérojiet lietoSanas instrukciju.

1.2. NESEJS

Saja dokumenta lietotais vards “neséjs” attiecas uz galvas
aizsardzibas, sejas aizsardzibas un/vai aizsardzibai
neparedzétam iericém.

2. DROSIBA

2.1. SVARIGI!

Pirms lieto3anas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet So
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegttu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradrta pédéja lappuse).

/N BRIDINAJUMS

Si dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelieto$ana bistama trokSna
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultéjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties

ar 3M tehnisko dienestu. Ja $kiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka,

dzirdat zvaniSanu vai dikonu trok$na laika vai pec
atraSanas trok$na (tostarp $avienu) iedarbiba, vai arT kadu
citu iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes trauc&jumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsultéjieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.

$o noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir aprikots ar izklaides
audioiespéjam. Mazikas vai cita audio satura klausi$anas
var traucét jums uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét
bridinajuma signalus. Saglabajiet modribu un noregulgjiet
audio skalumu viszemakaja pielaujamaja limenT.

b. Lai mazinatu ar spradzienu saistrtos riskus, nelietojiet
dzirkstelnedroSus izstradajumus un piederumus potenciali
spradzienbistama vidé.
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Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu.

a.  Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudrt
dzirdes aizsargieri¢u piemérotibu.

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodro$inatais
trokSna stipruma samazinajums var bt mazaks, neka
noradits uz iepakojuma etiketes. To var izraisit nepiemérots
izmérs, neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas
trikums. Noradijumus par trok$na vajinajuma vértibas(-bu)
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos un vadiinijas.
Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat skanas
slapésanas veértibu(-as), lai precizak noteiktu tipisko
aizsardzibu.

b. ASV EPA norada NRR ka dzirdes aizsarglidzekla
nodroSinato trokSna samazinajuma darbibu. Tomér
uznémums 3M negaranté NRR piemérotibu §im mérkim.
Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Pétrjumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trokSna stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma
etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga
lietoSana vai lietotaja motivacijas trakums. Noradijumus par
trok$na vajinajuma vértibas(-bu) korigésanu skatiet speka
eso3ajos noteikumos un vadiinijas. leteicams NRR
samazinat par 50 %, lai precizak noteiktu tipisko
aizsardzibu.

c. Parliecinieties, ka ir izvéléts atbilsto$s dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o aizsarglidzekli,
samazinasies trok3na slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu
lietoSanu.

d. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

e. Jair vajadzigi papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
Iidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam, kas
mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures,
rotaslietas, audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var
ietekmét austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to
nodroSinato aizsardzibu.

f.  Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, vai ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

g. Austinas un it pasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos
nav radusas plaisas un vai nav skanas nopltides. Regularas
lieto$anas gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu
materiala ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu
pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

h. lepriek§ noradito prasibu neievéro$ana btiski mazina
dzirdes aizsargiericu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi
+ Spilventinu higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.
+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas
izmanto$anas laiks ir aptuveni 75 stundas.

+ 8o izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.
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Sis austinas, kas piestiprinatas galvas aizsargiericdm un/vai
sejas aizsargiericém, ir liela izméra. Austinas, kas
piestiprinatas galvas aizsargiericém un/vai sejas
aizsargiericém un kuras atbilst EN 352-3, ir “vidgja izméra”,
“maza izméra” vai “liela izméra”. “Vidéja izméra austinas” ir
piemérotas vairakumam lietotaju.

“Maza izméra austinas” un “liela izméra austinas” ir
izstradatas lietotajiem, kuriem “vidéja izméra austinas” nav
piemérotas.

Sis dzirdes aizsargierices audioshémas izvade var
parsniegt pielaujama limena ierobezojumu.

Izklaides sistémas audio signals neparsniedz 82 dB(A).
Maksimalais SPL ir 77,6 dB(A) ar — 10 dBFS.

UZMANIBU!

Ja baterijas nomaina ar neatbilstoa veida baterijam, rodas
spradziena risks.

Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Neapstiprinatu rezerves dalu izmanto$ana var
samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.
Izmantojiet tikai AA vai AAA neuzladéjamas (péc vajadzibas)
vai 3M™ PELTOR™ Ni-MH atkartoti uzladéjamas LR6NM
vai LRO3NM (péc vajadzibas) baterijas. STs uzladéjamas
baterijas var nebdt pieejamas visos tirgos.

2.3. PIEZIME

Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi Sai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgsto$a trok$na — gan sadzives
trokSna, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trok$na, gan impulsa trok3nu, pieméram, $avienu, —
iedarbba. Ir graiti noteikt nepiecieSamo un/vai reélo dzirdes
aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma. Savienu gadijuma
aizsardzibas veiktspéju ietekmé ieroca tips, izSauto lozu
skaits, atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméroSana un lietoSana, ka ari citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trokSnu ietekmé,
apmekIgjiet vietni www.3M.com.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis nodrogina trok$na slapasanu
atbilstigi apkartgjas vides skaluma limenim. Pirms
lietoSanas lietotajam ir japarbauda, vai ta darbojas pareizi.
Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai kladaina darbiba, rikojieties
saskana ar razotaja sniegto informaciju par apkopi un
akumulatoru nomainu.

Sim dzirdes aizsarglidzeklim ir droa audio ieeja. Pirms
lietoSanas lietotajam ir japarbauda, vai ta darbojas pareizi.
Ja tiek konstatéti traucgjumi vai klidaina darbiba, lietotajam
ir jarkojas saskana ar razotaja sniegtajiem apkopes
noradijumiem.

&1 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sistémas audio signala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

Kanada tadu neséju lietotdjiem, kas ir apvienoti ar austinam,
ir janem véra CSA standarts Z94.1 par rapnieciski
izmantojamam aizsargajo$am galvassegam.
Darbibas temperatiras diapazons: no —20°C
50°C (122°F)

Neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas vienlaikus.
Neizmantojiet vienlaikus sarma un standarta baterijas un
(oglekla-cinka) vai uzladejamas baterijas.

°F) fidz

+ Lai pareizi likvidétu baterijas, ievérojiet vietgjos noteikumus
par cieto atkritumu likvidéSanu.

+ Uzmanibu! Produkta attéliem ir tikai ilustrativa nozime.

2.4. ASV EPA NEPIECIESAMIE PARSKATI

Nepareizi lietojot S0 aizsarglidzekli, samazinasies trok$na
slapésanas efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam
noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

Lai gan dzirdes aizsarglidzeklus var izmantot aizsardzibai
pret impulsiviem trokSniem (pieméram, $aujamierocu
Savieniem), trokSna samazinajuma radrtajs (NRR) attiecas uz
vienmériga trok§na samazinajumu un var nespét precizi
atspogulot aizsardzibu pret impulsiviem trok$niem (EPA
prasiba).

Ja dzirdes aizsarglidzeklis tiek lietots atbilsto$i noradijumiem,
trok$na lTmenis, kadam paklauta lietotaja auss, ir aptuveni
[idzvertigs A sverta trokSnu limena un NRR starpibai.
Piemeérs.

1. Pie auss izméritais apkartéja trokSna limenis ir 92 dB(A).
2. NRR vertiba ir 23 decibeli (dB).

3. Trok3na limenis, kas iekl0st ausT, ir aptuveni 69 dB(A).

UZMANIBU! Vides, kuras dominé troksni ar frekvencém zem
500 Hz, ir jaizmanto C svértais vides trok3nu limenis.

3. APSTIPRINAJUMI

Uz jasu konkréto modeli var neattiekties visi $aja sadala
minétie apstiprinajumi. Ja kads apstiprinajums neattiecas uz
jasu modeli, tas noradits uz 8T izstradajuma etiketes(-em).

3.1.  EIROPAS APSTIPRINAJUMI

ES

Ar 80 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth
funkcija atbilst Direktivai 2014/53/ES un citam atbilstosam
direktivam attieciba uz CE mark&juma prasibam.

3M Svenska AB ari pazino, ka §is PPE dzirdes
aizsarglidzeklis atbilst regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Reizi gada IAL auditu veic uznémums SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija (pilnvarota iestade
Nr. 0598); apstiprina$anu veic uznémums PZT GmbH
(pilnvarota iestade Nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Vacija.

Izstradajums ir parbaudtts un apstiprinats saskana ar
standartiem EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 un EN 352-8:2020.

GB

Ar 80 uznemums 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth un
radiosakari atbilst 2017. gada Radioiekartu regulam un citam
spéka esoSajam direktivam attieciba uz UKCA mark&juma
prasibam.

Uznémums 3M Svenska AB pazino ari to, ka individualais
dzirdes aizsarglidzeklis atbilst Individualo aizsarglidzeklu
regulas (Regula 2016/425 tada apméra, ka ta ieviesta
Apvienotas Karalistes tiestbu aktos un grozita) prastbam.

Individualos aizsarglidzeklus katru gadu audité un to tipu
apstiprina SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, pilnvarotas
iestades Nr. 0120. Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats
saskana ar standartiem EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 un EN 352-8:2020.
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s 0120

ES un GB

Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami art kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgastot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas uzausa
lejasdala. Zemak attéla ir redzams piemeérs.

Chen i
CE~

EMI52

Articls nsmbar

Ko QU000

W Bioa TN BRI Smder
30 Cais R, R317 BHT, UK

Lai iegtitu DoC kopiju un papildinformaciju par Regulu un
Direktivu prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valstl. Kontaktinformacija ir noradita $is
lietoSanas pamacibas pédgjas lappuseés.

3.2. INFORMACIJAPARFCCUNIC

Si ierice atbilst FCC noteikumu 15. dalas un Kanadas ISED
no licencésanas atbrivota radioaprikojuma standartu
specifikaciju prasibam. Darbiba ir atkariga no diviem
nosacijumiem: (1) ierice nedrikst radrt kaitigus trauc&jumus,
un (2) iericei ir jabdt drosai pret aréjiem trauc&jumiem, tostarp
traucgjumiem, kas var radit nevélamas darbibas.

PIEZIME. lerice ir testéta un atzita par atbilsto$u B klases
digitalo iericu ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu
15. dalu. Sie ierobezojumi ir izstradati, lai nodrosinatu
pienacigu aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem
dzivojamas telpas. lerice rada, izmanto un var izstarot
radiofrekvences energiju, kas var radit radiosakaru
traucgjumus, ja austinu uzstadisana un lietoSana netiek
veikta saskana ar noradém. TaCu netiek garantéts, ka
noteiktos apstaklos trauc&jumi neradisies. Ja $T ierice izraisa
kaitigus traucgjumus, kurus var konstatét, izslédzot un
ieslédzot ierici, lietotajs var méginat novérst traucgjumus,
veicot vienu vai vairakas no §im darbibam:
+ Paversiet cita virziena vai parvietojiet uztverSanas antenu.
+ Palieliniet attalumu starp abam traucgjumus rado$ajam
iericém.
+ Sazinieties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.
S7 pamésajama ierice ar antenu atbilst FCC/IC RF iedarbibas
robezvertibam visparéjai sabiedribas / nekontrolétai
iedarbibai. Saja ierica izmantoto antenu nedrikst novietot vai
darbinat kopa ar jebkuru citu antenu vai raiditaju. Aprikojuma
izmainas vai parveidojumi, kurus nav tie$i apstiprinajusi par
atbilstibu atbildiga puse, var liegt lietotajam tiesibas izmantot
aprikojumu.
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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4. STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

Skanas vajinajums tika iegits, iericei esot izslégtai.

41. EIROPA, AUSTRALIJAUN
JAUNZELANDE

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes

aizsargiericu piemérotibu. Pétijumi liecina, ka dzirdes

aizsarglidzekla nodrosinatais trokSna stipruma samazinajums

var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var

izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga lieto$ana vai lietotaja

vértibas(-bu) korigé$anu skatiet speka esosajos noteikumos
un vadlinijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapéSanas vertibu(-as), lai precizak noteiktu tipisko
aizsardzibu.

4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabulas
atsauce

Apraksts

A:A Galvas austinas ar putu spilventiniem

A:B Austinas ar galvas stipu un géla spilventiniem

A:C Austinas ar nesgja stiprindjumu un putu
spilventiniem

A:D Austinas ar nesgja stiprinajumu un géla
spilventiniem

A1 f = oktavas joslas centrala frekvence (Hz)
A:2 MV = vidéja vértiba (dB)
A:3 SD = standartnovirze (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Pienemta aizsardzibas vértiba

A5 H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam
skanas frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vid&jam
skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam
skanas frekvencém (f < 500 Hz).

SNR = viena skaitja dzirdes aizsardzibas
veiktspéjas vertgjums




Tabulas Apraksts Tabulas Apraksts
atsauce atsauce
A:6 S =mazs E:B Austinas ar neséja stiprinjumu un putu
M = vidéjs spilventiniem
L =liels E:1 Frekvence (Hz)

EN 352-4 Apkartgjo skanu dzirdamibas funkcija

Tabulas Apraksts
atsauce
B:A Kritériju Tmeni
B:1 H = augstas frekvences trok$na kritérija

[Tmenis

M = vidgjas frekvences trok$na kritérija
[Tmenis

L = zemas frekvences trok$na kritérija lfmenis

EN 352-6 Ar elektrisko drosibu saistita audioievade

Tabulas
atsauce

Apraksts

C:A Ar aréjo bezvadu drosibu saistita audio
ievade

C:1 levades signals (dBFS)

C:2 Skanas izvades limenis (dB(A))

C:3 Kritérija ievades signals (dBFS), kura skanas
izvades [Tmenis ir vienads ar 82 dB(A):

C:4 Skanas izejas lTmenis maksimalajam ievades
signalam (dB(A))

C:5 Laiks I1dzvertigs 82 dB(A) 8 stundu (hh:mm)
perioda maksimalajam ievades signalam

4.3. STANDARTI ANSI S3.19-1974 (ASV) UN
CSA 22.2 (KANADA)

ASV EPA norada NRR ka dzirdes aizsarglidzekla nodro$inato
trokSna samazinajuma darbtbu. Tomér uznémums 3M
negaranté NRR piemérotibu §im mérkim. Uznémums 3M
stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes aizsargiericu
piemérotibu. P&tijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla
nodrosinatais trok$na stipruma samazinajums var bt
mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var izraisit
nepiemérots izmérs, neprasmiga lietoSana vai lietotaja
motivacijas trikums. Noradijumus par trok3na vajinajuma
Vértibas(-bu) korigéanu skatiet speka esosajos noteikumos
un vadiinijas. leteicams NRR samazinat par 50 %, lai
precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

Tabulas
atsauce

Apraksts

E:2 Vidéja skanas stipruma samazinajuma
vértiba (dB)

E:3 Standartnovirze (dB)

E:4 NRR = trok8na samazinajuma novertéjums

E:5 CSAklase (CSA = Kanadas standartu
asociacija)

4.4. STANDARTS AS/NZS 1270:2002

Tabulas
atsauce

Apraksts

F:A Galvas austinas ar putu spilventiniem /
Galvas austinas ar géla spilventiniem

F:B Austinas ar neséja stiprinajumu un putu
spilventiniem/ Austinas ar neséja stiprinajumu
un géla spilventiniem

F:1 f = frekvence (Hz)

F:2 M, = vidéja skanas stipruma samazinajuma
vértiba (dB)

F:3 8D, = standartnovirze (dB)
F:4 M, - SD, = vidéja vertiba minus SD

F:5 SLC,, = skanas limena parveidosanas
novertéjums

F:6 Klase

F:7 Stiprinajuma spéks (N)

4.5. NESEJIERICES

Sis austinas drikst uzstadit un lietot tikai ar D tabula
uzskaititajam neséjpiericém. Stm austinam ir veikti testi kopa
ar D tabula minétajam neséjpiericém, un tam var bat atskirigi
aizsardzibas limeni, ja tas uzstada citam nesgjpiericem.
Nesgjpierices tabulas skaidrojums:

Tabulas
atsauce

Apraksts

D:A Saderigas nesgjierices

D:B Austinas ar neséja stiprindjumu un putu
. spilventiniem

D:C Austinas ar neséja stiprinajumu un gela
. spilventiniem

E:A Galvas austinas ar putu spilventiniem

D:1 Razotajs

D:2 Modelis
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Tabulas
atsauce

Apraksts

7. UZSTADISANAS NORADIJUMI

D:3 Pielikuma kods

D:4 Galvas lielums: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

Izveloties elpcelu individualo aizsardzibas lfdzeklu
piederumus, pieméram, neséjam piestiprinamas dzirdes
aizsargierices, skatiet NIOSH apstiprinajuma etiketi vai
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu, lai sanemtu informéaciju
par apstiprinatajam konfiguracijam.

5. PARSKATS
51. G)SASTAVDALAS
(G attéls)

G:1 Galvas stipa (PVC, PA)

G:2 Galvas stipas stieple (nerisgjo3ais térauds)
G:3 Divu punktu stiprinajumi (POM)

G:4 Spilventin (PVC folija un putupoliuretans)
G:5 Putu ieliktnis (putu poliuretans)

G:6 Apvalks (ABS)

G:7 Apkartéjas vides skanas mikrofons ar no skaluma
atkarigas dzirdamibas funkciju (putupoliuretans)

G:8 Runas mikrofons (ABS, PA)
G:9 Véja aizsargs (poliuretana putas)

6. UZSTADISANA

6.1. VISPARIGI NOTEIKUMI

Turpmakajos punktos aprakstitas galvenas darbibas, kas
javeic, lai izstradajumu sagatavotu ekspluatacijai.

6.2. BATERIJU IZNEMSANA/IEVIETOSANA

Parliecinieties, ka esat izlasijis un sapratis 2. nodalas saturu.
Dro$iba pirms baterijas/bateriju nomainas.

(1. attéls)

1. Ar pirkstiem atbrivojiet kreisa apvalka fiksatoru.

2. Atveriet apvalku.

3. levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, vai
polaritate atbilst mark&jumiem.

4. Aizveriet apvalku un nostipriniet fiksatoru.

PIEZIME. Ja uzladéjamo akumulatoru vieta tagad lietojat
neuzladéjamas baterijas, mainiet bateriju tipa iestatrjumu,
skatiet “Austinu konfiguréSana”.

6.3. DARBIBAS LAIKS

Aptuvenais darbibas laiks ar jaunam AA tipa sarmu baterijam
un pilnTba uzladétiem LR6NM uzladéjamajiem akumulatoriem
(2100 mAh):

Bluetooth straumésana un no skaluma atkarigas dzirdamibas
funkcija: aptuveni 75 stundas.

PIEZIME. Darbibas laiks var atskirties atkariba no vides,
temperatiras un bateriju/akumulatoru vecumarstavokla.
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Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

7.1. GALVAS STIPA

(H:1-H:3 attéls)

H:1 Bidiet apvalkus un paceliet to aug&jo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas stipas.

H:2 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas stipu un
bidot tos uz augsu vai uz leju.

H:3 Galvas stipa ir janovieto pari galvas virspusei, ka noradits
attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

7.2. NESEJAPIERICE

(H:4-H:8 attels)

H:4 levietojiet neséja pierici neséja atveré un

nofiksgjiet (H:5).

H:6 Darba reZims: Virziet galvas stipas stieples uz iekSpusi,
[1dz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas stipas stieples nespiestos pret
neséja malu, jo tadéjadi var samazinaties austinu trokSna
slapésana.

H:7 Ventilacijas reZims: Lai parslégtu no darba rezima uz
ventilacijas rezZimu, pavelciet apvalkus uz aru, lidz atskan
klikkis. Nenovietojiet apvalkus pret nesgjierici (H:8), jo $ads
novietojums ierobeZo ventilaciju.

7.3. MIKROFONS

(H:9-H:10 attels)

Lai uzlabotu runas mikrofona darbibu trok$nainas vietas,
novietojiet mikrofonu tuvu mutei (mazak ka 3 mm jeb
1/8 collas attaluma). Skatiet attélus H:9 un H:10.

8. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

8.1. |ESLEGSANA/IZSLEGSANA

(2. attéls)

Nospiediet un (~2 sek.) turiet nospiestu ieslégSanas/
izslegSanas pogu, lai ieslégtu vai izslegtu austinas. Atskan
balss zinojums “Power on” (leslég$ana) vai “Power off”
(Izslegsana).

Pirmo reizi iesledzot austinas, tiek automatiski aktivizéts part
savieno$anas rezims.

PIEZIME. Ja 4 stundu laika netiek nospiesta neviena poga,
austinas automatiski izslédzas. Atskan balss zinojums
“Automatic power off” (Automatiska izslég$anas).

8.2. NOREGULEJIET UN ATLASIET SKANAS
AVOTA SKALUMA LIMENI

(3. attéls)

Lai regulétu aktiva skanas avota skalumu, Tslaicigi (~0,5 sek.)

nospiediet pogu [+] vai [-].

Mainiet akfivo skanas avotu, Tslaicigi (~0,5 sek.) nospiezot

ieslegSanas/izslégsanas pogu.

Talak ir noraditi iespéjamie skanas avoti.

+ Talrunis

+  Apkartgja vide

+ Straumésana

+ Bluetooth radio




NODERIGS IETEIKUMS. Varat konfigurét zemfrekvences
skanas pastiprindjumu, apkartéjas vides skanas balansu un
apkartéjas vides skanas ekvalaizeru. Nospiediet un (~2 sek.)
turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai piekltu konfiguracijas
izvélnei.

Skatiet sadalu “Austinu konfigurésana’.

8.3. APKARTEJO/VIDES SKANU
KLAUSISANAS

Palidz aizsargat jusu dzirdi pret potenciali bistamu trok$nu
[imeni. Apkartéjas vides mikrofoni palidz dzirdét tuvojo$os
transportiidzeklus, bridinajumus un citus bridinajuma signalus
zema trok$na limena apstaklos, kad tas ir nepiecie$ams, un
skala videé palidz nodroSinat dzirdes aizsardzibu, bet jus
joprojam varat runat ka parasti un tikt sadzirdéts.

8.4. TIESA SAZINA (KLAUSISANAS POGAS
FUNKCIJA, PTL)

(4. attéls)

Klausi$anas pogas funkcija |auj nekavéjoties klausities

apkartéjas vides skanu, izslédzot Bluetooth audio skanu un

aktivizéjot no dzirdamibas atkarigos mikrofonus. Divas reizes

Tslaicigi (~0,5 sek.) nospiediet ieslégdanas/izslégsanas pogu,

lai aktivizétu klausi$anas pogas funkciju. Islaicigi nospiediet

jebkuru pogu, lai deaktivizétu klausiSanas pogas funkciju.

8.5. SAVIENOSANA PARI AR BLUETOOTH
IERICI
PIEZIME. Jusu produkta PELTOR sp&ju sazinaties ar aréjam
iericém (pieméram, mobilajiem talruniem vai radio),
izmantojot Bluetooth un/vai kabeli, var ietekmét aréjas ierices
programmatdra. Dazas aprakstitas funkcijas var nedarboties
ar visam aréjam iericém, un tas var ietekmét programmatiras
un aparatdras atjauninajumi konkrétaja ierfce.
(5. attéls)
Pirmo reizi iesleédzot austinas, tiek automatiski aktivizéts part
savieno$anas rezims. Atskan apstiprinajuma balss zinojums
“Bluetooth pairing on” (ir ieslégta Bluetooth savienosana
pari). Savieno$anas pari reZimu var atvért ari no izvélnes;
skatiet sadalu “Austipu konfiguréSana”. 1zslégta rezima varat
arT nospiest (~5 sek.) ieslégsanasfizslegdanas pogu.
Parliecinieties, vai Bluetooth iericg ir aktivizéta Bluetooth
sazina. Atrodiet un izvélieties “WS ALERT X” sava Bluetooth
iericé. Kad savienoSana part ir pabeigta, atskan
apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing complete”
(Savieno$ana parf ir pabeigta) un “Connected” (Ir izveidots
savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridf varat apturét savieno$anu parf,
nospiezot un (~2 sek.) turot nospiestu Bluetooth pogu
(8. att.).

PIEZIME. Kad sekmigi izveidots para savienojums ar treSo
Bluetooth ierici, viena no iepriek$ pari savienotajam iericém
tiek atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu
no iericém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots
savienojums. Pretéja gadijuma tiek atvienota ta ierice, ar kuru
pirmo tika izveidots para savienojums.

8.5.1.

BLUETOOTH IERICEM

Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 minates mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam pari savienotajam iericém.
Kad tiek izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss
zinojums, “Connected” (Ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums tiek partraukts, austinas

30 sekundes mégina atkartoti izveidot savienojumu. Par
savienojuma partraukumu liecina balss zinojums
“Disconnected” (Savienojums ir partraukts).

8.6. PIEVIENOTS PIE TALRUNA
8.6.1. TALRUNA VADIBA

ATKARTOTA SAVIENOJUMA IZVEIDE AR

(8. attéls)
Bluetooth poga Stavoklis Darbiba
Nekas nenotiek Atskanot
Straumésana Pauzét
B lenako$s zvans Atbildét
Islaicigi nospiest —
26j0Ss zvans/ Partraukt sarunu

notieko$a saruna

NotiekoSa saruna
talrunt, ienakoSs

Beigt notiekoSo
sarunu, atbildét uz

zvans ienakoSo zvanu
Nekas nenotiek/ .
oy Balss vadiba
straumésana
lenakoss zvans Noraidit
Nospiest un R
tlzlrét Notieko$a saruna Parsuttt zvanu uz
talruni/austinam
Notieko$a saruna i
Aoy Noraidrt ienako$o
talrunt, ienakoSs
zvanu
zvans
Iss . Parlgk3ana uz
- StrauméSana = .
dubultspiediens nakamo celinu
Tss triskarss . Parlekt uz
. Straumésana L
spiediens iepriek3éjo celinu

VAI ZINAJAT? Sarunas laika automatiski tiek pauzéta audio
atskano$ana no audio atskano$anas ierices. P&c sarunas
beigSanas audio atskanoSana tiek automatiski atsakta.
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8.7. IZVEIDOTS SAVIENOJUMS AR
DIVVIRZIENU RADIO

8.7.1. TIEK IZMANTOTS DIVVIRZIENU RADIO
(8. attels)

Bluetooth Stavoklis Darbiba
poga
. Nekas nenotiek/ Sakt parraidi ar
Nospiest . o )
straumésana divvirzienu radio
. Parraide ar Apturét parraidi ar
Atlaist R . o )
divvirzienu radio divvirzienu radio

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT, MOBILA
LIETOTNE

Savienojiet savas “WS™ ALERT™ X austinas” ar mobilo
lietotni “3M™ Connected Equipment’, kas atbalsta gan
Android, gan iOS. Izveidojot savienojumu ar mobilo lietotni,
varésiet piekl0t iestatijumiem, konfiguracijam, lietotaja
instrukcijam utt.

PIEZIME. Lai iegtu papildinforméaciju, parejiet uz “App Store”
vai “Google Play” un lejupieladgjiet lietotni “3M™ Connected
Equipment”. Lai sanemtu atbalstu par “3M™ Connected
Equipment”, lddzu, skatiet informaciju mobilaja lietotné.

9. IZVELNES FUNKCIJAS

9.1. AUSTINU KONFIGURESANA

(7. attels)

Nospiediet un (~2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai
piekldtu konfiguracijas izvélnei. Atskan balss zinojums “Menu”
(Izvélne). Islaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai
veiktu navigaciju izvéIné. Balss zinojums apstiprina katru
izvélné veikto darbibu. Islaicigi (~0,5 sek.) nospiediet pogu [+]
vai [-], lai aktivizétu, deaktivizétu vai mainitu dazadus
konfiguracijas iestatfjumus.

1. “Bluetooth pairing” (Savienos$ana pari ar Bluetooth
ierici)
(6. attéls)
Ja balss zinojums saka “Bluetooth pairing” (Savieno$ana
part ar Bluetooth ierici), nospiediet (aptuveni 1 sekundi) [+]
pogu, lai saktu savieno$anu parf. Islaicigi (~0,5 sek.)
nospiediet pogu [-], lai apturétu savienoSanu pari. Atskan
apstiprinajuma balss zinojums “Pairing on” (Ir ieslégta
savieno$ana pari). Atrodiet un izvélieties “WS ALERT X”
sava Bluetooth iericé. Kad savienoSana part ir pabeigta,
atskan apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing complete”
(Savieno3ana pari ir pabeigta) un “Connected” (Ir izveidots
savienojums). Lai apturétu savieno$anu parf, Tslaicigi
(1 sek.) nospiediet pogu [-]. Atskan apstiprinajuma balss
zinojums “Pairing off’ (Savieno$ana parf ir izslégta).

2. Bass boost (Zemfrekvences skanas pastiprinajums)
(7. attéls)
Zemfrekvences skanas pastiprindjums pieskir straumétajai
stereo mazikai pilnigaku zemfrekvences skanas
skangjumu. Islaicigi (~1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-]
pogu, lai iesp&jotu vai atsp&jotu zemfrekvences skanas
pastiprinajumu.
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3. Ambient balance (Apkartéjas vides skanas balanss)
(7. attels)
Islaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [, lai palielinatu kreisas
puses skalumu un samazinatu labas puses skalumu.
Islaicigi (~0,5 sek.) nospiediet pogu [+], lai palielinatu
labas puses skalumu un samazinatu kreisas puses
skalumu. Kad apkartgjas vides skanas balanss ir centréts,
atskan balss zinojums “Center” (Centréts).

4. Ambient equalizer (Apkartejas vides skanas
ekvalaizers)
(7. attéls)
Apkartéjas vides skanas ekvalaizers sniedz iespéju mainit
apkartgjas vides skanas frekvences Tpasibas. Islaicigi
(~0,5 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainitu
apkartéjas vides skanas ekvalaizera limeni: “Low —
Normal - High - Extra high” (Zems — Parasts — Augsts —
Loti augsts).

5. Sidetone volume (Atbalsotas skanas skaJums)
(7. attéls)
Atbalsota skana ir austinu lietotaja balss, kas ir dzirdama
austinas sarunas laika. Islaicigi (~0,5 sek.) nospiediet
pogu [-] vai [+], lai mainTtu atbalsotas skanas skaluma
[imeni: “Off - Low — Normal - High” (Izslégts — Zems —
Parasts — Augsts).
6. Battery type (Akumulatora/bateriju tips)
(7. attels)
Islaicigi (~0,5 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+], lai maintu
akumulatora/bateriju tipu: uzladejamais akumulators vai
sarmu baterijas.
7. Reset to factory default (Rapnicas iestatijumu
atjaunosana)
(9. attels)
Tslaicigi (~0,5 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+] un p&c tam
nospiediet un (~2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M].
Atskan noradijumu balss zinojums.
NODERIGS IETEIKUMS. Péc austinu ripnicas noklusgjuma
iestatljumu atjauno$anas pirmaja ieslégSanas reize tiek
automatiski aktivizéts austinu savieno$anas parf rezims.



10. PROBLEMU NOVERSANA

12. TIRISANA UN APKOPE

Probléma lespéjama probléma / Risinajums

Parliecinieties, vai austinu baterija ir

Austinas pilntba uzladéta.

neieslédzas. Zems baterijas uzlades limenis.

Nomainiet bateriju.

Parliecinieties, ka parT savienojama
Bluetooth ierice ir iestatita
savieno$anas rezimam un gatava
savienoanai part.

Savienojama Bluetooth ierice ir arpus
diapazona.

1. Atvienojiet visas ar talruni
sinhronizétas Bluetooth ierices.

2. Parstartgjiet talruni (izsledziet un
atkal ieslédziet to).

3. Veiciet austinas ripnicas
nokluséjuma iestatijumu
atjaunoSanu.

4. Savienojiet austinas parT ar talruni.

5. Ja problému neizdodas novérst,
parbaudiet, vai austinas var savienot
part ar citu talruni.

Savieno$ana
part neizdevas.

Bluetooth ir radiotehnologija, tapéc tas
darbibu ietekmé starp austinam un

Sprakskosi savienoto ierici esoSie objekti. Ja starp
troksni austinam un savienoto ierici nav
strauméSanas/ | Skérlu (pieméram, sienu), savienojums

sarunas laika. | darbojas attaluma lidz 10 metriem.
Savienojumu var ietekmét pat talruna

novietojums uz kermena.

Parliecinieties, vai austinu baterija ir
pilnTba uzladéta.

Ar FM radio Zems baterijas uzlades lTmenis.
uztverSanu Nomainiet bateriju.

saistita i " o N
probléma. Radio uztverSanas kvalitate ir atkariga

no reljefa un vides, kura atrodaties.
Sliktas uztversanas gadijuma
parvietojieties uz citu vietu.

11. 1ZSTRADAJUMA DARBMUZS

leteicams nomainit izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavoSanas datuma. Izstradajuma darbmazZs bis |oti
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums, lai
noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmiZa beigas. Pieméri, ka
izstradajuma darbmizs ir beidzies, ir $adi:
+ Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas, valigas
vai trikstoSas detalas.

+ Dzirdes aizsardzibas lfdzekla pavajinaSanas pazimes,
divains troksnis vai neparasti liels skanas skalums, ko rada
izstradajuma elektroniska skanas reproducésana.

PIEZIME. Izstradajuma darbmazs neattiecas uz baterijam.

Veiciet vizualu baterijas stavokla parbaudi. Nomainiet
baterijas, ja konstatéjat nopltdi vai defektus.

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tirisanai
izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.
PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici tident!

Ja dzirdes aizsargierice k|Tst slapja lietus vai sviedru dé|,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salik§anas laujiet nozat. Austinu spilventini
un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski
japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi.
Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka mainit putu
ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodroSinatu atbilstoSu trokSnu slapéSanu, higiénu un értibas.
Karsta un mitra vidé pienemamas higiénas nodro8inasanai
var bt vajadziga bieZaka elementu nomaina. Ja auss
spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Talak skatiet nodalu
Rezerves dalas.

12.1. AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA
UN MAINA

(H:11-H:13 attéls)

H:11 Lai nonemtu austinu spilventinu, ievietojiet pirkstus zem

spilventina iek3&jas malas un ar stingru un taisnu kustibu

izvelciet to uz aru.

H:12 Iznemiet eso3os ieliktnus un ievietojiet jaunus putu

ieliktnus.

H:13 levietojiet vienu austinu spilventina pusi apvalka rieva

un piespiediet otru pusi, Iidz spilventin$ nofiksgjas.

12.2. AREJO APVALKU NONEMSANA UN
UZSTADISANA

(1. attéls)

Lai nonemtu aréjo apvalku, rikojieties, ka aprakstits talak.

Palieciet pirkstus vai instrumentu zem aréja apvalka skavas

malas un velciet uz aru un uz leju, lai atblokétu aréjo apvalku.

Nonemiet apvalku, celot to no apak$gjas malas.

Lai uzstadrtu argjo apvalku, rikojieties, ka aprakstits talak.

Spiediet aréja apvalka skavu uz leju, lai nodrosinatu, ka ta

atrodas atblokéta stavokii. Argja apvalka augsdala eso$o

izcilni ievietojiet padzilinajuma austinas aug$dala.

Kad aréjais apvalks ir Iidz galam iespiests sava vieta, bidiet

uz augsu, lai nofiksétu argjo apvalku pie austinas.
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13. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Ne visas rezerves dalas un piederumi var bat pieejami visos
tirgos.

Preces numurs

Nosaukums

Higienas komplekts (EN, ANSI,

HY82 CSA/ANSI un ASINZS)
HY80 gela blivgredzens
HY80 (EN un ASINZS)
Parvalki, kas paredzéti WS™
210300-664-GY/1 | ALERT™ austinam, spilgti

dzelteni, 1 paris

210300-664-RD/1

Parvalki, kas paredzéti WS™
ALERT™ austinam, sarkani,
1 paris

210300-664-BA/1

Parvalki, kas paredzéti WS™
ALERT™ austinam, zili, 1 paris

* Neséja fiksatora versija:
parliecinieties, ka austinas ir darba rezima pozicija
(skatiet attélu 1:6) un ka spilventini nav saspiesti.

+ PIEZIME. Ja grasaties ilgstosi uzglabat izstradajumu,
iznemiet baterijas.

15. SIMBOLI

Saja nodala ir vispariga informacija, kas izskaidro to daZado
simbolu nozimi, kas atrodami etiketés, uz iepakojuma un uz
pa$a izstradajuma.

Simbols Apraksts

Sargat no lietus un glabat sausos
apstaklos (maks. 90 % mitruma).

a
a
a

210300-664-OR/1

Parvalki, kas paredzéti WS™
ALERT™ austinam, oranzi,
1 paris

210300-664-RE/1

Parvalki, kas paredzéti WS™
ALERT™ austinam, roza, 1 paris

Parvalki, kas paredzeti WS™

Izstradajuma glabasanas maksimalas
un minimalas temperatlras robezas.

210300-664-SV/1 ALERT™ austinam, melni, 1 paris Informécija, kas saistita ar lietoSanas
N " instrukciju. Stradajot ar ierici, janem
Parvalki, kas paredzéti WS™ iy - - ]
210300-664-GB/1 ALERT™ austinam, elektrozali, vera lietoSanas instrukcias.
1 paris
LR6NM NiMH uzladajamas AA baterijas Izmantojot ierici, jaievero piesardziba.
Pasreizéja situacija ir vajadziga
Electret argjais mikrofons, operatora informétiba vai riciba, lai
MT53N-14/1 240 mm ar spraudni, tostarp véja izvairitos no nevélamam sekam.
aizsargu M995/2
M995/2 M995 runas mikrofona véja Izstradajumu razoSanas valsts.
aizsargs “CC” aizstaj ar divu burtu valsts kodu
— — CN =Kina, SE = Zviedrija vai
HY100A HY100A Higiénas paliktnis Clean PL = Polija (ISO 3166-1).
HYM1000 Mikrofona aizsardziba (4,5 metri) lzgatavosanas datums ir noradits

14. GLABASANA

formata GGGG/MM.

.
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Pirms un péc lietodanas uzglabajiet izstradajumu tira un

sausa vieta.

Vienmér uzglabajiet izstradajumu originalaja iepakojuma
un pasargajiet no tieSiem karstuma avotiem vai saules
gaismas, putekliem un kaitigam kimikalijam.
Glabasanas temperattiras diapazons: no —20°C (—4°F)

lidz 40°C (104°F)

Relativais mitrums: <90 %

Galvas lentes un kakla lentes versijas:
parliecinieties, ka galvas lente vai kakla lente nav

paklauta spéka iedarbibai un ka spilventini nav saspiesti.

Izstradajuma razotajs.

WEEE (elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi).

Saja izstradajuma ir ietvertas
elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Lidzu,
iepazistieties ar vietjiem noteikumiem
par elektrisko un elektronisko iericu
likvidéSanu.
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Simbols Apraksts

Otrreizéjas parstrades simbols.

Parstradajiet So izstradajumu

‘ ‘. elektriska un elektroniska aprikojuma
otrreizéjas parstrades savak$anas

-y |ore
vieta.

9y

16. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un
Jaunzélandi.
Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas tiesibas.

16.1. GARANTIJA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas [idzekliem tiek atzits
par defektivu materiala vai izstrades zina vai ka citadi atzits
par neatbilstoSu noteiktiem mérkiem, 3M vienigais pienakums
un veids, ka tiek aizsargatas jasu tiesibas, ir péc 3M izvéles
noverst bojajumu, aizvietot izstradajumu vai atlidzinat
pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem, ja esat
laikus pazinojusi par defektu un iesniegusi apliecinajumu, ka
izstradajums ir glabats, apkopts un lietots atbilstosi 3M
rakstiskajam noradem.

IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU
VAINETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU TIRGUM,
NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA VEIDA KVALITATES
GARANTIJU, KA ART GARANTIJU SAISTIBA AR
IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECIBAS
DARTJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS.

Sis garantijas nosacTjumi neparedz 3M atbildibu par jebkuru
izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievéro$anas dél; vai
par izstradajuma parveido$anu vai bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lieto$anas dé|.

16.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS

IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR
JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM
VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES $T
IZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

16.3. BEZ PARVEIDOSANAS

So ierici nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var anulét garantiju un
lietotaja pilnvaras ierici izmantot.

17. LIKVIDESANA
17.1. BATERIJU LIKVIDESANA

Pasvaldibas vai valsts tiesibu aktos var bat noteikts
parstradat noteiktu veidu uzladéjamas baterijas. Vienmer
likvidéjiet/nododiet baterijas vai bateriju blokus saskana ar
vietgjiem noteikumiem par cieto atkritumu likvidéSanu. Bez
tam uznémums 3M ASV un Kanada sadarbojas ar uznémumu
Call2Recycle (RBRC), nodrosinot otrreizéjas parstrades
pakalpojumus, lai palidzétu parstradat mdsu projektos
izmantotas uzladéjamos akumulatorus/baterijas. Lai sanemtu
informaciju par $T pakalpojuma izmanto$anu, zvaniet uz
Call2Recycle bateriju/akumulatoru parstrades informacijas
[niju pa talruni 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) vai
skatiet Call2Recycle bateriju/akumulatoru parstrades
noradijumus tie$saistes vietné www.call2recycle.org.

17.2. ELEKTRONISKO ATKRITUMU
UTILIZACIJA

Australija: Klientiem ir javéras sava vietéja padvaldiba, lai

péc elektronikas ekspluatacijas laika beigam to utilizétu.

Jaunzelande: Klientiem ir jaizmet elektronika péc tas
ekspluatacijas laika beigam vietéjas e-atkritumu tvertnés.

lerTce ir jaiznicina saskana ar viet&jiem likumiem un
noteikumiem.

161



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X Headset

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Geeft productuitvoering aan

1. INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor deze headset!

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze headsets zijn bedoeld om werknemers te beschermen
tegen gevaarlijke geluidsniveaus, terwijl de gebruiker via de
ingebouwde Bluetooth-technologie met andere gebruikers
kan communiceren terwijl de omgevingsgeluiden via de
omgevingsmicrofoons hoorbaar blijven. Verwacht wordt dat
alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies lezen en
begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.

3M PSD-producten zijn uitsluitend voor beroepsmatig gebruik.
In Europa zijn sommige producten van 3M PELTOR ook
geschikt voor bepaalde niet-werkgerelateerde toepassingen.
Lees en volg altijd de Gebruiksaanwijzing.

1.2. CARRIER

Het woord carrier dat in dit document wordt gebruikt verwijst
naar hoofdbescherming, gezichtsbescherming en/of
niet-beschermende voorzieningen.

2. VEILIGHEID

2.1. BELANGRIK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

/N\WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk lawaai
niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig of
ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Deze gehoorbeschermer is voorzien van een
audio-amusementstoepassing. Als u naar muziek of andere
audio-communicatie luistert, kan uw alertheid en uw
vermogen om waarschuwingssignalen waar te nemen
afnemen in een werkomgeving. Om alert te blijven is het
raadzaam het volume van uw radio op het laagst mogelijke
niveau te zetten.

b. Omrisico’s in verband met het ontsteken van een
explosie te voorkomen, mag u niet-intrinsiek veilige
producten en accessoires niet gebruiken in een potentieel
explosieve omgeving.
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Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en
kan dit leiden tot gehoorverlies:

a. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de verpakking.
Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en
instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/worden aangepast.
Als er geen toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het
aanbevolen om de labelwaarde(n) te verlagen om de
standaardbescherming beter te kunnen bepalen.

b. U.S. EPA specificeert de NRR als de maatregel voor
ruisonderdrukking bij de gehoorbeschermer. 3M geeft echter
geen enkele garantie af voor de geschiktheid van de NRR
voor dit doel. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van
uw gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de verpakking.
Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en
instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/worden aangepast.
Het wordt aanbevolen de NRR met 50% te verlagen om de
standaardbescherming beter te kunnen bepalen.

c. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

d. Controleer uw gehoorbeschermer vaor elk gebruik. Als
deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

e.  Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan voor flexibele, platte zijbeugels of banden om
het contact met de oorkussens tot een minimum te
beperken. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

f. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.

g. De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij
gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze
geen haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.
Om een consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort
te garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

h. Als u de gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt de
gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer aanzienlijk
verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van uw
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 75 uur.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.



+ Deze gehoorbeschermers die aan de hoofdbescherming en/
of gezichtsbescherming zijn bevestigd zijn van “groot
formaat’. De gehoorbeschermers die aan de
hoofdbescherming en/of gezichtsbescherming zijn
bevestigd en voldoen aan EN 352-3 zijn van “middelgroot”
resp. “klein” of “groot formaat”. Gehoorbeschermers van
middelgroot formaat passen de meerderheid van de
gebruikers. Gehoorbeschermers van “klein” of “groot
formaat” zijn bedoeld voor gebruikers voor wie de
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet passen.

+ De geluidsweergave van het audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de maximale blootstellingslimiet
overschrijden.

+ Het amusementsaudiosignaal overschrijdt de 82 dB(A) niet.
Het max. SPLis 77,6 dB(A) bij — 10 dBFS.

22. LETOP

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit
product krijgt verminderen.

+  Gebruik uitsluitend niet-oplaadbare AA- of AAA- (wat van
toepassing is) of 3M™ PELTOR™ Ni-MH oplaadbare
LRENM- of LRO3NM-batterijen (wat van toepassing is).
Deze oplaadbare batterijen zijn misschien niet op alle
markten beschikbaar.

23. LETOP

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzing gebruikt, reduceert deze de blootstelling
aan zowel continu ruis, zoals industriéle geluiden en geluid
van auto’s en vliegtuigen, als impulsgeluiden, zoals
geweerschoten. Het is moeilijk de vereiste en/of
daadwerkelijke bescherming bij blootstelling aan
impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede andere
variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-
afhankelijke demping. V6ér gebruik dient de gebruiker na te
gaan of alles naar behoren werkt. Mocht u
geluidsvervorming waarnemen of storingen vaststellen, volg
dan de voorschriften van de fabrikant met betrekking tot
onderhoud en het vervangen van de batterijen.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een
veiligheidsaudio-ingang. Vaor gebruik dient de gebruiker na
te gaan of alles naar behoren werkt. Mocht u als gebruiker
vervorming horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de
fabrikant voor onderhoud.

+ Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusements-audiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.

+ In Canada dient men bij het dragen van een carrier
gecombineerd met een gehoorbeschermer, te voldoen aan
CSA-richtlijn Z94.1 met betrekking tot industriéle
beschermende hoofddeksels.

+  Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 50 °C
(122 °F).

+ Oude en nieuwe batterijen niet combineren.

+ Alkaline-, standaard (carbon-zink)- en oplaadbare batterijen
mag u niet met elkaar combineren.

+Voor het correct afdanken van de batterijen volgt u de lokale
afvalvoorschriften.

+ Let op: Productafbeeldingen zijn slechts bedoeld ter
illustratie.

2.4. DOOR U.S. EPA VEREISTE
VERKLARINGEN

Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt de
ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies in
verband met de correcte pasvorm.

Ook al wordt een gehoorbeschermer met recht aanbevolen
ter bescherming tegen de schadelijke gevolgen van
impulsgeluiden, wordt het NRR (Noise Reduction Rating,
geluidsniveauverlaging) berekend op basis van de demping
van continu geluid en kan dit geen nauwkeurige indicatie
geven met betrekking tot de bescherming tegen
impulsgeluiden zoals bijvoorbeeld geweerschoten
(formulering vereist door de EPA).

Het geluidsniveau dat het oor bereikt wanneer een
gehoorbeschermer naar behoren wordt gedragen, wordt
nauwkeurig benaderd door het verschil tussen het A-gewogen
omgevingsgeluid en de NRR.

Voorbeeld:

1. Het niveau van het omgevingsgeluid gemeten aan het oor
is 92 dB(A).

2. De NRR is 23 decibel (dB).

3. Het geluidsniveau dat het oor bereikt is bij benadering
gelijk aan 69 dB(A).

LET OP: Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt
door frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik
maken van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

3. CERTIFICATIE

Alle certificeringen waarnaar in dit gedeelte wordt verwezen,
zijn misschien niet van toepassing op uw specifieke model.
Als er bepaalde certificeringen niet op uw model van
toepassing zijn, is dit zichtbaar op het/de label(s) op het
product.

3.1. EUROPESE CERTIFICERINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth-functie in
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen met betrekking tot de vereisten voor
CE-markering.

3M Svenska AB verklaart ook dat deze gehoorbeschermer
van het type PBM in overeenstemming is met verordening
(EU) 2016/425.

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde
instantie nr. 0598; het type is gecertificeerd door PZT GmbH,
aangemelde instantie nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Duitsland.
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Dit product is getest en gecertificeerd volgens
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 en EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth- en
radio-communicatie in overeenstemming is met Radio
Equipment Regulations 2017 en andere desbetreffende
regelgeving met betrekking tot de vereisten voor UKCA-
markering.

3M Svenska AB verklaart ook dat deze gehoorbeschermer
van het type PBM in overeenstemming is met Personal
Protective Equipment Regulations (Verordening 2016/425
zoals opgenomen in de Britse wetgeving en aangepast).

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd en gecertificeerd door
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, aangemelde
instantie nr. 0120. Dit product is getest en gecertificeerd
volgens EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 en EN 352-8:2020.

s 0120

EUen GB

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.com/
peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring) laat
zien of ook andere type-certificeringen van toepassing zijn.
Zoek uw productnummer op voordat u uw
conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een
van de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

Chun T
ces

ENJG2

Arnicls fismnbar

Ko QU000

W Bioa TN BRI Smder
M Cais Rd, R317 BHT, UK

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de regelgeving en richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactgegevens, zie de laatste pagina’s
van deze gebruiksinstructie.

3.2. FCC- EN IC-INFORMATIE

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en aan
de specificaties van de Canadese ISED-normen inzake
vergunningvrije radiocommunicatie. De werking is onderhevig
aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag
geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit
apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren,
inbegrepen interferentie die een ongewenste invioed kan
hebben.

LET OP: Dit apparaat is getest en voldoet aan de
beperkingen van digitale apparaten klasse B, conform deel
15 van de FCC-regels. Deze beperkingen zijn bedoeld om in
een woonomgeving een redelijke bescherming tegen
schadelijke interferentie te bieden.
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Wanneer dit apparaat niet in overeenstemming met deze
instructies wordt geinstalleerd en gebruikt, genereert, gebruikt
en straalt deze radiofrequentie-energie uit die schadelijke
storingen in de radiocommunicatie kan genereren. Er is
echter geen garantie dat er in bepaalde installaties geen
interferentie kan optreden. Mocht dit apparaat schadelijke
storingen veroorzaken, wat kan worden vastgesteld door het
uit en in te schakelen, is het raadzaam te proberen de storing
te verhelpen via een of meer van de volgende maatregelen:

+ Richt de ontvangende antenne anders of ga ergens
anders staan.

+ Vergroot de afstand tussen de twee storende apparaten.
+ Raadpleeg de service-afdeling van 3M.

Dit draagbare apparaat met antenne voldoet aan FCC/IC
RF-blootstellingslimieten voor consumenten /
ongecontroleerde blootstelling. De antenne voor dit apparaat
mag niet worden gebruikt in combinatie met een andere
antenne of zender. Veranderingen of aanpassingen die niet
uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij verantwoordelijk
voor naleving kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om
het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. TOELICHTING BIJ DE STANDAARD
TABELLEN

De geluiddemping is verkregen op een apparaat in
uitgeschakelde stand.

41. EUROPAEN ANZ

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking. Zie aan de
hand van de toepasselijke richtlijnen en instructies hoe de
labelwaarde(n) wordt/worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
labelwaarde(n) te verlagen om de standaardbescherming
beter te kunnen bepalen.

4.2. EUROPESE NORM EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Ref. tabel

Beschrijving

A:A Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:B Hoofdband gehoorbeschermers met
gelkussens

A:C Carrierbevestiging gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:D Carrierbevestiging gehoorbeschermers met
gelkussens

A1 f = Octaafband middenfrequentie (Hz)
A:2 MV = Gemiddelde waarde (dB)
A:3 SD = Standaarddeviatie (dB)




Ref. tabel Beschrijving

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Aangenomen dempingswaarde

A:5 H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).

SNR = enkelvoudige nummerverhouding van
gehoorbeschermingprestatie

A:6 S = Small
M = Medium

L= Large

EN 352-4 Niveau-afhankelijke functie

Ref. tabel Beschrijving

B:A Criteriumniveaus

B:1 H = Criteriumniveau hoogfrequent ruis
M = criteriumniveau middelfrequent ruis
L = Criteriumniveau laagfrequent ruis

EN 352-6 Veiligheidsaudio-ingang

Ref. tabel Beschrijving

C:A Externe draadloze veiligheidsaudio-ingang

C:1 Ingangssignaal (dBFS)

C:2 Geluidsweergaveniveau (dB(A))

C:3 Criterium ingangssignaal (dBFS) waarvoor
het geluidsweergaveniveau gelijk is aan
82 dB(A)

C:4 Geluidsweergaveniveau voor max.

ingangssignaal (dB(A))

C:5 Staat gelijk aan 82 dB(A) gedurende 8 uur

(uu:mm) voor max. ingangssignaal

4.3. NORMEN ANSI $3.19-1974 (US) EN CSA
22.2 (CANADA)

U.S. EPA specificeert de NRR als de maatregel voor
ruisonderdrukking bij de gehoorbeschermer. 3M geeft echter
geen enkele garantie af voor de geschiktheid van de NRR
voor dit doel. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van
uw gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking.

Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en instructies
hoe de labelwaarde(n) wordt/worden aangepast. Het wordt
aanbevolen de NRR met 50% te verlagen om de
standaardbescherming beter te kunnen bepalen.

Ref. tabel Beschrijving
E:A Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens
E:B Carrierbevestiging gehoorbeschermer met

schuimkussens

E:1 Frequentie (Hz)
E:2 Gemiddelde demping (dB)
E:3 Standaarddeviatie (dB)

E:4 NRR = Noise Reduction Rating,
geluidsniveauverlaging

E:5 CSA-klasse (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4. NORM AZ/NZS 1270:2002

Ref. tabel Beschrijving
F:A Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens / Hoofdband
gehoorbeschermer met gelkussens
F:B Carrierbevestiging gehoorbeschermer met

schuimkussens / Carrierbevestiging
gehoorbeschermer met gelkussens

F:1 f = Frequentie (Hz)

F:2 M, = Gemiddelde demping (dB)
F:3 SD, = Standaarddeviatie (dB)
F:4 M, - 8D, = Gemiddelde minus SD

F:5 SLC,, = Geluidsniveauconversiewaarde
F:6 Klasse
F:7 Klemkracht (N)

4.5. CARRIERS

Deze gehoorbeschermers dienen uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de carriers die in
tabel D staan. Deze gehoorbeschermers zijn getest in
combinatie met de carriers in tabel D, en kunnen een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere carriers worden gemonteerd.

Verklaring tabel carrierbevestiging:

Ref. tabel Beschrijving

D:A Compatibele carriers

D:B Carrierbevestiging gehoorbeschermer met
: schuimkussens

165



Ref. tabel Beschrijving
D:C Carrierbevestiging gehoorbeschermers met
gelkussens
D:1 Fabrikant
D:2 Model

D:3 Bevestigingscode

D:4 Hoofdmaten: S = klein, M = medium,

L = groot

Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming
voor carrier-montage, raadpleegt u het NIOSH-label of neem
voor goedgekeurde configuraties contact op met de
klantenservice van 3M.

5. OVERZICHT

5.1. G) COMPONENTEN

(Afb. G)

G:1 Hoofdband (PVC, PA)

G:2 Hoofdbandveren (rvs)

G:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

G:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
G:5 Schuim-liner (PUR-schuim)

G:6 Kap (ABS)

G:7 Niveau-afhankelijke omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)
G:8 Spraakmicrofoon (ABS, PA)

G:9 Windkap (PUR-schuim)

6. SET-UP

6.1. ALGEMEEN
De volgende punten beschrijven de belangrijkste handelingen
om het product gebruiksklaar te maken.

6.2. BATTERIJEN VERWIJDEREN/
INSTALLEREN

Zorg dat u de inhoud van hoofdstuk 2 hebt gelezen en
begrepen. Veiligheid voor het vervangen van de batterij/
batterijen.

(A. 1)

1. Maak de vergrendeling van de linkerkap met uw vingers
los.

2. Open de kap.

3. Plaats of vervang de batterijen. Zorg ervoor dat de
polariteit overeenkomt met de markeringen.

4. Sluit de kap en vergrendel deze.

LET OP: Wijzig het type batterij als u overstapt van
oplaadbare naar niet-oplaadbare batterijen, zie “Uw headset
configureren”.
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6.3. GEBRUIKSTIJD

Geschatte gebruikstijd met nieuwe AA alkaline batterijen en
volledig opgeladen LR6NM oplaadbare batterijen

(2100 mAh):

Bluetooth streaming en niveau-afhankelijk ca. 75 uur.

LET OP: De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van de
omgeving, de temperatuur en de leeftijd/conditie van de
batterij.

7. INSTRUCTIES OPZETTEN

Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik. Als deze
beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

7.1. HOOFDBAND

(Afb. H:1 - H:3)

H:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

H:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

H:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

7.2. CARRIERBEVESTIGING

(Afb. H:4 - H:8)

H:4 Schuif de carrierbevestiging in de sleuf van de carrier tot
deze vastklikt (H:5).

H:6 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de hoofdband
naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg
ervoor dat de kappen en de beugelveren in de werkstand niet
tegen de rand van de carrier aandrukken, want dit kan de
geluiddemping van de gehoorbeschermer reduceren.

H:7 Ontluchtingsstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingsstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet vlak tegen de
carrier (H:8) omdat dit de ontluchting verhindert.

7.3. MICROFOON

(Afb. H:9 - H:10)

Om de prestaties van de spraakmicrofoon in een luidruchtige
omgeving te optimaliseren, plaatst u de microfoon zo dicht
mogelijk tegen uw mond (minder dan 3 mm). Zie
afbeeldingen H:9 en H:10.

8. GEBRUIKSINSTRUCTIES

8.1. IN-/JUITSCHAKELEN

(Afb. 2)

Om de headset in- of uit te schakelen houdt u de aan/uit-toets
lang (2 s) ingedrukt. Het in- of uitschakelen wordt met het
spraakbericht “Power on” (Inschakelen) resp. “Power off”
(Uitschakelen) bevestigd.

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus.

LET OP: Als er binnen vier uur tijd geen toets wordt
ingedrukt, wordt de headset automatisch uitgeschakeld. Dit
wordt met het spraakbericht “Automatic power off”
(Automatisch uitschakelen) bevestigd.




8.2. HET VOLUME VAN DE GELUIDSBRON
REGELEN EN SELECTEREN

(Afb. 3)

Om het volume van de geluidsbron te regelen drukt u kort
(0,5 seconde) op [+] of [-].

Om een andere geluidsbron te selecteren drukt i kort
(een seconde) op de aan/uit-toets.

Deze geluidsbron kan zijn:
+ Telefoon

+ Omgevingsgeluid
+ Streaming
+ Bluetooth radio

SLIMME TIP: U kunt bass-boost, surround balans en
surround-equalizer configureren. Druk aanhoudend (2 s) op
de Menu-knop [M] om toegang te krijgen tot het configuratie-
menu.

Zie “Uw headset configureren”.

8.3. OMGEVINGSGELUID

Uw gehoor helpen beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Omgevingsmicrofoons helpen je indien nodig
bij het horen van naderende voertuigen, alarmen en andere
waarschuwingssignalen met een laag geluidsniveau. Bij een
hoog geluidsniveau helpen deze bij het bieden van
gehoorbescherming, maar je kunt nog steeds normaal
spreken en uzelf verstaanbaar maken.

8.4. FACE TO FACE COMMUNICATIE
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Afb. 4)

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct

horen door het volume van de Bluetooth-audio te dempen en

niveau-afhankelijke microfoons te activeren. Om Push-To-

Listen te activeren drukt u tweemaal kort (0,5 s) op de aan/

uit-knop. Om Push-To-Listen uit te schakelen, drukt u kort op

een willekeurige toets.

8.5. EEN BLUETOOTH-APPARAAT
KOPPELEN
NB: De mogelijkheid van je PELTOR-product om te
communiceren met externe apparatuur (zoals een mobiele
telefoon of intercom) via Bluetooth en/of een kabel kan
worden beinvioed door de software in het externe apparaat.
Sommige beschreven functies werken niet met alle externe
apparatuur en kunnen invloed ondervinden van software-en
hardware-updates op het desbetreffende apparaat.
(Afb. 5)
De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth pairing on” (Bluetooth-koppeling
ingeschakeld). U kunt de pairing-modus tevens via het menu
bereiken, zie “Uw headset configureren”. Ook kunt u de aan/
uit-knop lang indrukken (5 s) vanuit de uitmodus.
Zorg ervoor dat Bluetooth is geactiveerd op uw Bluetooth-
apparaat. Zoek en selecteer “WS ALERT X” op uw
Bluetooth-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand is
gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht “Pairing
complete” (Koppeling voltooid) en “Connected” (Verbonden).
LET OP: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (~ 2 seconden) op de Bluetooth-toets te drukken
(afb. 8).

NB: Wanneer een derde Bluetooth-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset
verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt het
niet-verbonden apparaat verwijderd. Anders wordt het eerst
gekoppelde apparaat verwijderd.

8.5.1.

VERBINDEN

Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten. De
verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht
“Connected” (Verbonden).
Let op: Is de verbinding verbroken, dan probeert de headset
deze dertig seconden lang te herstellen. Als de verbinding
wordt verbroken, hoort u het spraakbericht “Disconnected”

BLUETOOTH-APPARATEN OPNIEUW

(Ontkoppeld).
8.6. AANGESLOTEN OP TELEFOON
8.6.1. DE TELEFOON GEBRUIKEN
(Afb. 8)
el Situatie Actie
toets
Geen activiteit Afspelen
Streaming Pauze
Binnenkomende
Kort oproep Antwoorden
indrukken :
Uitgaand gesprek/ Einde gesprek
lopend gesprek
Gesprek bezig Einde lopend
op een telefoon, | gesprek, antwoord op
inkomende oproep |  inkomende oproep
Geen activiteit/ .
Streaming Spraakbesturing
Binnenkomende Afwijzen
oproep
Lang Schakelen tussen
indrukk
ndrukken | Gesprek op gang telefoon en headset
Gesprek bezig
op een telefoon, Oproep afwijzen
inkomende oproep
Kort twee
keer Streaming Naar het volgende
. nummer
indrukken
Kort drie keer . Naar het vorige
- Streaming
indrukken nummer

GOED OM TE WETEN: Het afspelen van de audio-unit wordt
automatisch gepauzeerd wanneer u een gesprek voert. Na
het beéindigen van het gesprek gaat het afspelen van de
audio automatisch verder.

167



8.7. VERBONDEN MET INTERCOM
8.7.1. INTERCOM GEBRUIKEN

(Afb. 8)
Bluetooth- Situatie Actie
toets
Drukken Geen actlyltelt/ De intercom opstarten
Streaming
Vrijlaten Via intercom De intercom afsluiten
zenden

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBIELE APP

Sluit uw “WS™ ALERT™ X Headset” aan met de “3M™
Connected Equipment” mobiele app die zowel Android als
iOS ondersteunt. Na aansluiting op de mobiele app, hebt u
toegang tot instellingen, configuraties, gebruikersinstructies
etc.

Let op: Ga voor meer informatie naar de “App Store” of
“Google Play” en download de “3M™ Connected
Equipment’-app. Voor ondersteuning bij “3M™ Connected
Equipment”, raadpleegt u de informatie in de app.

9. MENUFUNCTIES

9.1. UW HEADSET CONFIGUREREN

(Afb. 7)

Druk aanhoudend (2 s) op Menu [M] om toegang te krijgen tot
het configuratie-menu. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Menu”. Druk kort (1 s) op Menu [M] om door
het menu te navigeren. Elke stap binnen het menu wordt
bevestigd met een spraakbericht. Druk kort (0,5 s) op [+] of
[-] om de verschillende configuraties te activeren, te
deactiveren of te wijzigen.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth-koppeling)
(Afb. 6)
Bij het spraakbericht “Bluetooth pairing” (Bluetooth-
koppeling) drukt u kort (1 seconde) op [+] om te koppelen.
Druk kort (0,5 s) op [-] om het koppelen af te breken. Dit
wordt bevestigd met het spraakbericht “Pairing on”
(Koppeling ingeschakeld). Zoek en selecteer “WS ALERT
X" op uw Bluetooth-apparaat. Wanneer de koppeling tot
stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” (Koppeling voltooid) en
“Connected” (Verbonden). Druk kort (een seconde) op [-]
om het koppelen af te breken. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Pairing off” (Koppeling uit).

2. Bass boost (Versterking diepe tonen)
(Afb. 7)
Bass boost geeft een voller basgeluid aan gestreamde
stereomuziek. Druk kort (1 s) op [+] of [-] om bass boost
in- of uit te schakelen.

3. Ambient balance (Omgevingsbalans)
(Afb. 7)
Druk kort (1 s) op [-] om de linkerkant te verhogen en de
rechterkant te verlagen. Druk kort (0,5 s) op [+] om de
rechterkant te verhogen en de linkerkant te verlagen.
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Wanneer de ambient balance gecentreerd is, hoort u het
spraakbericht “Center” (Midden).

4. Ambient equalizer
(Afb. 7)
Met de ambient equalizer worden de frequentie-
karakteristieken van het omgevingsgeluid gewijzigd. Druk
kort (0,5 seconde) op [-] of [+] om het niveau van de
ambient equalizer te wijzigen, “Low — Normal — High —
Extra high” (laag, normaal, hoog, extra hoog).

5. Sidetone volume (Zijtoonvolume)
(Afb. 7)
De zijtoon is een hoorbare terugkoppeling naar de
gebruiker van de headset tijdens een gesprek. Druk kort
(0,5 s) op [-] of [+] om het zijtoonvolume te wijzigen, “Off
- Low — Normal - High” (uit, laag, normaal, hoog).
6. Battery type (Batterijtype)
(Afb. 7)
Druk kort (~ 0,5 s) op [-] of [+] om het type batterij te
vervangen van oplaadbaar naar alkaline en omgekeerd.
7. Reset to factory default (Fabrieksinstellingen
herstellen)
(Afb. 9)
Druk kort (een seconde) op [-] of [+] en druk vervolgens
aanhoudend (twee seconden) op Menu [M].
Eenspraakbericht zal u begeleiden.
SLIMME TIP: Heeft u de headset teruggesteld naar de
fabrieksinstellingen, dan staat deze automatisch in de
pairing-modus de eerste keer dat u deze weer inschakelt.

10. PROBLEEMOPLOSSING

Probleem | Mogelijk probleem/Eventuele oplossing

De headset | £0rg dat de batterij in de headset volledig
schakelt opgeladen is.

niet in. Zwakke batterij Vervang de batterij.

Zorg dat het Bluetooth-apparaat dat
gekoppeld moet worden is ingesteld op de
koppelmodus en klaar is voor koppeling.

Het Bluetooth-apparaat dat gekoppeld moet
worden is buiten bereik.

1. Verwijder alle Bluetooth-apparaten die
. met uw telefoon gesynchroniseerd zijn.
Koppeling

mislukt. 2. Herstart uw telefoon (de telefoon uit- en
inschakelen).

3. Herstel de fabrieksinstellingen van de
headset.

4. Koppel uw headset met de telefoon.

5. Als het probleem blijft bestaan, probeer
dan een andere telefoon te koppelen en

kijk of dat helpt.




Probleem | Mogelijk probleem/Eventuele oplossing
Bluetooth gebruikt radiotechnologie en is
daarom gevoelig voor objecten tussen de

Ik hoor headset en het aangesloten apparaat. U

gekraak zou in zichtlijn (geen muren e.d.) een
tijdens het | afstand van 10 meter tussen de headset en
streamen/ | het aangesloten apparaat moeten kunnen
bellen. overbruggen. Ook de plaats in uw kleding
waar u de telefoon draagt kan belangrijk
zijn.
Zorg dat de batterij in de headset volledig
opgeladen is.
Ik heb poctadent
problemen | Zwakke batterij. Vervang de batterij.
t d

rlpl\‘jl-ra?iio- De radio-ontvangst is afhankelijk van de

ontvangst. topografie en de omgeving waarin u zich
bevindt. Als de ontvangst slecht is, probeer
het dan in een andere omgeving.

11. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar na
productiedatum te vervangen. De levensduur van het product
is sterk afhankelijk van de omgeving waarin het product wordt
bewaard, gebruikt, gerepareerd en onderhouden. De
gebruiker moet het product regelmatig inspecteren om te
bepalen wanneer dit het einde van zijn levensduur heeft
bereikt. Tekenen dat het product mogelijk het einde van zijn
levensduur bereikt:
+ Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen, losse of
ontbrekende onderdelen.

+ Ervaring van een verslechtering van de dempingsprestaties
van de geluidsbeschermer, vreemde geluiden of een
abnormaal hoog geluidsvolume van de elektronische
geluidsweergave van het product.

LET OP: Productlevensduur is niet van toepassing op de
batterijen.

12. REINIGING EN ONDERHOUD

Voer een visuele batterijcheck uit. Vervang de batterijen als
deze lekken of defect zijn.

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.

Let op: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u
ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen bij
gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.

In een warme en vochtige omgeving moet er vaker worden
vervangen om een acceptabele hygiéne te behouden.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie de
onderdelenlijst hieronder.

12.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN

VERVANGEN

(Afb. H:11 - H:13)

H:11 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

H:12 Verwijder de bestaande schuim-liner(s) en monteer
nieuwe schuim-liner(s).

H:13 Vervolgens steekt u een kant van het kussen in de groef
van de kap en drukt u op de andere kant zodat het kussen op
zijn plek klikt.

12.2. BUITENSCHELPEN VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afb. 1)

De buitenschelpen verwijdert u als volgt:

Steek uw vingers of een gereedschap onder de rand van de

klem van de buitenschelp en trek naar buiten en naar

beneden om de buitenschelp te ontgrendelen. Verwijder de

schelp door deze van de basis op te lichten.

De buitenschelpen monteert u als volgt:

Druk de klem van de buitenschelp omlaag om ervoor te
zorgen dat deze zich in de ontgrendelde positie bevindt.
Plaats het lipje aan de bovenrand van de buitenschelp in de
sleuf aan de bovenkant van de kap.

Nadat u de buitenschelp volledig op zijn plaats hebt gedrukt,
schuift u de klem omhoog om de buitenschelp op de kap te
vergrendelen.

13. RESERVEONDERDELEN EN
ACCESSOIRES

Niet alle reserveonderdelen en accessoires zijn overal
verkrijgbaar.

Artikelnummer Naam
Hys2 Eglg/;kiéé?ﬁ;est)(EN, ANSI, CSA/ANSI
R
20006646V | LCLiC gee 1 ot
pismosneron | o oS AERT™
210300-664-BA/1 Hoezen voor WS™ ALERT™

headsets, blauw,1 paar

Hoezen voor WS™ ALERT™
headsets, oranje, 1 paar

Hoezen voor WS™ ALERT™

210300-664-0R/1

210300-664-RE/N headsets, roze, 1 paar
Hoezen voor WS™ ALERT™
210300-664-Sv/1 headsets, zwart, 1 paar
Hoezen voor WS™ ALERT™
210300-664-GB/1 headsets, neongroen, 1 paar
LR6NM NiMH oplaadbare AA-batterijen
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Pictogram Beschrijving

Ga voorzichtig te werk bij de bediening
van het apparaat. De huidige situatie
heeft alertheid of actie van de
gebruiker nodig om ongewenste
gevolgen te voorkomen.

Artikelnummer Naam
st | Bectstbednacion 20
G512 Sprogkmicloon
HYM1000 Microfoonhoes (4,5 meter)

14, OPBERGEN

+ Bewaar het product voor en na gebruik in een schone en
droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en uit
de buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof en
schadelijke chemicalién.

+ Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C
(104 °F).

* Relatieve vochtigheid: <90%.

+ Uitvoeringen met hoofdband en nekbeugel:
Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de
hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet worden
samengedrukt.

+ Uitvoering met carrierbevestiging:
Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in de werkstand
staan (zie afb. 1:6) en dat de kussens niet worden
samengedrukt.

* LET OP: Verwijder de batterijen alvorens u het product
voor langere tijd opbergt.

15. PICTOGRAMMEN

Het land waar de producten zijn
gemaakt. De “CC” moet worden
vervangen door een landcode van
twee letters CN = China, SE = Zweden
of PL = Polen (ISO 3166-1).

De productiedatum wordt als volgt
gespecificeerd: JJJJ/MM.

De fabrikant van een product.

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur).

Het product bevat elektrische en
elektronische componenten en mag
daarom niet via de normale
afvalinzameling worden afgevoerd.
Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van
elektronische apparatuur.

I B B >

Recyclingsymbool. Recycle dit product
bij een inzamelingsstation voor
elektrische en elektronische
apparatuur.

ve

- v

16. GARANTIE EN
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een toelichting van de
verschillende symbolen op labels, verpakking en/of het
product zelf.

Pictogram Beschrijving
‘ Uit de regen en droog houden
6,94 ¢ | (max.90% vochtigheid).

De max. en min. temperatuur waarop
het item bewaard moet worden.

Informatie die betrekking heeft op de
gebruiksinstructies. Volg de
gebruiksinstructies bij het gebruik van
het apparaat.
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LET OP: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in
Australié en Nieuw-Zeeland.
De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke rechten.

16.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet
in overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting van
3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het
product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in
overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M.



TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE
OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN
TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET
UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF
OCTROOL.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.

16.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN
DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

16.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigingen worden
aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van 3M
Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de garantie
en de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te
gebruiken ongeldig maken.

17. AFDANKEN

17.1. BATTERIJEN WEGWERPEN

Oplaadbare batterijen moeten meestal volgens de lokale,
provinciale en nationale wetgeving worden gerecycled. Voor
het op de juiste manier recyclen/afdanken van de batterijen
volgt u de lokale afvalvoorschriften. In de Verenigde Staten
en Canada werkt 3M Company samen met Call2Recycle
(RBRC) om u te helpen bij de recycling om ervoor te zorgen
dat de oplaadbare batterijen uit onze producten op de juiste
manier worden gerecycled. Om u te ondersteunen bij het
gebruik van deze recyclingservice kunt u contact opnemen
met de Call2Recycle-informatiehulplijn voor batterijrecycling
op het nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837).
Daarnaast vindt u meer informatie over de richtlijnen van
Call2Recycle op www.call2recycle.org.

17.2. AFDANKEN ELEKTRONISCH AFVAL

Australié Wij verwijzen klanten naar hun lokale gemeente
voor het afdanken van elektronica bij het einde van de
levensduur.

Nieuw-Zeeland Klanten moeten elektronica aan het einde
hun de levensduur wegwerpen in de lokale afvalbakken voor
elektronisch afval.

Apparaat moet worden afgedankt overeenkomstig de lokale
wet- en regelgeving.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X-headset

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Angir en produktvariant

1. INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du har valgt dette headsetet som
kommunikasjonslgsning!

11. TENKT BRUK

Malet med disse headsetene er a gi arbeidere beskyttelse
mot skadelige staynivaer og haye lyder samtidig som
brukeren kan kommunisere med innebygd Bluetooth-
teknologi og hare omgivelsene via omgivelsesmikrofonene.
Det forventes at alle brukere leser og forstar den
medfglgende bruksanvisningen samt at de er kjent med
bruken av dette produktet.

Produkter fra 3M PSD er bare ment for yrkesmessig bruk.

| Europa kan noen produkter fra 3M PELTOR ogsa veere
egnet for visse typer ikke-yrkesmessig bruk. Les og felg alltid
bruksanvisningen.

1.2. BARER
Ordet beerer som brukes i dette dokumentet, henviser il
hodevern, ansiktsvern og/eller ikke-beskyttende enheter.

2. SIKKERHET

2.1. VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/N ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke hgrselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stay, kan fare til tap av hersel eller hgrselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med harselen, forlat stayomradet umiddelbart
og oppsek lege og/eller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene, kan
det fare til alvorlig skade eller dedsfall:

a. Dette horselvernet har en audiofunksjon for
underholdning. Lytting til musikk eller annen
audiokommunikasjon kan redusere din bevissthet om
situasjonen og evne til & here varselsignaler pa en bestemt
arbeidsplass. Hold deg vaken og juster lydvolumet til laveste
akseptable niva.

b. For & redusere faren for & antenne en eksplosjon, ma
ikke-egensikre produkter og tilbehar ikke brukes i en
potensielt eksplosiv atmosfeere.
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Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som horselvernet gir og
det kan fore til tap av horsel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stgyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forordninger, anbefales det & redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at man
bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

b. EPAi USA spesifiserer stgyreduksjonsverdi (NRR)
som et mal pa herselsvernets stayreduksjon. 3M gir
imidlertid ingen garantier for at NRR er egnet il dette
formalet. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stgyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Det anbefales at
stoyreduksjonsverdien (NRR) reduseres med 50 % for at
man bedre skal kunne ansla den typiske beskyttelsen.

c. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt nar
det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for
riktig tilpasning.

d. Inspiser hgrselvernet naye fer hver gang det brukes.
Hvis det er skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller
unnga steyende miljger.

e. Nar det er pakrevd & bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa harselvernets greputer. Skyv bort har og ta
av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen
til herselvernputen og redusere hearselvernets beskyttelse.

f.  Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebgylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
herselvernet godt pa plass.

g. Herselvern, og spesielt areputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumforingene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

h.  Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som hgrselvernene gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaringer:

Bruk av hygienetrekk pa ereputene kan pavirke
harselverets akustiske egenskaper.

Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av herselvernet, er ca. 75 timer.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse til
produsenten.

Dette herselvernet festet til hodevern og/eller ansiktsvemn
har stor sterrelse. Harselvern festet til hodevern og/eller
ansiktsvern som er i samsvar med EN 352-3, har middels,
liten eller stor starrelse.



Herselvern med middels starrelse vil passe de fleste
brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er designet
for a passe brukere som ikke kan bruke middels sterrelse.

Uteffekten fra audiokretsen i dette harselvernet kan
overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.
Underholdningslydsignalet overskrider ikke 82 dB(A).
Maksimalt lydutgangsniva er 77,6 dB(A) ved — 10 dBFS.

2.2. FORSIKTIG

Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

Bruk bare ikke-oppladbare AA- eller AAA-batterier (etter hva
som er aktuelt) eller 3M™ PELTOR™ Ni-MH oppladbare
LRENM- eller LRO3NM-batterier (etter hva som er aktuelt).
Disse oppladbare batteriene er kanskje ikke tilgiengelige pa
alle markeder.

23. MERK

Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stay, f.eks. sty fra industri, kjgretay og
fly, og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstay. Det er
vanskelig & forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av harselen som oppnas ved eksponering for
impulsstay. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av harselvern,
riktig vedlikehold av herselvemet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com.

Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Fer bruk
ber brukeren sjekke at den fungerer som det skal. Hvis
brukeren oppdager forstyrrelser eller defekter, ber han eller
hun lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

Dette harselvernet leveres med en sikkerhetsrelatert
audioinngang. Far bruk bar brukeren sjekke at den fungerer
som det skal. Hvis det oppdages forstyrrelser eller defekter,
bar brukeren lese produsentens rad om vedlikehold.

Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet il
82 dB(A) effektivt til gret.

| Canada ma brukere av beerere i kombinasjon med
harselvern fglge CSA Standard 294.1 for industrielle
vernehjelmer.

Temperaturomrade for bruk: —20 °C (-4 °F) til 50 °C

(122 °F)

Bland ikke gamle og nye batterier.

Bland ikke alkaliske, standard (karbon-sink) eller oppladbare
batterier.

Ved kassering av batterier, felg lokale regler og forskrifter for
avfallshandtering.

Merk: Produktbildene er bare ment som illustrasjon.

2.4. ERKLARINGER PAKREVD AV EPA | USA

Feil tilpasning av harselvernet vil gjgre det mindre effektivt
nar det gjelder a dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene
for riktig tilpasning.

Selv om hgrselvern kan anbefales for & beskytte mot
skadelige effekter av impulsstay, er stayreduksjonsverdiene
(NRR) basert pa dempning av kontinuerlig stgy og de angir
kanskje ikke neyaktig den beskyttelsen man oppnar mot
impulsstey som f.eks. skuddstey (ordlyd pakrevd av EPA).

Det stgynivaet som nar en persons gre nar harselvernet
brukes i henhold til instruksjonene, tilsvarer omtrent
differansen mellom det A-vektede omgivelsesstaynivaet og
stgyreduksjonsverdien.

Eksempel:

1. Omgivelsesstaynivaet som males ved gret, er 92 dB(A).
2. Steyreduksjonsverdien er 23 desibel (dB).

3. Steynivaet som nar gret, er ca. 69 dB(A).

FORSIKTIG: For stgymiljger som domineres av frekvenser
under 500 Hz, ber man bruke det C-vektede
omgivelsesstaynivaet.

3. GODKJENNINGER

Alle godkjenningene som det henvises til i dette avsnittet,
gjelder kanskije ikke for din spesifikke modell. Hvis en
godkjenning ikke gjelder for din modell, kan du se det pa
etiketten(e) pa produktet.

3.1. EUROPEISKE GODKJENNINGER

EU

3M Svenska AB erklzerer herved at Bluetooth-funksjonen er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU og andre aktuelle direktiver
slik at kravene til CE-merking er oppfylt.

3M Svenska AB erklaerer ogsa at dette harselvernet av typen
personlig verneutstyr er i samsvar med EU-forordning
2016/425.

Det personlige verneutstyret (PPE) revideres arlig av SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland,
bemyndiget organ nr. 0598 og typegodkjennes av PZT
GmbH, bemyndiget organ nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB erklzerer herved at Bluetooth og
radiokommunikasjonen er i samsvar med Radiodirektivet
2017 og andre aktuelle forordninger slik at kravene til
UKCA-merking er oppfylt.

3M Svenska AB erklaerer ogsa at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med Storbritannias forordning om
personlig verneutstyr (forordning 2016/425 som er tatt inn i
britisk lov og endret).

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannia, bemyndiget organ nr. 0120. Produktet er blitt
testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 og

EN 352-8:2020.

¢k 0120

173



EU og GB

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserkleeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserklaeringen angir om andre typegodkjenninger
ogsa er gjeldende. Nar du henter samsvarserkleeringen,
vennligst finn ditt delenummer. Horselvernets delenummer
finnes nederst pa den ene grekoppen. Du kan se et eksempel
pa bildet nedenfor.

UK

cnnmﬁ
CeEs

ENJG2

Articls nsmBar

Ko QU000

il W Boa TN BNV Semder
30 Cais Rd, B3132 BHT, UK

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklaeringen og annen
pakrevd informasjon i forordningene og direktivene ved &
kontakte 3M i det landet der du kjepte produktet. For
kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

3.2. FCC- OG IC-INFORMASJON

Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene og
ISED Canadas lisensfrie spesifikasjoner for radiostandarder.
Bruken er underlagt felgende to vilkar: (1) Denne enheten ma
ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma
akseptere eventuell interferens som mottas, inkludert
interferens som kan fare til at enheten ikke fungerer optimait.

MERK: Dette apparatet er testet og konstatert & vaere i
samsvar med grensene for en digital enhet i klasse B, i
henhold til del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er fastsatt
for & gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en
boliginstallasjon. Dette apparatet genererer, bruker og kan
utstrale radiofrekvensenergi og kan, dersom det ikke
installeres og brukes i samsvar med instruksjonene, forarsake
skadelig interferens for radiokommunikasjon. Det er imidlertid
ingen garanti for at interferens ikke vil oppsta i en bestemt
installasjon. Hvis apparatet forarsaker skadelig interferens,
noe som kan fastslas ved & sla det av og pa, anbefales det at
brukeren praver & korrigere interferensen med ett eller flere
av folgende tiltak:

+ Justere eller omplassere mottaksantennen.

+  @ke avstanden mellom de to enhetene som skaper
interferens.

+ Radfere seg med 3Ms tekniske stotte.

Denne baerbare enheten med antenne overholder
eksponeringsgrensene til FCC/IC RF for allmenn befolkning /
ukontrollert eksponering. Antennen som brukes for denne
enheten, ma ikke plasseres eller brukes sammen med andre
antenner eller sendere. Endringer eller modifikasjoner som
ikke er uttrykkelig godkjent av den parten som er ansvarlig for
regeletterlevelse, kan oppheve brukerens rett til & bruke
utstyret.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)
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4. FORKLARING AV
STANDARDTABELLER

Lyddempningen ble beregnet med enheten slatt av.

41. EUROPA OG AUSTRALIA/NEW
ZEALAND
3M anbefaler sterkt at man tester den personlige tilpasningen
av hgrselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre steyreduksjon enn dempningsverdien(e) som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning
samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger og
veiledningen for hvordan du justerer dempningsverdien(e).
Hvis det ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det a
redusere dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik
at man bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabellref. Beskrivelse
A:A Harselvernets hodebgyle med skumputer
A:B Harselvernets hodebgyle med gelputer
A:C Harselvernets baererfeste med skumputer
A:D Herselvernets beererfeste med gelputer

A1 f = Oktavbandets senterfrekvens (Hz)

A:2 MV = Middelverdi (dB)

A:3 SD = Standardavvik (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Antatt beskyttelsesverdi

A:5 H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
hay frekvens (f =2 000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
middels frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
lav frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
herselvernets ytelse

A:6 S =liten
M = medium
L = stor

EN 352-4 Nivaavhengig funksjon

Tabellref. Beskrivelse
B:A Kriterienivaer
B:1 H = Kriterieniva for hayfrekvent stoy

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay
L = Kriterieniva med lavfrekvent stoy




EN 352-6 Elektrisk sikkerhetsrelatert audioinngang

Tabellref. Beskrivelse

C:A Ekstern tradlgs sikkerhetsrelatert
audioinngang

Tabellref.
F:3 SD, = Standardavvik (dB)

F:4 M, - SD, = Gjennomsnittlig dempning minus

Beskrivelse

tilsvarer et lydutgangsniva pa 82 dB(A)

standardavvik
il Inngangssignal (dBFS) F:5 SLC,, = verdi for Sound Level Conversion
C:2 Lydutgangsniva (dB(A)) (lydnivakonvertering)
C:3 Kriterieinngangssignalet (dBFS) som F:6 Klasse

C:4 Lydutgangsniva for maksimalt
inngangssignal (dB(A))

C:5 Tid ekvivalent til 82 dB(A) i lepet av 8 t

(tt:mm) for maksimalt inngangssignal

4.3. STANDARDENE ANSI $3.19-1974 (USA)
0G CSA 22.2 (CANADA)

EPA i USA spesifiserer stayreduksjonsverdi (NRR) som et
mal pa herselsvernets stayreduksjon. 3M gir imidlertid ingen
garantier for at NRR er egnet til dette formalet. 3M anbefaler
sterkt at man tester den personlige tilpasningen av
harselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre stayreduksjon enn dempningsverdien(e) som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning
samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger og
veiledningen for hvordan du justerer dempningsverdien(e).
Det anbefales at stayreduksjonsverdien (NRR) reduseres
med 50 % for at man bedre skal kunne ansla den typiske
beskyttelsen.

Tabellref. Beskrivelse
E:A Heorselvernets hodebgyle med skumputer
E:B Harselvernets beererfeste med skumputer

E:1 Frekvens (Hz)

E:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

F:7 Klemkraft (N)

4.5. BARERENHETER

Disse harselvernene bar monteres pa, og bare brukes med,
de baererenhetene som er oppfert i tabell D. Harselvernene
ble testet i kombinasjon med beererenhetene oppfert i

tabell D, og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de brukes
med andre baererenheter.

Forklaring av tabellen med beererfester:

Tabellref. Beskrivelse
D:A Kompatible beererenheter
D:B Harselvernets beererfeste med skumputer
D:C Herselvernets beererfeste med gelputer
D:1 Produsent
D:2 Modell
D:3 Festekode
D:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium,
L = stor

Ved valg av tilbeher til personlig andedrettsvernutstyr, f.eks.
hearselvern festet il en beerer, vennligst se NIOSH-
godkjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for a
fa informasjon om godkjente konfigurasjoner.

5. OVERSIKT

E:3 Standardavvik (dB)

E:4 NRR = Noise Reduction Rating
(steyreduksjonsverdi)

E:5 CSA-klasse (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Tabellref. Beskrivelse

F:A Hearselvernets hodebayle med skumputer /
Herselvernets hodebgyle med gelputer

F:B Herselvernets beererfeste med skumputer /
Heorselvernets baererfeste med gelputer

F:1 f = Frekvens (Hz)

F:2 M, = Gjennomsnittlig dempning (dB)

5.1. G) KOMPONENTER
(Figur G)

G:1 Hodebgyle (PVC, PA)

G:2 Hodebgyletrad (rustfritt stal)
G:3 Topunkisfeste (POM)

G:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)
G:5 Skumforing (PUR-skum)

G:6 Qrekopp (ABS)

G:7 Nivaavhengig mikrofon for lytting il omgivelsene
(PUR-skum)

G:8 Talemikrofon (ABS, PA)
G:9 Vindbeskytter (PUR-skum)
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6. OPPSETT

8. INSTRUKSJONER FOR BRUK

6.1. GENERELT

Falgende punkter beskriver de viktigste tiltakene for & gjere
produktet klart til bruk.

6.2. TAUT OG SETTE INN BATTERIER

Serg for at du har lest og forstatt innholdet i kapittel 2.
Sikkerhet far batteriet/batteriene skiftes.

(Figur 1)

1. Losne laseklemmen pa venstre grekopp med fingrene.

2. Apne arekoppen.

3. Sett inn eller skift batterier Kontroller at polariteten
stemmer med merkingen.

4. Lukk grekoppen og sett laseklemmen i last posisjon.

MERK: Endre batteritype hvis du bytter fra oppladbare

batterier til ikke-oppladbare, se "Konfigurere headsetet”.

6.3. DRIFTSTID

Omtrentlig brukstid med nye AA alkaliske batterier og
fulladete LR6NM oppladbare batterier (2 100 mAh):

Bluetooth-streaming og nivaavhengig funksjon ca. 75 timer.

MERK: Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser,
temperatur og batteriets alder/tilstand.

7. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Inspiser herselvernet ngye far hver gang det brukes. Hvis det
er skadet, velg et uskadet harselver i stedet eller unnga
stgyende miljger.

7.1. HODEBQYLE

(Figur H:1-H:3)

H:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

H:2 Juster hgyden pa grekoppene ved a fare dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

H:3 Hodebgylen ber vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere headsetets vekt.

7.2. BARERFESTE

(Figur H:4-H:8)

H:4 Fer beererfestet inn i sporet pa beereren og smekk det pa
plass (H:5).

H:6 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil du
harer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og
hodebgyletradene ikke presser mot kanten av baereren i
arbeidsmodus ettersom det kan redusere harselvernets
stgydempning.

H:7 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra arbeidsmodus til
ventilasjonsmodus for enheten trekker du grekoppene utover
inntil du herer et klikk. Unnga a plassere erekoppene mot
beereren (H:8) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

7.3. MIKROFON

(Figur H:9-H:10)

For & maksimere talemikrofonens ytelse i stayfulle omrader
ber den plasseres sveert naer munnen (mindre enn 3 mm).
Se figur H:9 og H:10.
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8.1. SLAPAOGAV

(Figur 2)

Langt trykk (~ 2 s) pa Power-knappen for & sla headsetet pa
eller av. Du herer en bekreftende talemelding "Power on”
(paslétt) eller "Power off” (avslatt).

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk til
parkoblingsmodus.

MERK: Hvis det ikke er blitt trykt p& noen knapper i lgpet av
4 timer, slar headsetet seg av automatisk. Du hgrer en
bekreftende talemelding: "Automatic power off” (automatisk
avslaing).

8.2. JUSTERE OG VELGE LYDKILDENS
VOLUMNIVA

(Figur 3)

Juster det aktive lydvolumet med et kort trykk (~ 0,5 s) pa

knappen [+] eller [-].

Endre aktiv lydkilde med et kort trykk (~ 0,5 s) pa

Power-knappen.

Lydkilden kan veere en av folgende:

+ Telefon

+ Lytting til omgivelsene

+  Streaming

+ Bluetooth-radio

SMART TIPS: Du kan konfigurere bassforsterkning,

omgivelsesbalanse og omgivelses-equalizer. Langt trykk

(~2 s) pa Menu-knappen [M] for a fa tilgang til

konfigurasjonsmenyen.

Se Konfigurere headsetet.

8.3. LYTTING TIL OMGIVELSENE

Hjelper til med & beskytte herselen din mot potensielt
skadelige stoynivaer. Omgivelsesmikrofoner hjelper deg med
a hare kjgretay som naermer seg, alarmer og andre
varselsignaler med lav stey nar det er nadvendig og gir deg
harselbeskyttelse ved hay stgy, men du kan fremdeles
snakke normalt og gjere deg hart.

8.4. KOMMUNISERE ANSIKT TIL ANSIKT
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Figur 4)

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgéende lytte til

omgivelsene ved a dempe Bluetooth-lydvolumet og aktivere

de nivaavhengige mikrofonene. Kort trykk (~ 0,5 s) to ganger

pa Power-knappen for a aktivere Push-To-Listen. Kort trykk

pa en hvilken som helst knapp for & deaktivere Push-To-

Listen.

8.5. PARKOBLE EN BLUETOOTH-ENHET
MERK: PELTOR-produktets evne til & kommunisere med
eksterne enheter (f.eks. mobiltelefoner eller radioer) via
Bluetooth og/eller kabel kan bli pavirket av programvaren i
den eksterne enheten. Deler av den beskrevne
funksjonaliteten vil kanskje ikke fungere med alle eksterne
enheter og kan bli pavirket av programvare- og
maskinvareoppdateringer pa den bestemte enheten.



(Figur 5)

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk til
parkoblingsmodus. En talemelding bekrefter "Bluetooth
pairing on” (parkobling aktivert). Det er ogsa mulig & ga il
parkoblingsmodus fra menyen, se "Konfigurere headsetet”.
Du kan ogsa bruke et langt trykk (~ 5 s) pa Power-knappen
fra av-modus.

Kontroller at Bluetooth-kommunikasjon er aktivert i
Bluetooth-enheten din. Sgk etter og velg "WS ALERT X” pa
Bluetooth-enheten. En talemelding bekrefter at parkoblingen
er fullfert, "Pairing complete” (parkobling fullfert) og
"Connected” (tilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med et
langt trykk (~ 2 s) pa Bluetooth-knappen (fig. 8).

MERK: Nér en tredje Bluetooth-enhet parkobles, fiernes en av
de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er tilkoblet.
Hvis ikke, fiernes den farste parkoblede enheten.

8.5.1. KOBLE TIL BLUETOOTH-ENHETER PA NYTT

Nar headsetet slas pa, prover det & koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i Igpet av 5 minutter. En talemelding bekrefter
tilkoblingen "Connected” (tilkoblet).

MERK: Hvis forbindelsen gar tapt, prever headsetet & koble
til pa nytt i lepet av 30 sekunder. Hvis du mister forbindelsen,
vil en talemelding informere deg om det: "Disconnected”
(frakoblet).

8.6. KOBLET TIL TELEFON

8.6.1. BETJENE TELEFONEN
(Figur 8)
s Tilstand Handling
knapp
Ingen aktivitet Avspille
Streaming Pause
Innkommende
Svare
samtale
Kort trykk 2
Utgaende sa[nt?Ie Avslutte samtale
| Samtale pagar
Sarrjtale pagar Avslutte pagaende
pa telefon, N
. samtale, svare pa
innkommende | .
innkommende samtale
samtale
Ingen akt'.\”te” Stemmekontroll
Streaming
Innkommende .
Avvise
samtale
Veksle samtalen
Langttrykk |  Samtale pagar mellom telefon/
headset
Samtale pagar
pa telefon, Awise innkommende
innkommende samtale
samtale
Kort . .
dobbeltirykk Streaming Hoppe til neste spor
Kort . - .
trippeltrykk Streaming Ga til forrige spor

VISSTE DU AT: Avspilling av audio settes automatisk i
pausemodus fra avspillingsenheten nar du har en pagaende
samtale. Etter avsluttet samtale starter audioavspillingen
automatisk opp igjen.

8.7. KOBLET TIL TOVEISRADIO

8.7.1. BETJENE TOVEISRADIOEN
(Figur 8)
ElEinai Tilstand Handling
knapp
Ingen aktivitet / Starte sending pa
Trykk Streaming toveisradio
s Sende pa Stoppe sending pa
PP toveisradio toveisradio

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBILAPP

Koble til WS™ ALERT™ X-headsetet med mobilappen "3M™
Connected Equipment” som stgtter bade Android og iOS.
Nar du er koblet til mobilappen, har du tilgang til innstillinger,
konfigurasjoner, bruksanvisning osv.

MERK: For mer informasjon, ga til "App Store” eller "Google
Play” og last med appen "3M™ Connected Equipment”.
Hvis du trenger support for "3M™ Connected Equipment’,
vennligst se informasjonen i mobilappen.

9. MENYFUNKSJONER

9.1. KONFIGURERE HEADSETET

(Figur 7)

Langt trykk (~ 2 s) pa Menu-knappen [M] for & fa tilgang til
konfigurasjonsmenyen. Dette bekreftes med talemeldingen
"Menu” (meny). Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for &
navigere i menyen. En talemelding bekrefter hvert menytrinn.
Kort trykk (~ 0,5 s) pa knappen [+] eller [-] for & aktivere/
deaktivere/endre ulike konfigurasjoner.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth parkobling)
(Figur 6)
Nar du herer talemeldingen "Bluetooth pairing”
(Bluetooth-parkobling), kort trykk (1 s) pa [+]-knappen for &
starte parkoblingen. Kort trykk (~ 0,5 s) pa [-]-knappen for
a stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, "pairing
on” (parkobling pa). Sek etter og velg "WS ALERT X” pa
Bluetooth-enheten. En talemelding bekrefter at
parkoblingen er fullfert "Pairing complete” (parkobling
fullfert) og "Connected” (tilkoblet). Kort trykk (1 s) pa
knappen [-] for & stoppe parkoblingen. En talemelding
bekrefter, "Pairing off” (parkobling av).

2. Bass Boost (bassforsterkning)
(Figur 7)
Bass Boost (bassforsterkning) gir deg en kraftigere
basslyd under streaming av musikk i stereo. Kort trykk
(1's) pa knappen [+] eller [-] for & aktivere/deaktivere
bassforsterkning.
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3. Ambient balance (omgivelsesbalanse)
(Figur 7)
Kort trykk (1 s) pa knappen [-] for & gke volumet pa
venstre side og minske det pa hgyre side. Kort trykk
(~0,5s) pa knappen [+] for & gke volumet pa hayre side
og minske det pa venstre side. Du herer en talemelding
nar omgivelsesbalansen er i balanse, "Center” (midtstift).

4. Ambient equalizer (omgivelses-equalizer)
(Figur 7)
Med omgivelses-equalizer endrer du
frekvensegenskapene for omgivelseslyden. Kort trykk
(~ 0,5 s) pa knappen [-] eller [+] for & endre niva for
omgivelses-equalizer, "Low — Normal — High - Extra high”
(lav — normal — hay — ekstra hay).

5. Sidetone volume (sidetonevolum)
(Figur 7)
Sidetone er tilbakelyd som brukeren av headsetet harer
under en samtale. Kort trykk (~ 0,5 s) pa knappen [-] eller
[+] for & endre sidetonevolum, "Off — Low — Normal - High”
(av - lav — normal - hay).
6. Battery type (batteritype)
(Figur 7)
Kort trykk (~ 0,5 s) pa knappen [-] eller [+] for a endre
batteritype til oppladbar eller alkalisk.
7. Reset to factory default (tilbakestill til fabrikkstandard)
(Figur 9)
Kort trykk (~ 0,5 s) pa knappen [-] eller [+], deretter et
langt trykk (~ 2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemelding
veileder deg.
SMART TIPS: Hvis headsetet er blitt tilbakestilt til
fabrikkstandard, gar det automatisk til parkoblingsmodus
forste gangen det slas pa igjen.

10. FEILSOKING

Problem

Mulig arsak / lgsning

Problem Mulig arsak / lesning
Bluetooth er en radioteknologi som er
sensitiv for gjenstander mellom

Jeg harer headsetet og den enheten det er

koblet til. Du ber kunne ha en avstand
pa opptil 10 meter mellom headsetet
og den tilkoblede enheten med fri sikt

sprakende lyder
under streaming/

telefonsamtaler. (dvs. ingen vegger osv.). Hvor
telefonen er plassert pa kroppen kan
0gsa ha betydning.
Kontroller at batteriet i headsetet er
fulladet.

Jeg har et Darlig batteri. Skift batteriet.

roblem med

EM- Kvaliteten pa radiomottaket kan

radiomottaket. variere avhengig av topografien eller

det miljoet du befinner deg i. Hvis
mottaket er darlig, prev a forflytte deg
il et annet omrade hvis det er mulig.

11. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hoy grad
av det miljget der det oppbevares, brukes, etterses og
vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for &
fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her falger noen
eksempler pa at produktet har nadd enden av sin levetid:

+ Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt lase
eller manglende deler.

+ En merkbar svekking av harselsvernets dempningsytelse,
merkelige lyder eller uvanlig haye lydvolumer fra produktets
elektroniske lydreproduksjon.

MERK: Produktets levetid inkluderer ikke batteriene.
12. RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

Kontroller at batteriet i headsetet er
fulladet.

Darlig batteri. Skift batteriet.

Headsetet lar
seg ikke sla pa.

Kontroller at Bluetooth-enheten som
skal parkobles, er satt i
parkoblingsmodus og klar for
parkobling.

Bluetooth-enheten som skal
parkobles, er utenfor rekkevidde.

1. Fjern alle Bluetooth-enheter som er
synkronisert med telefonen din.

2. Start telefonen pa nytt (sla den av
og deretter pa igjen).

3. Tilbakestill headsetet til
fabrikkstandard.

4. Parkoble headsetet til telefonen din.

5. Hvis problemet vedvarer, prav &

parkoble med en annen telefon for &
se om det fungerer.

Parkobling
mislyktes.
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Utfar en visuell kontroll av batteriets tilstand. Skift batteriet
hvis det lekker eller har synlige defekter.

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
prekoppene utvendig, hodebgylen og areputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og la
alt tarke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter ut
skumféringene og greputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god dempning, hygiene og komfort.

| varme og fuktige miljger kan det vaere ngdvendig & skifte
oftere for & opprettholde akseptabel hygiene. Hvis en grepute
er skadet, bar den skiftes ut. Se avsnittet om reservedeler
nedenfor.

12.1. TAAV OG SKIFTE UT GREPUTENE
(Figur H:11-H:13)

H:11 Nar du skal ta av ereputen, farer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.



H:12 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.

H:13 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa arekoppene og trykker pa motsatt side inntil
greputen smekker pa plass.

12.2. TAAV OG SKIFTE DE YTRE SKALLENE
(Figur 1)

Slik tar du av de ytre skallene:

Far fingrene eller et verktay inn under kanten pa klemmen for
det ytre skallet og trekk utover og nedover for & utlgse det
ytre skallet. Ta av skallet ved a lafte det opp fra den nedre
kanten.

Slik setter du pa de ytre skallene:

Press ned klemmen pa det ytre skallet for & sikre at den er i
ulast posisjon. Plasser tappen pa den gvre kanten av det ytre
skallet i sporet pa den gverste kanten av grekoppen.

Nar det ytre skallet er trykket helt pa plass, skyv klemmen
oppover for & lase det ytre skallet til rekoppen.

13. RESERVEDELER OG TILBEH@R

Alle reservedeler og tilbeher er kanskje ikke tilgjengelige pa
alle markeder.

14, OPPBEVARING

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted far og etter
bruk.

+ Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen og
hold det borte fra kilder til direkte varme eller sollys, stav
og skadelige kjemikalier.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: =20 °C (-4 °F) til
40 °C (104 °F).

+ Relativ fuktighet: < 90 %.

+ Versjoner med hodebgyle og nakkebayle:

Sarg for at det ikke brukes kraft pa hodebgylen eller
nakkebgylen og at putene ikke sammenpresses.

+ Beererfesteversjon:

Kontroller at harselvernet er i posisjonen for
arbeidsmodus (se figur 1:6) og at putene ikke er
sammenpresset.

* MERK: Ta ut batteriene nar du lagrer produktet i lengre
perioder.

15. SYMBOLER

Artikkelnummer Navn Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen til de
- ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen og/eller
HY82 Hygienesett (EN, ANSI, CSA/JANSI selve produktet.
0g AS/NZS)
HY80 HY80 geltetningsring (EN og Symbol Beskrivelse
ASINZS) ‘" Hold produktet unna regn og oppbevar
¢ det pa et tort sted (maks. 90 %
Trekk for WS™ ALERT™- Il ¢ !
210300-664-GY/1 headset, signalgul, 1 par T fuktighet).
Trekk for WS™ ALERT™-
210300-664-RD/1 headset, rad, 1 par
Trekk for WS™ ALERT™- Maksi .
210300-664-BA/1 s aksimums- og
headset, bla, 1 par minimumstemperaturen begrenser
hvor produktet kan oppbevares.
Trekk for WS™ ALERT™-
210300-664-OR/1 headset, oransje, 1 par
Trekk for WS™ ALERT™-
210300-664-RE/1 headset, rosa, 1 par
Trekk for WS™ ALERT™.- Informasjon om bruksinstruksjoner.
210300-664-SV/1 headset, svart, 1 par [E] Man ber falge instruksjonene for bruk
nar man betjener enheten.
Trekk for WS™ ALERT™-
210300-664-GB/1 headset, neongrann, 1 par
LR6NM NiMH oppladbare AA-batterier Man ma utvise forsiktigrlet ved bruk av
enheten. Operatgren ma veere bevisst
Elektret baylemikrofon, 240 mm pa den aktuelle situasjonen og unnga
MT53N-14/1 med plugg inkl. vindbeskytter handlinger som kan fa ugnskede
M995/2 konsekvenser.
M995/2 M995 vindbeskytter for Angir produktets produksjonsland.
talemikrofon "CC" skal erstattes av en landskode
med to bokstaver: CN = Kina,
HY100A HY100A Clean hygienetrekk @I SE = Sverige eller PL = Polen
i (ISO 3166-1). Produksjonsdatoen
HYM1000 Mikrofonbeskytter (4,5 meter) angis som AAAAM.
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Symbol Beskrivelse

Produktets produsent.

WEEE (avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr).

Produktet inneholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst felg
lokale regler for kassering av elektrisk
og elektronisk utstyr.

Gjenvinningssymbol. Lever dette
produktet til gjenvinning pa en
avfallsstasjon for elektrisk og
elektronisk utstyr.

(2

L

16. GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Folgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og New
Zealand.
Forbrukere bar kreve sine lovfestede rettigheter.

16.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er defekt i
materiale, utferelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt
garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og
din eneste rettighet veere falgende, alt etter hva 3M velger: &
reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for deler eller
produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD
TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG |
STEDET FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE
GARANTIER OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET
BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM
KVALITET, ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM
F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE ELLER
HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som falge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som falge av at man ikke har fulgt instruksjonene
for produktet; eller som falge av modifikasjoner eller skade pa
produktet forarsaket av ulykke, skjodeslashet eller misbruk.
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16.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD
TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN OMSTENDIGHETER
KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE,
SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE TAP
ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
F@LGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG
AV HVILKEN RETTSTEORI SOM FORFEKTES.
FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER, GJELDER
EKSKLUSIVT.

16.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det mé ikke utferes modifikasjoner pa denne enheten uten at
det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens tillatelse
il & bruke enheten.

17. KASSERING

17.1. KASSERING AV BATTERIER

Mange steder er det pakrevd & levere oppladbare batterier il
gjenvinning. Ved kassering av batterier eller batteripakker,
folg alltid lokaler regler og forskrifter for avfallshandtering. |
USA og Canada har 3M et partnerskap med Call2Recycle
(RBRC) for & kunne tilby en gjenvinningstjeneste slik at man
kan veere sikker pa at oppladbare batterier i vare produkter
blir gienvunnet pa riktig mate. Ved bruk av denne tjenesten
kan man ringe Call2Recycles informasjonstelefon for
batterigjenvinning pa 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
eller lese Call2Recycles veiledning for batterigjenvinning pa
www.call2recycle.org.

17.2. KASSERING AV ELEKTRONISK AVFALL

Australia: Kundene ma fglge lokale kommunale regler for
kassering av uttjente elektroniske produkter.

New Zealand: Kundene ma kassere uttjente elektroniske
produkter i lokale beholdere for e-avfall.

Elektroniske enheter skal kasseres i samsvar med lokale
lover og forskrifter.



Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Oznaczenie wersji produktu

1. WPROWADZENIE

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Paistwo niniejszy
zestaw stuchawkowy!

11. ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy stuchawkowe zostaty zaprojektowane w
celu zapewnienia pracownikom ochrony przed wysokim
poziomem natezenia hatasu oraz umozliwienia komunikacji
za posrednictwem wbudowanej technologii Bluetooth, a takze
umozliwienia odstuchu dzwigkéw otoczenia przy pomocy
mikrofondw ambientowych. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczytag¢ i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji
oraz zapoznac sie ze specyfika obstugi urzadzenia.

Produkty 3M PSD sg przeznaczone wytacznie do uzytku
profesjonalnego.

W Europie niektére produkty 3V PELTOR moga by¢ réwniez
odpowiednie do niektérych zastosowan niezwigzanych z
praca. Prosimy o zapoznanie si¢ i przestrzeganie instrukcji
obstugi.

1.2.  NOSNIK

Stowo ,no$nik” uzyte w tym dokumencie odnosi sie do
ochrony glowy, ochrony twarzy iflub urzadzen
niezapewniajacych zadnej ochrony.

2. BEZPIECZENSTWO

21. WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sig do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowag instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sie na ostatniej stronie).

/N OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natgzenia hatasu oraz inne gtosne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
Srodkow ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym i zapoznaj sie z instrukcja obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze
skutkowaé powaznym urazem lub $miercia:

a.  Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
muzyczno-rozrywkowa.

Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji audio moze
obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacii oraz ostabi¢ mozliwo$¢
ustyszenia sygnatow ostrzegawczych w okreslonym miejscu
pracy. Nalezy zachowa¢ czujno$¢ i dostosowac gtosnosé
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.
b.  Aby zmniejszy¢ ryzyko zwigzane z wybuchem, nie
nalezy uzywac nieiskrobezpiecznych produktow i
akcesoriow w atmosferze potencjalnie wybuchowej.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacije uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci ttumienia nalezy odnie$¢ sie do
wiasciwych przepisow lub wytycznych. W przypadku braku
obowigzujacych przepisow w tym zakresie zaleca sie
ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
oszacowania wtasciwego poziomu ochrony.

b. Agencja Ochrony Srodowiska USA do pomiaru redukcji
hatasu w ochronnikach stuchu stosuje wskaznik NRR. 3M
nie udziela jednak gwarancji w kontekscie stosowania
wskaznika NRR do tego celu. Firma 3M zaleca
przeprowadzenie indywidualnej proby dopasowania
ochronnika stuchu. Badania dowodza, Zze odczuwana przez
uzytkownikéw ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz
sugeruja wartosci tlumienia wskazane na opakowaniu ze
wzgledu na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne
umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz motywacje
uzytkownika. W celu odpowiedniego dostosowania wartosci
tlumienia nalezy odnies¢ sie do wlasciwych przepiséw lub
wytycznych. W celu lepszego oszacowania odpowiedniego
poziomu ochrony zaleca si¢ pomniejszy¢ warto$¢ wskaznika
NRR 0 50%.

c.  Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i sprawny.
Nieprawidfowe dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko
ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu. Aby odpowiednio
dopasowac urzadzenie, nalezy zastosowac sie do
wskazowek zawartych w instrukcji.

d. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gto$nym otoczeniu.

e. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujgcych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np. czapka,
bizuteria, wlosy, stuchawki douszne, naktadki higieniczne
itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wplyw na szczelno$¢
poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

f. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztaltu pataka
nagtownego lub nakarkowego oraz upewnij sig, ze sita z
jaka nauszniki przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

g.  Ochronniki stuchu, a w szczegéIino$ci poduszki
tlumiace, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac
pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp.
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Przy regularnym stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢
poduszki uszczelniajace co najmniej dwa razy w roku, w
celu zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny
i komfortu.

h. W przypadku niezastosowania sie do powyzszych
wymagarn, ochrona zapewniana przez ochronniki stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.
« W miare wyczerpywania si¢ baterii wydajnos¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu wynosi
75 godzin.

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

+ Ten ochronnik stuchu mocowany do ochrony gtowy i/lub
ochrony twarzy jest dostepny w rozmiarze ,duzym”.
Ochronniki stuchu mocowane do ochrony glowy i/lub
ochrony twarzy, zgodnych z normg EN 352-3, sa dostepne
w rozmiarze ,$rednim”, ,matym” i ,duzym”. Ochronniki w
rozmiarze ,$rednim” sg odpowiednie dla wigkszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze ,matym” i ,duzym”
sq zaprojektowane dla oséb, ktérym nie pasuje ochronnik w
rozmiarze ,$rednim”.

+ Natezenie dzwigku na wyjciu obwodu audio w tym
ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny limit
natezenia dzwieku.

+ Sygnat dzwieku audio o charakterze muzyczno-
rozrywkowym nie przekracza 82 dB(A).

Maksymalny poziom wyj$ciowy dzwigku (SPL) wynosi
77,6 dB(A) przy — 10 dBFS.

2.2. UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowag.

+ Nalezy zawsze korzysta¢ z czeci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych cze$ci zamiennych moze ostabi¢
whasciwosci ochronne produktu.

+ Uzywaj wylacznie jednorazowych baterii AA lub AAA
(stosownie do przypadku) albo akumulatoréw (Ni-MH)
3M™ PELTOR™ LR6NM lub LRO3NM (stosownie do
przypadku). Te akumulatory moga nie by¢ dostepne na
wszystkich rynkach.

2.3. UWAGA!

* Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, pomaga
minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas
ciagly (np. hatas przemystowy, hatas generowany przez
pojazdy kotowe i samoloty), a takze glo$ne dzwieki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaty z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane iflub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatow z broni palnej,
wptyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni
dobér $rodkéw ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
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Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone
internetowa www.3M.com.

+ Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gtosnosci do poziomu natezenia dzwigkéw
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢
sig ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktdcen lub niesprawno$ci uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta odno$nie konserwacji i wymiany
baterii.

+ Ten ochronnik stuchu jest wyposazony w bezpieczne
wejscie audio. Przed uzyciem uzytkownik powinien
zapoznac si¢ ze sposobem obstugi urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia zakiocen lub awarii uzytkownik
powinien skorzysta¢ z zalecen producenta dotyczacych
konserwacii.

+ Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom glo$nosci
sygnatu dzwiekowego o charakterze muzyczno-
rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

+ W Kanadzie uzytkownicy no$nikéw potaczonych z
ochronnikiem stuchu podlegaja wymogom normy CSA
Standard Z94.1 dotyczacej przemystowych ochronnych
nakry¢ gtowy.

+  Zakres temperatury pracy: od ~20°C do 50°C

+ Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba.

+ Nie nalezy taczy¢ ze sobg baterii alkalicznych,
standardowych baterii cynkowo-weglowych i akumulatoréw.

+  Aby poprawnie zutylizowa¢ baterie, postepuj zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw
statych.

+ Uwaga! Zdjecia produktow stuza wytacznie do celow
ilustracyjnych.

2.4. OSWIADCZENIA WYMAGANE PRZEZ
AGENCJE OCHRONY SRODOWISKA USA

Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko
ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu. Aby odpowiednio
dopasowac urzadzenie, nalezy zastosowac sie do
wskazéwek zawartych w instrukcii.

Mimo iz ochronniki stuchu moga by¢ rekomendowane jako

produkt ochronny zapobiegajacy efektom narazenia na hatas

impulsowy, Wskaznik Redukcji Hatasu (NRR) odnosi si¢ do

wartosci ttumienia hatasu ciagtego i nie stanowi

wystarczajacej gwarancji ochrony przeciw efektom hatasu

impulsowego, np. strzatéw z broni palnej (sformutowanie

wedtug kryteriow EPA).

Warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do ucha uzytkownika,

w przypadku prawidfowej eksploataciji ochronnika stuchu, jest

zblizona do warto$ci réznicy pomigdzy poziomem

zewnetrznego ci$nienia akustycznego mierzonego za

pomoca krzywej wazenia A a wskaznikiem NRR.

Przyktad:

1. Poziom zewnetrznego ci$nienia akustycznego, zmierzony
przy uchu, wynosi 92 dB(A).

2. Wskaznik NRR wskazuje 23 decybeli (dB).

3. Przyblizona warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do
ucha wynosi 69 dB(A).



UWAGA! W $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu,
zdominowanych przez czestotliwo$ci ponizej 500 Hz, nalezy
odnosi¢ si¢ do poziomu zewnetrznego ci$nienia
akustycznego mierzonego za pomoca krzywej wazenia C.

3. ATESTY

Nie wszystkie atesty opisane w tej czesci moga dotyczy¢
posiadanego przez Ciebie modelu. To, czy dany atest ma
zastosowanie do posiadanego modelu, mozna sprawdzi¢ na
etykiecie/etykietach produktu.

3.1. ATESTY EUROPEJSKIE

UE

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze funkcja
Bluetooth jest zgodna z wymogami dyrektywy 2014/53/UE
oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogéw oznakowania CE.

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze ochronnik
stuchu jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 2016/425.

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany corocznej
kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr 0598 oraz jest
objety homologacja typu wydawana przez PZT GmbH,
jednostka notyfikowana nr 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Niemcy.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 i EN 352-8:2020.

GB

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze technologia
Bluetooth oraz sprzet do komunikacji radiowej s zgodne z
przepisami dotyczacymi urzadzen radiowych 2017 oraz
spetniaja wymogi innych stosownych przepiséw niezbgdnych
do spetnienia kryteriow oznakowania UKCA.

3M Svenska AB o$wiadcza réwniez, ze sprzet ochrony
osobistej w postaci ochronnika stuchu jest zgodny z
przepisami dotyczacymi $rodkéw ochrony osobistej
(rozporzadzenie 2016/425 wprowadzone do prawa
brytyjskiego i zmienione).

Srodki ochrony osobistej sa poddawane corocznej kontroli i
zostaly zatwierdzone przez SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Wielka Brytania, jednostka notyfikowana nr 0120.
Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 i EN 352-8:2020.

¢ 0120

UEiGB

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okre$lone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera informacje dotyczace innych
akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzgtem. W celu
identyfikacji Deklaracji zgodno$ci nalezy znalez¢ numer partii.
Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sig¢ w dolnej
czesci jednego z nausznikéw. Widaé to na ponizszym
przyktadzie.

UK
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Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacie,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami, mozna
réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania
zakupu. Dane do kontaktu znajduja sie na ostatnich stronach
niniejszej instrukcji.

3.2. INFORMACJE DOTYCZACE FCC ORAZIC

Niniejsze urzadzenie jest zgodne z rozdziatem 15 wytycznych
Federalnej Komisji t acznosci (FCC) oraz bezlicencyjnymi
specyfikacjami norm radiowych organizacji ISED Canada.
Korzystanie z urzadzenia jest dopuszczalne pod dwoma
warunkami: (1) Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ zrodtem
szkodliwych zaktocen oraz (2) musi by¢ zdolne do
przyjmowania wszelkich odbieranych zakiocen, takze takich,
ktére moga powodowac niepozadane funkcjonowanie.

UWAGA: Niniejsze urzadzenie zostato przetestowane i
uznane za zgodne z ograniczeniami okreslonymi dla
urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie z rozdziatem 15
wytycznych Federalnej Komisji Lacznosci (FCC).
Ograniczenia te zostaly opracowane w celu zapewnienia
nalezytej ochrony przed szkodliwym wptywem stosowania
urzadzen w warunkach domowych. Urzadzenie generuje,
wykorzystuje i emituje promieniowanie radiowe i je$li nie
zostato zainstalowane lub nie jest uzytkowane zgodnie z
instrukcjami, moze powodowa¢ zaktocenia komunikacji
radiowej. Nie ma jednak gwarancii, ze tego typu zaktocenia
nie wystapia w przypadku konkretnej instalacji. W przypadku
gdy niniejsze urzadzenie jest zrodtem szkodliwych zaktocen,
€0 mozna sprawdzi¢ poprzez wylaczenie i ponowne jego
wigczenie, uzytkownik moze podjac probe ich ograniczenia
stosujac jedno lub kilka nastepujacych rozwigzan:

+  Zmien orientacjg lub potozenie anteny odbiorczej.

+  Zwieksz odstep pomiedzy dwoma urzadzeniami bedacymi
zrodtem zaktocen.

+  Konsultacja z Dziatem Obstugi Technicznej firmy 3M.

To urzadzenie przeno$ne z anteng jest zgodne z limitami
ekspozycji RF/FCC/IC dla populacji ogélnejlekspozycii
niekontrolowanej. Anteny uzywanej wraz z tym urzadzeniem
nie wolno umieszcza¢ ani eksploatowaé w potaczeniu z
zadng inng anteng ani nadajnikiem. Zmiany lub modyfikacje
urzadzenia, ktére nie uzyskaty wyraznej akceptacji podmiotu
odpowiedzialnego za zgodno$¢ urzadzenia z odpowiednimi
wymogami, moga pozbawi¢ uzytkownika prawa do
korzystania z urzadzenia.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

Wartosci tumienia dzwieku zostaly uzyskane przy
wyltaczonym urzadzeniu.

41. EUROPAIANZ

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem

moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci tumienia wskazane

na opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu

sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacije uzytkownika. 183




W celu odpowiedniego dostosowania wartosci ttumienia
nalezy odnie$¢ sie do wtasciwych przepisow lub wytycznych.
W przypadku braku obowigzujacych przepiséw w tym
zakresie zaleca sig ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) tumienia w
celu lepszego oszacowania wlasciwego poziomu ochrony.

4.2. NORMA EUROPEJSKA EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Odnosnik Opis
do tabeli

A:A Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym z
poduszkami piankowymi

A:B Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym z
poduszkami zelowymi

A:C Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika
z poduszkami piankowymi

A:D Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika
z poduszkami zelowymi

A f = czgstotliwos¢ srodkowa pasma
oktawowego (Hz)

A:2 SWT = $rednia warto$¢ tumienia (dB)

A:3 0S8 = odchylenie standardowe (dB)

A4 OWT* = SWT - OS (dB)
*APV — Oczekiwana wartos¢ trumienia (dB)

EN 352-4 Funkcja dostosowywania gto$nosci do poziomu
hatasu otoczenia

Odnosnik Opis
do tabeli
B:A Poziomy odniesienia
B:1 H = poziom odniesienia dla dzwieku o

wysokiej czestotliwosci

M = poziom odniesienia dla dzwieku o
Sredniej czestotliwosci

L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej
czestotliwosci

EN 352-6 Elektrycznie bezpieczne wejscie audio

Odnos$nik Opis
do tabeli
C:A Elektrycznie bezpieczne zewnetrzne

bezprzewodowe wejscie audio

C:1 Sygnat wejsciowy (dBFS)

C:2 | Poziom wyjsciowy dzwigku (dB(A))

C:3 Sygnat wejsciowy (dBFS) zgodny z
kryterium, dla ktérego poziom wyjsciowy
dzwieku jest rowny 82 dB(A)

A:5 H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu
dla dzwigkéw o wysokiej czestotliwosci
(f =2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu

dla dzwigkdw o $redniej czestotliwosci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu
dla dzwigkow o niskiej czestotliwosci
(f =500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number Rating)
okreslajaca skutecznos¢ ochronnika
stuchu

A:6 S = maly
M = éredni

L = duzy
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C4 Poziom wyjsciowy dzwigku dla maksymalnej
wartosci sygnatu wejsciowego (dB(A))

C:5 Czas dla warto$ci 82 dB(A) przez 8 godzin
(hh:mm) dla maksymalnej wartosci sygnatu
wejsciowego

4.3. NORMY ANSI $3.19-1974 (USA) | CSA
22.2 (KANADA)

Agencja Ochrony Srodowiska USA do pomiaru redukcji
hatasu w ochronnikach stuchu stosuje wskaznik NRR. 3M nie
udziela jednak gwarancji w kontekscie stosowania wskaznika
NRR do tego celu. Firma 3M zaleca przeprowadzenie
indywidualnej préby dopasowania ochronnika stuchu.
Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg
wartosci ttumienia wskazane na opakowaniu ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W
celu odpowiedniego dostosowania wartosci ttumienia nalezy
odnie$¢ sie do wiasciwych przepisow lub wytycznych. W celu
lepszego oszacowania odpowiedniego poziomu ochrony
zaleca sig pomniejszy¢ warto$¢ wskaznika NRR 0 50%.



z poduszkami piankowymi

Odnosnik Opis Odnosnik Opis
do tabeli do tabeli
E:A Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym z D:C Ochronnik stuchu z mocowaniem do nosnika
poduszkami piankowymi : z poduszkami zelowymi
E:B Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika D:1 Producent

E:1 Czestotliwosé (Hz)

E:2 Srednia wartos¢ trumienia (dB)

E:3 Odchylenie standardowe (dB)

D:2 Model

D:3 Kod mocowania

D:4 Rozmiar glowy: S = maly, M = $redni,
L = duzy

E:4 NRR = Wskaznik Redukcji Hatasu

E:5 Klasa CSA (CSA = Kanadyjskie
Stowarzyszenie Normalizacyjne)

4.4. NORMAAUSTRALIJSKAI
NOWOZELANDZKA AS/NZS 1270:2002

Odnosnik Opis
do tabeli
F:A Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym z

poduszkami piankowymi / Ochronnik stuchu
z patakiem nagtownym z poduszkami
zelowymi

F:B Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika
z poduszkami piankowymi / Ochronnik
stuchu z mocowaniem do no$nika z
poduszkami zelowymi

F:1 f = Czestotliwosc (Hz)

F:2 SWT, = $rednia wartos¢ tiumienia (dB)

F:3 0O8S, = odchylenie standardowe (dB)

F:4 SWT, - 08, = érednia warto$¢ tumienie
minus odchylenie standardowe

F:5 SLC,, = wskaznik konwersji poziom
natezenia dzwieku
F:6 Klasa

F:7 Sita docisku (N)

4.5. Nosniki

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i taczy¢
wytacznie z no$nikami wymienionymi w Tabeli D. Ochronniki
te zostaly przetestowane w potgczeniu z nosnikami
wymienionymi w Tabeli D i w zestawieniu z réznymi
no$nikami moga zapewnia¢ rézny poziom ochrony.

Objasnienie do tabeli mocowania no$nikéw:

Odnosnik Opis
do tabeli

D:A Kompatybilne no$niki

D:B Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika
' z poduszkami piankowymi

Przy wyborze akcesoriow do mocowania sprzetu ochrony
drég oddechowych, takich jak ochronniki stuchu mocowane
do nos$nikow, prosimy zapoznac sie z etykieta homologacyjng
NIOSH lub skonsultowa¢ sie z Dziatem Obstugi Technicznej
3M w celu dopasowania dozwolonej konfiguracji.

5. ZARYS OGOLNY

5.1. G) ELEMENTY WYPOSAZENIA
(Rys. G)

G:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

G:2 Sprezyna dociskowa pataka nagtownego (stal
nierdzewna)

G:3 Dwupunktowe mocowanie (polioksymetylen)

G:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

G:5 Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)
G:6 Nausznik (ABS)

G:7 Mikrofon do nastuchiwania otoczenia zalezny od poziomu
hatasu (pianka poliuretanowa)

G:8 Mikrofon (ABS, poliamid)
G:9 Ostona przeciwwiatrowa (pianka poliuretanowa)

6. KONFIGURACJA
6.1. INFORMACJE OGOLNE

Ponizsze punkty obejmuja gtéwne czynnosci, ktére maja na
celu przygotowanie produktu do pracy.
6.2. WYJMIJ/ZAINSTALUJ BATERIE

Upewnij sig, Ze przeczytate$ i zrozumiate$ tres¢ Rozdziatu 2.
Zasady bezpieczenstwa przed przystapieniem do wymiany
baterii.

(Rys. 1)

1. Odepnij palcami zatrzask na lewym nauszniku.

2. Otwdrz nausznik.

3. Wi6z lub wymien baterie. Upewnij sig, ze biegunowos$é
jest zgodna z oznaczeniami.

4. Zamknij nausznik i zamknij zatrzask.

UWAGA! Zmien typ baterii, jesli zmieniasz akumulatory na
baterie jednorazowego uzytku, Patrz ,Konfiguracja zestawu
stuchawkowego”.
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6.3. CZAS DZIALANIA

Przyblizony czas dziatania z nowymi bateriami alkalicznymi
typu AA oraz w petni natadowanymi akumulatorami LR6NM
(2100 mAh):

Przesytanie strumieniowe przez Bluetooth i dostosowanie do
poziomu natezenia hatasu: okoto 75 godzin.

UWAGA! Czas dziatania moze réznic sig w zaleznosci od
otoczenia, temperatury i stanu/wieku baterii.

7. INSTRUKCJA MONTAZU

Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glosnym otoczeniu.

7.1. PALAK NAGLOWNY

(Rys. H:1-H:3)

H:1 Rozsun czasze i odchyl gorng cze$¢ nausznikéw na
zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowac¢ si¢ na zewnatrz
pataka.

H:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikow przesuwajac je w dot lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

H:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar zestawu
stuchawkowego.

7.2. MOCOWANIE NOSNIKA

(Rys. H:4 - H:8)

H:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w no$niku i
dopnij zatrzask (H:5).

H:6 Tryb roboczy: doci$nij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij sie,
ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie naciskaja na
krawedz no$nika w pozycji roboczej, poniewaz moze to
ostabi¢ wtasciwosci ttumigce ochronnika stuchu.

H:7 Tryb wentylacyjny: aby przefaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikéw na $cianach nosnika (H:8), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

7.3. MIKROFON

(Rys. H:9 - H:10)

W celu optymalizacji dziatania mikrofonu w $rodowisku o
wysokim natezeniu hatasu, mikrofon nalezy umiesci¢ w
bliskiej odlegtosci od ust (mniejszej niz 3 mm). Patrz rysunki
H:9 oraz H:10.

8. INSTRUKCJA OBSLUGI

8.1. WLACZANIE/WYLACZANIE ZESTAWU
(Rys. 2)

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, nacisnij i przytrzymaj (ok.
2 s) przycisk zasilania. Rozlegnie si¢ komunikat glosowy
,Power on” (zasilanie wigczone) lub ,Power off’ (zasilanie
wyfaczone.

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania.

UWAGA! Jesli przez 4 godziny nie zostanie nacisnigty zaden
przycisk, zestaw automatycznie sie wytaczy. Rozlegnie sig
komunikat glosowy ,Automatic power off’ (automatyczne
wytgczenie zasilania).
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8.2. DOSTOSUJ | WYBIERZ POZIOM
GLOSNOSCI ZRODEA DZWIEKU

(Rys. 3)

Aby dostosowa¢ poziom gtosnosci aktywnego dzwigku,

nacisnij krétko (ok. 0,5 s) przycisk [+] lub [-].

Aby zmieni¢ aktywne zrodio dzwieku, wystarczy krétko

nacisna¢ (ok. 0,5 s) przycisk zasilania.

Dostepne zrodta dzwieku:

+ Telefon

+ Odstuch dzwigkéw otoczenia
+  Przesyfanie strumieniowe
+ Radio Bluetooth

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Mozliwe jest skonfigurowanie
wzmocnienia baséw, balansu dzwigku przestrzennego

i korektora dzwieku przestrzennego. Nacisnij i przytrzymaj
(ok. 2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do menu konfiguracii.

Patrz ,Konfiguracja zestawu stuchawkowego”.

8.3. ODSLUCH AMBIENTOWY/
SRODOWISKOWY

Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Mikrofony ambientowe/$rodowiskowe
pomagaja ustysze¢ nadjezdzajace pojazdy, ostrzezenia i inne
sygnaly ostrzegawcze przy niskim poziomie hatasu, jesli jest
to niezbedne oraz gdy jest gto$no, co zapewnia ochrong
stuchu, jednak uzytkownik moze nadal normalnie méwic i by¢
styszanym.

8.4. KOMUNIKACJA TWARZA W TWARZ
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Rys. 4)

Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowe stuchanie

otoczenia przez wyciszenie glosnosci dzwigku przesytanego

przez Bluetooth i uaktywnienie mikrofonéw dostosowujacych

czuto$¢ do poziomu hatasu. Nacisnij krétko (ok. 0,5 s) dwa

razy przycisk zasilania, aby aktywowac¢ funkcje Push-To-

Listen. Naciénij krotko dowolny przycisk, aby dezaktywowaé

funkcje Push-To-Listen.

8.5. PAROWANIE Z URZADZENIEM
BLUETOOTH
UWAGA! Zdolno$¢ Twojego produktu PELTOR do taczenia
sie z urzadzeniami zewnetrznymi (takimi jak telefony
komorkowe lub radiotelefony) za pomocg komunikacii
Bluetooth i/lub kabla moze zaleze¢ od oprogramowania
urzadzenia zewngtrznego. Niektére opisane funkcje moga nie
dziata¢ ze wszystkimi urzadzeniami zewnetrznymi. Wplyw na
to moze mie¢ niekompatybilne oprogramowanie i aktualizacje
sprzetowe danego urzadzenia.
(Rys. 5)
Po wiaczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania. Czynno$¢ zostanie
potwierdzona komunikatem gtosowym ,Bluetooth pairing on”
(parowanie Bluetooth wigczone). Do trybu parowania mozna
takze przej$¢ z poziomu menu, patrz ,Konfiguracja zestawu
stuchawkowego”. Mozesz takze nacisna¢ i przytrzymac
(ok. 5 s) przycisk zasilania w trybie wytaczenia.
Upewnij sig, ze w urzadzeniu Bluetooth zostata aktywowana
funkcja komunikacji Bluetooth. Wyszukaj i wybierz pozycje
»WS ALERT X” na urzadzeniu Bluetooth. Zakonczenie
parowania zostanie potwierdzone komunikatem glosowym
,Pairing complete” (Parowanie zakorczone) oraz ,,Connected”
(Potaczone).



UWAGA! Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwac,
naciskajac i przytrzymujac dtuzej (ok. 2 s) przycisk Bluetooth
(Rys. 8).

UWAGA! Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth jedno z wezeéniej sparowanych urzadzen zostaje
odfgczone od zestawu. Jesli jedno z urzadzen jest potaczone,
zostaje usuniete urzadzenie, ktdre nie jest potaczone. W innym
przypadku zostaje usuniete pierwsze sparowane urzadzenie.

8.5.1.  PONOWNE NAWIAZANIE POLACZENIA Z
URZADZENIAMI BLUETOOTH

Po wigczeniu zestawu stuchawkowego, przez 5 minut prébuje
on nawigza¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi
sparowanymi urzadzeniami. Komunikat glosowy ,Connected”
(potaczono) potwierdzi nawigzanie pofaczenia.

UWAGAL! Jesli potaczenie zostanie utracone, zestaw prébuje
nawigzac je ponownie w ciggu 30 sekund. Rozlegnie sie
komunikat gtosowy ,Disconnected” (roztaczono).

8.6. PODLACZANIE DO TELEFONU

8.6.1. OBSLUGA TELEFONU
(Rys. 8)
Przycisk ”
Blustooth Stan Czynnos¢
Brak akcji Odtwarzanie
Prze§y3§n|e Wstrzymanie
strumieniowe
Pofaczenie Odbiera
. przychodzace
KiGtie Pofaczenie
nacisnicie wychodzace/ Konczy pofaczenie
potaczenie w toku
Potaczenie Konczy potaczenie
telefoniczne w przychodzace,
toku, potaczenie odbiera potaczenia
przychodzace przychodzacego
Brak aktywnosci/
Przesytanie Sterowanie glosem
strumieniowe
Polaczenie )
przychodzace Odrzuca potaczenie
Diugie Pr;egqczzta Irofzmowe
nacisnigcie | Pofaczenie wtoku | T eoc) [erelonem
i zestawem
stuchawkowym
Potaczenie
telefoniczne w Odrzuca potaczenie
toku, potaczenie przychodzace
przychodzace
Krotkie Przesytanie Przechodzenie do
dwukrotne o L
o strumieniowe nastepnej Sciezki
nacisniecie
Krotkie ) i -
Przesytanie Powrét do poprzedniej
trzykrotne o A
S strumieniowe Sciezki
nacisnigcie

WARTO WIEDZIEC: Podczas aktywnego potaczenia
odtwarzanie dzwieku zostaje automatycznie wstrzymane.
Po zakoriczeniu potaczenia odtwarzanie dzwieku zostaje
automatycznie wznowione.

8.7. POLACZENIE Z RADIEM
DWUKIERUNKOWYM

8.7.1. OBSLUGA RADIA DWUKIERUNKOWEGO
(Rys. 8)
Przycisk »
Blustooth Stan Czynnos¢
Brak aktywnosci/ Rozpoczyna
Naci$niecie Przesytanie transmisje radia
strumieniowe dwukierunkowego
_— Transmisja radia Zatr;ym ue
Zwolnienie ; transmisje radia
dwukierunkowego X
dwukierunkowego

8.8. APLIKACJA MOBILNA CONNECTED
EQUIPMENT 3M™

Potacz zestaw stuchawkowy ,WS™ ALERT™ X" z aplikacja,
mobilng ,3M™ Connected Equipment”, dostepna zaréwno dla
systemu Android jak i iOS. Po potaczeniu z aplikacjg mobilng,
uzyskasz dostep do ustawien, konfiguracji, instrukcji
uzytkownika itp.

UWAGA! Aby uzyska¢ wiecej informacji, przejdz do ,App
Store” lub ,Google Play” i pobierz aplikacje ,3M™ Connected
Equipment”. Aby uzyska¢ pomoc dotyczaca aplikacji ,3M™
Connected Equipment’, zapoznaj si¢ z informacjami
dostepnymi w aplikacji mobilnej.

9. FUNKCJE MENU

9.1. KONFIGURACJA ZESTAWU
SLUCHAWKOWEGO

(Rys. 7)

Naci$nij i przytrzymaj (ok. 2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢
do menu konfiguracji. Komunikat gtosowy potwierdzi przejécie
do ,Menu”. Naciskaj krotko (1 s) przycisk Menu [M] w celu
nawigacji po menu. Kazdy wybér jest potwierdzany
komunikatem gtosowym. Naci$nij krétko (ok. 0,5 s) przycisk
[+] lub [-], aby aktywowa¢/ dezaktywowaé/ zmodyfikowaé
rézne konfiguracje.

1. Bluetooth pairing (parowanie Bluetooth)
(Rys. 6)
Gdy ustyszysz komunikat glosowy ,Bluetooth pairing”
(parowanie Bluetooth), naci$nij krétko (1 s) przycisk [+],
aby rozpocza¢ parowanie. Nacisnij krotko (ok. 0,5 s)
przycisk [-], aby zatrzyma¢ parowanie. Czynno$¢ zostanie
potwierdzona komunikatem gtosowym ,Pairing on”
(Parowanie aktywne). Wyszukaj i wybierz pozycje ,,WS
ALERT X" na urzadzeniu Bluetooth. Zakoriczenie
parowania zostanie potwierdzone komunikatami
gtosowymi ,Pairing complete” (Parowanie zakorczone)
oraz ,Connected” (Pofaczono). Nacisnij krétko (1 s)
przycisk [-], aby zatrzyma¢ parowanie. Komunikat
gtosowy ,Pairing off” (Parowanie wyfaczone) potwierdza
wytaczenie funkgji.
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2. Bass boost (Wzmocnienie basow)
(Rys. 7)
Funkcja wzmocnienia baséw pozwala osiggna¢ wigkszg
gtebie baséw podczas odstuchu muzyki przesytanej
strumieniowo. Nacisnij krétko (1 s) przycisk [+] lub [-], aby
wiaczyclwytaczy¢ wzmocnienie basow.

3. Ambient balance (Balans dzwieku przestrzennego)
(Rys. 7)
Krotkie nacisnigcie (1 s) przycisku [-] powoduje
zwiekszenie gto$nosci po lewej stronie i zmniejszenie jej
po prawej stronie. Krétkie nacisnigcie (ok. 0,5 s) przycisku
[+] powoduje zwiekszenie gtosnosci po prawej stronie
i zmniejszenie jej po lewej stronie. Po wyposrodkowaniu
balansu dzwieku przestrzennego rozlega sie komunikat
glosowy ,Center” (wypo$rodkowano).

4. Ambient equalizer (Korektor dzwieku przestrzennego)
(Rys. 7)
Korektor dzwigku przestrzennego zmienia zakres
czestotliwosci dzwieku przestrzennego. Nacisnij krotko
(ok. 0,5 s) przycisk [] lub [+], aby zmieni¢ poziomy
korektora dzwieku przestrzennego, ,Low — Normal - High
— Extra high” (Niski — Normalny — Wysoki — Bardzo
wysoki).

5. Sidetone volume (Glo$nos¢ wiasnego gtosu)
(Rys. 7)
Sidetone to funkcja odtwarzania gtosu uzytkownika
zestawu w stuchawkach w trakcie konwersacji. Nacisnij
krotko (ok. 0,5 s) przycisk [-] lub [+], aby dostosowaé
glosno$¢ wrasnego gtosu, ,Off — Low — Normal — High”
(Wyt. — Niska — Normalna - Wysoka).
6. Battery type (typ baterii)
(Rys. 7)
Nacisnij krotko (ok. 0,5 s) przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢
typ baterii na akumulator lub baterie alkaliczna.
7. Reset to factory default (Przywracanie ustawien
fabrycznych)
(Rys. 9)
Nacisnik krétko (ok. 0,5 s) przycisk [-] lub [+], a nastepnie
nacisnij i przytrzymaj (ok. 2 s) przycisk Menu [M].
Komunikat gtosowy poprowadzi Cie przez procedure.
PRZYDATNA WSKAZOWKA: Po przywréceniu ustawien
fabrycznych zestawu stuchawkowego, przechodzi on
automatycznie do trybu parowania przy pierwszym
ponownym wigczeniu zasilania.
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10. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwy problem/rozwiazanie
Upewnij sig, ze bateria w zestawie
Zestaw stuchawkowym jest w petni
stuchawkowy nafadowana.

nie wiacza sie.
Staba bateria. Wymien baterig.

Upewnij sig, ze parowane urzadzenie
Bluetooth jest ustawione w trybie
parowania i gotowe do parowania.

Parowane urzadzenie Bluetooth jest
poza zasiggiem.

1. Usun wszystkie urzadzenia
Bluetooth zsynchronizowane
z telefonem.

. Uruchom telefon ponownie (wiacz/
wylacz zasilanie).

Przywré¢ ustawienia fabryczne
zestawu stuchawkowego.

. Sparuj zestaw stuchawkowy

z telefonem.

Jesli problem sie utrzymuje, sprobuj
sparowac inny telefon, aby
sprawdzi¢, czy zapewni to
rozwigzanie problemu.

Parowanie nie
powiodto sig.

N

w

S

o

Bluetooth to technologia radiowa, co
0znacza, ze jest wrazliwa na obiekty
znajdujace sie pomiedzy zestawem
stuchawkowym a podtaczonym
urzadzeniem. Odlegto$¢ migdzy
zestawem stuchawkowym

a potgczonym urzadzeniem w zasiegu
wzroku (w przestrzeni nieprzedzielonej
$ciana itp.) moze wynosi¢ do

10 metrow. Istotne moze by¢ takze
umiejscowienie telefonu przy ciele.

Podczas
przesytania
strumieniowego/
potaczenia
telefonicznego
stychag trzaski.

Upewnij sie, ze bateria w zestawie
) stuchawkowym jest w petni
Wystepuje nafadowana.

problem

z odbiorem Staba bateria. Wymien baterie.

sygnatu radia
F},l\%_ Odbiér radia jest zalezny od topografii
i otoczenia. Jesli odbidr jest staby,
sprobowac zmieni¢ otoczenie.

11. ZYWOTNOSC PRODUKTU

Zaleca sig wymiane produktu w ciagu 5 lat od daty produkcii.
Zywotnos¢ produktu jest w duzym stopniu zalezna od
$rodowiska, w ktorym produkt jest przechowywany, uzywany,
serwisowany i konserwowany. Uzytkownik powinien
regularnie sprawdza¢ produkt pod katem zuzycia, aby mie¢
kontrole nad okresem jego przydatnosci do uzytku.
Przyktadowe wiasciwosci produktu mogace $wiadczy¢ o
uplywie jego okresu eksploatacji:
+ Widoczne wady, takie jak pekniecia, odksztatcenia, luzne
lub brakujace czesci.

¢+ Odczuwalne ostabienie skutecznosci tumienia przez
ochronnik stuchu, nietypowy hatas Iub nietypowo wysoki
poziom glo$nosci elektronicznej reprodukciji dzwigku.

UWAGA: Zywotnos¢ produktu nie dotyczy baterii.



12. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

13. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Przeprowadz kontrole wizualng stanu baterii. Je$li zauwazysz
wyciek z baterii lub inne wady, wymien baterie.

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomocg szmatki nasaczonej ciepta woda z
mydtem.

UWAGA: NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe moga,
z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknie¢ i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tlumienia, higieny i komfortu.

W celu utrzymania akceptowalnego poziomu higieny, w
goracych i wilgotnych $rodowiskach moze by¢ konieczna
czestsza wymiana. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu,
nalezy ja wymieni¢. Patrz rozdziat ,Cze$ci zamienne i
akcesoria”.

12.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

(Rys. H:11- H:13)

H:11 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod

krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

H:12 Sciagnij obecna wktadke (wkiadki) i wioz nowa (nowe).

H:13 Nastepnie dopasuj jedng strong poduszki

uszczelniajacej do rowka w nauszniku i dociénij druga strone,

az do momentu zatrzasniecia.

12.2. ZDEJMOWANIE | WYMIANA i
ZEWNETRZNYCH CZASZ NAUSZNIKOW

(Rys. 1)

Aby zdja¢ zewnetrzne czasze nausznikow:

Wsun palce pod krawedz zatrzasku czaszy nausznika i

odciagnij na zewnatrz oraz w dét, aby odblokowa¢ czasze.

Zdejmij czasze odciagajac jg od dolnej krawedzi.

Aby zamocowa¢ zewnetrzne czasze nausznikow:

Naci$nij na zatrzask umieszczony w zewnetrznej czaszy

nausznika, upewniajac sie, ze jest w pozycji odblokowanej.

Umies$¢ zaczep gornej krawedzi czaszy w szczelinie

znajdujacej sie w gérnej czesci nausznika.

Gdy czasza wskoczy na miejsce, docisnij zatrzask do gory,

aby unieruchomic¢ czasze w nauszniku.

Niektore czesci zamienne i akcesoria moga niedostepne na

niektorych rynkach.
Numer artykutu Nazwa

HY82 Zestaw higieniczny (EN, ANSI,
CSA/ANSI i ASINZS)

HY80 HY80 Zelowy pierscien
uszczelniajacy (EN i AS/NZS)
Ostony do zestawéw

210300-664-GY/1 stuchawkowych WS™ ALERT™,

jasnozotte, 1 para

210300-664-RD/1

Ostony do zestawéw
stuchawkowych WS™ ALERT™,
czerwone, 1 para

Ostony do zestawow
210300-664-BA/1 stuchawkowych WS™ ALERT™,

niebieskie, 1 para

Ostony do zestawow
210300-664-OR/1 stuchawkowych WS™ ALERT™,

pomaranczowe, 1 para

210300-664-RE/1

Ostony do zestawéw
stuchawkowych WS™ ALERT™,
rézowe, 1 para

210300-664-SV/1

Ostony do zestawéw
stuchawkowych WS™ ALERT™,
czame, 1 para

210300-664-GB/1

Ostony do zestawow
stuchawkowych WS™ ALERT™,
neonowa zielen, 1 para

LR6NM

Akumulatory AA Ni-MH

MT53N-14/1

Mikrofon elektretowy na
wysiegniku, 240 mm z wtyczkq
oraz ostong przeciwwiatrowa,
M995/2

M995/2

M995 Ostona przeciwwiatrowa do
mikrofonu

HY100A

HY100A Jednorazowe nakfadki
ochronne Clean

HYM1000

Ostona mikrofonu (4,5 metra)

14. SKLADOWANIE

Produkt nalezy przechowywac w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym opakowaniu,
z dala od zrodet bezposredniego ciepta lub $wiatta
stonecznego, pytu i szkodliwych chemikaliow.

Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do 40°C.
Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.

Wersja nagtowna i nakarkowa:
Upewnij sie, ze na patak nagtowny lub nakarkowy nie
dziata zadna sita, a poduszki nie sa Scisniete.

189



+ Wersja mocowania do nosnika:
Upewnij sie, ze nauszniki znajdujg si¢ w pozycji roboczej
(patrz Rys. I:6), a poduszki nie sa $cisniete.

* UWAGA: Na czas ditugoterminowego przechowywania
produktu nalezy z niego wyja¢ baterie.

15. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogdlny i wyjasnia znaczenie
réznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,
opakowaniach iflub na samym produkcie.

Symbol Opis

Przechowywa¢ w suchych warunkach,
z dala od deszczu (maksymalna
wilgotno$¢ 90%).

a
a
a

Maksymalna i minimalna temperatura,
w ktdrej nalezy przechowywaé
produkt.

Informacje dotyczace instrukcji
obstugi. Urzadzenie nalezy uzytkowa¢
zgodnie ze wskazéwkami podanymi w
instrukcji obstugi.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowac ostrozno$¢. Aby uniknaé
niepozadanych konsekwencji produkt
nalezy uzytkowa¢ $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC”
zastepuje sie dwuliterowym kodem
kraju CN = Chiny, SE = Szwecja lub
PL = Polska (ISO 3166-1). Data
produkciji jest podana w formacie
RRRR/MM.

Producent.

WEEE (utylizacja odpadéw
elektrycznych i elektronicznych)
Niniejszy produkt zawiera czesci
elektryczne i elektroniczne, w zwigzku
z tym nie nalezy usuwac go wraz z
innymi odpadami bytowymi. Prosimy
postepowac zgodnie z lokalnymi
przepisami prawa odnos$nie usuwania i
utylizacji sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Bl RENC el
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Symbol Opis

" Symbol recyklingu. Ten produkt nalezy
‘ odda¢ do punktu recyklingu sprzetu

‘ elektrycznego i elektronicznego.

-

16. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA: Niniejsze postanowienia nie maja zastosowania w
Australii i Nowej Zelandii.
Obywateli tych krajéw obowigzuja lokalne przepisy prawa.

16.1. GWARANCJA

Jedli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub
wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem
prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody przez
nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjq
dostarczong przez firmg 3M.

ZA WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE, WYRAZONA LUB
DOMNIEMANA, ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH
CELOW LUB INNA GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE
WSZELKIE GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU
SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA
ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM
GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA
PRAW PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaty zachowane zasady
eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

16.2. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.



16.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji urzadzenia bez
uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancji oraz prawa
uzytkownika do korzystania z urzadzenia.

17. UTYLIZACJA

17.1.  UTYLIZACJA BATERII

Zgodnie z wigkszoscig lokalnych i krajowych przepiséw
akumulatory nalezy oddawac do recyklingu. Aby ponownie
zutylizowa¢ akumulator, postepuj zawsze zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw statych.
Dodatkowo, w Stanach Zjednoczonych i Kanadzie partnerem
firmy 3M jest firma Call2Recycle (RBRC), ktéra $wiadczy
ustugi recyklingu, zapewniajac poprawna utylizacje
akumulatoréw uzywanych w naszych produktach. W celu
uzyskania pomocy w zakresie korzystania z tej ustugi,
zadzwon na infolinie Call2Recycle pod nr 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) lub przeczytaj wskazéwki dotyczace
utylizacji baterii, ktére sg dostepne na stronie internetowej
www.call2recycle.org.

17.2. UTYLIZACJA ODPADOW
ELEKTRONICZNYCH

Australia: W celu utylizacji urzadzen elektronicznych po

zakonczeniu ich eksploatacii, klienci sg zobowigzani

przestrzega¢ lokalnych przepisow.

Nowa Zelandia: Zuzyte urzadzenia elektroniczne nalezy

wyrzuca¢ do pojemnikoéw na odpady elektroniczne.

Urzadzenie nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi

przepisami i regulacjami.
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Auricular 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Designa uma versao do produto

1. INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido este
auricular das solugdes de comunicag&o!

1.1. UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares estéo previstos para oferecer a
trabalhadores protegdo contra niveis e intensidades de ruido
prejudiciais, a0 mesmo tempo que permite ao utilizador
comunicar com a tecnologia Bluetooth integrada e escutar o
ambiente que o rodeia através de microfones. Assumimos
que todos os utilizadores leram e compreenderam as
instrugdes de utilizagéo entregues e estdo familiarizados com
0 uso do aparelho.

Os produtos 3M PSD s&o apenas para uso profissional.

Na Europa, alguns produtos 3M PELTOR podem também ser
adequados para algumas utilizagdes néo profissionais.
Deve ler e cumprir sempre as Instrugdes de utilizagéo.

1.2. CARRIER

A palavra carrier usada neste documento refere-se a
protecdes da cabega, protegdes da face efou dispositivos
nao protetores.

2. SEGURANGCA

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrucées para consulta futura. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pagina).

/N AvISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta, ou
a no utilizagao de protetor auricular sempre que exposto a
ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou lesées
auditivas. Para conhecer a utilizagdo adequada, consultar
um supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contactar os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audicdo esta
reduzida depois de ter estado exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que
tem um problema de audigéo, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de saude e/
0OU 0 Seu supervisor.

0 nédo cumprimento destas instrugoes pode resultar em
lesdes graves ou morte:

a. Este protetor auricular oferece uma unidade audio de
entretenimento. Escutar musica, ou outras comunicagées
audio, pode reduzir a consciencializagéo da situagao e
capacidade de ouvir sinais de aviso num local de trabalho
especifico. Deve estar alerta e ajustar o volume 4udio para
0 nivel mais baixo aceitavel.
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b. Para reduzir os riscos associados a igni¢des e
explosdes, ndo usar produtos e acessorios sem seguranga
intrinseca em ambientes potencialmente explosivos.

0 nao cumprimento destas instrugdes pode reduzir a
protecao proporcionada pelo auricular, podendo
resultar em perda de audicéo:

a. A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuacdo indicado(s) na embalagem devido a variagées na
prova, capacidade de prova e motivagéo do utilizador.
Consultar os regulamentos e orientagées aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta de atenuagéo.
Na auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos
reduzir o(s) valor(es) da taxa de atenuagao para poder
calcular melhor a protegéo tipica.

b. AEPAU.S. especifica NRR como medida da redugéo
de ruido do protetor auricular. No entanto, a 3M n&o garante
a adequabilidade de NRR para este fim. A 3M recomenda
vivamente que sejam feitas provas personalizadas dos
protetores auriculares. A pesquisa cientifica sugere que
muitos utilizadores recebem uma redug&o de ruido menor
do que ofs) valor(es) da etiqueta de atenuagao indicado(s)
na embalagem devido a variagées na prova, capacidade de
prova e motivagdo do utilizador. Consultar os regulamentos
e orientagdes aplicaveis para ajustar o(s) valor(es) indicados
na etiqueta de atenuagdo. Recomendamos que o NRR seja
reduzido em 50% para melhor calcular a protegao tipica.

c. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente e que foi feita a
manutencéo apropriada. A eficacia de atenuagéo de ruido
sera reduzida se este aparelho néo ficar bem colocado.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar e
colocar.

d. Antes de cada utilizagao, inspecionar cuidadosamente
o protetor auricular. Se danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

e. Sempre que seja hecessario, deve usar equipamento
adicional de protec&o individual (por exemplo, dculos de
proteg&o, mascaras, etc.); escolher armagdes com perfis
finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a almofada
do protetor auricular. Remover todos os artigos
desnecessarios (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagao da almofada e reduzir a protegéo
do auricular.

f. Nao deve dobrar nem moldar a banda da cabega ou
banda de pescogo; assegurar que tem forga suficiente para
manter o protetor auricular no lugar.

g. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinados
regularmente para ver se tém rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protecéo,
higiene e conforto consistentes.

h. A protegao oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se estas recomendagdes néo forem
seguidas.

EN 352 Declaragdes de seguranca:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acUstico.



+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso das baterias/
pilhas. O periodo tipico de uso continuo que pode ser
esperado das baterias/pilhas do auricular é de
aproximadamente 75 horas.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Por favor contactar o fabricante para
mais informacdes.

+ Estes auriculares fixos a um dispositivos de prote¢éo da
cabega e/ou protecéo da face sdo de ‘tamanhos grandes’.
Auriculares fixos a um dispositivos de prote¢ao da cabega
elou protecdo da face em conformidade com a EN 352-3
sao de ‘tamanhos médios’, ou ‘tamanhos pequenos’ ou
‘tamanhos grandes’. Os protetores auriculares de
‘tamanhos médios’ servem para a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de ‘tamanhos pequenos’ ou
‘tamanhos grandes’, foram concebidos para utilizadores
para quem o ‘tamanho médio’ ndo serve.

+ Apoténcia do circuito audio deste protetor auricular pode
exceder o nivel limite de exposig&o.

+ O sinal de entretenimento audio ndo pode exceder
82 dB(A).
O SPL méximo é 77,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.2. CUIDADO

+ Haorisco de explosao caso a bateria/pilha seja substituida
por um tipo incorreto.

+ Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

+ Usar apenas baterias/pilhas ndo recarregaveis AA ou AAA
(conforme aplicavel), ou baterias/pilhas 3M™ PELTOR™
Ni-MH LR6NM ou LRO3NM recarregaveis (conforme
aplicavel). Estas baterias/pilhas recarregaveis podem ndo
estar disponiveis em todos os mercados.

2.3. NOTA

+ Se usados de acordo com estas instrucdes de utilizagdo,
estes protetores auriculares ajudam a reduzir a exposicéo a
ruidos continuos, como sons industriais ou de veiculos ou
avioes, assim como ruidos impulsivos muito altos, como
disparos de uma arma. E dificil prever a protegdo da
audicdo necesséria efou atual obtida durante uma
exposicao a ruidos impulsivos. O desempenho é
influenciado pelo disparo, tipo de arma, niimero de
disparos, assim como a selegdo, teste e utilizagéo
adequada do protetor auricular e outras variaveis. Para
saber mais sobre a prote¢do auricular para ruidos
impulsivos, aceder a www.3M.com.

+ Este protetor auricular tem uma atenuagao dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a
forma correta de o operar. Se forem detetadas distorgdes
ou avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do
fabricante sobre manutengéo e substituigdo das baterias/
pilhas.

+ Este protetor auricular esté equipado com uma entrada
audio relacionada com a seguranca. Antes de usar, o
utilizador deve conhecer bem a forma correta de o operar.
Se forem detetadas distorgdes ou avarias, o utilizador deve
consultar as recomendagdes do fabricante para
manutengao.

+ Este protector auricular limita o sinal udio do
entretenimento para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

+ No Canada, utilizadores de carriers com protetores
auriculares, devem consultar a norma CSA Z94.1 sobre
capacetes industriais de protegéo.

+ Taxa de temperatura operacional: —20 °C (-4 °F) a 50 °C
(122 °F)

+ Nao misturar baterias/pilhas antigas com novas.

+Nao misturar baterias/pilhas alcalinas, standard
(carvéo-zinco) ou recarregaveis.

+ Segquir a legislagao local sobre a eliminagao de residuos
solidos para descartar adequadamente as pilhas/baterias.

+ Atencéo — as imagens de produtos s&o apenas para
ilustracéo.

2.4. DECLARAGOES EXIGIDAS PELA EPA
us.

A eficacia de atenuagéo de ruido sera reduzida se este
aparelho ndo ficar bem colocado. Consultar as instrugdes
anexas para saber como o ajustar e colocar.

Apesar de os protetores auriculares serem recomendados
para protecdo contra os efeitos prejudiciais de ruidos
impulsivos, a Taxa de redugdo de ruido (NRR) baseia-se na
atenuag&o de ruido continuo e pode néo ser um indicador
exato da protegao que é possivel obter contra ruido
impulsivo, como tiros (texto exigido pela EPA).

O nivel de ruido que penetra o ouvido de uma pessoa a usar
um protetor auricular conforme as instrugdes, é muito
aproximado da diferenga entre um ruido ambiental com peso
AeaNRR.

Exemplo:

1. O nivel de ruido ambiental conforme medido no ouvido é
de 92 dB(A).

2. ANRR & de 23 decibéis (dB).

3. O nivel de ruido que penetra o ouvido é aproximadamente
igual a 69 dB(A).

CUIDADO: em ambientes ruidosos, dominados por
frequéncias inferiores a 500 Hz, deve ser usado a
ponderagao C de niveis de ruido ambiental.

3. HOMOLOGAGOES

Nem todas as aprovagées mencionadas nesta secgdo séo
aplicaveis a este modelo especifico. Esta indicado na(s)
etiqueta(s) do produto no caso de alguma aprovagéo néo ser
aplicavel a este modelo.

3.1. APROVAGOES EUROPEIAS

UE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o auricular
Bluetooth esta em conformidade com a diretiva 2014/53/UE,
assim como outras diretivas relevantes para cumprir os
requisitos da marca CE.

A 3M Svenska AB declara também que o protetor auricular

do tipo EPI esta em conformidade com o regulamento (UE)
2016/425.
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A auditoria do EPI ¢ feita anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinquia, Finlandia, Organismo
notificado n°. 0598, e o tipo foi homologado por PZT GmbH,
Organismo notificado n°. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Alemanha.

O produto foi testado € homologado de acordo com
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 e EN 352-8:2020.

GB

A 3M Svenska AB declara, pela presente, que a comunicagao
Bluetooth e radio esta em conformidade com os
Regulamentos de equipamentos radio 2017, assim como
outros regulamentos relevantes para cumprir os requisitos da
marca UKCA.

A 3M Svenska AB declara também que o protetor auricular
do tipo EPI esta em conformidade com os Regulamentos de
Equipamentos de Protegdo Individual (Regulamento
2016/425, conforme legislado no Reino Unido e alterado).

O EPI é fiscalizado anualmente e o seu tipo aprovado pela
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Organismo
notificado n.° 0120. O produto foi testado € homologado de
acordo com EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 e EN 352-8:2020.

& 0120

UEeGB

Para determinar a legislagéo aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagdes de tipo aplicaveis.
Para encontrar a DoC, agradecemos que procure pelo
numero do artigo que pretende. O nimero de artigo do
protetor auricular encontra-se no fundo de uma das tagas.
Pode ver um exemplo na figura abaixo.

Sl T
CeEs

EMI52

Articls nsmBar

Ko QU000

il W Boa TN BNV Semder
30 Caln Rud, ROAT BHT, UK

Pode também contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma coépia da DoC, assim como as informagdes adicionais
exigidas nas regulamentagdes e diretivas. As informagdes de
contacto encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugdes
de utilizagéo.

3.2. INFORMAGOES FCCEIC

Este aparelho est4 em conformidade com a Secgéo 15 do
regulamento FCC e Especificagdes de normas de radio da
ISED Canada. A operagéo esta sujeita as duas condigdes
seguintes: (1) Este aparelho ndo pode causar interferéncias
prejudiciais, e (2) este aparelho deve aceitar quaisquer
interferéncias recebidas, incluindo interferéncias que possam
causar operagdes indesejaveis.
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NOTA: este aparelho foi testado e esta em conformidade
com os limites para a Classe B de aparelhos digitais,
referente a secgdo 15 do regulamento FCC. Estes limites
foram concebidos para oferecer uma protegéo razoavel
contra interferéncias prejudiciais em instalagdes residenciais.
Este aparelho gera, usa e pode irradiar energia de
frequéncias radio, mas se nao for instalado e usado de
acordo com as instrugdes, pode causar interferéncias
prejudiciais as comunicagdes radio. No entanto, ndo ha
garantias que a interferéncia ndo ocorra numa instalagéo
especifica. Se este aparelho causar interferéncias
prejudiciais, que pode ser determinado ligando e desligando
o aparelho, o utilizador é encorajado a tentar corrigir a
interferéncia com uma ou mais das seguintes medidas:

+ Reorientar ou relocalizar a antena recetora.

+ Aumentar a distancia que separa os dois aparelhos que
interferem.

+ Consultar os Servigos Técnicos 3M.

Este aparelho portatil com antena esta em conformidade com
os limites de exposi¢éo FCC/IC RF para a populagao geral /
exposicao descontrolada. A antena usada para este aparelho
nao pode ser colocada, nem operar, junto com outras
antenas ou transmissores. Alteragdes ou modificagdes ao
equipamento que ndo estejam expressamente aprovadas
pela parte responsavel pela conformidade, pode invalidar a
autoridade do utilizador de operar o equipamento.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. EXPLICACAO DAS TABELAS
STANDARD

A atenuagéo de som foi obtida com o aparelho desligado.

41. EUROPAE ANZ

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
reducéo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuaco indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagdo do utilizador.
Consultar os regulamentos e orientagdes aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta de atenuagdo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir
o(s) valor(es) da taxa de atenuag&o para poder calcular
melhor a protegao tipica.

4.2. NORMA EUROPEIAEN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tabela ref. Descrigéo

A:A Banda da cabega de auricular com
almofadas de espuma

A:B Banda da cabega de auricular com
almofadas de gel

A:C Fixag&o do carrier do auricular com
almofadas de espuma

A:D Fixagao de carrier de auricular com
almofadas de gel




Tabela ref.

Descrigdo

A1

f = frequéncia (Hz) central com espetro por
oitava

A:2

MV = Atenuagdo média (dB)

A:3

SD = Desvio standard (dB)

A:4

APV* =MV - SD (dB)
*Valor assumido de protecéo (dB)

A:5

H = estimativa da protegao auricular para
sons de alta frequéncia (f = 2000 Hz).

M = estimativa da protegao auditiva para
sons de frequéncia média
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = estimativa da protegéo auditiva para
sons de baixa frequéncia (f < 500 Hz).

SNR = Classificagéo de nimero Unico do
desempenho do protetor auricular

A:6

S =Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Fungao dependente do nivel

Tabela ref.

Descri¢cédo

B:A

Niveis de critérios

B:1

H = nivel de critério para ruidos de alta
frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de
frequéncia média

L = nivel de critério para ruidos de baixa
frequéncia

EN 352-6 Entrada audio relacionada com seguranga

4.3. NORMAS ANSI $3.19-1974 (US) E CSA
22.2 (CANADA)

AEPAU.S. especifica NRR como medida da redugéo de
ruido do protetor auricular. No entanto, a 3M ndo garante a
adequabilidade de NRR para este fim. A 3M recomenda
vivamente que sejam feitas provas personalizadas dos
protetores auriculares. A pesquisa cientifica sugere que
muitos utilizadores recebem uma redugéo de ruido menor do
que ofs) valor(es) da etiqueta de atenuagéo indicado(s) na
embalagem devido a variagdes na prova, capacidade de
prova e motivagao do utilizador. Consultar os regulamentos e
orientagdes aplicaveis para ajustar o(s) valor(es) indicados
na etiqueta de atenuagao. Recomendamos que o NRR seja
reduzido em 50% para melhor calcular a protec&o tipica.

Tabela ref. Descri¢éo

E:A Banda da cabega de auricular com
almofadas de espuma

E:B Fixagao do carrier do auricular com
almofadas de espuma

E:1 Frequéncia (Hz)
E:2 Atenuagéo média (dB)
E:3 Desvio standard (dB)

E:4 NRR = Classificagéo de reducéo de ruido

E:5 Classe CSA (CSA = Canadian Standard
Association)

4.4. NORMA AS/NZS 1270:2002

Tabela ref. Descrigéo

F:A Banda da cabega de auricular com
almofadas de espuma / Banda da cabeca
de auricular com almofadas de gel

F:B Fixagao de carrier de auricular com
almofadas de espuma / Fixag&o de carrier
de auricular com almofadas de gel

elétrica F:1 f = Frequéncia (Hz)
Tabela ref. Descrigdo F:2 M, = Atenuagdo média (dB)
CA Entrada 4udio externa sem fios relacionada F:3 8D, = Desvio standard (dB)
dom Seguranca F:4 M; - SD, = SD negativo meédio
il Sinal de enirada (dBFS) F:5 SLC,, = Classificag&o do Nivel de
C:2 Nivel do sinal sonoro (dB(A)) conversdo de som
C:3 O critério do sinal de entrada (dBFS) para o F:6 Classe
qual o nivel de saida de som é igual a i
82 dB(A) F:7 Forca de aperto (N)
C:4 Nivel de presséo acstica para sinal 4.5. DISPOSITIVOS CARRIER
méximo de entrada (dB(A)) Estes auriculares devem ser montados e usados apenas com
C:5 Tempo equivalente a 82 dB(A) durante 8h os dispositivos carrier listados na tabela D. Estes auriculares
(hh:mm) para sinal maximo de entrada foram testados em combinagdo com os dispositivos carrier

listados na tabela D e podem ter diferentes niveis de
protecéo, se montados em dispositivos carrier diferentes.
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Explicacdo da tabela fixagéo do carrier:

Tabela ref. Descrigéo
D:A Compativel com dispositivos carrier
D:B Fixagao do carrier do auricular com

almofadas de espuma

. Fixagao de carrier de auricular com
D:C
almofadas de gel

D:1 Fabricante

D:2 Modelo

D:3 Codigo de fixagao

D:4 Tamanho da cabega: S = pequeno,
M = médio, L = grande

Por favor consultar a etiqueta de homologag&do NIOSH antes
de selecionar acessorios para equipamento respiratério de
proteg&o individual, como protegdo auricular montada no
carrier, ou consultar a assisténcia técnica da 3M para obter
as configuragdes aprovadas.

5. GERAL
5.1. G) COMPONENTES
(Figura G)

G:1 Banda da cabega (PVC, PA)

G:2 Fio da banda da cabega (ago inoxidavel)
G:3 Fecho de dois pontos (POM)

G:4 Aimofada (pelicula de PVC e espuma PUR)
G:5 Forro da espuma (espuma PUR)

G:6 Taca (ABS)

G:7 Microfone dependente de nivel para escuta
estereofonica (espuma PUR)

G:8 Microfone de fala (ABS, PA)
G:9 Para-vento (espuma PUR)

6. CONFIGURAGAO

6.1. GERAL

Os pontos abaixo abrangem as agdes principais para

preparar o produto para operagéo.

6.2. COMO REMOVER E INSTALAR AS
BATERIAS/PILHAS

Assegurar que & e compreende o contetido do capitulo 2.
Seguranga antes de substituir a(s) bateria/pilha(s).

(Figura 1)
1. Abrir com os dedos o fecho na concha esquerda.
2. Abrir a concha.

3. Inserir ou substituir as baterias/pilhas. Assegurar que a
polaridade corresponde as marcagdes.
4. Fechar a concha e o fecho.

NOTA: alterar o tipo de bateria/pilha se vai mudar de
recarregaveis para ndo-recarregaveis, ver “Configurar o
auricular”.
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6.3. TEMPO DE OPERAGAO

Tempo de utilizagdo aproximado com baterias/pilhas alcalinas
AA novas e com baterias/pilhas recarregaveis LRGNM
totalmente carregadas (2.100 mAh):

Streaming Bluetooth e dependente de nivel aprox 75 horas.
NOTA: o tempo de operag&o da bateria/pilha pode variar,
dependendo do ambiente, temperatura e da sua idade/
estado.

7. INSTRU oEs PARA A PROVA E
COLOCAGAO

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagdo. Se danificado, usar outro protetor auricular
sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

7.1. BANDA DA CABECA

(Figura H:1 - H:3)

H:1 Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da concha
para fora; o cabo deve passar pelo lado de fora da banda de
cabega.

H:2Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou
para baixo, a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
H:3 A banda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do auricular.

7.2. FIXACAO DO CARRIER

(Figura H:4 - H:8)

H:4 Inserir a fixagéo do carrier na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (H:5).

H:6 Modo de trabalho: premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Assegurar
que as tagas e os fios da banda da cabega n&o estdo
premidos contra o canto do carrier para ndo reduzir a
atenuacg@o de ruido do auricular.

H:7 Modo de ventilagao: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Deve evitar colocar
as tagas contra o carrier (H:8) para néo prejudicar a
ventilagao.

7.3. MICROFONE

(Figura H:9 - H;10)

Para maximizar o desempenho do microfone de fala em
zonas ruidosas, deve posiciona-lo muito préximo da boca
(menos de 3 mm ou 1/8"). Ver as figuras H:9 e H:10.

8. INSTRUGOES DE OPERAGAO

8.1. LIGAR/DESLIGAR

(Figura 2)

Premir longamente (~2 s) no botdo Power para ligar e
desligar o auricular. A mensagem de voz indica “Power on”
(ligado) ou “Power off” (desligado).

O auricular entra automaticamente em modo de
emparelhamento a primeira vez que é ligado.

NOTA: se nao for premido nenhum botdo durante 4 horas, 0

auricular é automaticamente desligado. Uma mensagem de
voz indica “Automatic Power off’ (desligamento automético).




8.2. AJUSTAR O NIVEL DO VOLUME DA
FONTE DO SOM

(Figura 3)

Para ajustar o volume do som, premir rapidamente (~0,5 s) o

botéo [+] ou [-].

Para alterar a fonte ativa de som, premir rapidamente (0,5 s)

0 botdo Power.

Afonte do som pode ser:
+ Telefone

+ Escuta estereofénica
+ Streaming
+ Radio Bluetooth

SUGESTAO: pode configurar o amplificador de baixos, o
equilibrador e equalizador estéreo. Premir longamente (~2 s)
no botdo Menu [M] para aceder ao menu de configuragdes.

Ver “Configurar o auricular”.

8.3. MODO DE ESCUTA ESTEREOFONICA

Ajuda a proteger a sua audic&o de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Os microfones estereofénicos
ajudam a escutar veiculos a aproximar-se, alertas e outros
sinais de aviso de som baixo quando necessario, mas
quando o som ¢ forte ajudam a proteger a audi¢@o, mas
continua a poder falar normalmente e a ser escutado.

8.4. COMUNICARAO VIVO

(PUSH-TO-LISTEN PTL)
(Figura 4)
Afungao Push-To-Listen permite escutar instantaneamente o
ambiente onde se encontra ao silenciar o volume audio do
Bluetooth e ativar os microfones dependentes de nivel.
Premir rapidamente (~0,5 s) duas vezes no botdo Power para
ativar Push-To-Listen. Premir rapidamente em qualquer botéo
para desativar Push-To-Listen.

8.5. COMO EMPARELHAR UM APARELHO
BLUETOOTH
NOTA: A capacidade do produto PELTOR de interagir com
dispositivos externos (como, telemoveis ou radios) através de
Bluetooth e/ou por cabo pode ser afetada pelo software no
dispositivo externo. Algumas funcionalidades descritas
podem n&o funcionar com todos os dispositivos externos,
podendo ser afetadas por atualizagdes de software e
hardware no dispositivo.
(Figura 5)
O auricular entra automaticamente em modo de
emparelhamento a primeira vez que é ligado. Uma
mensagem de voz confirma, “Bluetooth pairing on”
(Emparelhamento Bluetooth ligado). O modo de
emparelhamento também pode ser ligado no menu, ver
“Como configurar o auricular’. Pode também premir
longamente (~5 s) no botdo Power em modo desligado.

Assegurar que a comunicagdo Bluetooth esta esta ativada no
seu aparelho Bluetooth. Pesquisar e selecionar “WS ALERT
X" no seu aparelho Bluetooth. As mensagens de voz “Pairing
complete” (emparelhamento concluido) e “Connected”
(ligado) confirmam que o emparelhamento esta terminado.

NOTA: Pode sempre parar o processo de emparelhamento;
para isso, premir longamente (~2 s) no botéo Bluetooth (fig. 8).

NOTA: quando é emparelhado com sucesso um terceiro
aparelho Bluetooth, é necessario remover um dos aparelhos
previamente emparelhados ao auricular.

Se um dos aparelhos estiver ligado, é removido o aparelho que
n&o esta ligado. Caso contrario, o primeiro aparelho
emparelhado vai ser removido.

8.5.1. COMO LIGAR NOVAMENTE APARELHOS
BLUETOOTH

Quando o auricular é ligado, tenta ligar a todos os aparelhos
emparelhados durante 5 minutos. A mensagem de voz
“Connected” (ligado) confirma a ligagéo.

NOTA: se perder a ligagao, o auricular tenta religar durante
30 segundos. A mensagem de voz “Disconnected”
(desligado) informa se perder a ligagao.

8.6. LIGADO A UM TELEFONE

8.6.1. OPERAR O TELEFONE
(Figura 8)
botéo ~
Bluetooth B ASD
Sem atividade Play

Streaming Pausa
Chamgda Atender
recebida

Premir rapido

Chamar/chamada .
Terminar chamada
a decorrer
Chamada a Terminar chamada
decorrern
a decorrer, atender
telefone, chamada .
. chamada recebida
recebida
Sem atw@ade/ Controlo de voz
Streaming
Chamada L
recebida Rejeitar
Premir Chamada a Transtferlr? lcr}ame;da
longamente decorrer entre o lelelone
auricular
Chamada a
decorrern Rejeitar uma chamada
telefone, chamada recebida
recebida
Premir rapido . Saltar para a faixa
Streaming )
duas vezes seguinte
Prefn it répido Streaming Ir para a faixa anterior
trés vezes

SABIA QUE: A reprodugao audio é automaticamente
interrompida na respetiva unidade sempre que receber uma
chamada, ou uma mensagem do radio emissor-recetor.
Depois de terminar a chamada, a reprodug&o audio
recomega automaticamente.
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8.7. LIGAR A UM RADIO EMISSOR-RECETOR

8.7.1. OPERAR UM RADIO EMISSOR-RECETOR
(Figura 8)
botao ~
Bluetooth Estado Acédo
. Sem atividade/ Comegalr @ trgnsmmr
Premir ) no radio emissor-
Streaming
recetor
Transmitir no radio | Parar de transmitir no
Soltar ) g .
emissor-recetor | radio emissor-recetor

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
APLICAGAO MOVEL

Ligue o auricular WS™ ALERT™ XPI a aplicagédo movel
“3M™ Connected Equipment” suportada para Androide e
i0S. Quando ligado a aplicagdo mével, passa a ter acesso a
defini¢des, configuragdes, instrugdes de utilizagéo, etc.

NOTA: para mais informagdes, aceder a App Store ou
Google Play e fazer o download da aplicago “3M™
Connected Equipment”. Para obter assisténcia para “3M™
Connected Equipment”, ver a informagao na aplicagédo movel.

9. FUNGOES DO MENU

9.1. CONFIGURAR O AURICULAR

(Figura 7)

Premir longamente (~2 s) no botdo Menu [M] para aceder ao
menu de configuragdes. Uma mensagem de voz confirma
“Menu’”. Premir rapidamente (1 s) no botdo de menu [M] para
navegar no menu. Cada passo do menu é confirmado por
uma mensagem de voz. Premir rapidamente (~0,5 s) no
botdo [+] ou [-] para ativar/desativar/alterar as diferentes
configuragdes.

1. Bluetooth pairing (Emparelhamento Bluetooth)
(Figura 6)
Quando uma mensagem de voz indicar “Bluetooth pairing”
(Emparelhamento Bluetooth) premir rapidamente (1 s) no
botao [+] para iniciar o emparelhamento. Premir
rapidamente (~0,5 s) no botéo [-] para parar o
emparelhamento. Uma mensagem de voz confirma
“Pairing on” (Emparelhamento ligado). Pesquisar e
selecionar “WS ALERT X” no seu aparelho Bluetooth. A
mensagem de voz “Pairing complete” (emparelhamento
concluido) e “Connected” (ligado) confirma quando o
emparelhamento esté concluido. Premir rapidamente (1 s)
no botéo [-] para parar o emparelhamento. Uma
mensagem de voz confirma “Pairing off” (emparelhamento
desligado).

2. Bass boost (Amplificador de baixos)
(Figura 7)
0 amplificador de baixos oferece um som baixo mais
cheio em musica em streaming estereofénico. Premir
rapidamente (1 s) no botdo [+] ou [-] para ativar/desativar
o amplificador de baixos.

3. Balanco estereofdnico
(Figura 7)
Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] aumenta no lado
esquerdo e reduz no lado direito.
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Premir rapidamente (0,5 s) no botdo [+] para aumentar no
lado direito e reduzir no lado esquerdo. A mensagem de
voz “Center” (centro) indica quando o equilibrador estéreo
esta centrado,

4. Ambient equalizer (Equalizador estereofonico)
(Figura 7)
0 equalizador estéreo altera as caracteristicas da
frequéncia do som estéreo. Premir rapidamente (0,5 s) no
botédo [-] ou [+] para alterar os niveis do equalizador
estéreo para “Low — Normal — High — Extra high”.

5. Sidetone volume (Audibilidade do volume)
(Figura 7)
A audibilidade é o feedback audivel para o utilizador do
auricular durante uma conversa. Premir rapidamente
(~0,5 s) no botdo [-] ou [+] para alterar a audibilidade de
volume para “Off — Low — Normal — High”.

6. Battery type (Tipo de bateria/pilha)
(Figura 7)
Premir rapidamente (~0,5 s) no botéo [-] ou [+] para
alterar o tipo de bateria/pilha para recarregavel ou
alcalinas.

7. Reset to factory default (Restabelecer as definigoes
de fabrica)
(Figura 9)
Premir rapidamente (~0,5 s) no bot&o [-] ou [+] e depois
premir longamente (~2 s) no botdo Menu [M]. Uma
mensagem de voz oferece orientagdes.
SUGESTAO: Se 0 auricular estiver com as configuragdes de
fabrica, a primeira vez que for novamente ligado, vai
automaticamente aceder ao modo de emparelhamento.

10. SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES

Problema Problemalsolugdes possiveis

Verificar se a bateria/pilha no

0 auricular ndo auricular esta totalmente carregada.

liga. Bateria/pilha fraca. Substituir a
bateria/pilha.

Verificar se o aparelho Bluetooth esta
definido em modo de
emparelhamento e pronto para ser
emparelhado.

0O aparelho Bluetooth esta fora de
alcance.

1. Remover todos os aparelhos
0 Bluetooth que estejam
sincronizados com o telefone.

2. Reiniciar o telefone (desligar/ligar
o telefone).

3. Repor as defini¢des de fabrica do
auricular.

4. Emparelhar o auricular com o
telefone.

5. Se o problema persistir, tentar
emparelhar com outro telefone

emparelhamento
falhou.

para ver se ajuda.




Problema Problemalsolugdes possiveis

Bluetooth é uma tecnologia radio, ou
seja, é sensivel a objetos que
estejam entre o auricular e o

Escuto niidos aparelho a que esta ligado. Pode

gtﬂg::\?n o haver uma distancia até 10 metros
chamadas entre o auricular e o aparelho ligado,
telefonicas. se dentro da linha de visdo (ou seja,

sem paredes, etc.). Até mesmo a
localizagao do telefone no corpo
pode ter influéncia.

Verificar se a bateria/pilha no
auricular esta totalmente carregada.

Bateria/pilha fraca. Substituir a

Tenho problemas bateria/pilha.

coma Tececao
do radio FM A recegao do radio depende da
topografia ou do ambiente onde se

encontra. Se receg&o estiver fraca,

se possivel tente mudar de lugar.

11. VIDA UTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos
apos a data de fabrico. A vida util do produto depende muito
do ambiente em que o produto é guardado e usado, assim
como se as revisdes e manutengao sao feitas. O utilizador
deve inspecionar o produto regularmente para determinar
quando este atinge o seu fim de vida. Exemplos que o
produto atingiu o seu fim de vida Util séo:

+ defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pegas soltas
ou em falta.

+ Sentir uma deterioragdo do desempenho de atenuagdo do
protetor auricular, escutar ruidos anormais ou volumes de
som anormalmente altos na reproducéo de som eletronica
do produto.

NOTA: a vida 0til do produto ndo inclui as pilhas/baterias.

12. LIMPEZA E MANUTENGAO

Controlar visualmente o estado das pilhas/baterias. Substituir
se houver fugas nas pilhas/baterias ou se forem detetados
defeitos.

Usar um pano hiimido com sab&o e 4gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou
transpiragao, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
removeé-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a colocar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuag&o consistente, assim como higiene e conforto.
Em ambientes quentes e hiimidos, pode ser necessario
substituir com mais frequéncia para manter um nivel de
higiene aceitavel. Substituir almofadas dos ouvidos que
estejam danificadas. Ver a secgéo de pegas sobressalentes
abaixo.

12.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS

ALMOFADAS DOS OUVIDOS

(Figura H:11 - H:13)

H:11 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da
almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

H:12 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

H:13 Encaixar uma das almofadas de ouvido na ranhura da
concha e premir no lado oposto até a almofada encaixar no
lugar.

12.2. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
CONCHAS EXTERIORES

(Figura 1)

Para remover as conchas exteriores:

Inserir os dedos ou uma ferramenta por baixo do canto do

fecho da concha externa e puxar para fora e para baixo para

destravar a concha exterior. Puxar a concha pelo canto

inferior para a remover.

Para fixar as conchas exteriores:

Premir o fecho da concha exterior para baixo para assegurar
que esta na posicao de desbloqueado. Posicionar a alheta no
canto superior da concha exterior na ranhura no canto
superior da taga do ouvido.

Quando a concha exterior ficar totalmente encaixada no

lugar, deslizar o grampo para cima para bloquear a concha
exterior na taga do ouvido.

13. PECAS SOBRESSALENTES E
ACESSORIOS

Nem todas as pegas sobressalentes ou acessorios estao
disponiveis em todos os mercados.

Numero de artigo Nome

Kit de higiene (EN, ANSI, CSA/
H82 ANSI e ASINZS)

HY80 Anel vedante de gel
HY80 (EN e ASINZS)

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-GY/1 ALERT™, amarelo vivo, 1 par

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-RD/1 ALERT™ vermelho,1 par

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-BAI1 | x| ERT™ azul,1 par

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-ORM | x| FRT™ laranja,1 par

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-RE/1 ALERT™, rosa1 par

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-SV/1 ALERT™. preto, 1 par

Coberturas para auriculares WS™
210300-664-GB/1 ALERT™, verde neon,1 par
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15. SIMBOLOS

Este capitulo é geral e explica o significado dos varios
simbolos contidos nas etiquetas, embalagens e/ou no
produto.

Simbolo Descri¢éo

Numero de artigo Nome

Baterias/pilhas AA NiMH
LRGNM recarregaveis

Microfone amplificador Electret,
MT53N-14/1 240 mm com ficha com

para-vento M995/2

M995 Para-vento para microfones
Ma95/2 de fala

HY100A Almofadas de higiene
HY100A Clean

Protecao de microfone
HYM1000 (4,5 metros)

Manter protegido da chuva e em
condigdes secas (max 90%
humidade).

P
944

.

14. ARMAZENAGEM
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Guardar o produto num local limpo e seco, antes e
depois de usar.

O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
original, afastado de calor ou luz do sol direta, poeiras ou
quimicos prejudiciais.

Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C (-4 °F) a
40 °C (104 °F).

Humidade relativa: <90%.

Versdes de bandas de cabega e de pescogo:

assegurar que ndo é aplicada forga na banda da cabega
0U pescogo, assim como que as almofadas nao ficam
comprimidas.

Versdo das fixagbes de carrier:

Assegurar que os auriculares estdo em modo de
operagao (ver figura I:6) e se as almofadas nao estéo
comprimidas.

NOTA: remover as pilhas/baterias se o produto vai ficar
guardado durante um periodo prolongado.

Limites da temperatura maxima e
minima para armazenar o artigo.

Informagdes relacionadas com as
instrugdes de operacéo. Considerar as
instrugdes de operagéo para operar o
aparelho.

E necessario operar o aparelho com
cuidado. A situacéo atual necessita da
atengdo ou agdo do operador para
evitar consequéncias indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos. O
“CC” vai ser substituido pelo codigo do
pais de duas letras: CN = China,

SE = Suécia ou PL = Polénia

(1SO 3166-1). A data de fabrico esta
especificada como AAAA/MM.

O fabricante de um produto.

REEE (Residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos).

O produto contém componentes
elétricos e eletrénicos, que ndo podem
ser descartados em centros de recolha
de residuos domésticos. Por favor
consultar as diretivas locais para saber
como eliminar residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Bl e

Simbolo reciclagem. Este produto
deve ser entregue a uma estagéo de
tratamento de residuos elétricos e
eletronicos para reciclagem.

9
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16. GARANTIAE LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

17. ELIMINAGAO

NOTA: as declaragdes seguintes ndo se aplicam na Australia
nem na Nova Zelandia.
Os consumidores sao protegidos pelos seus direitos legais.

16.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, mao-de-obra ou que
n&o esteja em conformidade com o expresso na garantia
para um objetivo especifico, a tnica obrigagéo da 3M e a sua
Unica solugdo é a escolha da 3M de reparar, substituir ou
reembolsar o preco de compra das pegas ou produtos, apos
uma notificagdo atempada e envio de comprovativos que o
produtos foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com
as instrugdes escritas da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTICA
DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO DE COMERCIO,
EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA
PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M néo tem obrigagdo no que respeita a
qualquer produto que tenha falhado devido a armazenagem,
manuseamento ou manutengao inadequados ou
inapropriados; o ndo cumprimento das instrugdes do produto;
ou alteragdo ou danos ao produto causados por acidente,
negligéncia ou utilizag&o indevida.

16.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE

EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR
QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA
DE LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO,
INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS
SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

16.3. MODIFICAGOES

Nao sdo permitidas modificagdes a este aparelho sem uma
autorizagdo expressa da 3M Company. Modificagdes ndo
autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade do
utilizador para usar o aparelho.

17.1. DESCARTAR AS BATERIAS/PILHAS

Muitas das baterias/pilhas recarregaveis, devem ser
recicladas em conformidade com a legislagao local, estatal/
provincial ou nacional. Cumprir sempre a legislag&o local
sobre a reciclagem/eliminacéo de residuos sdlidos para
descartar as baterias/pilhas adequadamente. Nos Estados
Unidos e no Canad4, a 3M Company fez uma parceria com a
Call2Recycle (RBRC), que oferece servigos de reciclagem
que o ajudam a assegurar que as baterias/pilhas
recarregaveis incluidas nos nossos produtos séo recicladas
adequadamente. Para obter assisténcia e usar este servigo,
contactar a linha de ajuda de informagdes de reciclagem da
Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou
consultar online o guia de reciclagem de baterias/pilhas da
Call2Recycle em www.call2recycle.org.

17.2. ELIMINAR RESIDUOS ELETRONICOS

Australia: Os clientes devem consultar o respetivo Municipio
local para saber mais sobre a eliminagao de produtos
eletronicos em fim de vida.

Nova Zelandia: Os clientes deve descartar produtos
eletronicos em fim de vida nos recipientes de residuos
eletronicos locais.

O dispositivo deve ser eliminado de acordo com a legislagdo
e regulamentos locais.
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Casti 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Indica modelul produsului

1. INTRODUCERE

Felicitéri si va multumim pentru alegerea céstilor ca solutie in
comunicare!

1.4. UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti sunt destinate protectiei impotriva nivelurilor
daunéatoare de zgomot, permitand utilizatorului sa comunice
prin intermediul tehnologiei integrate Bluetooth gi s& auda
sunetele din mediul inconjurator prin microfoanele de fond.
Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa citeasca si sé inteleaga
instructiunile de utilizare furnizate si sa se familiarizeze cu
utilizarea acestui dispozitiv.

Produsele 3M PSD sunt doar pentru uz ocupational.

Tn Europa, produsele 3M PELTOR pot fi compatibile cu
anumite utilizari neprofesionale. Cititi si respectati
ntotdeauna instructiunile de utilizare.

1.2. DISPOZITIV DE ATASARE

Termenul ,dispozitiv de atasare” care apare in prezentul
document se refera la dispozitive pentru protectia capului si a
fetei si/sau la dispozitivele care nu asigura protectie.

2. SIGURANTA

21. IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectati toate informatiile referitoare la siguranté din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatii suplimentare sau pentru orice
intrebéri, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatjile de
contact sunt enumerate pe ultima pagina).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru auz
atunci cand va expuneti la zgomote periculoase poate
provoca pierderea auzului sau vatamare. Pentru o utilizare
corecta, consultati supervizorul si instructjunile de utilizare
sau contactati Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca
aveti auzul slab sau daca auziti un tarait sau un bazait in
timpul expunerii la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau
ulterior sau din orice alt motiv suspectati o problema cu
auzul, parasiti imediat mediul zgomotos si consultati un
medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a. Aceasta protectie pentru auz ofera o facilitate audio de
divertisment. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio
poate reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de
avertizare la locul de munca. Ramaneti vigilent si reglati
volumul la cel mai scazut nivel acceptabil.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati produse si accesorii intrinsec nesigure
intr-o atmosfera potentjal exploziva.
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Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferitd de adaptoarele auriculare si poate
provoca pierderea auzului:

a. 3Mrecomanda probarea personala a protectjilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere
a zgomotului decét este indicat pe etichetele cu
valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatjei
utilizatorului. Consultatj reglementarile aplicabile sau
informatiile despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare de
pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari pentru protectia
tipica.

b. APM S.U.A. specificd NRR ca masura a reducerii
zgomotului de protectia pentru auz. Cu toate acestea, 3M nu
acorda nicio garantie privind adecvarea NRR pentru acest
scop. 3M recomanda probarea personala a protectjilor
pentru auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere
a zgomotului decét este indicat pe etichetele cu
valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatjilor la fixare, capacitafji de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultatj reglementarile aplicabile sau
informatjile despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. Se recomanda reducerea NRR cu 50%, pentru a
estima mai bine protectia tipica.

c. Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, ajustata si
Tntretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui
dispozitiv ii va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.
Consultatj instructiunile care il insotesc, pentru fixare
corespunzatoare.

d. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Daca este defectd, alegetj o altd protectie pentru
auz intacta sau evitati mediul zgomotos.

e. Cand sunt necesare echipamente individuale de
protectie suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie
masti, etc.), alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si
cu o forma discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele care nu
sunt necesare (de ex. strangeti-va parul, scoatetj palariile,
bijuteriile, castile, capacele igienice etc.) care ar putea
afecta etanseitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si ar
putea reduce nivelul de protectie.

f. Nu indoiti sau deformati banda pentru cap sau pentru
gat si asiguratj-va ca aceasta are suficienta forta pentru a
tine adaptoarele auriculare fixate.

g. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru
urechi, se pot deteriora in cursul utilizarii si trebuie
examinate la intervale frecvente, pentru a vedea daca exista
fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt
utilizate in mod regulat, inlocuiti pernutele de urechi si
captuselile de spuma cel putin de doua ori pe an, pentru a
mentine un nivel constant de protectie, igiena si confort.

h. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acusticd a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma
bateria.



Perioada tipica de utilizare continua preconizata pentru
bateria adaptorului auricular este de aproximativ 75 de ore.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatji de la producator.

+ Adaptoarele auriculare atasate dispozitivelor de protectie
pentru cap si/sau fata se situeaza in ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare conforme cu EN 352-3 si
atasate dispozitivelor de protectie pentru cap si/sau fata fac
parte din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”.
Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie sunt
potrivite pentru cei mai mulfj utilizatori. Adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune mica” sau ,gama de
dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” nu sunt adecvate.

+ Puterea circuitului audio al acestei protectii pentru auz poate
depasi nivelul limita de expunere.

+ Semnalul pentru divertisment audio nu poate depasi
82 dB(A).
Valoarea maxima SPL este 77,6 dB(A) la - 10 dBFS.

2.2. ATENTIE

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectia oferita de acest produs.

+ Se vor utiliza doar baterii non-reincarcabile AA sau AAA
(dupa caz) sau baterii reincércabile 3M™ PELTOR™
Ni-MH, modelele LR6NM sau LRO3NM (dupé caz). Este
posibil ca aceste baterii reincarcabile sa nu fie disponibile
pe toate pietele.

2.3. NOTA

+Atunci cand este purtata conform prezentelor instructiuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar
fi zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si de
avioane, cét si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obfine in
timpul expunerii la zgomotele de impuls. In cazul focurilor de
arma, performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numarul de focuri trase, alegerea, fixarea i utilizarea
corecta a protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru
auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe despre
protejarea auzului impotriva zgomotelor de impuls, accesat
www.3M.com.

* Protectia pentru auz permite atenuarea in functie de nivel.
Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice daca
acestea functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandérile
producatorului privind intretinerea si inlocuirea bateriei.

* Aceasta protectie pentru auz este prevézuta cu intrare
audio de siguranta. Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie sa
verifice dacd acestea functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului privind ntretinerea.

+ Aceasta protectie pentru auz limiteaza semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputj efectiv de ureche.

+ In Canada, utilizatorii de dispozitive de atasare in
combinatie cu adaptoarele auriculare trebuie sa consulte
standardul CSA Z94.1 privind dispozitivele industriale de
protectie pentru cap.

+ Temperatura de lucru: de la—20 °C (-4 °F) pané la 50 °C
(122 °F)

*Nu utilizatj simultan baterii vechi cu baterii noi.

+ Nu combinatj baterii alcaline, standard (carbon-zinc) sau
reincércabile.

+ Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedatj conform
regulilor locale de eliminare a degeurilor solide.

+ Atentie! Imaginile cu produsul au doar caracter ilustrativ.

2.4. PREVEDERI OBLIGATORII APM SUA

Fixarea incorecta a acestui dispozitiv ii va reduce eficienta in
atenuarea zgomotului. Consultafi instructjunile care il
insotesc, pentru fixare corespunzatoare.

Desi protectiile pentru auz pot fi recomandate pentru protectia
impotriva efectelor ddunatoare ale zgomotului de impuls,
Clasificarea de reducere a zgomotului (NRR) este bazata pe
atenuarea zgomotului permanent si nu poate fi un indicator
precis de protectie impotriva zgomotelor de impuls, de
exemplu, focurile de arma (formulare solicitatd de EPA).

Nivelul de zgomot care intra in ureche atunci cand protectia
pentru auz este purtata in mod corespunzator este aproximat
prin diferenta dintre un nivel de zgomot ambiant ponderat A si
valoarea NRR.

Exemplu:

1. Nivelul de zgomot ambiant masurat la ureche este de
92 dB(A).

2. NRR este de 23 de decibeli (dB).

3. Nivelul de zgomot care intra in ureche este aproximativ
egal cu 69 dB(A).

ATENTIE: Pentru mediile de zgomot in care predomina
frecventele sub 500 Hz, se va utiliza nivelul de zgomot
ambiant ponderat C.

3. APROBARI

Este posibil ca aprobarile la care se face referintd in aceasta
sectiune sa nu se aplice modelului dumneavoastra. Daca
unele aprobari nu se aplicd modelului dumneavoastra, acest
fapt va fi mentionat pe eticheta produsului.

3.1. APROBARI EUROPENE

UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca Bluetooth respecta
Directiva 2014/53/UE si alte directive corespunzatoare pentru
indeplinirea cerintelor pentru marcajul CE.

3M Svenska AB declard, de asemenea, c& aceasta protectie
pentru auz tip PPE respecta Regulamentul (UE) 2016/425.

PPE este auditat anual de SGS Fimko Ltd., Takomotie 8
F1-00380 Helsinki, Finlanda, organism notificat nr. 0598, si
aprobat tip de catre PZT GmbH, organism notificat nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Germania.

Produsul a fost testat i aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 si EN 352-8:2020.

203



GB

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare Bluetooth si comunicatiile radio respecta
Reglementarile pentru Echipamente Radio 2017 i alte
directive corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor
pentru marcajul UKCA.

3M Svenska AB declara ca adaptoarele auriculare tip PPE
respectd Regulamentul privind echipamentele de protectie
personala (reglementarea 425/2016 conform legislatiei UK cu
amendamentele aferente).

PPE se auditeaza anual si se aproba tip de catre SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, organism autorizat nr. 0120.
Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 si EN 352-8:2020.

s 0120

UE si GB

Legislatia aplicabild poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la adresa www.3M.com/peltor/
doc. Declaratia de conformitate va indica daca sunt, de
asemenea, aplicabile alte aprobari tip. Cand salvati Declaratia
de conformitate, localizatj-va codul de piesa. Codul de piesa
al adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote. In imaginea de mai jos este ilustrat un
exemplu.

UK

cnnmﬁ
CEa

ENJG2

Articls nismbar

Ko: D0

il W Boa FNY E-101 e
M Cais Rud, RG17 EHT, UK

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Reglementari si Directive se pot
obtine, de asemenea, contactand compania 3M din tara de
achizitie. Pentru informatii de contact, consultati ultimele
pagini ale acestor instructjuni de utilizare.

3.2. INFORMATII FCC SIIC

Acest dispozitiv este Tn conformitate cu partea a 15-a din
Regulile FCC si Specificatiile standard pentru unde radio
scutite de licentd ISED Canada. Utilizarea face obiectul
urmatoarelor doud conditji: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa
provoace interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv
trebuie s& accepte orice interferente primite, inclusiv
interferente care ar putea sa cauzeze o functionare nedorita.

NOTA: Acest dispozitiv a fost testat si s-a constatat ca
respectd limitele pentru un dispozitiv digital din Clasa B, in
conformitate cu partea a 15-a din Regulile FCC. Aceste limite
sunt concepute pentru a oferi protectie rezonabila impotriva
interferentelor daunatoare, in cazul unei instaldri rezidentjale.
Acest dispozitiv genereaza, utilizeaza si poate emite energie
pe frecvente radio, iar daca nu este instalat si utilizat in
conformitate cu instructiunile, poate provoca interferente
daunatoare comunicatjilor radio. Cu toate acestea, nu exista
nicio garantie c& interferentele nu vor apérea intr-o anumita
situatie de instalare.
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Daca acest dispozitiv provoaca intr-adevar interferente
daunétoare, care pot fi identificate prin pornirea si oprirea
dispozitivului, utilizatorul este sfatuit sa incerce sa corecteze
interferentele printr-una sau mai multe dintre urmatoarele
masuri:

+ Reorientarea sau repoziionarea antenei de receptie.

+ Marirea distantei de separare dintre cele doua dispozitive
care interfereaza.

+ Consultatj Serviciile Tehnice 3M.

Acest dispozitiv portabil si antena sa respecta limitele de
expunere FCC/IC RF pentru expunere generald a populatiei/
expunere necontrolata. Antena folosita pentru acest dispozitiv
nu trebuie sa fie colocata si nu trebuie sa functioneze
impreuna cu nicio alta antena si cu niciun alt transmitator.
Schimbarile sau modificérile care au fost aduse
echipamentului si care nu au fost aprobate in mod expres de
partea responsabila cu respectarea normelor pot anula
dreptul utilizatorului de a utiliza echipamentul.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

Atenuarea sunetului a fost obtinuta cu dispozitivul oprit.

4.1. EUROPA S§I ANZ

3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru auz,
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare, capacitatii de
fixare si motivatiei utilizatorului. Consultati reglementrile
aplicabile sau informatjile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. In absenta reglementarilor aplicabile,
se recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare de
pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari pentru protectia
tipica.

4.2. STANDARDUL EUROPEAN EN 352

EN 352-1, EN 352-3

Ref. tabel

Descriere

A:A Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si
pernute din spuma

A:B Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si
pernute din gel

A:C Adaptoare auriculare cu accesoriu de
atasare cu pernute din spuma

A:D Adaptoare auriculare cu accesoriu de
atasare cu pernute din gel

A f = Frecventa din centrul bandei de octave
(H2)

A:2 MV = Valoare medie (dB)
A:3 SD = Deviatie standard (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
*Valoare de protectie presupusa




Ref. tabel Descriere

A:5 H = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de nalta
frecventa (f = 2000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
medie (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului
in cazul sunetelor de joasa frecventa
(f =500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur numar a
performantei dispozitivului de
protectie auricular

A:6 S = Mic
M = Mediu
L =Mare

EN 352-4 Functie dependenta de nivel

Ref. tabel Descriere

B:A Niveluri de criteriu

B:1 H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta
frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa
medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de joasa
frecventa

EN 352-6 Intrare audio cu specific de protectie electrica

Ref. tabel Descriere

C:A Intrare audio externa wireless pentru
siguranta

C:1 Semnal de intrare (dBFS)

C:2 Nivel de presiune sonora (dB(A))

C:3 Nivelul de intrare de referinta (dBFS) pentru
care nivelul presiunii sonore corespunde
valorii de 82 dB(A)

C:4 Nivel sonor de iesire corespunzator
semnalului de intrare maxim (dB(A))

C:5 Echivalent de timp pentru 82 dB(A) la peste
8 ore (hh:mm) in cazul semnalului de intrare
maxim

4.3. STANDARDELE ANSI $3.19-1974 (USA) §I
CSA 22.2 (CANADA)

APM S.U.A. specificd NRR ca masura a reducerii zgomotului
de protectia pentru auz. Cu toate acestea, 3M nu acorda nicio
garantje privind adecvarea NRR pentru acest scop. 3M
recomanda probarea personala a protectjilor pentru auz,
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare, capacitatii de
fixare si motivatiei utilizatorului. Consultati reglementarile
aplicabile sau informatjile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. Se recomanda reducerea NRR cu
50%, pentru a estima mai bine protectia tipica.

Ref. tabel

E:A Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si
pernute din spuma

Descriere

E:B Adaptoare auriculare cu accesoriu de
atasare cu pernute din spuma

E:1 Frecventa (Hz)
E:2 Atenuare medie (dB)
E:3 Deviatie standard (dB)

E:4 NRR = Clasificarea de reducere a
zgomotului

E:5 Clasa CSA (CSA = Asociatia pentru
standardizare din Canada)

4.4. STANDARDUL AS/NZS 1270:2002

Ref. tabel

Descriere

F:A Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si
pernute din spuma / Adaptoare auriculare cu
banda pentru cap si pernute din gel

F:B Adaptoare auriculare cu accesoriu de
atasare si pernute din spuma/Adaptoare
auriculare cu accesoriu de atasare si pernute
din gel

F:1 f=Frecventa (Hz)
F:2 M, = Atenuare medie (dB)
F:3 SD, = Deviatje standard (dB)

F:4 M, - SD, = Atenuarea medie minus deviatia
standard

F:5 SLC,, = Clasificarea conversiei pentru nivel
de zgomot

F:6 Clasa

F:7 Forta de prindere (N)

205



4.5. Dispozitive DE ATASARE

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu dispozitivele de atagare enumerate in tabelul D.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie cu
dispozitivele de atasare prezentate in tabelul D si pot oferi
diferite niveluri de protectie daca sunt montate pe dispozitive
de atasare diferite.

Explicarea tabelului cu accesoriile de atasare:

Ref. tabel Descriere

D:A Dispozitive de atasare compatibile

D:B Adaptoare auriculare cu accesoriu de
. atasare cu pernute din spuma

D:C Adaptoare auriculare cu accesoriu de
. atasare cu pernute din gel

D:1 Producétor

D:2 Model

D:3 Cod accesoriu

D:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie,
L =mare

La selectarea accesoriilor pentru echipamente de protectie
pentru respiratie, precum protectia pentru auz montata pe

cascd, va rugam sa consultati eticheta de aprobare NIOSH
sau serviciul tehnic 3M pentru a afla configuratjile aprobate.

5. PREZENTARE GENERALA

5.1. G) COMPONENTE

(figura G)

G:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

G:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

G:3 Dispozitive de prindere in doua puncte (POM)
G:4 Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma PUR)
G:5 Captuseala de spuma (spuma PUR)

G:6 Calota (ABS)

G:7 Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant (spuma PUR)

G:8 Microfon (ABS, PA)
G:9 Aparatoare de vant (spuma PUR)

6. INSTALARE

6.1. GENERALITATI

Urmatoarele puncte trateaza principalele operatiuni prin care

produsul este pregatit pentru utilizare.

6.2. SCOATEREA $I INLOCUIREA
BATERIILOR

Asigurati-va ca ati citit si inteles continutul capitolului 2.

Aspecte privind siguranta fnainte de inlocuirea bateriilor.

(Figura 1)
1. Desprindeti opritorul de pe calota stanga cu degetele.
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2. Deschideti calota.

3. Introduceti si inlocuiti bateriile. Asigurati-va ca polaritatea
corespunde marcajelor.

4. Tnchidetj calota si blocatj opritorul.

NOTA: Schimbati tipul bateriei daca schimbatj o baterie

reincarcabild cu una nereincarcabila (vezi ,Configurarea

castilor’).

6.3. TIMP DE FUNCTIONARE

Timp de utilizare aproximativ, cu baterii AA alcaline noi i cu
baterii reincarcabile LR6NM (2.100 mAh) complet incarcate:
redare Bluetooth si in functie de nivel: aprox. 75 de ore.

NOTA: in functie de mediu, temperatura si uzura/starea
bateriei, timpul de functionare poate sa varieze.

7. INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

7.1. BANDA PENTRU CAP

(Figura H:1 - H:3)

H:1 Glisatj calotele in afara si inclinati partea superioard a
carcasei spre exterior, astfel incat cablul sa fie pe partea
exterioara a benzii pentru cap.

H:2 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

H:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului ca in imagine si ar trebui sa sustina greutatea castii.

7.2. ACCESORIU DE ATASARE

(Figura H:4 - H:8)

H:4 Introducetj accesoriul de atasare pe casca in fanta de pe
casca si fixaj-| pe pozitie (H:5).

H:6 Modul de lucru: Apasati tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asigurati-va
ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasa pe marginea
dispozitivului de atasare in modul de lucru, decarece aceasta
ar putea determina reducerea atenuarii zgomotului asigurate
de adaptoarele auriculare.

H:7 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele
pentru urechi pana cand auzitj un clic. Evitati pozitionarea
calotelor pe dispozitivul de atasare (H:8), intrucat astfel se
impiedica ventilatia.

7.3. MICROFONUL

(Figura H:9 - H:10)

Pentru a maximiza performanta microfonului pentru voce in
zone zgomotoase, acesta trebuie pozitionat foarte aproape
de gura (sub 3 mm sau 1/8 inchi). Vezi figurile H:9 si H:10.

8. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

8.1. PORNIREA $I OPRIREA

(Figura 2)

Apésati lung (2 s) butonul de pornire/oprire pentru a porni sau
a opri castile. Un mesaj vocal va anunta ,Power on” (Pornit)
sau ,Power off” (Oprire).




Prima data cand pornitj castile, acestea intra automat in
modul de asociere.

NOTA: Daca nu a fost apasat niciun buton timp de 4 ore,
castile vor fi dezactivate automat. Un mesaj vocal va anunta
LAutomatic power off’ (Oprire automatd).

8.2. REGLATI SI SELECTATI NIVELUL DE
VOLUM'AL SURSEI DE SUNET

(Figura 3)

Pentru a regla nivelul volumului sursei de sunet, apasatj scurt

(0,5 s) butonul [+] sau [-].

Schimbatj sursa sunetului activ prin scurta apasare (0,5 s) a

butonului de pornire.

Sursa de sunet poate fi:

¢+ Telefon

+ Ascultare a sunetelor ambientale

+ Transmisie

+ Radio Bluetooth

SFAT INTELIGENT: Puteti configura amplificare bas, balans

ambiental si egalizator ambiental. Apasati lung (2 s) butonul

Meniu [M] pentru a accesa meniul de configurare.

Consultati ,Configurarea céstilor dvs.”

8.3. RECEPTIONAREA ZGOMOTELOR
AMBIANTE

Ajuta la protejarea auzului dvs. de nivelurile de zgomot posibil
daunatoare. Microfoanele ambientale va ajuta la auzirea
autovehiculelor care se apropie, a alertelor si altor semnale
de avertizare cu zgomot redus, iar daca nivelul este puternic
ele va protejeaza auzul, iar dvs. puteti vorbi normal si putei fi
auzit.

8.4. COMUNICARE FATA IN FATA (PUSH-TO-
LISTEN — APASATI PENTRU A ASCULTA
PTL)

(Figura 4)

Functia Push-To-Listen (,apasati pentru a asculta”) va permite

s& ascultatj instantaneu ce se aude in mediul inconjurator,

prin intreruperea volumului audio Bluetooth si activarea

microfoanelor dependente de nivel. Apasati scurt (0,5 s)

butonul Pornit de doua ori pentru a activa ,apasatj pentru a

asculta”. Apasatj scurt pe orice buton, pentru a dezactiva

functia Push-To-Listen (,apasati pentru a asculta”).

8.5. ASOCIEREA UNUI DISPOZITIV
BLUETOOTH
NOTA: Capacitatea produsului PELTOR de a interactiona cu
dispozitivele externe (de ex. telefoane celulare sau radiouri)
prin Bluetooth si/sau cablu poate fi afectatd de componenta
software a dispozitivului extern. Este posibil ca unele din
functiile prezentate sa nu fie compatibile cu toate dispozitivele
externe si sa fie afectate de componentele software sau
hardware al dispozitivului respectiv.
(Figura 5)
Prima data cand porniti castile, acestea intra automat in
modul de asociere. Un mesaj vocal va confirma: ,Bluetooth
pairing on” (Asociere Bluetooth pornitd). Modul de asociere
poate fi accesat si din meniu (vezi ,Configurarea castilor
dvs.”). De asemenea, puteti apasa lung (cca 5 sec) butonul
Pornire in Modul Off.

Asigurati-va ca este activata comunicarea Bluetooth pe
dispozitivul dumneavoastra Bluetooth. Cautati si selectati
»WS ALERT X” pe dispozitivul dumneavoastré Bluetooth. Un
mesaj vocal va confirma atunci cand asocierea este
completd, ,Pairing complete” (Asociere finalizata) si
,Connected” (Conectat).

NOTA: Puteti opri oricand procesul de asociere apasand lung
(2 s) pe butonul Bluetooth (fig. 8).

NOTA: Cand un al treilea dispozitiv Bluetooth este asociat cu
succes, unul dintre dispozitivele asociate anterior este decuplat
de la casca. Dacé unul dintre dispozitive este conectat,
dispozitivul care nu este conectat este scos. In caz contrar,
primul dispozitiv asociat este decuplat.

8.5.1. RECONECTAREA DISPOZITIVELOR
BLUETOOTH

Tn cazul in care castile sunt pornite, acestea incearca sa se
reconecteze la toate dispozitivele asociate timp de 5 minute.
Un mesaj vocal va confirma conexiunea ,Connected”
(Conectat).

NOTA: Daca legétura este pierduts, castile vor incerca sé se
reconecteze timp de 30 de secunde. Un mesaj vocal vé va
informa in cazul in care pierdetj legatura: ,Disconnected”
(Deconectare).

8.6. CONECTAT LA TELEFON
8.6.1. TELEFON IN FUNCTIUNE

(Figura 8)
butonul .
Blustooth Stare Actiune
Nicio activitate Redare
Transmisie Pauza
Apel primit Raspuns
Apasare
scurtd AEel efecvtuat/ApeI Terminare apel
in desfasurare
Apel in Termlna}l apelul
o in desfasurare,
desfasurare pe « ;
... | raspundeti la apelul
telefon, apel primit e
primit
Nicio activitate/
- Control vocal
Transmisie
Apel primit Respingere
/-\Ip asare Apel in Comutatj apelul intre
unga desfasurare telefon/casca
Apel in —
desfasurare pe Resplngeg apelul
L primit
telefon, apel primit
Apésare . Trecerea la piesa
y “ Transmisie .
dubla scurta urmatoare
Apésare . Trecerea la piesa
e « Transmisie Lo
tripla scurta anterioara

STIATI CA: Redarea audio va fi intrerupta automat de la
unitatea de redare audio cand aveti un apel in desfasurare.
Dupa terminarea apelului, redarea audio va incepe din nou
automat. 207



8.7. CONECTAT LA RADIO BIDIRECTIONAL

8.7.1. OPERAREA CU RADIO BIDIRECTIONAL
(Figura 8)
butonul .
Blustooth Stare Actiune
— Nicio activitate/ Incep_eg transm|§|a
Apésati T L pe sistemul radio
ransmisie L
bidirectional
Transmisia pe Opriti transmisia
Deconectare |  sistemul radio pe sistemul radio
bidirectional bidirectional

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
APLICATIE PENTRU DISPOZITIVE
MOBILE

Conectatj produsul ,Césti WS™ ALERT™ X" la aplicatia
,3M™ Connected Equipment” pentru dispozitive mobile,
compatibild atat cu Android, cat si cu iOS. Dupa conectarea
la aplicatia pentru dispozitive mobile, veti avea acces la
setari, configuratji, instructiuni de utilizare etc.

NOTA: Pentru mai multe informatii, accesatj ,App Store” sau
,Google Play” si descércatj aplicatia ,3M™ Connected
Equipment”. Pentru asistenta cu aplicatia ,3M™ Connected
Equipment”, cititi informatile din aplicatia pentru dispozitive
mobile.

9. FUNCTIILE MENIU

9.1. CONFIGURAREA CASTILOR

(Figura 7)

Apasatj lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa meniul
de configurare. Un mesaj vocal va confirma ,Menu” (Meniu).
Apasatj scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a naviga prin
meniu. Un mesaj vocal va confirma fiecare pas. Apasati scurt
(0,5 s) butonul [+] sau [-] pentru a activa/dezactiva/schimba
diferite configuratji.

1. Bluetooth pairing (Asocierea Bluetooth)
(Figura 6)
Cand mesajul vocal indica ,Bluetooth pairing” (Asociere
Bluetooth), apasati scurt (1 s) butonul [+] pentru a incepe
asocierea. Apasati scurt (0,5 s) butonul [-] pentru a opri
asocierea. Mesajul vocal va confirma ,Pairing on”
(Asociere pornitd). Cautatj si selectat ,WS ALERT X” pe
dispozitivul dumneavoastra Bluetooth. Un mesaj vocal va
confirma atunci cand asocierea este completa, ,Pairing
complete” (Asociere finalizatd) si ,Connected” (Conectat).
Apasati scurt (1 s) butonul [-], pentru a opri asocierea.
Veti primi mesajul vocal de confirmare, ,Pairing off”
(Asociere opritd).

2. Bass boost (Amplificare bas)
(Figura 7)
Amplificarea basului ofera un sunet de bas mai bogat
muzicii stereo redate. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau
[-] pentru a activa/dezactiva amplificarea basului.

3. Ambient balance (Balans ambiental inconjurator)
(Figura 7)
Apasati scurt (1 s) butonul [-] pentru a creste partea din
stanga si a reduce partea din dreapta.
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Apésati scurt (0,5 s) butonul [+] pentru a creste partea din
dreapta si a reduce partea din stanga. Un mesaj vocal va
va anunta cand balansul ambiental este centrat, ,Center”
(Centru).

4. Ambient equalizer (Egalizator ambiental inconjurétor)
(Figura 7)
Egalizatorul ambiental schimb& caracteristicile frecventei
sunetului ambiental. Apasati scurt (~0,5 s) butonul [-] sau
[+] pentru a schimba nivelurile egalizatorului ambiental:
,Low — Normal - High — Extra high” (Redus — Implicit -
Ridicat - Foarte ridicat).”.

5. Sidetone volume (Volum voce)
(Figura 7)
Volum voce este un feedback sonor pentru utilizatorul
cagtilor in timpul unei conversatji. Apasati scurt (~0,5 s)
butonul [-] sau [+] pentru a schimba volumul vocii: , Off
- Low — Normal - High” (Oprit — Redus — Implicit —
Ridicat).
6. Battery type (Tip de baterie)
(Figura 7)
Apasati scurt (~0,5 s) butonul [-] sau [+] pentru a seta tipul
de baterii la reincércabile sau alcaline.
7. Reset to factory default (Resetare la setarile din
fabrica)
(Figura 9)
Apasati scurt (~0,5 s) butonul [-] sau butonul [+], apoi
apasati lung (2 s) butonul Meniu [M]. Un mesaj vocal va va
ghida.
SFAT INTELIGENT: In cazul in care castile au fost resetate la
valorile din fabrica, acestea intra automat in modul de
asociere prima data cand sunt alimentate din nou.

10. DEPANAREA

Problema Problema posibila/Remediere

Bateria castilor trebuie s& fie complet
Castilenu | incércata.

vor porni.

Bateria descércata. nlocuiti bateria.

Dispozitivul Bluetooth care urmeaza sa fie
asociat trebuie sa fie setat pe modul
Asociere si sa fie pregatit pentru aceasta
operatiune.

Dispozitivul Bluetooth este in afara razei
de actiune.

1. Eliminatj toate dispozitivele Bluetooth
sincronizate cu telefonul dvs.

2. Reinitializatj telefonul (porniti/opriti
telefonul).

3. Efectuati o resetare la valorile din
fabrica a castilor.

4. Asociatj castile la telefonul dvs.

5. Daca problema persista, incercati sa

asociati un alt telefon si vedeti daca se
rezolva.

Asociere
nereusita.




Problema Problema posibila/Remediere
Bluetooth este o tehnologie radio sensibila
Se aud la obiectele dintre casti si dispozitivul la
pocnituripe | care sunt conectate. Trebuie sa aveti o
durata distantd de pana la 10 metri intre casti si
transmisiei/ | dispozitivul conectat in linie dreapta
convorbirilor | (respectiv, fara pereti etc.). Chiar i
telefonice. pozitionarea telefonului pe corp poate fi
semnificativa.
Bateria castilor trebuie s& fie complet
Amo ncarcata.
Pégg:ig%gu Bateria descrcata. inlocuiti bateria.
la sistemul | Receptja radioului depinde de topografie si
de radio FM. | de mediul in care va aflati. Daci receptia
este slaba, incercatj s& schimbatj zona.

11. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului in maximum 5 ani de la
data fabricatiei. Durata de viata a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie s& inspecteze regulat
produsul pentru a stabili dacé acesta a ajuns la sférsitul
duratei de viata. Exemple de produse care se aflé la sférsitul
duratei de viata:

+ Defecte vizibile precum crapaturi, deformari, piese
desprinse sau lipsa.

+ Deteriorarea performantei de atenuare, zgomote ciudate
sau sunete ridicate anormale la reproducerea acestora de
catre echipament.

NOTA: Durata de viatd a produsului nu depinde de baterii.

12. CURATARE $I INTRETINERE

Faceti o inspectie vizuala a starii bateriilor. Inlocuiti bateriile
daca acestea curg sau prezinta defecte.

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curéta carcasa exterioard, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
|asatj-le s& se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru a
vedea daca existé fisuri sau alte deteriorari. In cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea céptuselilor din spuma si
a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe an, pentru a
mentine o atenuare, o igiena si un confort constante.

Tn medii calde si uscate, nivelul acceptabil de igiena se poate
pastra numai daca se fac modificari frecvente. Daca o

pernutd pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.

Consultatj sectiunea Piese de schimb de mai jos.

12.1. INDEPARTAREA Sl INLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI

(Figura H:11 - H:13)

H:11 Pentru a scoate pernuta pentru ureche, introducetj

degetele sub marginea intern& a pernutei si trageti direct in

afara cu fermitate.

H:12 Indepértati ciptuseala existents (captuselile existente)

si introducetj o captuseala noua (captuselile noi) din spuma.

H:13 Montatj o parte a pernutei pentru ureche in canalul

cupei si apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in

pozitie.

12.2. DEMONTAREA SI INLOCUIREA
CARCASEI EXTERIOARE

(Figura 1)

Pentru a scoate carcasa exterioara:

Introduceti degetele sau un instrument sub marginea clemei

carcasei exterioare i trageti in afara si in jos pentru a

debloca carcasa exterioara. Scoatetj carcasa ridicand

marginea inferioara.

Pentru a ataga carcasa exterioara:

Apasati in jos pe clema carcasei exterioare pentru a o fixa in
pozitia sa de deblocare. Pozitionati agatatoarea de pe
marginea de sus a carcasei exterioare in fanta de pe
marginea de sus a cupei.

Atunci cand carcasa exterioara este apasata complet in
pozitie, glisati clema n sus pentru a bloca carcasa exterioara
pe cupa.

13. PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

Este posibil ca nu toate piesele de schimb si accesoriile sa fie
disponibile pe toate pietele.

Numar articol Nume
HY82 Set pentru igiena (EN, ANSI, CSA/
ANSI si AS/NZS)
Inel de etansare cu gel HY80 (EN
HY80 $iASINZS)
Huse pentru casti WS™
210300-664-GY/1 ALERT™, galben viu, 1 pereche
Huse pentru casti WS™
210300-664-RD/1 ALERT™, rosu, 1 pereche
Huse pentru casti WS™
210300-664-BA/1 ALERT™, albastru, 1 pereche
Huse pentru casti WS™
210300-664-OR/1 ALERT™. portocaliu, 1 pereche
Huse pentru casti WS™
210300-664-REA ALERT™, roz, 1 pereche
Huse pentru casti WS™
210300-664-Sv/1 ALERT™, negru, 1 pereche
Huse pentru casti WS™
210300-664-GB/1 ALERT™, verde neon, 1 pereche
LR6NM Baterii reincarcabile AA NiMH
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14. DEPOZITAREA

Numar articol Nume Simbol Descriere
Microfon dinamic cu brat Electret, Folosirea produsului se va face cu
MT53N-14/1 240 mm cu fisa si apératoare de atentie. Situatia actuala necesita
vant M995/2 vigilenta si actiunea operatorului in
- R vederea evitdrii unor consecinte
M995/2 MQQS, Aparatoare de vant pentru nedorite.
microfon de voce
- — Tara producatoare. ,CC” trebuie
HY100A HY100A, Protectji de unica inlocuit cu codul de taré din doua
folosintd Clean litere: CN = China, SE = Suedia sau
: . PL = Polonia (ISO 3166-1).
HYM1000 Protectie pentru microfon (4,5 m) cC Data fabricatiel e forma L

+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat inainte
si dupa utilizare.

+ Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul original
si se va feri de orice sursé de lumina directa sau de
lumina soarelui, praf si alte substante chimice agresive.

+ Temperatura de depozitare: de la-20 °C (-4 °F) pand la
40 °C (104 °F).

+ Umiditatea relativa: <90%.

+ Versiunile cu banda de sustinere si banda pentru gat:

Se va avea grija ca banda de sustinere, banda pentru gat
si pernutele din gel sa nu se comprime.

+ Versiunea cu dispozitiv de atasare pe casca:
Asigurati-va ca adaptoarele auriculare se afla in pozitia
,mod de lucru” (vezi figura I:6), iar pernutele nu sunt
comprimate.

+ NOTA: Cand depoxzitati protectia pentru auz pentru
perioade mai lungi de timp, scoatetj bateriile.

15. SIMBOLURI

Acest capitol explicd, in general, semnificatiile diverselor
simboluri care se afla pe etichete, ambalaje si/sau pe
produsul in sine.

Simbol Descriere
¢y Feriti de ploaie si pastrati in medii
494 ¢ | uscate (umiditate maxima: 90%).

Temperatura maxima si minimé la care
se va depozita produsul.

Informatii privind instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului se va
tine seama de instructiunile de
utilizare.
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Producatorul.

WEEE (Deseuri de echipamente
electrice si electronice).

Acest produs contine componente
electrice si electronice si nu se elimina
fmpreuna cu gunoiul menajer. Va
rugam s& consultatj directivele locale,
pentru a afla cum se elimina
echipamentele electrice si electronice.

1= B E >

Simbolul pentru reciclare. Reciclati
acest produs la o statje de reciclare
pentru echipamente electrice si
electronice.

9y

L

16. GARAN IA%ILIMITAREA
RASPUNDERII

NOTA: Urmétoarele prevederi nu sunt valabile in Australia si
in Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile legale pe
care le detin.

16.1. GARANTIE

Tn cazul in care orice produs al Diviziei de siguranta
individuala 3M prezinta defectjuni de material, de fabricatie
sau nu este conform garantiei pentru o anumita intrebuintare,
singura obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care avet
dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea de a repara, de a inlocui
sau de a returna pretul de achizitie al pieselor sau al
produselor, daca anuntati la timp aparitia problemei si daca
dovediti ca produsul a fost depozitat, intretinut si folosit in
conformitate cu instructjunile scrise ale 3M.



CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA S|
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA A ACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE COMERCIALA,
CU EXCEPTIA TITLULUI §I IMPOTRIVA INCALCARII
DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza cé este depozitat,
manipulat sau intretinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din
cauza modificarii sau deteriorarii acestuia din greseald, din
neglijenta sau prin utilizare necorespunzatoare.

16.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE PRIN
LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE
CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

16.3. FARA MODIFICARI

Modificérile asupra acestui dispozitiv se efectueaza numai cu
acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate pot
anula garantia si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.

17. ELIMINAREA

17.1.  ELIMINAREA BATERIILOR

Se solicita ca bateriile reincarcabile s fie reciclate conform
legilor locale, ale statului/provinciei si nationale. Pentru a
recicla/elimina bateriile in mod corect, procedati conform
reglementarilor locale de eliminare a deseurilor solide. In
plus, in Statele Unite si Canada, compania 3M s-a asociat cu
Call2Recycle (RBRC), pentru a va oferi servicii de reciclare i
pentru a se asigura cd bateriile reincarcabile din produsele
noastre sunt reciclate in mod corespunzator. Pentru asistenta
in utilizarea acestui serviciu, apelatj linia telefonica de
asistenta pentru reciclarea bateriilor Call2Recycle:
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) sau consultati manualul
online pentru reciclarea bateriilor Call2Recycle:
www.call2recycle.org.

17.2.  ELIMINAREA DESEURILOR
ELECTRONICE

Australia: Clientii vor lua legétura cu consiliul municipal local
in privinta eliminarii componentelor electronice la sfarsitul
duratei de viata.

Noua Zeelanda: Clientii vor elimina componentele electronice
la sfarsitul duratei de viata in tomberoanele pentru eliminarea
deseurilor electronice.

Dispozitivul va fi eliminat conform legilor si reglementarilor
locale.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X Headset

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Beteckning for en produktvariant

1. INLEDNING

Tack, och grattis till ditt nya headset med kommunikation!

1.1.  AVSEDD ANVANDNING

Detta headset ar avsett att skydda mot skadliga bullernivaer
samtidigt som du kan kommunicera med inbyggd
Bluetooth-teknik och hdra omgivningsljud med de
bullerkompenserande mikrofonerna. Alla som anvander
denna produkt forvantas lasa och forsta bifogad
bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvénds.

3M PSD-produkterna ar endast avsedda for yrkesmassig
anvandning.

| Europa bedoms vissa produkter fran 3M PELTOR ocksa
kunna vara lampliga for en viss typ av icke-yrkesanvandning.
Las bruksanvisningen och folj alla anvisningar i den.

1.2. BARARE
Med "barare” avses i detta dokument huvudskydd,
ansiktsskydd och/eller anordning utan skyddsfunktion.

2. SAKERHET

2.1. VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan du
anvander produkten. Spara dessa anvisningar for framtida
referens. Kontakta 3M teknisk support (se kontaktinformation
pa sista sidan) om du behdver mer information eller om du
har nagra fragor.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvéander horselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan foljden bli
hérselnedsattning eller horselskada. Fraga din arbetsledare,
se bruksanvisningen eller kontakta 3M:s tekniska support
om du har fragor som rér anvandning. Om du upplever att
du &r lomhérd eller hér ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av horselproblem,
maste du omedelbart lamna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a. Detta horselskydd har funktion for underhallningsljud.
Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation kan
din situationsmedvetenhet och férmaga att hora
varningssignaler pa en viss arbetsplats forsdmras. Var
uppmérksam, och stall in lagom hdg volym.

b. Anvand inte ej IS-godkénda produkter eller tillbehor i
potentiellt explosionsfarlig miljo. Det finns risk att de orsakar
explosion.
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Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras, vilket
i sin tur kan leda till horselnedséttning:

a. 3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare kan
fa sdmre brusreduktion &n de ddmpningsvarden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
galler passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tillampliga férordningar och riktlinjer om hur
du kan justera dampningsvérden. Om det inte finns nagra
tillampliga forordningar rekommenderar vi att véardet pa
etikett for ddmpning reduceras sa att det typiska skyddet
kan uppskattas pa ett battre satt.

b. EPA (den federala miljdskyddsmyndigheten i USA)
specificerar NRR som ett horselskydds brusreduktion. 3M
utfardar hur som helst inga garantier vad géller lampligheten
for brusreduktionen (NRR) for detta &ndamal. 3M
rekommenderar att du utfor inpassningstest for horselskydd.
Forskningsresultat pekar pa att anvandare kan fa sémre
brusreduktion &n de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad géller passform,
patagningsteknik och anvandarens installning). Se
tilampliga férordningar och riktlinjer om hur du kan justera
dampningsvarden. Vi rekommenderar att vérde for
brusreduktion (NRR) reduceras med 50 % sa att det typiska
skyddet kan uppskattas pa ett battre satt.

c. Forsékra dig om att du véljer korrekt hérselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt
satt. Om produktens passform ar felaktig reduceras dess
formaga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

d. Undersok hérselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om hdrselskyddet ar skadat byter du det mot
ett fungerande hdrselskydd eller undviker den bullriga miljén.

e. Narannan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglaségon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, kepsar, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan forsamra tatningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

f. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form genom att
béja eller forma om den. Forsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

g. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersdk dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

h. Horselskyddets skyddande egenskaper forsamras om
du inte féljer anvisningarna.

EN 352 sakerhetsmeddelanden:
Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

Prestanda kan forsdmras nar batterierna borjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
75 timmar vid normal anvéndning.

Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna produkt.
For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.



+ Detta horselskydd fastsatt i huvudskydd och/eller
ansiktsskydd har storlek (L). Horselskydd fastsatt i
huvudskydd och/eller ansiktsskydd som uppfyller EN 352-3
har storlek (S), (M) eller (L). Hérselskydd med storlek (M)
passar de flesta anvandare. Horselskydd med storlek (S)
och (L) ar utformade fér personer som inte kan anvanda
storlek (M).

+ Ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan dverstiga
gransvardet for tillaten exponering.

+ Ljudsignalen for underhallningsljud verstiger inte 82 dB(A).
Max. ljudtryck ar 77,6 dB(A) vid —10 dBFS.

2.2. FORSIKTIGHET!

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Anvand alltid produktspecifika reservdelar fran 3M. Denna
produkts skyddande egenskaper kan forsémras om du
anvander icke-originalreservdelar.

+ Anvand endast ej uppladdningsbara AA- eller AAA-batterier
eller uppladdningsbara Ni-MH-batterier 3M™ PELTOR™
LR6NM eller LRO3NM. Det &r inte sakert att dessa
uppladdningsbara batterier finns pa alla marknader.

23. 0BS!

+ Nér detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och impulsljud (som till exempel
pistolskott). Det ar svart att forutsaga vilken nodvéndig och/
eller faktisk d@mpning som uppnas vid exponering for
impulsljud. Vid pistolskott paverkas horselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av
passform och anvéandning av horselskydd, korrekt skotsel
av hdrselskydd samt andra variabler. Fér mer information
om hdrselskydd for impulsljud, se www.3M.com.

+ Detta horselskydd har nivaberoende démpning/
medhdrningsfunktion. Kontrollera att denna funktion
fungerar korrekt innan du anvander horselskyddet. Se
illverkarens underhallsanvisningar och anvisningar for
batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har ljudingang med sakerhetsfunktion.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvander horselskyddet. Se tillverkarens
underhallsanvisningar vid distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd begransar den effektiva ljudsignalen for
underhallningsljud till 82 dB(A).

+ | Kanada méaste den som anvander barare tillsammans med
hérselskydd forhalla sig till CSA-standard Z94.1 gallande
industriell huvudskyddsutrustning.

+ Drifttemperatur: —20 till +50 °C

+ Blanda inte nya och gamla batterier!

+ Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier
(brunstensbatterier) eller uppladdningsbara batterier.

+ Folj lokala férordningar vid avfallshantering av batteri.
+ Obs! Produktbilder &r endast avsedda som illustration.

2.4. MEDDELANDEN FRAN EPA (DEN
FEDERALA MILJOSKYDDS-
MYNDIGHETEN | USA)

Om produktens passform &r felaktig reduceras dess formaga
att d@mpa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt
passform.

Aven om hérselskydd kan rekommenderas som skydd mot de
skadliga effekterna fran impulsljud, ar brusreduktionen (NRR)
baserad pa dampning av kontinuerligt buller och &r kanske
inte en rattvisande indikator pa skyddet mot impulsljud som
pistolskott (ordalydelse som krévs av EPA, den federala
miljéskyddsmyndigheten i USA).

Den ljudniva som nar érat nar du anvander horselskydd enligt
anvisningar ar nara skillnaden mellan A-viktat
omgivningsbuller och brusreduktionen (NRR).

Exempel:

1. Omgivningsbuller métt vid 6rat &r 92 dB(A).
2. Brusreduktionen (NRR) ar 23 dB.

3. Den ljudniva som nar rat ar cirka 69 dB(A).

FORSIKTIGHET! Fér bullriga miljder i vilka frekvensen
mestadels &r lagre an 500 Hz ska C-viktat omgivningsbuller
anvéndas.

3. GODKANNANDEN

Det &r inte sakert att din specifika modell omfattas av alla
godkannanden som det hénvisas till i detta avsnitt. Om din
modell inte omfattas av ett godkénnande kan du se det pa
produktens etikett(er).

3.4. EUROPEISKA GODKANNANDEN

EU

Harmed forklarar 3M Svenska AB att Bluetooth uppfyller
direktiv 2014/53/EU och andra tillampliga direktiv, vilket ar
kravet for CE-méarkning.

3M Svenska AB forklarar ocksa att detta horselskydd avsett
som personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets
och radets férordning (EU) 2016/425.

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen av SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland
(anmalt organ nummer 0598) och har typgodkénts av PZT
GmbH (anmélt organ nummer 1974), Bismarckstralle 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Denna produkt har testats och godkants enligt
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020 och EN 352-8:2020.

Storbritannien

Harmed forklarar 3M Svenska AB att Bluetooth- och
radiokommunikationen uppfyller férordningar fran 2017
gallande radioutrustning och andra tillampliga forordningar,
vilket &r kravet for UKCA-markning.

3M Svenska AB forklarar ocksa att detta horselskydd avsett
som personlig skyddsutrustning uppfyller férordningar
gallande personlig skyddsutrustning (Europaparlamentets
och radets forordning (EU) 2016/425, upptagen i brittisk lag
och andrad).
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Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkanns av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannien (anmélt organ nummer 0120). Denna produkt
har testats och godkants enligt EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 och

EN 352-8:2020.

s 0120

EU och Storbritannien

Tillamplig lagstiftning kan hittas i forsakran om
oOverensstammelse pa www.3M.com/peltor/doc. Forsékran
om Gverensstdmmelse visar ocksa om det finns andra
tillampliga typgodkannanden. Se artikelnummer fér din
produkt nar du hamtar forsékran om dverensstdmmelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).

Chun T
Ces

ENJG2

Articls nismbar

Ko: D0

il W Boa FNA BV Senden
M Cais Rud, RG17 EHT, UK

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behéver en
kopia av forsékran om éverensstdmmelse och ytterligare
information som krévs enligt férordningar och direktiv.
Kontaktinformation finns pa sista sidan av denna
bruksanvisning.

3.2.  INFORMATION OM FCC OCHIC

Denna anordning uppfyller artikel 15 i FCC-reglerna och
standardspecifikationer for licensfri radio fran ISED
(Innovation, Science and Economic Development Canada).
All anvandning lyder under foljande tva villkor: (1) Denna
anordning far inte orsaka skadliga storningar och (2) den
maste klara av alla mottagna stormingar, inklusive stérningar
som kan orsaka odnskad funktion.

0BS! Denna produkt har provats och funnits uppfylla
gransvarden for digital enhet klass B, i enlighet med artikel 15
i FCC-reglerna. Dessa gransvarden ar utformade att ge
skaligt skydd mot skadlig stérning vid installation i
bostadshus. Produkten genererar, anvénder och kan avge
radiofrekvensenergi och, om den inte installeras och anvands
i enlighet med anvisningarna, orsaka skadlig stérning pa
radiokommunikation. Dock finns det ingen garanti for att
stdrning inte kommer att intréffa vid specifika installationer.
Om denna produkt orsakar skadlig storning (vilket kan
faststéllas genom att produkten slas av och sedan pa)
uppmanar vi anvandaren till att forséka korrigera denna
stdrning med hjalp av en eller flera av foljande atgarder:

+ Positionera om eller placera om mottagningsantennen.
+ (Oka avstandet mellan de tva enheter som stér varandra.
+ Kontakta 3M teknisk support.

Denna portabla enhet och dess antenn uppfyller de
gransvérden som faststallts av FCC/IC RF f6r exponering for
allmanheten/okontrollerad exponering.
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Antennen som anvands till denna enhet far inte placeras néra
eller anvandas i anslutning till annan antenn eller sandare.
Andringar eller modifieringar av utrustningen som inte
uttryckligen godkants av den part som ansvarar for
utrustningen kan leda till att anvandaren férlorar ratten att
anvénda utrustningen.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

Ljuddé@mpningen for denna produkt uppnaddes med
produkten avstangd.

41. EUROPA OCH ANZ

3M rekommenderar att du utfdr inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare kan
fa sémre brusreduktion &n de ddmpningsvérden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
galler passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tilldmpliga forordningar och riktlinjer om hur du
kan justera d@mpningsvérden. Om det inte finns nagra
tillampliga forordningar rekommenderar vi att vérdet pa etikett
for dampning reduceras sa att det typiska skyddet kan
uppskattas pa ett battre satt.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Ref. Beskrivning

A:A Horselskydd med hjassbygel och skumfyllda
tatningsringar

A:B Harselskydd med hjassbygel och gelfylida
tatningsringar

A:C Horselskydd med bérarfaste och skumfylida
tatningsringar

A:D Hérselskydd med bérarfaste och gelfylida
tatningsringar

A1 f = centerfrekvens (Hz) for oktavband
A:2 MV = medelvérde (dB)

A:3 SD = standardavvikelse (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)

*Forvéantad skyddseffekt

A:5 H = uppskattat horselskydd for ljud med hég
frekvens (f =2 000 Hz).

M = uppskattat horselskydd fér ljud med
medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating (medelvarde)
for hérselskydd

A:6 S = small
M = medium

L =large




EN 352-4 Nivaberoende funktion

Ref. Beskrivning

B:A Ekvivalentvarden

B:1 H = ekvivalentvérde for hdgfrekvent buller
M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller
L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

EN 352-6 Elektrisk sakerhetsrelaterad ljudingang

Ref. Beskrivning

C:A Extern tradlos sékerhetsrelaterad ljudingang

C:1 Insignal (dBFS)

C:2 Utgaende ljudniva (ljudtryck) (dB(A))

C:3 Ekvivalentvérde for insignal (dBFS) vid vilken
utgaende ljudniva &r 82 dB(A)

C:4 Utgéende ljudniva fér max. insignal (dB(A))

C:5 Tidsekvivalent for 82 dB(A) under 8 timmar
(tt:mm) fér max. insignal

4.3. STANDARD ANSI $3.19-1974 (USA) OCH
CSA 22.2 (KANADA)

EPA (den federala miljéskyddsmyndigheten i USA)
specificerar NRR som ett horselskydds brusreduktion. 3M
utfardar hur som helst inga garantier vad galler lampligheten
for brusreduktionen (NRR) for detta &ndamal. 3M
rekommenderar att du utfor inpassningstest for horselskydd.
Forskningsresultat pekar pa att anvandare kan fa sémre
brusreduktion &n de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad géller passform,
patagningsteknik och anvéndarens installning). Se tilldmpliga
forordningar och riktlinjer om hur du kan justera
dampningsvérden. Vi rekommenderar att vérde for
brusreduktion (NRR) reduceras med 50 % s att det typiska
skyddet kan uppskattas pa ett battre satt.

Ref. Beskrivning

E:A Hérselskydd med hjassbygel och skumfylida
tatningsringar

E:B Hérselskydd med bérarfaste och skumfylida
tatningsringar

E:1 Frekvens (Hz)

E:2 Genomsnittlig ddmpning (dB)

E:3 Standardavvikelse (dB)

E:4 NRR = brusreduktion

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Ref. Beskrivning

F:A Hérselskydd med hjassbygel och skumfyllda
tatningsringar / Horselskydd med hjassbygel
och gelfyllda tatningsringar

F:B Horselskydd med bérarfaste och skumfylida
tatningsringar / Horselskydd med bararfaste
och gelfyllda tatningsringar

F:1 f = frekvens (Hz)
F:2 M, = genomsnittlig d&mpning (dB)
F:3 SD, = standardavvikelse (dB)

F:4 M, - SD, = medelvarde minus
standardavvikelse (SD)

F:5 SLC,, = ljudniva vid konversation
F:6 Klass
F:7 Klamkraft (N)

4.5. Bararanordningar

Detta horselskydd far endast anvandas pa de
béraranordningar som visas i tabell D. Det har testats
tilsammans med bararanordningar som visas i tabell D och
kan ge avvikande skyddsniva om det anvands tillsammans
med annan bararanordning.

Forklaring av tabell for bararfaste:

Ref. Beskrivning

D:A Kompatibla béraranordningar

D:B Hérselskydd med bérarfaste och skumfyllda
. tatningsringar

D:C Hérselskydd med bérarfaste och gelfyllda
’ tatningsringar

D:1 Tillverkare
D:2 Modell
D:3 Kod for faste

D:4 Hjalmstorlek: S = small, M = medium,

L =large

Se NIOSH-godkannandeetiketten eller kontakta 3M teknisk
support for information om godkanda konfigurationer nar du
valjer tillbehdr till personlig skyddsutrustning for
andningsskydd (som till exempel horselskydd monterat pa
barare).

E:5 CSA-klass (CSA = Canadian Standard
Association)

5. OVERSIKT
5.1. G) KOMPONENTER
(Bild G)

G:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)
G:2 Bygeltradar (rostfritt stal)
G:3 Tvapunktsupphéangning (POM)
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G:4 Tatningsring (PVC-folie och polyeterskum)
G:5 Skuminsats (polyeterskum)
G:6 Kapa (ABS)

G:7 Nivaberoende mikrofon for omgivningsljud
(polyeterskum)

G:8 Talmikrofon (ABS, polyamid)
G:9 Vindskydd (polyuretanskum)

6. INSTALLNING

6.1. ALLMANT

| foljande punkter beskrivs hur produkten gors fardig for
anvandning.

6.2. SATTA|ITA BORT BATTERIER

Las och forsakra dig om att du har forstatt innehallet i kapitel
2. Sékerhet innan du byter batteriet/batterierna.

(Bild 1)

1. Lossa sparren pa vanster kapa for hand.

2. Oppna kapan.

3. Satti eller byt ut batterierna. Kontrollera att batterierna ar
vanda at ratt hall (+/-).

4. Stang kapan och for tillbaka spérren.

0BS! Andra batterityp om du byter fran uppladdningsbara il

ej uppladdningsbara batterier (se Konfigurera ditt headset).

6.3. DRIFTTID

Ungefarlig drifttid med nya alkaliska AA-batterier eller
fulladdade uppladdningsbara batterier (LRGNM) (2100 mAh):
Bluetooth-strdmning och nivaberoende funktion: cirka 75
timmar.

OBS! Drifttiden kan variera beroende pa omgivningsmiljo,
temperatur och batteriets alder/skick.

7.  MONTERINGSANVISNINGAR

Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
hérselskydd eller undviker den bullriga miljon.

7.1. HJASSBYGEL

(Bild H:1-H:3)

H:1 Dra ut kdporna och vinkla kapans dverdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

H:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned
for att justera hojden.

H:3 Hjassbygeln ska sitta dver hjassan (se bilden) och béra
upp headsetets vikt.

7.2. BARARFASTE

(Bild H:4-H:8)

H:4 Snépp fast bararfastet i skaran pa bararen (H:5).

H:6 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors pa
bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker
mot bararens kant i arbetslage, eftersom detta kan leda till
minskad ddmpning fér hérselskyddet.

H:7 Ventileringslége: Dra hérselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att &ndra fran arbetslage till ventileringslage.
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Placera inte kaporna mot bararen (H:8) eftersom detta
blockerar ventilationen.

7.3. MIKROFON

(Bild H:9-H:10)

Positionera talmikrofonen mycket néra munnen (ndrmare &n
3 mm) for att den ska fungera sa bra som mdjligt i bullrig
omgivning. Se bild H:9 och H:10.

8. ANVANDARINSTRUKTIONER

8.1. SLA PA/STANGA AV

(Bild 2)

Hall inne startknappen (cirka 2 sekunder) for att sla pa eller
stanga av headsetet. Ett rostmeddelande indikerar "Power
on” (strom pa) eller "Power off’ (strdm av).

Nér headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
parkopplingslage.

OBS! Headsetet stangs av automatiskt om ingen knapp
trycks in pa 4 timmar. Ett réstmeddelande indikerar
"Automatic power off” (automatisk avstangning).

8.2. JUSTERA QCH VALJ LJUDKALLANS
VOLYMNIVA

(Bild 3)

Tryck snabbt pa nagon av knapparna (+) eller (-) (cirka

0,5 sekunder) for att justera volymnivan.

Tryck snabbt pa startknappen (cirka 0,5 sekunder) for att

andra aktiv ljudkalla.

Ljudkallan kan vara nagon av foljande:

+ Telefon

+ Ambient listening (omgivningsljud)

+ Strémning

+ Bluetooth-radio

TIPS: Du kan stélla in bass boost samt balans och equalizer

for omgivningsljud. Hall inne (cirka 2 sekunder) menyknappen

(M) for att komma till konfigurationsmenyn.

Se Konfigurera ditt headset.

8.3. OMGIVNINGSLJUD

Den hér funktionen hjalper ill att skydda dig fran en potentiellt
skadlig ljudniva. Med omgivningsmikrofoner kan du héra
fordon, vamingar och andra varningssignaler med 1ag ljudniva
nar det behdvs. Och nér ljudnivan ar hog fungerar den som
horselskydd (du kan emellertid fortfarande tala normalt och
gora dig sjalv hord).

8.4. KOMMUNIKATION OGA MOT OGA
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)

(Bild 4)

Med funktionen Push-To-Listen (PTL) kan du lyssna pa

omgivande ljud direkt genom att ddmpa volymen pa

Bluetooth-ljudet och aktivera de nivaberoende mikrofonerna.

Tryck snabbt tva ganger (cirka 0,5 sekunder varje gang) pa

startknappen for att aktivera funktionen Push-To-Listen. Tryck

shabbt pa valfri knapp for att avaktivera Push-To-Listen.

8.5. PARKOPPLA EN BLUETOOTH-ENHET
OBS! Din PELTOR-produkts mdjlighet att ansluta till externa
enheter (till exempel mobiltelefon eller radio) via Bluetooth
och/eller sladd kan paverkas av den externa enhetens
programvara.




Det &r inte sakert att vissa beskrivna funktioner fungerar
tillsammans med alla typer av extern enhet. Dessa kan &ven
paverkas av uppdateringar av programvara och maskinvara
pa den externa enheten.

(Bild 5)

Nar headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
parkopplingsldge. Réstmeddelandet "Bluetooth pairing on”
(Bluetooth-parkoppling pa) bekréaftar att Bluetooth-
parkopplingen har inletts. Parkopplingslage kan ocksa startas
fran menyn (se Konfigurera ditt headset). Du kan ocksa halla
inne startknappen (cirka 5 sekunder) i avstangt lage.

Forsakra dig om att Bluetooth-kommunikation &r aktiverad pa
din Bluetooth-enhet.Sok och vélj WS ALERT X pa din
Bluetooth-enhet. Rostmeddelandena "Pairing complete”
(parkoppling fardig) och "Connected” (ansluten) bekraftar att
parkopplingen ar klar.

OBS! Du kan alltid avbryta parkopplingen genom att halla
inne Bluetooth-knappen i cirka 2 sekunder (bild 8).

OBS! Nér en tredje Bluetooth-enhet parkopplas tas en av de
tidigare parkopplade enheterna bort fran headsetet. Om en av
enheterna ar ansluten tas den icke anslutna enheten bort. Om
bada enheterna ar anslutna tas den forst parkopplade enheten
bort.

8.5.1. ATERANSLUTA BLUETOOTH-ENHETER
Nar headsetet startas forsoker det ateransluta till alla

parkopplade enheter under 5 minuter. Rostmeddelandet
"Connected” (ansluten) bekraftar anslutningen.

0BS! Om lanken bryts forsoker headsetet ansluta under 30
sekunder. Rostmeddelandet "Disconnected” (frankopplad)
informerar om att lanken har brutits.

8.6. ANSLUTEN TILL TELEFON

8.6.1. ANVANDA TELEFON
(Bild 8)
Bluetooth- Status Atgérd
knapp
Ingen aktivitet Spela
Strémning Paus
Inkommande
Besvara samtal
samtal
Tryck snabbt Utgaende samtal/
. . Avsluta samtal
samtal pagar
Szrgf:fgﬁgir Avsluta pagaende
.p ’ samtal, besvara
inkommande .
inkommande samtal
samtal
Ingeril‘ akt!VIteU Réststyrning
strémning
Inkommande .
Avvisa samtal
samtal
Samtal pagar
pa telefonen, Awvisa inkommande
inkommande samtal
samtal
Tryck snabbt Stromning Hoppa dver till nasta
tva ganger spar
Tryck snabbt Strémnin Ga tillbaka till
tre ganger 9 foregaende spar

OBS! Uppspelning av ljud pausas automatiskt fran
uppspelningsenheten under samtal pagar. Nér samtalet har
avslutats aterupptas uppspelningen automatiskt.

8.7. ANSLUTEN TILL TVAVAGSRADIO

8.7.1.  ANVANDA TVAVAGSRADIO
(Bild 8)
ElIEiEy>- Status Atgérd
knapp
Trvek Ingen aktivitet/ Borja sénda med
& strdmning tvavagsradio
Slépo U Sénda med Avbryta séndning med
PP UPp tvavagsradio tvavagsradio




8.8. MOBILAPPEN 3M™ CONNECTED
EQUIPMENT

Anslut WS™ ALERT™ X Headset till mobilappen 3M™
Connected Equipment (stoder bade Android och iOS). Nar
enheten ar ansluten till mobilappen har du atkomst till
instéllningar, konfigurationer, bruksanvisningar etc.

OBS! Ladda ned appen 3M™ Connected Equipment fran
App Store eller Google Play. Information om support for 3M™
Connected Equipment hittar du i mobilappen.

9. MENYFUNKTIONER

9.1. KONFIGURERA DITT HEADSET

(Bild 7)

Hall inne (cirka 2 sekunder) menyknappen (M) for att komma
till konfigurationsmenyn. Rdstmeddelandet "Menu” (meny)
bekréaftar. Tryck snabbt (1 sekund) pa menyknappen (M) for
att navigera i menyn. Ett réstmeddelande bekraftar varje
menysteg. Tryck snabbt (cirka 0,5 sekunder) pa nagon av
knapparna (+) eller () for att aktivera/avaktivera/andra olika
konfigurationer.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth-parkoppling)
(Bild 6)
Nér réstmeddelandet "Bluetooth pairing” (Bluetooth-
parkoppling) hors trycker du snabbt (1 sekund) pa
knappen (+) for att starta parkoppling. Tryck snabbt (cirka
0,5 sekunder) pa knappen (-) for att avbryta
parkopplingen. Rostmeddelandet "Pairing on” (parkoppling
pa) bekraftar att parkopplingen &r pa. Sok och valj WS
ALERT X pa din Bluetooth-enhet. Rdstmeddelandena
"Pairing complete” (parkoppling slutférd) och "Connected”
(ansluten) bekraftar att parkopplingen &r klar. Tryck pa
knappen (=) (1 sekund) for att stoppa parkopplingen.
Réstmeddelandet "Pairing off” (parkoppling av) bekraftar.

2. Bass boost (basforstarkning)
(Bild 7)
Med funktionen Bass boost far du kraftfullare basljud for
strémmad musik. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna (+) eller (=) for att aktivera/avaktivera Bass
boost.

3. Ambient balance (omgivningsbalans)
(Bild 7)
Tryck snabbt (1 sekund) pa knappen (-) for att oka pa
vanster sida och sanka pa hoger sida. Tryck snabbt (cirka
0,5 sekunder) pa knappen (+) for att 6ka pa hdger sida
och sénka pa vanster sida. Rostmeddelandet "Center”
(centrerad) meddelar nér omgivningsbalansen &r
centrerad.

4. Ambient equalizer (omgivningsequalizer)
(Bild 7)
Med omgivningsequalizern &ndrar du frekvensinstaliningar
for omgivningsljudet. Tryck snabbt (cirka 0,5 sekunder) pa
nagon av knapparna (-) eller (+) for att andra niva for
equalizer for omgivningsljud: Low — Normal - High — Extra
high (Iagt — normalt — hégt — extra hégt).

5. Sidetone volume (medhdrningsvolym)
(Bild 7)
Medhdrning ar atergivning av den egna rosten i headsetet
under ett samtal. Tryck snabbt (0,5 sekunder) pa nagon av
knapparna (-) eller (+) for att &ndra medhdrningsvolym:
Off — Low — Normal - High (av - lagt — normalt — hégt).
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6. Battery Type (batterityp)
(Bild 7)
Tryck snabbt (cirka 0,5 sekunder) pa nagon av knapparna
(-) eller (+) for att &ndra batterityp till uppladdningsbart
eller alkaliskt.

7. Reset to factory default (aterstéll fabriksinstallningar)
(Bild 9)
Tryck snabbt (cirka 0,5 sekunder) pa nagon av knapparna
(~) eller (+) och hall darefter inne (cirka 2 sekunder)
menyknappen (M). Ett rostmeddelande guidar dig.
TIPS: Om headsetet har aterstallts till fabriksinstaliningar
aktiveras parkopplingslage automatiskt den forsta gangen
headsetet startas igen.

10. FELSOKNING

Problem Problem/l6sning

Forsakra dig om att headsetets

Det gér inte att batteri &r fulladdat.

starta headsetet. - - - -
Lag batteriladdning Byt batteriet.

Forsakra dig om att den
Bluetooth-enhet som ska
parkopplas ar installd pa
parkopplingsléage och redo for
parkoppling.

Den Bluetooth-enhet som ska
parkopplas ar utanfor rackvidden.

1. Ta bort alla Bluetooth-enheter
som finns parkopplade pa
telefonen.

2. Starta om telefonen (sténg av
och starta om den).

3. Genomfor en aterstallning av
fabriksinstallningar pa headsetet.

4. Parkoppla headsetet med din
telefon.

5. Om problemet kvarstar forsoker
du parkoppla en annan telefon.

Parkoppling kunde
inte utféras.

Bluetooth &r en radioteknik och ar
darfor kanslig for foremal som
befinner sig mellan headsetet och
den anslutna enheten. Om det inte
finns nagra hinder (vaggar etc.)
mellan headsetet och den anslutna
enheten kan anslutningen
upprétthallas upp till 10 meter. Var
telefonen ar placerad pa kroppen
kan ocksa paverka mottagningen.

Det hors ett
knastrande ljud vid
strdmning/
telefonsamtal.

Forsakra dig om att headsetets
batteri ar fulladdat.

Problem med Lag batteriladdning Byt batteriet.

FM- ] Radiomottagningen varierar
radiomottagningen. | beroende pa topografi och vilken
miljo du befinner dig i. Vid dalig
mottagning kan du prova att
forflytta dig till ett annat omrade.




11. PRODUKTLIVSLANGD

13. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersatts inom

5 ar fran tillverkningsdatum. Produktens livslangd varierar

mycket beroende pa den miljo i vilken den forvaras, anvands,

servas och underhalls. Det ar anvandarens ansvar att

regelbundet kontrollera om produkten har natt slutet pa sin

livslangd. Tecken pa att produkten har natt slutet pa sin

livslangd:

+ Synliga defekter som sprickor, deformationer samt Iésa
delar eller delar som saknas.

+ Mérkbar férsamring av hdrselskyddets ddmpning, ovanliga
ljud eller onormalt hdg ljudvolym fran produktens
elektroniska ljudatergivning.

OBS! Produktens livslangd omfattar inte batterier.

12. RENGORING OCH UNDERHALL

Det &r inte sakert att alla reservdelar och tillbehdr finns
tillgangliga pa alla marknader.

Kontrollera batteriets skick visuellt. Byt batterierna om
lackage eller defekter upptécks.

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte hérselskyddet i vatten.

Om hdrselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, aviagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen.
Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvandning.
Undersok dem darfdr regelbundet och kontrollera att de inte
har sprickor eller annan skada. Vid regelbunden anvéndning
rekommenderar 3M att skuminsatser och tatningsringar byts
minst tva ganger per ar for att sakerstalla dampning, hygien
och komfort.

| varma och fuktiga miliéer kan de behdva bytas oftare for att
sakerstalla tillracklig hygien. Byt ut skadad tatningsring. Se
avsnittet med reservdelar nedan.

12.1. AVLAGSNA OCH BYTA
TATNINGSRINGAR

(Bild H:11-H:13)

H:11 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
H:12 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.
H:13 Sétt darefter i tatningsringens ena sida i skaran pa
kapan och tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper
pa plats.

12.2. AVLAGSNA OCH BYTA YTTERKAPOR
(Bild 1)

Avlagsna ytterkapor:

Sétt i fingrarna (eller ett verktyg) under kanten pa ytterkapans
fastklamma och dra utat och nedat for att lossa ytterkapan.
Lyft ytterkapan i dess nedre kant for att ta bort den.

Montera ytterkapor:

Tryck nedat pa fastklamman pa ytterkapan for att forsakra dig
om att den ar i olast lage. Satt i fliken pa ytterkapans 6vre
kant i sparet pa horselkapans ovre kant.

Nar ytterkapan ar pa plats for du fastklamman uppat for att
lasa fast ytterkapan pa horselkapan.

Artikelnummer Namn

Hygiensats (EN, ANSI, CSA/ANSI
HY82 och ASINZS)

HY80 Téatningsring (gel) (EN och
HY80 ASINZS)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-GY/1 (Klargula) (1 par)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-RD/1 (réda) (1 par)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-BA/1 (bl) (1 par)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-OR/1 (orange) (1 par)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-RE/1 (rosa) (1 par)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-SV/1 (svarta) (1 par)

Kapor for WS™ ALERT™ headset
210300-664-GB/1 (gréna) (1 par)

Uppladdningsbara NiMH-batterier
LRGNM (AA-batterier)

Bommikrofon (elektretmikrofon)
MT53N-14/1 (240 mm) med kontakt och

vindskydd M995/2
M995/2 M995 Vindskydd for talmikrofon
HY100A HY100A Clean engangsskydd
HYM1000 Mikrofonskydd (4,5 meter)

14. FORVARING

+ Forvara produkten pa en ren och torr plats nar den inte
anvénds.

+ Forvara alltid produkten i originalférpackningen och pa
sakert avstand fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

Forvaringstemperatur: —20 till +40 °C.
Relativ luftfuktighet: < 90 %.

+ Versioner med hjassbygel och nackbygel:

Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel inte utsatts
for pafrestningar och att tatningsringarna inte pressas
samman.

+ Version med bararfaste:

Forsakra dig om att horselskyddet &r i arbetslage (se bild
1:6) och att tatningsringarna inte ar sammanpressade.

+ OBS! Ta ur batterierna innan du langtidsforvarar

produkten.
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15. SYMBOLER

Detta &r ett allmant kapitel med beskrivning av de olika
symboler som du hittar pa etiketter, forpackning och/eller
sjélva produkten.

Symbol Beskrivning

P Utsétt inte produkten fér regn och
¢ 94 4 | forvaraden paen torr plats (max.
90 % luftfuktighet).

P

Max. och min. forvaringstemperatur for
produkten.

Information rérande bruksanvisning.
Se alltid bruksanvisningen innan du
anvander produkten.

Var forsiktig nar du anvénder
produkten. Operatéren maste vara
uppmarksam och vidta lamplig atgard
vid denna typ av situation for att
undvika odnskade konsekvenser.

Produktens tillverkningsland. CC ska
ersattas med landskod (tva bokstaver):
CN = Kina, SE = Sverige, PL = Polen
(ISO 3166-1). Tillverkningsdatum
anges i foljande format: AAAA/MM.

Tillverkaren av en produkt.

WEEE (avfall som utgdrs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska
produkter).

Denna produkt innehaller elektriska
och elektroniska komponenter och far
inte avfallshanteras tillsammans med
vanligt restavfall. Se lokala direktiv for
information om avfallshantering av
elektrisk och elektronisk utrustning.

4R B B ==

Returpilar. Atervinn denna produkt pa
atervinningsstation for elektrisk och
elektronisk utrustning.

9
."a
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16. GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

OBS! Fdljande meddelanden géller inte for Australien och
Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

16.1. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar sig
vara defekt vad galler material eller sammanséttning, eller om
den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild anledning,
patar sig 3M for din rékning endast att reparera, byta ut eller
ersatta dig for inkGpspriset for sddan komponent eller produkt
efter att du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhallits och anvants enligt 3M:s
skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avséger sig allt ansvar under denna garanti géllande alla
produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig forvaring, hantering eller underhll; underlatenhet att
folja produktanvisningarna eller andring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, forsummelse eller felaktig
anvéndning.

16.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT,
SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE
UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA
GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN
RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

16.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA

Modifieringar av denna enhet far utforas endast efter skriftligt
tillstand fran 3M. Om modifieringar utfors utan godkénnande
fran 3M leder detta till att garantin upphor att gélla och till att
anvandaren forlorar ratten att anvanda utrustningen.



17. AVFALLSHANTERING

17.1.  AVFALLSHANTERING AV BATTERI

Manga typer av uppladdningsbara batterier maste atervinnas
enligt lokala férordningar och nationella lagar. Folj lokala
forordningar vid avfallshantering av batteri eller batteripaket. |
USA och Kanada samarbetar 3M med Call2Recycle (RBRC)
for att sakerstalla atervinningsservice sa att kunder pa ett
korrekt satt kan atervinna vara uppladdningsbara batterier.
Ring Call2Recycles informationslinje pa 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) eller se Call2Recycles vagledning for
batteriatervinning pa www.call2recycle.org, om du vill ha hjélp
med att anvénda denna tjénst.

17.2. AVFALLSHANTERING AV
ELEKTRONISKT AVFALL

Australien: Kunder maste kontakta sin lokala kommun for
information om avfallshantering av produkter som innehaller
elektronik i samband med att dessa produkter har natt slutet
pa sin livslangd.

Nya Zeeland: Kunder maste avfallshantera produkter som
innehaller elektronik i den lokala kommunens
avfallshanteringskérl for elektroniska produkter i samband
med att dessa produkter har natt slutet pa sin livslangd.

Enheten ska avfallshanteras i enlighet med lokala lagar och
forordningar.
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Slusalke 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Oznacuje razlicico izdelka

1. UvOD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali te slu$alke za komunikacijske
reSitve!

1.1. PREDVIDENA UPORABA

Te sluSalke ¢itijo uporabnike pred Skodljivim hrupom ter jim
hkrati omogocajo komuniciranje prek vgrajene tehnologije
Bluetooth in posluSanje zvokov iz okolja z zunanjimi
mikrofoni. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti prilozena
navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

Izdelki 3M PSD so samo za poklicno uporabo.

V Evropi so lahko nekateri izdelki 3M PELTOR primemi tudi
za nekatere nedelovne namene uporabe. Vedno preberite in
upostevajte navodila za uporabo.

1.2. NOSILEC

Beseda ,nosilec”, ki se uporablja v tem dokumentu, se
nana$a na naprave za zascito glave, naprave za zas¢ito
obraza in/ali nevarovalne naprave.

2. VARNOST
2.1. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upo$tevati vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vpra$anj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnii strani).

/N\OPOZORILO

Ti nausniki zmanjajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nau$nikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe ali izgube sluha. Za
pravilno uporabo glejte navodila za uporabo, se obrite na
nadzornika ali pokli¢ite tehni¢no podporo podjetja 3M. Ce
med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej slisite
slabSe ali se pojavi zvenenje ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a. Tinausniki so opremljeni s funkcijo za razvedrilni zvok.
Med poslu$anjem glasbe ali drugih zvo¢nih komunikacij ste
lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje slisite
opozorilne signale na doloéenem delovnem mestu. Ostanite
pozorni in prilagodite glasnost zvoka na najnizjo sprejemljivo
raven.

b. DazmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, v
potencialno eksplozivni atmosferi ne uporabljajte dodatne
opreme in izdelkov, ki niso lastnovarni.
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Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzroci izgubo sluha:

a.  3M moéno priporoga osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanj$anje hrupa morda manj3e, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za to so
razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in motivaciji
uporabnika. Za prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki
glejte veljavne predpise in smernice. Ce veljavni predpisi
niso na voljo, priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na
oznaki zniZzajo za boljSo ocenitev tipicne zas¢ite.

b. AmeriSka agencija za varstvo okolja (EPA) je opredelila
vrednost NRR kot stopnjo zmanj$anja hrupa nausnikov.
3M ne daje nikakr3nih zagotovil glede primernosti vrednosti
NRR za ta namen. 3M moéno priporo¢a osebni preizkus
prileganja nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanjSanje hrupa morda manj3e, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za to so
razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in motivaciji
uporabnika. Za prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki
glejte veljavne predpise in smernice. Priporo¢amo, da se
vrednost NRR zniza za 50 % za bolj$o ocenitev tipicne
zaCite.

c. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u€inkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi glejte priloZena navodila.

d. Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so
nausniki poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.

e. Ce je potrebna dodatna osebna zas¢itna oprema (npr.
za$Citna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, sluSalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zas¢ito
nausnikov.

f. Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega
traka in zagotovite, da so nausniki namesceni na mestu z
dovolj sile.

g. Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko
obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer ali so na njih razpoke in ali prepus¢ajo. Pri redni
uporabi zamenjajte usesni blazinici in penasta vstavka vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno zaScito, higieno in udobje.

h.  Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva na
akusticno delovanje nauSnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslabSa delovanje. Pricakovani
¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obicajno
priblizno 75 ur.

+ Dolocene kemitne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Tinau$niki za namestitev na naprave za zascito glave in/ali
obraza so ,veliki*. Nau$niki za namestitev na naprave za
zaCito glave in/ali obraza, ki so skladni s standardom
EN 352-3, so ,srednje veliki‘, ,majhni“ ali ,veliki‘. Za ve¢ino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki nausniki. ,Majhni* in
,veliki nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
Lsrednje veliki“ nausniki niso primerni.



+  Zvok, ki ga proizvaja zvoéno vezje v teh naudnikih, lahko
preseze mejno vrednost izpostavljenosti.

+ Razvedrilni zvoéni signal ne presega 82 dB(A).
Najvegja vrednost SPL je 77,6 dB(A) pri—10 dBFS.

22. POZOR

* V primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolo¢en izdelek. Uporaba nepooblas¢enih nadomestnih
delov lahko zmanj8a zas¢ito, ki jo zagotavija ta izdelek.

+ Uporabljajte samo baterije AA ali AAA, ki niso za polnjenje
(kot je ustrezno), ali baterije za polnjenje Ni-MH LRENM ali
LRO3NM 3M™ PELTOR™ (kot je ustrezno). Te baterije za
polnjenje morda niso na voljo na vseh trgih.

2.3. OPOMBA

+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanjajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta
industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi impulznemu
hrupu, kot so streli iz strelnega oroZja. Tezko je predvideti
potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavlienostjo impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega
orozja na ucinkovitost vplivajo vrsta oroZzja, Stevilo strelov,
izbira, namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje
sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za
varovanje sluha pred impulznim hrupom obi$¢ite www.3M.
com.

* Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napake, upostevajte nasvet proizvajalca glede
vzdrZevanja in zamenjave baterije.

* Nausniki so opremljeni z varnostnim zvoénim vhodom. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upoStevajte nasvet proizvajalca glede
vzdrZevanja.

+Nausniki omejujejo razvedrilni zvoéni signal na 82 dB(A) ob
usesu.

+ V Kanadi morajo osebe, ki uporabljajo nausnike skupaj z
nosilci, upostevati standard zdruzenja CSA Z94.1 o
za¢itnih pokrivalih za uporabo v industriji.

+ Razpon temperature za delovanje: od -20 °C (-4 °F) do
50 °C (122 °F)

+Ne mesajte rablienih in novih baterij.

+ Ne meSajte alkalnih baterij, standardnih (ogljik-cinkovih)
baterij in baterij za polnjenje.

+ Zapravilno odlaganje baterije upoStevajte lokalne predpise
o0 odlaganju trdnih odpadkov.

+  Pozor - slike izdelkov so samo informativne.

2.4. 1ZJAVE, Kl JIH ZAHTEVA AMERISKA
AGENCIJA ZA VARSTVO OKOLJA (EPA)
Ce naprave ne boste pravilno namestili, bo manj uginkovito

pridusila hrup. Za informacije o pravilni namestitvi glejte
priloZena navodila.

Ceprav lahko nausnike priporogimo za zaito pred
Skodljivimi u¢inki impulznega hrupa, ocena zmanj$anja hrupa
(NRR) temelji na pridusitvi stainega hrupa in morda ni to¢en
pokazatelj za8¢ite, ki jo je mogoce doseci pri impulznem
hrupu, npr. pri strelu iz strelnega oroZja (besedilo zahteva
agencija EPA).

Raven hrupa, ki vstopi v uho osebe, ¢e ta nosi nausnike v
skladu z navodili, je tesni priblizek razlike med A-ovrednoteno
ravnjo okoljskega hrupa in vrednostjo NRR.

Primer:

1. Raven okoljskega hrupa, izmerjena ob usesu, je 92 dB(A).
2. Vrednost NRR zna$a 23 decibelov (dB).

3. Raven hrupa, ki vstopi v uho, je pribl. 69 dB(A).

POZOR: Za okoljski hrup, pri katerem prevladujejo frekvence,
nizje od 500 Hz, je treba uporabiti C-ovrednoteno raven
okoljskega hrupa.

3. ODOBRITVE

Vse odobritve, navedene v tem razdelku, morda ne veljajo za
va$ model. Ce odobritev ne velja za va$ izdelek, je to
razvidno na oznakah na izdelku.

3.1.  EVROPSKE ODOBRITVE

EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je vmesnik
Bluetooth skladen z Direktivo 2014/53/EU in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjuje zahteve za pridobitev
oznake CE.

3M Svenska AB izjavlja tudi, da so nausniki vrste 0ZO
skladni z Uredbo (EU) 2016/425.

0Z0 letno preverja podjetie SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finska, Stevilka priglaSenega organa 0598,
in homologira podjetje PZT GmbH, $tevilka priglasenega
organa 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Nemcija.

lzdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 in EN 352-8:2020.

VB

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava
Bluetooth in radijska komunikacija skladni s predpisi o radijski
opremi (2017) in drugimi ustreznimi predpisi ter zato
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake UKCA.

3M Svenska AB izjavlja tudi, da so nauniki vrste 0ZO
skladni s predpisi 0 osebni zas€itni opremi (Uredba 2016/425,
kakor je bila vklju¢ena v zakonodajo ZdruZenega kraljestva in
spremenjena).

0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Zdruzeno kraljestvo, Stevilka
priglaenega organa 0120. Izdelek je preizku$en in odobren v
skladu s standardi EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 in EN 352-8:2020.

28 0120
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EUinVB

Veljavno zakonodajo je mogoce doloiti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave o skladnosti poidcite ustrezno Stevilko dela. Stevilko
dela nausnikov najdete na dnu ¢asice. Primer je prikazan na
spodnji sliki.

UK

cnnmﬁ
CeEs

ENJG2

Arichs niambar
Ko QU000

il W Boa FNY E-101 e
M Cais Rel, R317 BHT, UK

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obrnete na
podjetje 3M v drzavi nakupa. Kontaktni podatki so na zadnjih
straneh teh navodil za uporabo.

3.2. INFORMACIJEOFCCINIC

Ta naprava je skladna s 15. delom predpisov FCC in
specifikacijami radijskih standardov ISED Canada za radie,
za katere ni potrebna licenca. Uporaba je dovoljena pod
naslednjima pogojema: (1) naprava ne sme povzro¢ati
Skodljivih motenj in (2) mora sprejeti vse motnje, vkljuéno s
tistimi, ki lahko povzrocijo nezeleno delovanje.

OPOMBA: Ta naprava je bila preizkuSena in je skladna z
omejitvami za digitalne naprave razreda B skladno s

15. delom predpisov FCC. Te omejitve so namenjene za&citi
pred $kodljivimi motnjami pri stanovanjskih namestitvah. Ta
naprava ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno
energijo. Ce ni names¢ena in uporabliena v skladu z navodili,
lahko povzroci Skodljive motnje pri radijski komunikaciji. Kljub
temu ni nobenega jamstva, da pri doloceni namestitvi teh
motenj ne bo. Ce ta naprava povzroa $kodljive motnje, kar
lahko ugotovimo tako, da jo izklopimo in vklopimo, naj
uporabnik posku$a odpraviti motnje z enim ali ve¢ od
naslednjih ukrepov:

+  Obrnite ali prestavite sprejemno anteno.

+ Povecajte razdaljo med napravama, pri katerih prihaja do
moten;.

+ Obrnite se na tehni¢no podporo podjetja 3M.

Ta prenosna naprava z anteno je skladna z mejnimi
vrednostmi izpostavljenosti radijskim frekvencam FCC/IC za
splo$no prebivalstvo/nenadzorovano izpostavljenost. Antena,
ki se uporablja za to napravo, ne sme biti kolocirana ali
delovati skupaj z nobeno drugo anteno ali oddajnikom.
Spremembe ali predelave opreme brez izrecne odobritve
subjekta, ki je odgovoren za skladnost, lahko razveljavijo
dovoljenje uporabnika za uporabo opreme.

CAN ICES-3 (B)/INMB-3(B)
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4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE

Pridusitev hrupa je bila pridobljena pri izklopljeni napravi.

41. EVROPAIN ANZ

3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporoamo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za
boljSo ocenitev tipicne zascite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Referenca Opis
preglednice

A:A Nausniki z naglavnim trakom in penastimi
blazinicami

A:B Nausniki z naglavnim trakom in gelastimi
blazinicami

A:C Nausniki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami

A:D Nau3niki z nastavkom za nosilec in
gelastimi blazinicami

A1 f = sredi§¢na frekvenca oktavnega pasu
(Hz)

A:2 MV = povprecna vrednost (dB)

A:3 SD = standardni odklon (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Predvidena vrednost za$¢ite

A:5 H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f 2000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvenénem zvoku
(f =500 Hz).

SNR = enosteviléna ocena zmogljivosti
nausnikov

A:6 S = majhni
M = srednji
L = veliki




EN 352-4 - funkcija za regulacijo glasnosti

Referenca Opis
preglednice
B:A Kriterijske ravni
B:1 H = kriterijska raven za visokofrekvencni
hrup
M = kriterijska raven za srednjefrekvencni
hrup
L = kriterijska raven za nizkofrekvencni
hrup

EN 352-6 - elektricni varnostni zvocni vhod

Referenca Opis
preglednice

C:A Zunanji brezziéni varnostni zvoéni vhod

C:1 Vhodni signal (dBFS)

C:2 Izhodna raven zvoka (dB(A))

C:3 Kriterijski vhodni signal (dBFS), pri
katerem je izhodna raven zvoka enaka 82
dB(A)

C:4 Izhodna raven zvoka za najvedji vhodni

signal (dB(A))

C:5 Cas, enakovreden vrednosti 82 dB(A) v 8
urah (uu:mm) za najvegji vhodni signal

4.3. STANDARDA ANSI $3.19-1974 (ZDA) IN
CSA 22.2 (KANADA)

Ameriska agencija za varstvo okolja (EPA) je opredelila
vrednost NRR kot stopnjo zmanjanja hrupa nausnikov. 3M
ne daje nikakrdnih zagotovil glede primernosti vrednosti NRR
za ta namen. 3M moc¢no priporo¢a osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje
hrupa morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve
na oznaki na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti priduitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Priporo€amo, da se vrednost NRR
zniZa za 50 % za boljSo ocenitev tipine zascite.

Referenca Opis
preglednice
E:A Nausniki z naglavnim trakom in penastimi
blazinicami
E:B Nausniki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami
E:1 Frekvenca (Hz)
E:2 Povprec¢na pridusitev (dB)
E:3 Standardni odklon (dB)
E:4 NRR = ocena zmanj$anja hrupa
E:5 Razred CSA (CSA = Kanadsko zdruzenje
za standarde)

4.4. STANDARD AS/NZS 1270:2002

Referenca Opis
preglednice
F:A Nausniki z naglavnim trakom in penastimi
blazinicami / nausniki z naglavnim trakom
in gelastimi blazinicami
F:B Nausniki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami / nau$niki z
nastavkom za nosilec in gelastimi
blazinicami
F:1 f = frekvenca (Hz)
F:2 M, = povpre¢na pridusitev (dB)
F:3 SD, = standardni odklon (dB)
F:4 M, - SD, = povprecje minus standardni
odklon
F:5 SLC,,= ocena pretvorbe ravni zvoka
F:6 Razred
F:7 Vpenjalna sila (N)

4.5. NOSILNE NAPRAVE

Ti nauniki so namenjeni samo uporabi z nosilnimi
napravami, navedenimi v preglednici D. Preizkueni so bili
skupaj z nosilnimi napravami, navedenimi v preglednici D, in
lahko pri namestitvi na druge nosilne naprave zagotavljajo
drugacno raven zascite.

ObrazloZitev preglednice nastavkov za nosilec:

Referenca Opis
preglednice
D:A ZdruZljive nosilne naprave
D:B Nau3niki z nastavkom za nosilec in
: penastimi blazinicami
D:C Nausniki z nastavkom za nosilec in
: gelastimi blazinicami
D:1 Proizvajalec
D:2 Model
D:3 Koda nastavka
D:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja,
L = velika

Pri izbiri dodatne opreme za osebno za&€itno dihalno opremo,
kot je oprema za varovanje sluha za namestitev na nosilec,
upostevajte odobritveno oznako instituta NIOSH ali se obrnite
na tehniéno podporo podjetja 3M za odobrene konfiguracije.
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5. PREGLED
5.1. G) SESTAVNI DELI
(Slika G)

G:1 Naglavni trak (PVC, PA)

G:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

G:3 Dvotockovna zaponka (POM)

G:4 Blazinica (PVC-folija in PUR-pena)

G:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

G:6 Casica (ABS)

G:7 Mikrofon za regulacijo glasnosti za poslu$anje okoljskih
zvokov (PUR-pena)

G:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)
G:9 Protivetrni $citnik (PUR-pena)

6. PRIPRAVA

6.1. SPLOSNO

V nadaljevanju so opisani glavni koraki, s katerimi pripravite
izdelek za uporabo.

6.2. ODSTRANITEV/INAMESTITEV BATERIJ

Prepricajte se, da ste prebrali in razumeli vsebino 2. poglavja.

Varnost pred zamenjavo baterije/baterij.

(Slika 1)

1. S prsti sprostite zapah na levi ¢aSici.

2. Odprite ¢asico.

3. Vstavite oz. zamenjajte bateriji. Poskrbite, da se polarnost
ujema z oznakami.

4. Zaprite ¢aSico in zaklenite zapah.

OPOMBA: Ce boste presli z baterij za polnjenje na takne, ki
niso za polnjenje, spremenite vrsto baterij; glejte
L,Konfiguriranje slusalk".

6.3. CAS DELOVANJA

Priblizen ¢as delovanja z novima alkalnima baterijama AA in
popolnoma napolnjenima baterijama LR6NM za polnjenje
(2100 mAh):

pretakanje prek povezave Bluetooth in funkcija za regulacijo
glasnosti: pribl. 75 ur.

OPOMBA: Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature
in starosti/stanja baterije.

7. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

7.1. NAGLAVNI TRAK

(Slika H:1 = H:3)

H:1 Izvlecite €asici in nagnite zgornji del pokrova navzven,
saj mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

H:2 Prilagodite vi§ino CaSic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.
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H:3 Naglavni trak mora biti namescéen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.

7.2. NASTAVEK ZA NOSILEC

(Slika H:4 - H:8)

H:4 Vstavite nastavek za nosilec v reZo na nosilcu, da se
zaskoci (H:5).

H:6 Delovni nacin: pritisnite Zici naglavnega traku navznoter,
tako da zasligite klik na obeh straneh. Casici in Zici
naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob
rob nastavka, ker lahko to zmanj$a pridusitev hrupa, ki jo
zagotavljajo nausniki.

H:7 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezracevalni nacin povlecite uSesni asici navzven,
da zaslisite iik. Casic ne dajajte ob nosilec (H:8), ker to
prepreCuje prezraCevanje.

7.3. MIKROFON

(Slika H:9 - H:10)

Za najvecjo ucinkovitost mikrofona za govor na hrupnih
obmocjih morate imeti mikrofon zelo blizu ust (na razdalji,
man;jsi od 3 mm oz. 1/8 palca). Glejte sliki H:9 in H:10.

8. NAVODILA ZA UPORABO

8.1. VKLOP/IZKLOP

(Slika 2)

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da za priblizno 2 sekundi
pridrZite gumb za vklop. Predvaja se glasovno sporocilo
,Power on“(Vklop) ali ,Power off* (Izklop).

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nacin
seznanjanja.

OPOMBA: Ce 4 ure ne pritisnete nobenega gumba, se
slusalke samodejno izklopijo. Predvaja se glasovno sporocilo
LAutomatic power off* (Samodejni izklop).

8.2. PRILAGODITEV GLASNOSTI IN IZBIRA
ZVOCNEGA VIRA

(Slika 3)

Glasnost aktivnega zvoka prilagajate s priblizno

polsekundnimi pritiski gumba [+] ali [-].

Aktivni zvoéni vir preklapljate s priblizno polsekundnimi pritiski

gumba za vklop.

Razpolozljivi zvoéni viri:

+ telefon;

+ poslusanje okoljskih zvokov;

+  pretakanje;

+ komunikacijska postaja Bluetooth.

PAMETEN NASVET: Konfigurirate lahko okrepitev nizkih

tonov, ravnovesje okoljskih zvokov in izenacevalnik okoljskih

zvokov. Za dostop do konfiguracijskega menija za priblizno

2 sekundi pridrZite gumb za meni [M].

Glejte ,Konfiguriranje slusalk".

8.3. POSLUSANJE OKOLJSKIH ZVOKOV

Pomaga varovati va$ sluh pred potencialno Skodljivimi ravnmi
hrupa. Mikrofoni za poslu$anje okoljskih zvokov vam
pomagajo slidati prihajajoca vozila, opozorila in druge
opozorilne signale pri nizkem hrupu, kadar je to potrebno, v
glasnem okolju pa vam pomagajo varovati sluh, vseeno pa se
lahko Se vedno normalno pogovarjate in vas drugi sliSijo.




8.4. NEPOSREDNA KOMUNIKACIJA
(,PRITISNI ZA POSLUSANJE®, PTL)
(Slika 4)
Funkcija ,pritisni za poslusanje* omogoca, da lahko v hipu
zacnete poslusati okolje tako, da izklopite zvok naprave
Bluetooth in aktivirate mikrofone za regulacijo glasnosti.
Funkcijo ,pritisni za posluSanje” aktivirate z dvema kratkima
(priblizno 0,5 s) pritiskoma gumba za vklop. Za deaktiviranje
funkcije ,pritisni za poslu$anje* na kratko pritisnite kateri koli
gumb.

8.5. SEZNANJANJE NAPRAVE BLUETOOTH
OPOMBA: Na zmoznost izdelka PELTOR za povezovanje z
zunanjimi napravami (kot so mobilni telefoni ali
komunikacijske postaje) prek povezave Bluetooth in/ali kabla
lahko vpliva programska oprema v zunanji napravi. Nekatere
opisane funkcije morda ne delujejo z vsemi zunanjimi
napravami in nanje lahko vplivajo posodobitve programske in
strojne opreme v doloceni napravi.

(Slika 5)

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v naéin
seznanjanja. V potrditev se predvaja glasovno sporocilo
,Bluetooth pairing on” (Seznanjanje prek povezave Bluetooth
je vkloplieno). V nacin seznanjanja lahko preklopite tudi v
meniju, glejte ,Konfiguriranje slusalk”. Lahko tudi za priblizno
5 sekund pridrZite gumb za vklop v izklopljenem nacinu.

Poskrbite, da je v napravi Bluetooth aktivirana povezava
Bluetooth. V napravi Bluetooth pois¢ite in izberite ,, WS
ALERT X“. Dokon¢anje seznanjanja je potrjeno z glasovnima
sporociloma ,Pairing complete” (Seznanjanje kon¢ano) in
,Connected" (Povezano).

OPOMBA: Seznanjanje lahko kadar koli ustavite tako, da za
priblizno 2 sekundi pridrzite gumb Bluetooth (sl. 8).

OPOMBA: Ce uspesno seznanite tretjo napravo Bluetooth, se
ena od prej seznanjenih naprav odstrani iz slusalk. Ce je ena
od naprav povezana, se odstrani tista, ki ni. Sicer se odstrani
prva seznanjena naprava.

8.5.1.  PONOVNO POVEZOVANJE Z NAPRAVAMI
BLUETOOTH

Slusalke se 5 minut po vklopu poskusajo znova povezati z
vsemi seznanjenimi napravami. Povezava je potrjena z
glasovnim sporo€ilom ,Connected” (Povezano).

OPOMBA: Ce se povezava prekine, se slusalke 30 sekund
poskusajo znova povezati. O prekinitvi povezave vas obvesti
glasovno sporodilo ,Disconnected” (Prekinjena povezava).

8.6. POVEZAVA S TELEFONOM

8.6.1. UPRAVLJANJE TELEFONA
(Slika 8)
Gumb . o
Bluetooth Stanje Dejanje
Nedejavno Predvajanje
Pretakanje Premor
Dohodni klic Sprejem
Kratki pritisk
Odhodnifizvajajoci o
) Koncanje klica
se klic

lzvajajoci se Klic v
telefonu, dohodni

Konganje izvajajoega
se klica, sprejem

Dolgi pritisk

klic dohodnega
Nedejavno/ -
) Glasovno upravijanje
pretakanje
Dohodni klic Zavmitev

lzvajajoci se klic

Prenos klica med
telefonom in
sluSalkami

lzvajajogi se Klic v
telefonu, dohodni

Zavmitev dohodnega

Kic klica
Kratki dvojni Pretakanie Preskok na naslednjo
pritisk ! skladbo
Kratki trojni . Premik na prejSnjo
ortisk Pretakanje skladbo

ALI STE VEDELI: Predvajanje zvoka iz enote za predvajanje
zvoka je samodejno zac¢asno zaustavljeno, kadar telefonirate.
Po kon¢anem klicu se predvajanje zvoka samodejno

nadaljuje.
8.7. POVEZAVA Z DVOSMERNO
KOMUNIKACIJSKO POSTAJO
8.7.1. UPRAVLJANJE DVOSMERNE
KOMUNIKACIJSKE POSTAJE
(Slika 8)
Gumb . .
Blustooth Stanje Dejanje
Zacetek oddajanja
Pritisk Nedejavno/ dvosmerne
pretakanje komunikacijske
postaje
Oddajanje Zaustavitev
Sprostitev dvosmerne oddajanja dvosmerne
P komunikacijske komunikacijske
postaje postaje
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8.8. MOBILNA APLIKACIJA 3M™
CONNECTED EQUIPMENT

Povezite ,slusalke WS™ ALERT™ X* z mobilno aplikacijo
,3M™ Connected Equipment, ki podpira operacijska sistema
Android in i0S. Ko so slusalke povezane z mobilno aplikacijo,
imate dostop do nastavitev, konfiguracij, navodil za uporabo
itd.

OPOMBA: Ce Zelite veg informacij, pojdite v trgovino ,App
Store" ali ,Google Play" in prenesite aplikacijo ,3M™
Connected Equipment”. Za podporo za aplikacijo ,3M™
Connected Equipment” glejte informacije v mobilni aplikaciji.

9. FUNKCIJE MENIJA

9.1. KONFIGURIRANJE SLUSALK

(Slika 7)

Za dostop do konfiguracijskega menija za priblizno 2 sekundi
pridrZite gumb za meni [M]. V potrditev se predvaja glasovno
sporogilo ,Menu“ (Meni). Po meniju se pomikajte z
enosekundnimi pritiski gumba za meni [M]. Vsak korak menija
je potrien z glasovnim sporo€ilom. S priblizno polsekundnimi
pritiski gumba [+] ali [-] aktivirate, deaktivirate ali spreminjate
razliéne konfiguracije.

1. Bluetooth pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth)
(Slika 6)
Ko se predvaja glasovno sporo€ilo ,Bluetooth pairing”
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth), za 1 sekundo
pridrzite gumb [+] za zaCetek seznanjanja. Za zaustavitev
seznanjanja za priblizno 0,5 sekunde pridrzite gumb [-]. V
potrditev se predvaja glasovno sporo€ilo ,Pairing on*
(Seznanjanje je vkloplieno). V napravi Bluetooth poiscite in
izberite ,WS ALERT X“. Dokon¢anje seznanjanja je
potrjeno z glasovnima sporo¢iloma ,Pairing complete”
(Seznanjanje kon¢ano) in ,Connected” (Povezano). Za
zaustavitev seznanjanja za 1 sekundo pridrzite gumb [-].
V potrditev se predvaja glasovno sporo€ilo ,Pairing off*
(Seznanjanje izklopljeno).

2. Bass boost (Okrepitev nizkih tonov)
(Slika 7)
Okrepitev nizkih tonov uporabite za polnejSe nizke tone
pretocne stereo glasbe. Okrepitev nizkih tonov omogogite/
onemogocite z enosekundnim pritiskom gumba [+] ali [-].

3. Ambient balance (Ravnovesje okoljskih zvokov)
(Slika 7)
Z enosekundnimi pritiski gumba [-] vi§ate na levi in nizate
na desni strani. S priblizno polsekundnimi pritiski gumba
[+] viSate na desni in nizate na levi strani. Ko je ravnovesje
okoljskih zvokov na sredini, se predvaja glasovno
sporocilo ,Center” (Sredina).

4. Ambient equalizer (Izenacevalnik okoljskih zvokov)
(Slika 7)
Z izenacevalnikom okoljskih zvokov spreminjate frekvence
okoljskih zvokov. Ravni izenagevalnika okoljskih zvokov
spreminjate s priblizno polsekundnimi pritiski gumba [-] ali
[+], ,Low — Normal - High — Extra high" (Nizko — Normalno
- Visoko - Zelo visoko).

5. Sidetone volume (Glasnost lokalnega presluha)
(Slika 7)
Lokalni presluh so sli$ne povratne informacije, ki jih
prejema uporabnik sluSalk med pogovorom.
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Glasnost lokalnega presluha spreminjate s priblizno
polsekundnimi pritiski gumba [-] ali [+], ,Off — Low —
Normal - High“ (Izklopljeno — Nizko — Normalno — Visoko).
6. Battery type (Vrsta baterij)
(Slika 7)
Vrsto baterij preklopite na baterije za polnjenje ali alkalne
baterije s priblizno polsekundnimi pritiski gumba [] ali [+].
7. Reset to factory default (Ponastavitev na privzete
tovarniske vrednosti)
(Slika 9)
Za priblizno 0,5 sekunde pritisnite gumb [-] ali [+] in nato
za priblizno 2 sekundi pridrzite gumb za meni [M]. Vodi
vas glasovno sporocilo.
PAMETEN NASVET: Ce so bile slu$alke ponastavljene na
privzete tovarniske vrednosti, se samodejno preklopijo v
nacin seznanjanja ob prvem ponovnem vklopu.

10. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Mozna resitev

. Poskrbite, da je baterija v sluSalkah
Slusalke se | popolnoma napolnjena.

ne vklopijo.
Slaba baterija. Zamenjajte baterijo.

Poskrbite, da je naprava Bluetooth za
seznanjanje nastavljena na nacin
seznanjanja in pripravijena za
seznanjanje.

Naprava Bluetooth za seznanjanje je
zunaj dosega.

1. Odstranite vse naprave Bluetooth, ki so

Seznanjanje sinhronizirane s telefonom.

ni uspelo. 2. Znova zazenite telefon (izklopite ga in
nato znova vklopite).

3. Sludalke ponastavite na privzete
tovarniSke vrednosti.

4. SluSalke seznanite s telefonom.

5. Ce tezave ne uspete odpraviti,
poskusite s seznanjanjem drugega
telefona.

Bluetooth je radijska tehnologija, kar
Prasketanje | pomeni, da je ob&utljiva na predmete med

med sluSalkami in napravo, s katero so te

pretakanjem | povezane. Med sluSalkami in povezano

ali napravo naj bo razdalja do 10 metrov v

telefonskimi | vidni liniji (med njima ne sme biti sten

klici ipd.). Vpliva lahko tudi to, kje na telesu
imate telefon.

Poskrbite, da je baterija v sluSalkah
popolnoma napolnjena.

Tezave s Slaba baterija. Zamenjajte baterijo.
sprejemom
rsdisji FM Radijski sprejem je odvisen od

topografskih znaCilnosti in okolja, v
katerem ste. Ce je sprejem slab, se po

moznosti premaknite v drugo okolje.




11. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporo¢amo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma

izdelave. Zivljenjska doba izdelka je mo¢no odvisna od okolja,

v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in vzdrZuje.

Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da ugotovi, kdaj

se je iztekla njegova Zivljenjska doba. Znaki izteka Zivljenjske

dobe izdelka so:

+ vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni ali
manjkajoci deli;

+ zmanj$anje zmogljivosti pridusitve nau$nika, nenavaden
hrup ali neobicajno visoka glasnost zvoka iz elektronske
reprodukcije zvoka izdelka.

OPOMBA: Zivijenjska doba izdelka ne vkljuéuje bateri.
12. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izvedite vizualni pregled stanja baterij. Ce opazite puséanje
ali okvaro baterij, zamenjajte baterije.

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici ocistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmodi dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
usesni blazinici in penasta vstavka ter pocakajte, da se
posusijo, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in
penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba
redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
poskodovani. 3M priporoca, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

V vrocih in viaZnih okoljih bo morda za vzdrZzevanje
sprejemljive higiene potrebna pogostej$a zamenjava. Ce je
uSesna blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati. Glejte
razdelek Nadomestni deli v nadaljevanju.

12.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA
USESNIH BLAZINIC

(Slika H:11 - H:13)

H:11 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no povlecete naravnost
navzven.

H:12 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite nova.
H:13 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskogi.

12.2. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA
ZUNANJIH POKROVOV

(Slika 1)

Odstranitev zunanjih pokrovov:

S prsti ali orodjem sezite pod rob sponke zunanjega pokrova

ter jo povlecite navzven in navzdol, da odklenete zunanji

pokrov. Pokrov odstranite tako, da ga dvignete s spodnjega

roba.

Namestitev zunanjih pokrovov:

Sponko zunanjega pokrova pritisnite navzdol, da zagotovite,
da je v odklenjenem poloZaju. Jezi¢ek na zgornjem robu
zunanjega pokrova vstavite v rezo na zgornjem robu usesne
Casice.

Ko ste zunaniji pokrov pritisnili do konca na njegovo mesto,
potisnite sponko navzgor, da zunanji pokrov zaklenete na
usesno ¢asico.

13. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA

Nekateri nadomestni deli in dodatna oprema morda niso na
voljo na vseh trgih.

Stevilka izdelka Naziv

HY82 Higienski komplet (EN, ANSI,

CSA/ANSI in AS/NZS)

Gelasti tesnilni obro¢ HY80 (EN in
HY80 ASINZS)

Pokrova za sluSalke WS™
210300-664-GY/1 ALERT™, svetlo rumena, 1 par

Pokrova za sluSalke WS™
210300-664-RD/ | o ERT™ deca, 1 par

Pokrova za slusalke WS™
210300-664-BA1 ALERT™, modra, 1 par

Pokrova za sluSalke WS™
210300-664-OR/ ALERT™ oranzna, 1 par

Pokrova za slu$alke WS™
210300-664-REM | p| FRT™. roznata, 1 par

Pokrova za sluSalke WS™
210300-664-SV/1 ALERT™. ¢ma, 1 par

Pokrova za slu$alke WS™
210300-664-GB/1 ALERT™, neonsko zelena, 1 par
LR6NM Baterije AA za polnjenje NiIMH

Elektretni mikrofon za na slusalke,
MT53N-14/1 240 mm, z vtiéem in protivetrnim

§Citnikom M995/2

Protivetrni $¢itnik za mikrofon za
M995/2 govor M995

Higienska blazinica HY100A
HY100A Cloan
HYM1000 Zadcita mikrofona (4,5 metra)
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14, SHRANJEVANJE

* |zdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
Cistem in suhem mestu.

* |zdelek vedno shranjujte v originalni embalaZi in stran od
virov neposredne toplote ali son¢ne svetlobe, prahu in
Skodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje: od -20 °C (-4 °F)
do 40 °C (104 °F).

+ Relativna viaznost: < 90 %.

+ Razli¢ice z naglavnim trakom in ovratnim trakom:
Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne deluje
nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

+ Razliica z nastavkom za nosilec:

Poskrbite, da so nau$niki v poloZaju za delovni nacin
(glejte sliko 1:6) in da blazinice niso stisnjene.

* OPOMBA: Preden izdelek shranite za dalj$e obdobje,

odstranite baterije.

15. SIMBOLI

Simbol

ul
2

9y

L

16. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

Opis

Proizvajalec izdelka.

OEEO (odpadna elektricna in
elektronska oprema).

V izdelku so elektriéni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni dovoljeno
zavredi z obi¢ajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elektri¢ne
in elektronske opreme.

Simbol za recikliranje. Ta izdelek je
treba reciklirati v obratu za recikliranje
elektriéne in elektronske opreme.

To poglavje je splodno in pojasnjuje pomen razliénih simbolov,
ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali na samem
izdelku.

Simbol Opis

Ne izpostavijajte deZju in hranite v

J suhih pogojih (najv. 90-% vlaznost).

LN
a

Najvi§ja in najnizja mejna temperatura
za skladicenje izdelka.

Informacije, ki se nanadajo na navodila
za uporabo. Pri uporabi naprave je
treba upostevati navodila za uporabo.

Pri uporabi naprave je potrebna
previdnost. Trenutna situacija zahteva
pozornost uporabnika ali ukrepanje
uporabnika za preprecitev nezelenih
posledic.

Drzava proizvodnje izdelkov. ,CC* se
nadomesti z dvoérkovno kodo drzave:
CN = Kitajska, SE = Svedska ali

PL = Poljska (ISO 3166-1). Datum
izdelave je naveden kot LLLL/MM.

A s
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OPOMBA: Naslednije izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi
Zelandiji.
Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

16.1. GARANCIJA

Ce se izkaZe, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali da
ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolocen
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase izklju¢no
pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali
povrne kupnino takih delov ali izdelkov po va§em
pravo¢asnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA
GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI ALI JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrnih obveznosti glede katerega
koli izdelka, pri katerem je pri$lo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrzevanja, neupo$tevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.



16.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

16.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega soglasja
podjetja 3M. Nepooblad¢eno preoblikovanje lahko razveljavi
garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo naprave.

17. ODLAGANJE

17.1.  ODLAGANJE BATERI

Mnoge baterije za polnjenje je po lokalni in nacionalni
zakonodaiji ter zakonodaji zvezne drzave/province treba
reciklirati. Za pravilno recikliranje/odlaganje baterije ali paketa
baterij morate upostevati lokalne predpise o odlaganju trdnih
odpadkov. Poleg tega vam v Zdruzenih drzavah in Kanadi
podjetie 3M v sodelovanju s programom Call2Recycle
(RBRC) ponuja storitev recikliranja, ki zagotavlja pravilno
recikliranje baterij za polnjenje iz nasih izdelkov.

Za pomo¢ pri uporabi storitve pokli¢ite informacije o
recikliranju baterij prek programa Call2Recycle na telefonski
Stevilki 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ali si oglejte
spletna navodila za recikliranje baterij prek programa
Call2Recycle na www.call2recycle.org.

17.2. ODLAGANJE ELEKTRONSKIH
ODPADKOV

Avstralija: kupci se morajo za odlaganje elektronike ob koncu

Zivljenjske dobe obrniti na lokalno oblast.

Nova Zelandija: kupci morajo elektroniko ob koncu Zivijenjske

dobe odvreci v lokalne zabojnike za e-odpadke.

Napravo je treba zavregi v skladu z lokalnimi zakoni in

predpisi.
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Slichadlové suprava 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
* Oznacuje variant vyrobku

1. UvoD

Blahozeldme vam a dakujeme, ze ste si vybrali toto
komunikacné rieSenie sluchadlova supraval

1.1. URCENE POUZITIE

Této slichadlova suprava je uréena na to, aby pracovnikom
poskytovala ochranu pred nebezpegnymi Groviiami hluku,
pri¢om pouZivatel mdze si¢asne komunikovat
prostrednictvom integrovanej technolégie Bluetooth a
prostrednictvom ruchovych mikrofénov pocivat okolité zvuky.
Ocakava sa, Ze v3etci pouzivatelia si pre€itaju uvedené
pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa oboznamia
s pouzivanim tohto zariadenia.

Viyrobky 3M PSD su uréené len na pracovné pouZitie.

V Eurépe mozu byt niektoré vyrobky 3M PELTOR vhodné aj
na urcité iné ako pracovné pouzitie. Vzdy si precitajte a
dodrziavajte navod na pouZzivanie.

1.2. DRZIAK

Slovo drziak, ktoré sa pouZiva v tomto dokumente, sa
vztahuje na ochranu hlavy, ochranu tvare a/alebo iné ako
ochranné zariadenia.

2. BEZPECNOST

21. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpecnostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buddcnosti.
Dalsie informéacie vam podé a vase otazky zodpovie
technicky servis spoloénosti 3M (kontaktné informéacie su
uvedené na poslednej strane).

/\UPOZORNENIE

Tieto chraniée sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku mdze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom
pouzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spolocnosti 3M. Ak sa vam zdd, Ze méate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzugi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekéra a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Tieto chranice sluchu predstavuju zariadenie uréené
na zvukovu zébavu. Pocavanie hudby alebo inej
audiokomunikacie moZe znizit uroven toho, ako si
uvedomujete situaciu okolo seba a schopnost pocut na
Specifickom pracovisku vystrazné signaly. Budte ostraziti a
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b. Aby sa zniZilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouZivajte vyrobky a prisluSenstvo, ktoré nie st iskrovo
bezpecné, v potencialne vybusnom prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit'
ochrana poskytovana sliichadlami a méze déjst’ k strate
sluchu:

a. Spoloénost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne
otestovali, ako vdm chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli réznemu
sedeniu sluchadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hlu¢nosti, ako su
hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty timenia uvedené na 8titkoch, st uvedené v
prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné predpisy
chybaju, odporuca sa zniZit hodnotu (hodnoty) timenia s
cielom lepSie stanovit typickd ochranu.

b. Americka agentira EPA Specifikuje NRR ako opatrenie
na redukciu hluku chraniéov sluchu. Spoloénost 3M vSak
neposkytuje ziadne zaruky tykajlce sa vhodnosti NRR na
tento ucel. Spolocnost 3M dérazne odporuca, aby ste si
osobne otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznaduje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu sluchadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu zniZeniu hluénosti, ako su
hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty timenia uvedené na Stitkoch, st uvedené v
prislusnych predpisoch a navode. Odpordca sa znizit
hodnotu NRR 0 50 % s cielom lepsie odhadnut typickd
ochranu.

c. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a udrzbu
chrani¢ov sluchu. Nespravne vioZenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom vloZeni su
uvedené v prilozenom navode.

d. Pred kazdym pouZitim chranice sluchu skontrolujte. Ak
st poSkodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

e. Ak st potrebné dalsie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov sluchadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, Ciapky, Sperky, sluchadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

f. Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite
jeho tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval
slichadla pevne na mieste.

g. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa po¢as
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a i cez ne neprenika hluk.
Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové vlozky a
vankusiky slichadiel minimélne dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

h. V pripade nedodrzania odpordcéani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:
+ Pouzivanie hygienickych obalov moZe ovplyvnit akusticku
Ucinnost chranicov.
« Cim st batérie viac vybité, tym nizsi moze byt vykon.
Typické obdobie nepretrZitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie sluchadiel, je 75 hodin.



+ Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
Podrobnejsie informéacie si vyziadajte od vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu, pripevnené k zariadeniam na ochranu
hlavy a/alebo ochranu tvare, maja velku velkost. Chranice
sluchu, pripevnené k zariadeniam na ochranu hlavy a/alebo
ochranu tvare, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 352-3,
maju strednt, malti alebo velka velkost. Vacsina
pouzivatelov nosi chranice sluchu strednej velkosti.
Chranice sluchu malej alebo velkej velkosti su uréené pre
pouzivatelov, ktorym nesedia chranice sluchu strednej
velkosti.

+ Vystup zvukového obvodu chranicov sluchu méze prekrocit
limitn® Uroven expozicie.

* Intenzita zvuku zabavnych zariadeni neprekracuje 82 dB(A).
Max. SPL je 77,6 dB(A) pri — 10 dBFS.

2.2. VYSTRAHA

* Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

+ Vidy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouZiti neautorizovanych nahradnych dielov sa méze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

+ Pouzivajte vyluéne nenabijate/né batérie AA alebo AAA
(podra okolnosti) alebo nabijatelné batérie 3M™ PELTOR™
Ni-MH LR6NM alebo LRO3NM (podfa okolnosti). Tieto
nabijate/né batérie nemusia byt dostupné na v3etkych
trhoch.

2.3. POZNAMKA

+ Ak su tieto chranice sluchu nasadené v silade s navodom
na pouzivanie, pomahajl znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj impulznému hluku ako strelba.
Je tazké predpovedat pozadovanu a/alebo skutocné
ochranu sluchu dosiahnutt po¢as expozicie impulznému
hluku. Na vykon mé vplyv strefba, typ zbrane, pocet
vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a pouZzitie
chraniov sluchu, spravna starostlivost o chranice sluchu a
dalSie premenné. DalSie informéacie o ochrane sluchu pred
impulznym hlukom st uvedené na internetovej stranke
www.3M.com.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vySky zvuku. Pouzivatel musi pred pouZitim
skontrolovat, &i zariadenie pracuje spravne. Ak pouzivatel
zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odpord&aniami vyrobcu tykajlcimi sa idrzby a vymeny
batérii.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené vstupom pre zvukovy
signal suvisiaci s bezpecnostou. Pouzivatel musi pred
pouzitim skontrolovat, &i zariadenie pracuje spravne. Ak
pouzivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odpord&aniami vyrobcu tykajlcimi sa udrzby.

+ Tieto chranie sluchu obmedzujl intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dB(A) (efektivna Uroven na uchu).

+ V Kanade sa pouzivatelia drziakov spolu so slichadlami
musia riadit normou CSA Z94.1 o priemyselnych
ochrannych pokryvkach hlavy.

+ Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 50 °C
+Nekombinuijte staré a nové batérie.

+ Nekombinujte alkalické, Standardné (uhlikovo-zinkové)
alebo nabijatelné batérie.

+  Prilikvidacii batérii sa riadte miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu.

+  Pozor — obrazky vyrobku slizia len na ilustraciu.

2.4. VYHLASENIA VYZADOVANE AMERICKOU
AGENTUROU EPA

Nespravne vloZenie tohto zariadenia zniZi efektivnost timenia
hluku. Informéacie o spravnom vioZeni si uvedené v
prilozenom navode.

Aj ked chranice sluchu mozno odporucit na ochranu pred
Skodlivym vplyvom impulzného hluku, zndmka znizenia
hluénosti (NRR) vychadza z timenia nepretrzitého hluku a
nepovazuje sa za presny ukazovatel dosiahnutelnej ochrany
pred impulznym hlukom, ako je strefba (doslovné znenie
vyzadované agentdrou EPA).

Hladina hluku vstupujlceho do ucha osoby, ked' ma na sebe
chraniée sluchu v stlade s pokynmi, sa tesne odhaduje na
zaklade rozdielu medzi hladinou okolitych zvukov vazenou
podra krivky A a zndmkou zniZenia hlu¢nosti (NRR).

Priklad:
1. Hladina okolitych zvukov meran pri uchu je 92 dB(A).
2. NRR je 23 decibelov (dB).

3. Hladina hluku vstupujuceho do ucha je priblizne rovna
69 dB(A).

UPOZORNENIE V hluénych prostrediach, kde prevladaju
frekvencie nizSie ako 500 Hz, by sa mala pouzit hladina
okolitych zvukov vazena podfa krivky C.

3. OSVEDCENIA

VSetky osvedéenia uvedené v tejto Casti sa nemusia
vztahovat na vas Specificky model. Ak sa osvedcenie na vas
model nevztahuje, mozno to vidiet na Stitku (Stitkoch) na
vyrobku.

3.1. OSVEDCENIA PRE EUROPU

EU

Spolocnost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze Bluetooth je

v stlade so smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prisluSnymi
smernicami, aby spliial poZiadavky na oznacenie symbolom
CE.

Spolocnost 3M Svenska AB sticasne vyhlasuje, Ze chranice
sluchu typu PPE su v stlade s nariadenim (EU) 2016/425.

Tento OOP kazdorocne kontroluje organizacia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, ¢islo
notifikovaného organu 0598, a typ schvaluje organizéacia PZT
GmbH, notifikovany organ ¢. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Nemecko.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v stilade s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 a EN 352-8:2020.

Spojené kralovstvo

Spolognost 3M Svenska AB vyhlasuje, ze komunikacia
rozhrania Bluetooth a radiova komunikécia je v stlade so
smernicami 2017 o radiovych zariadeniach a ostatnymi
prislusnymi smernicami, aby splfiala poZiadavky na
oznacenie symbolom UKCA.
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Spoloénost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, Ze chrani¢
sluchu typu OOP je v stlade s nariadeniami 0 osobnych
ochrannych prostriedkoch (Nariadenie 2016/425 uvedené do
platnosti v ramci zakonov Spojeného kralovstva, v zneni
neskorsich predpisov).

OOP sa kazdorone kontroluju a ich typ schvaluje organizacia
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Spojené krélovstvo,
schvaleny organ €. 0120. Vyrobok bol testovany a schvaleny
v stlade s normami EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 a EN 352-8:2020.

s 0120

EU a Vefk4 Briténia

Prisludné legislativa je uvedena vo Vyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je uvedené, ¢i st aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich sltchadiel je
uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na obrazku

nizSie.
% E
Articla nismbar C R

Ko: D0 c € |
B 1 B o P

3 Cais Rel, R317 BHT, UK EM352

Ak mate zaujem o kdpiu vyhlasenia o zhode a dalSie
informéacie pozadované v smemiciach a nariadeniach, obratte
sa na spolo¢nost 3M v krajine, kde ste vyrobok zakupili.
Kontaktné informéacie sU uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

3.2. INFORMACIE TYKAJUCE SA
ORGANIZACIi FCCAIC

Toto zariadenie spifia poziadavky ¢asti 15 predpisov FCC a
a Specifikacie noriem pre radia nepodliehajucich licencii
organizacie ISED Canada. Prevadzka podlieha nasledovnym
dvom podmienkam: (1) Toto zariadenie nesmie spdsobovat
Skodlivu interferenciu a (2) toto zariadenie musi akceptovat
vSetky prijimané interferencie vratane interferencii, ktoré
mdzu spdsobit neziaducu prevadzku.

POZNAMKA: Toto zariadenie bolo testované, priCom sa
Zistilo, Ze spifia limity pre digitalne zariadenia triedy B podla
Casti 15 predpisov FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby pri
inStalacii v obytnych priestoroch poskytovali primeranu
ochranu pred Skodlivymi interferenciami. Toto zariadenie
generuje, pouziva a mdze vyzarovat vysokofrekvenénu
energiu a ak sa nenainstaluje a nepouziva v stlade

s pokynmi, méZe spdsobovat Skodlivé ruSenie radiovej
komunikacie. Neexistuje vSak zaruka, Ze v konkrétnej
indtalacii neddjde k interferencii. Ak zariadenie sposobuje
Skodlivu interferenciu, ktort mozno zistit vypnutim a zapnutim
zariadenia, pouzivatel moze skusit odstranit interferenciu
jednym alebo viacerymi z tychto opatreni:

+ Inak natodit alebo premiestnit prijimaciu anténu.
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+ Dve vzajomne sa rusiace zariadenia umiestnit dalej od
seba.

+ Obrétit sa na technicky servis spoloénosti 3M.

Toto prenosné zariadenie so svojou anténou vyhovuje
smerniciam FCC/IC RF upravujicim limity expozicie pre
obyvatel'stvo/nekontrolovanu expoziciu. Anténa pouzivana
pre toto zariadenie nesmie byt umiestnena ani
prevadzkovana spolu so Ziadnou inou anténou ani
vysielaom. Zmeny a modifikacie zariadenia, ktoré neboli
vyslovne schvalené stranou zodpovednou za zhodu, mbzu
zrusit opravnenie pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

4. YYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O
STANDARDNOM HLUKU

TImenie zvuku sa ziskalo pri vypnutom zariadeni.

41. EUROPAAANZ

Spolo¢nost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznaduje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako st hodnoty
timenia uvedené na §titku obale. Vysvetlenie, ako upravit
hodnoty timenia uvedené na Stitkoch, st uvedené v
prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné predpisy
chybaju, odportca sa znizit hodnotu (hodnoty) timenia s
cielom lepSie stanovit typicku ochranu.

4.2. EUROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Ref. tabul'ka Opis

A:A Sltichadla s hlavovym pasom, s penovymi
vankusikmi

A:B Slichadla s hlavovym pasom, s gélovymi
vankusikmi

A:C Slachadla s prvkom na upevnenie k
drZiaku, s penovymi vankisikmi

A:D Sltichadla s prvkom na upevnenie k
drziaku, s gélovymi vankusikmi

A1 f = Stredna frekvencia oktavového pasma
(Hz)

A:2 MV = Stredna hodnota (dB)

A3 SD = Standardna odchylka (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany




Ref. tabulka

Opis

A:5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
vysokou frekvenciou (f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so
strednou frekvenciou
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz).

SNR = Subor jednotlivych hodnét vykonu
chranicov sluchu

A:6

S = Small (mald)
M = Medium (stredna)
L = Large (velkd)

EN 352-4 Fungovanie v zavislosti od vysky zvuku

Ref. tabulka Opis
B:A Hladiny kritéri
B:1 H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej

frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej
frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej
frekvencie

EN 352-6 Zvukovy vstup suvisiaci s elektrickou

bezpecnostou
Ref. tabulka Opis
C:A Externy zvukovy vstup slvisiaci s

bezdrétovou bezpecnostou

C:1 Vstupny signal (dBFS)

C:2 Uroven vystupného zvuku (dB(A))

C:3 Kritérium vstupného signalu (dBFS), pre
ktort je hladina akustického tlaku rovna
82 dB(A)

C:4 Uroven vystupného zvuku pre maximalny
vstupny signal (dB(A))

C:5 Casovy ekvivalent k 82 dB(A) pocas 8

hod. (hh:mm) pre maximalny vstupny
signal

4.3. NORMY ANSI $3.19-1974 (USA) ACSA
22.2 (KANADA)

Americka agenttra EPA $pecifikuje NRR ako opatrenie na

redukciu hluku chrani¢ov sluchu. Spolo¢nost 3M v§ak

neposkytuje ziadne zaruky tykajlce sa vhodnosti NRR na

tento ucel.

Spolo¢nost 3M dérazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chrénice sluchu sedia. Vyskum
naznaduje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k menSiemu zniZeniu hluénosti, ako su hodnoty
timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako upravit
hodnoty timenia uvedené na §titkoch, st uvedené v
prislusnych predpisoch a navode. Odportca sa znizit
hodnotu NRR 0 50 % s cielom lepSie odhadnut typicku
ochranu.

Ref. tabulka Opis

E:A Slichadla s hlavovym pasom, s penovymi
vankusikmi

E:B Slachadla s prvkom na upevnenie k
drziaku, s penovymi vankusikmi

E:1 Frekvencia (Hz)

E:2 Stredné timenie (dB)

E:3 Standardna odchylka (dB)

E:4 NRR = Znamka zniZenia hluénosti

E:5 Trieda CSA (CSA = Kanadské zdruzenie
pre normy)

4.4, NORMA AS/NZS 1270:2002

Ref. tabulka Opis

F:A Sltichadla s hlavovym pasom s penovymi
vankuasikmi / Slachadla s hlavovym
pasom s gélovymi vankisikmi

F:B Slichadla s prvkom na upevnenie k
drziaku s penovymi vankusikmi /
Slachadla s prvkom na upevnenie k
drziaku s gélovymi vankusikmi

F:1 f = Frekvencia (Hz)

F:2 M, = Stredné timenie (dB)

F:3 8D, = Standardné odchylka (dB)
F:4 M, - 8D, = Stredné minus SD

F:5 SLC,,= Hodnotenie hladiny zvuku
F:6 Trieda

F:7 Upinacia sila (N)

4.5. DRZIAKOVE ZARIADENIA

Tieto slichadla je mozné upevnit a pouzivat iba

s drziakovymi zariadeniami uvedenymi v tabulke D. Tieto
chranice sluchu boli testované v kombinacii s drziakovymi
uvedenymi v tabulke D a pri pripevneni na iné drziakové

zariadenia mézu byt Grovne ochrany odlisné.

Vysvetlivky k tabulke s (idajmi o prvku na upevnenie k
drziaku:
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Ref. tabulka Opis

D:A Kompatibilné drziakové zariadenia

D:B Sluchadla s prvkom na upevnenie k
. drziaku, s penovymi vankusikmi

D:C Sluchadla s prvkom na upevnenie k
: drziaku, s gélovymi vankusikmi

D:1 Viyrobca

D:2 Model

D:3 Kod prvku na upevnenie

D:4 Velkosti hlavy: S = Mala, M = Stredna,

L = Velka

Pri vybere prisluSenstva k respiraCnym osobnym ochrannym
prostriedkom, ako su napr. chranice sluchu upeviiované na
drziak, si pozrite znacky schvalenia NIOSH alebo sa pre
informéacie o schvalenych konfiguraciach obratte na technicky
servis spolo¢nosti 3M.

5. PREHLAD
5.1. G) KOMPONENTY
(Obr. G)

G:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

G:2 Drét hlavového pasu (uslachtila ocel)

G:3 Dvojbodovy upevriovaci prvok (POM)

G:4 Vankusik sltchadla (PVC félia a PUR pena)
G:5 Penova viozka (PUR pena)

G:6 Sluchadlo (ABS)

G:7 Mikrofén na fungovanie v zavislosti od vysky zvuku na
pocuvanie okolitého zvuku (PUR pena)

G:8 Hlasovy mikrofén (ABS, PA)
G:9 Tienidlo proti vetru (PUR pena)

6. NASTAVENIE

6.1. VSEOBECNE

Nasledujlice body sa zaoberaju hlavnymi €innostami
zameranymi na pripravu vyrobku na prevadzku.
6.2. VYBRATIE/VLOZENIE BATERIi

Zaistite, aby ste si precitali obsah 2. kapitoly Bezpe¢nost
pred vymenou batérie/batérii.

(Obr. 1)

1. Prstami odpojte zapadku na favom sluchadle.

2. Otvorte slichadlo.

3. Vlozte alebo vymenite batérie. Zaistite, aby sa ich polarita
zhodovala so znackami.

4. Zatvorte slichadlo a zacvaknite zapadku.

POZNAMKA: Ak prechadzate z nabijatelnych batérii na
nenabijatelné, zmefite typ batérii, pozri ¢ast ,Konfiguracia
slichadlovej stpravy".
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6.3. PREVADZKOVY CAS

Priblizny prevadzkovy &as s novymi alkalickymi batériami AA
a plne nabitymi nabijatelnymi batériami LR6NM (2100 mAh):
Prenos zvuku rozhranim Bluetooth a funkcia fungovania v
zavislosti od vySky zvuku priblizne 75 hodin.

POZNAMKA: Prevadzkovy Cas sa moze lisit v zavislosti od
prostredia, teploty a veku/stavu batérii.

7. NAVOD NA VLOZENIE

Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak su
poSkodené, vyberte si nepoSkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hluénému prostrediu.

7.1. HLAVOVY PAS

(Obrazok H:1 - H:3)

H:1 Vysurite slichadla a hornd ¢ast slichadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajSej strany hlavového pasu.
H:2 Nastavte vysku sltchadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroven budete drzat pas na mieste.

H:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost sluchadlovej
sUpravy.

7.2. PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU
(Obrézok H:4 - H:8)

H:4 Prvok na upevnenie k drziaku viozte do prislusného
konektora drZiaku a zasunte ho na prisluSné miesto (H:5).
H:6 Pracovny rezim: Vtlacte droty hlavového pasu dovnutra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontrolujte, ¢i slichadla a dréty hlavového péasu netlacia

v pracovnom reZime na okraj drziaku, ¢im sa mdze znizit
timenie hluku poskytované slichadlami.

H:7 Rezim vetrania: Ak chcete prepnut zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte slichadla oproti
drziaku (H:8), aby sa nezabrafiovalo vetraniu.

7.3.  MIKROFON

(Obr. H:9 - H:10)

Aby sa maximalizoval vykon hlasového mikrofénu v hluénych
oblastiach, musi byt hlasovy mikrofén umiestneny velmi
blizko pri ustach (menej ako 3 mm). Pozri obr. H:9 a H:10.

8. PREVADZKOVE POKYNY

8.1. ZAPNUTIE/VYPNUTIE

(Obr. 2)

DIhym (~ 2 s) stlacenim tlacidla zapnutia zapnite alebo
vypnite slichadlovu stpravu. Zaznie hlasova sprava ,Power
on“(Zapnuté) alebo ,Power off* (Vypnuté).

Sluchadlova sdprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

POZNAMKA: Ak sa 4 hodiny nestlacilo Ziadne tlacidlo,
slichadlova stiprava sa automaticky vypne. Zaznie hlasova
sprava ,Automatic power off* (Automatické vypnutie).

8.2. NASTAVENIE A VYBER UROVNE
HLASITOSTI ZDROJA ZVUKU

(Obr. 3)

Uroven hlasitosti aktivneho zvuku nastavite kratkym (~ 0,5 s)

stlaCenim tlacidla [+] alebo [-].




Aktivny zdroj zvuku zmenite kratkym (~ 0,5 s) stlagenim
tlacidla zapnutia.

Zdrojom zvuku moZze byt:
+ Telefon

+ Pocuvanie okolitého zvuku
+ Prenos zvuku
+ Radio Bluetooth

DOBRY TIP: Mbzete nakonfigurovat zvy$enie basov,
vyvazenie okolitého zvuku a ekvalizér okolitého zvuku.
Dihym (~ 2 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénd ponuku.

Pozri ¢ast Konfiguracia sltichadlovej stpravy.

8.3. POCUVANIE OKOLITEHO ZVUKU

Pomaha chranit vas sluch pred potenciélne Skodlivymi
troviiami hluku. Ruchové mikrofény pomahaju pocut
prichadzajlce vozidla, vystrahy a iné varovné signaly v
slabom hluku, ked je to potrebné. Ked je hluk silnejsi,
pomahaju chrénit sluch, stale vSak moZete norméine hovorit
a poCut sa.

8.4. KOMUNIKACIATVAROUVTVAR |
(PUSH-TO-LISTEN, STLAC APOCUVAJ,
PTL)

(Obr. 4)

Funkcia Stla¢ a po€uvaj umozriuje okamzite pocuvat vase

prostredie tak, Ze stimite hlasitost zvuku prena$aného

rozhranim Bluetooth a aktivujete mikrofény s fungovanim v

zavislosti od vysky zvuku. Kratkym (~ 0,5 s) dvojitym

stlacenim tladidla zapnutia aktivujte funkciu Stla¢ a pocuvaj.

Funkciu PTL zrusite kratkym stlacenim lubovolného tlacidla.

8.5. PAROVANIE ZARIADENIA S ROZHRANIM
BLUETOOTH
POZNAMKA: Schopnost vasho vyrobku PELTOR prepojit sa
s externymi zariadeniami (ako st mobilné telefony alebo
radia) prostrednictvom rozhrania Bluetooth a/alebo kabla
mdze byt ovplyvnena softvérom v externom zariadeni.
Niektoré opisané funkcie nemusia fungovat' so vSetkymi
externymi zariadeniami a mdzu byt ovplyvnené
aktualizaciami softvéru a hardvéru v danom zariadeni.

(Obr. 5)

Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth pairing on*
(Pérovanie Bluetooth zapnuté). ReZim péarovania mozno
spustit aj z ponuky, pozri ,Konfiguracia slichadlovej sipravy".
MoZete tiez dlho stlacit (~ 5 s) tlacidlo zapnutia z reZimu
vypnutia.

Skontroluijte, i je na vaSom zariadeni s rozhranim Bluetooth
aktivované rozhranie Bluetooth. Najdite a vyberte moznost
WS ALERT X“ na vaSom zariadeni Bluetooth. Po dokonceni
parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing complete”
(Parovanie dokoncené) a ,Connected* (Pripojené).

POZNAMKA: Proces parovania mbzete kedykolvek zastavit
dlhym (~ 2 s) stlacenim tla¢idla Bluetooth (obr. 8).

POZNAMKA: Ked je Uispesne sparované 3. zariadenie
Bluetooth, zo slichadlovej sipravy sa odstrani jedno z
predchadzajucich sparovanych zariadeni. Ak je pripojené jedno
zariadenie, odstrani sa nepripojené zariadenie. Inak sa odstrani
prvé sparované zariadenie.

OPATOVNE PRIPOJENIE ZARIADENi S
ROZHRANIM BLUETOOTH

Ked sa slichadlova stprava zapne, po¢as 5 minit sa pokusi
znovu pripojit ku véetkym sparovanym zariadeniam. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,,Connected* (Pripojené).
POZNAMKA: Ak je prepojenie stratené, sltichadlova stiprava
sa pocas 30 sekund pokusi o opétovné pripojenie. Ak dojde k
strate spojenia, zaznie hlasova sprava ,Disconnected”
(Odpojené).

8.6. PRIPOJENE K TELEFONU

8.5.1.

8.6.1. POUZIVANIE TELEFONU
(Obr. 8)
Tlacidlo .
Blustooth Stav Akcia
Ziadna aktivita Prehravanie
Prenos zvuku Pozastavenie
Prichadzajuci hovor Prijatie
Krdtke | odchadzajuci hovor/ | )
stlacenie | prebiehajiici hovor
Ukoncenie
Prebiehajuci prebiehajiceho
hovor v telefone, hovoru, prijatie
prichadzajuci hovor |  prichadzajuceho
hovoru
Ziadna akivita/ Ovladanie hlasom
prenos zvuku
Prichadzajuci hovor Odmietnutie
i Prenos hovoru
tIDl“he' Prebiehajuci hovor medzi telefonom/
stlacenie ! sluchadlovou
stipravou
Prebiehajlci hovor v Odmietnutie
telefone,prichadzajlci | prichadzajiceho
hovor hovoru
Kratke .
o Preskocenie na
dvojité Prenos zvuku -
o dalSiu skladbu
stlacenie
Krétke trojite Prechod na
. Prenos zvuku predchadzajicu
stlacenie
skladbu

VEDELI STE? Ak mate prebiehajuci hovor, prehravanie
zvuku z jednotky prehravania zvuku sa automaticky
pozastavi. Po ukonéeni hovoru sa prehravanie zvuku
automaticky znovu spusti.
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8.7. PRIPOJENE K OBOJSMERNEMU RADIU

8.7.1. POUZIVANIE OBOJSMERNEHO RADIA
(Obr. 8)

Tlacidlo .
Blustooth Stav Akcia
. Ziadna aktivita/ Spustenie prenosu
Stlacenie : N
prenos zvuku obojsmernym radiom
Prenos .
—_— . . Zastavenie prenosu
Uvolnenie obojsmernym . M
. obojsmernym radiom
radiom

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT,
MOBILNA APLIKACIA

Sluzi na prepojenie hlavového pasu ,WS™ ALERT™ X
Headset" s mobilnou aplikaciou ,3M™ Connected
Equipment", ktora je podporovana v systémoch Android aj
iOS. Po pripojeni k mobilnej aplikacii budete mat pristup k
nastaveniam, konfiguraciam, nastaveniam pouzivatela atd.

POZNAMKA: Ak potrebujete viac informacii, prejdite do ,App

Store* alebo ,Google Play” a stiahnite si aplikaciu ,3M™

Connected Equipment*. Udaje o podpore pre aplikaciu ,3M™
Connected Equipment” st uvedené v informaciach v mobilnej

aplikacii.

9. FUNKCIE PONUKY

9.1. KONFIGURACIA SLUCHADLOVEJ
SPRAVY

(Obr. 7)

Dlhym (~ 2 s) stlacenim tlaidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénu ponuku. Zaznie hlasova sprava ,Menu*“
(Ponuka). Kratkym (1 s) stlaéanim tlacidla ponuky [M]
prechadzajte po ponuke. Kazdy krok v ponuke potvrdi

hlasova sprava. Kratkym (~ 0,5 s) stla¢enim tlacidla [+] alebo

[-] moZno aktivovat/deaktivovat/zmenit rézne konfiguracie.

1. Bluetooth pairing (Parovanie Bluetooth)
(Obr. 6)

Ked zaznie hlasova sprava ,Bluetooth pairing“ (Parovanie

Bluetooth), krétkym stlaenim (1 s) tlacidla [+] spustite
parovanie. Kratkym (~ 0,5 s) stlacenim tlacidla [-]
parovanie zastavite. Zaznie hlasova sprava ,Pairing on“
(Parovanie zapnuté). N&jdite a vyberte moznost , WS
ALERT X“ na vaSom zariadeni Bluetooth. Po dokongeni
parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing complete”
(Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené).
Krétkym (1 s) stlacenim tladidla [-] parovanie zastavite.
Zaznie hlasova sprava ,Pairing off* (Parovanie vypnuté).

2. Bass boost (Zvysenie basov)
(Obr. 7)
Funkcia zvySenia basov prepozitiava po¢uvanej

stereofénnej hudbe pindi basovy zvuk. Kratkym stlacenim

(1 s) tlacidla [+] alebo [-] aktivujete/deaktivujete zvySenie
basov.
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3. Ambient balance (Vyvazenie okolitého zvuku)
(Obr. 7)
Kratkym (1 s) stlaenim tlacidla [-] zvySite lavy stranu a
znizite pravu stranu. Kratkym (~ 0,5 s) stlacenim tlacidla
[+] zvySite pravi stranu a zniZite lavu stranu. Ked sa
vyvazenie okolitého zvuku vycentruje, zaznie hlasova
sprava ,Center” (Vycentrovanie).

4. Ambient equalizer (Ekvalizér okolitého zvuku)
(Obr. 7)
Ekvalizér okolitého zvuku slizi na zmenu frekvencnej
charakteristiky okolitého zvuku. Kratkym (~ 0,5 s)
stlacenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite Grovne ekvalizéra
okolitého zvuku, k dispozicii st moznosti ,Low — Normal
- High — Extra high" (Nizka, Normélna, Vysok4, Extra
vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost miestnej véazby)
(Obr. 7)
Miestna vazba je zvukova spéatna vazba pouZivatelovi
slichadlovej slipravy pocas konverzacie. Kratkym
(~ 0,5 s) stlacenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite hlasitost
miestnej vazby, k dispozicii sG moznosti ,Off — Low —
Normal - High" (Vypnuta, Nizka, Normalna, Vysoka).

6. Battery type (Typ batérii)
(Obr. 7)

Kratkym (~ 0,5 s) stlacenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite
typ batérii na nabijatelné alebo alkalické.
7. Reset to factory default (Obnovenie vyrobnych
nastaveni)
(Obr. 9)
Kratko (~ 0,5 s) stlacte tlacidlo [-] alebo [+], potom diho
(~2 s) stlacte tlacidlo ponuky [M]. Bude vas viest hlasova
sprava.
DOBRY TIP: Ak sa v sliichadlovej stiprave obnovili
nastavenia z vyroby, pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

10. RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pricina/RieSenie

Skontrolujte, ¢i je batéria sltichadlovej

Slichadlova ! o
stpravy pine nabita.

sliprava sa

nezapne. Slaba batéria. Vymefite batériu.

Skontrolujte, &i zariadenie s rozhranim
Bluetooth, ktoré sa ma sparovat, je
nastavené na rezim parovania a je
pripravené na parovanie.

Zariadenie Bluetooth, ktoré sa ma
sparovat, je mimo dosahu.

1. Odstrarite v8etky zariadenia s
rozhranim Bluetooth, ktoré su
zosynchronizované s telefénom.

2. Restartujte telefon (zapnite/vypnite ho).

3. Obnovte nastavenia sltichadlovej
supravy z vyroby.

4. Sparujte slichadlovu supravu s
telefonom.

5. Ak problém pretrvava, skuste ju
sparovat s inym telefonom, aby ste
videli, ¢i to pomdze.

Parovanie
zlyhalo.




Problém Mozna pri¢ina/RieSenie

Bluetooth je radiova technolégia, ¢o

Pocas znamend, Ze je citliva na objekty

prenosu nachadzajlce sa medzi slichadlovou

zvuku/ stipravou a zariadenim, ku ktorému je

telefonického | pripojend. Pri priamej viditelnosti (teda

hovoru bez stien a pod.) by malo byt mozné mat

pocujem az 10-metrovu vzdialenost medzi

praskavé slichadlovou stpravou a pripojenym

zvuky. zariadenim. Vplyv moze mat aj
umiestnenie telefonu na tele.
Skontrolujte, ¢i je batéria sltichadlovej
supravy pine nabita.

Mam Slaba batéria. Vymente batériu

problém s vy :

prijmom Rédiovy prijem zavisi od topografie a

radia FM. prostredia, v ktorom sa nachadzate. Ak je
prijem slaby, skuste sa presuntt do inej
oblasti.

11. ZIVOTNOST VYROBKU

Odporuca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od datumu
vyroby. Zivotnost vyrobku vyrazne zavisi od prostredia, v
ktorom sa vyrobok skladuje, pouZziva, servisuje a udrZiava.
Pouzivatel musi vyrobok pravidelne kontrolovat, aby ur¢il,
kedy dosiahol koniec svojej Zivotnosti. Priklady toho, ze
vyrobok mohol dosiahnut koniec svojej Zivotnosti, su:

+ Viditelné chyby, ako st praskliny, deforméacie, uvolnené
alebo chybajce Casti.

+ ZhorSeny vykon timenia chranicov sluchu, zviastny hluk
alebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku z elektronickej
reprodukcie zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vyrobku nezahriia batérie.
12. CISTENIE A STAROSTLIVOST

Vykonajte vizuélnu kontrolu stavu batérie. Ak Zistite vytecenie
batérii alebo zavady, vymerite ich.

Na ¢istenie vonkajsej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov sluchadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chraniée sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnli od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a potom vratte na miesto. Vankusiky
slichadiel a penové viozky sa poCas pouZivania mbzu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom pouZivani
spoloénost 3M odpori¢a vymieat penové viozky a
vankusiky slichadiel miniméine dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodiie.

V hortcom a vihkom prostredi méze byt na udrzanie
prijatelnej hygieny potrebna Castejsia vymena. Poskodeny
vankusik sluchadiel sa musi vymenit. Pozrite ¢ast Nahradné
diely uvedend nizsie.

12.1.  VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL

(Obrazok H:11 — H:13)

H:11 Ak chcete vybrat vankusik sluchadla, vsurite prsty pod
vnatorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

H:12 Viyberte si¢asnu vioZku (viozky) a viozte novu penovl
viozku (vlozky).

H:13 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankisik
nezapadne na miesto.

12.2. SNATIE A VYMENA VONKAJSICH
SLUCHADIEL

(Obr. 1)

Vybratie vonkajSej asti slichadiel:

Vsunte prsty alebo nastroj pod okraj svorky vonkaj$ej Casti

slichadiel a potiahnutim von a nadol odblokujte vonkajSiu

Cast sluchadla. Slichadlo vyberte tak, ze ho nadvihnete od

spodného okraja.

Pripevnenie vonkajSej Casti sluchadiel:

Potlacte svorku vonkajsej Casti sltichadiel, aby sa dostala do
odblokovanej polohy. PI68ku na hornom okraji vonkajSej Casti
slichadiel umiestnite do otvoru na hornom okraji slichadla.

Ked vonkajsiu Cast slichadla pevne pritlaite na miesto,
posunutim svorky nahor zablokujete vonkajsiu Cast slichadla
k sluchadlu.

13. NAHRADNE DIELY A
PRISLUSENSTVO

Nie vSetky nahradné diely a prisluSenstvo musia byt

dostupné na vsetkych trhoch.

Tovarové ¢islo Nazov
HY82 Hygienicka suprava (EN, ANSI,
CSA/ANSI a ASINZS)
HY80 Gélovy tesniaci krizok
HY80 (EN a ASINZS)
Ao Kryty pre slichadlové supravy
210300-684-GY/1 | \ysw'ALERT™, svetlozite, 1 pér
RRAL Kryty pre sluchadlové stpravy
210300-664-RD/1 | \ygnw Al ERT™, Gervené, 1 par
Kryty pre slichadlové stpravy
210300-664-BA/1 | \ygmw Al ERT™, modré, 1 pér
P Kryty pre sluchadlové stpravy
210300-684-ORI | \ysu'ALERT™, oranzové, 1 par
Kryty pre sluchadlové stpravy
210300-664-REM | \ygmw ALERT™  ruzové, 1 par
P Kryty pre sluchadlové stpravy
210300-664-SVI | \ygnw ALERT™, Gieme, 1 péar
Kryty pre sluchadlové stpravy
210300-664-GB/1 WS™ ALERT™, nednovo zelené,
1 pér
LR6NM Nabijatelné batérie AA NIMH
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Symbol Popis

Tovarové Cislo Nazov
Elektretovy mikrofén s ramenom,
MT53N-14/1 240 mm s konektorom vratane
tienidla proti vetru M995/2
M995 Tienidlo proti vetru pre
M9o5/2 hlasovy mikrofén
HY100A Chranice na jedno
HY100A pouzitie Clean
HYM1000 Chrani¢ mikrofonu (4,5 m)

14. SKLADOVANIE

+ Viyrobok skladujte pred pouzitim a po fiom v ¢istom a
suchom prostredi.

+Vyrobok vzdy skladujte v originalnom obale a mimo
zdrojov priameho tepla alebo sine¢ného Ziarenia, prachu
a Skodlivych chemikalii.

+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C.

* Relativna vihkost: < 90 %.

+ Verzie s hlavovym pasom a s pasom na krk:
Skontrolujte, ¢i na hlavovy pas alebo pas na krk nie je
vyvijana Ziadna sila a Ze vankusiky nie su stlacené.

+ Verzia na upevnenie k drziaku:

Zaistite, aby chranice sluchu boli v polohe pracovného
rezimu (pozri obr. 1:6) a aby vankusiky neboli stlacené.

+ POZNAMKA: Pred dlhodobym uskladnenim vyrobku
vyberte batérie.

15. SYMBOLY

Této kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam réznych
symbolov, ktoré sa nachadzaju na stitkoch, obale a/alebo na
samotnom vyrobku.

Symbol Popis
‘, Uchovéavajte mimo dosahu dazda a v
¢ .94 ¢ | suchych podmienkach (max. 90 %

vihkost).

Maximalne a minimaine teplotné limity,
pri ktorych sa mé poloZka skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju navodu na
obsluhu. Pri prevadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na obsluhu.
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Pri obsluhe zariadenia je potrebna
opatrnost. Aktualna situécia vyzaduje
informovanost obsluhy alebo zasah
obsluhy, aby sa zabranilo neZiaducim
nasledkom.

Krajina vyroby vyrobkov. Oznacenie
,CC" sa nahradi dvojpismenovym
kddom krajiny, CN = Cina,

SE = Svédsko alebo PL = Polsko
(ISO 3166-1). Datum vyroby sa
uvadza ako RRRR/MM.

Viyrobca vyrobku.

OEEZ (Odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni).

Viyrobok obsahuje elektrické a
elektronické komponenty a nesmie sa
zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informéacie o likvidacii
elektrickych a elektronickych zariadeni
najdete v miestnych smerniciach.

1= B B >

Symbol recyklacie. Zrecyklujte tento
vyrobok v recyklacnej stanici pre
elektrické a elektronické zariadenia.

9y

- iy

16. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

9
@

POZNAMKA: Nasledujlice vyhlasenia neplatia pre Australiu a
Novy Zéland.
Spotrebitelia sa musia spolahnit na svoje zakonné prava.

16.1. ZARUKA

Ak sa Zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety Division
ma chybny material, spracovanie alebo nie je v stilade s
niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny cel, jedinym
zavazkom spoloénosti 3M a vasim vyhradnym népravnym
prostriedkom je podla vyberu spoloénosti 3M oprava, vymena
alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov
po v€asnom upozorneni na problém z vasej strany a
dokazani, e vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouZivany
v stlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA.



Spoloénost 3M nema Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky s
ohladom na fubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu, manipulacii
alebo UdrZbe, v ddsledku nedodrzania ndvodu na pouzivanie
alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v dosledku nehody,
zanedbania alebo nespravneho pouzitia.

16.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE,
NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY
(VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU
TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU
PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE
NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

16.3. ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
stihlasu spolocnosti 3M. Neautorizované modifikacie mézu
spdsobit zanik zaruky a opravnenia pouZivatela na
pouzivanie zariadenia.

17. LIKVIDACIA

17.1. LIKVIDACIA BATERIi

Na mnohé nabijatelné batérie sa vztahuje povinnost
recyklacie vyplyvajlca z miestnych, $tatnych/provinénych
alebo vnutrostatnych pravnych predpisov. Ak chcete spravne
zrecyklovat/zlikvidovat batérie alebo batériové stpravy, riadte
sa miestnymi predpismi na likvidaciu pevného odpadu.

V USA a Kanade spolo¢nost 3M v zaujme zaistenia spravnej
recyklacie nabijatelnych batérii obsiahnutych v jej produktoch
navy$e nadviazala partnerstvo so spolo¢nostou Call2Recycle
(RBRC) v oblasti poskytovania recyklacnych sluZieb. Ak
potrebujete pomoc v suvislosti s touto sluzbou, zavolajte na
informaénu linku pre recyklaciu batérii spoloénosti
Call2Recycle na telefonne Cislo 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) alebo si pozrite usmernenia spolo¢nosti
Call2Recycle k recyklacii batérii online na stranke
www.call2recycle.org.

17.2. LIKVIDACIA ELEKTRONICKEHO
ODPADU

Australia: Zakaznikom poda informécie o likvidécii elektroniky

po skongeni jej zivotnosti miestna samosprava.

Novy Zéland: Z&kaznici musia elektroniku po skonéeni jej
Zivotnosti zlikvidovat v miestnych kontajneroch na
elektronicky odpad.

Zariadenie je potrebné zlikvidovat v silade s miestnymi
zakonmi a predpismi.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ X Kulaklik

MRX21A4WS6*
MRX21P3E4WS6*
*Bir diriin gesidini belirtir

1. GIRIS

Bu iletisim kulakligi ¢oziimlerini tercih ettiginiz igin sizi kutlar
ve tesekkiir ederiz!

1.1.  KULLANIM AMACI

Bu kulaklik setleri, bir yandan kullanicinin yerlesik Bluetooth
teknolojisi ile iletisim kurmasina ve ortam mikrofonlari yoluyla
cevresini isitmesine izin verirken, diger yandan isgilerin
tehlikeli gurtiltu seviyelerine karsl korunmasini amaglar. Tim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali ve
cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

3M PSD firiinleri yalnizca mesleki kullanim igin uygundur.

Avrupa'da bazi 3M PELTOR drinleri belirli is disi kullanimlar
icin de uygun olabilir. Her zaman Kullanici Talimatlarini
okuyun ve uygulayin.

1.2. TASIYICI
Bu belgede kullanilan “tagiyici” sézctgl bas korumasini, yiiz
korumasini ve/veya koruyucu olmayan cihazlari ifade eder.

2. GUVENLIK

2.1. ONEMLI

UriinG kullanmaya baslamadan dnce, llitfen bu talimatlarda
icerilen tim gtivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak tizere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz iin litfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/\ UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gtiriiltiyd ve
diger yliksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimcei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giiriltiiye maruz
kalinan zamanlarda sirekli kullanmama, isitme kaybi veya
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim icin amirinize
ve Kullanici Talimatlarina bagvurun ya da 3M Teknik
Servisini arayin. Isitme duyunuzun kéreldigini
distinlyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldidiniz sirada veya sonrasinda ginlama veya
udultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan slipheleniyorsaniz, griltiili
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize
danigin.

Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya oliimlere yol acabilir:

a. Buisitme koruyucu, eglence ses dzelligi sadlar. Miizik
veya diger sesli iletisim seceneklerini dinlemek, durum
farkindaliginizi ve belirli bir is yerinde uyari sinyallerini
isitebilme becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses
duizeyini kabul edilebilir en diisik diizeye ayarlayin.

b. Bir patiamay tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak
icin, yapisal giivenlige sahip olmayan iriin ve aksesuarlari
patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.
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Bu talimatlari izlememek ses dnleyicilerin sagladig
korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol acabilir:

a. 3M, isitme koruyucular icin kisisel uyum testi
yapllmasini dnemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk,
takma becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar
nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj lizerinde belirtilen
sonlimleme etiket deger(ler)inden daha az giiriiltii azaltimi
elde edebilecegini ileri stirmektedir. Sonimleme etiket
deger(ler)inin ayarlanmasi konusunda yardim almak igin
yurtirliikteki yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik korunmayi
daha iyi 6ngérmek icin, sdniimleme etiket deger(ler)inin
azaltiimas tavsiye edilmektedir.

b. U.S. EPA, isitme koruyucu guriilti azaltimi dlglist
olarak NRR'1 belirlemistir. Bununla birlikte 3M, NRR'in bu
amag igin uygunlugu konusunda herhangi bir garanti
saglamamaktadir. 3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum
testi yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Arastirma Birimi
uygunluk, takma becerisi ve kullanici motivasyonundaki
farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj izerinde
belirtilen séniimleme etiket deger(ler)inden daha az girliltl
azaltimi elde edebilecegini ileri siirmektedir. Sonimleme
etiket deger(ler)inin ayarlanmasi konusunda yardim almak
icin ydrdrliikteki yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Tipik
korumanin daha iyi tahmin edilebilmesi igin NRR'in %50
oraninda azaltiimasi tavsiye edilir.

c. lIsitme koruyucusunun gereken sekilde secilmesine,
uyum gostermesine, ayarlanmasina ve muhafaza edilmesine
dikkat edin. Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses
sénlimlemedeki verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde
takmak igin ekli talimatlara bagvurun.

d. Isitme koruyucuyu her kullanim 6ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarlysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya guriiltili ortamlardan kaginin.

e. llave kisisel koruyucu ekipman (érnegin givenlik
gdzlukleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses dnleyici
tamponlara en az diizeyde midahale edecek esnek, diisiik
profilli Grlinler veya kayislar segin. Ses 6nleyici tamponlarin
sizdirmazli§ina ve ses dnleyicinin koruma ézelligine
miidahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri (6rnegin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

f.  Kafa bandini veya boyun bandini bilkmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve ses 6nleyicileri sikica yerinde
tutmak igin yeterli giictin bulundugundan emin olun.

g. Susturucular ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak igin koplik astarlar ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

h.  Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadig takdirde,
isitme koruyucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi
bicimde bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:
+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takimasi, ses 6nleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.
+ Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim stiresi yaklasik 75 saattir.

+ Bu Urlin, baz kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Greticiye bagvurulmalidir.



+ Bas koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina takilmis bu
susturucular blyik boy seriye aittir. EN 352-3 ile uyumlu
bas koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina takilmig olan
bu susturucular ‘orta’, ‘kiiciik’ veya ‘biylk’ boy serilere aittir.
‘Orta’ boy susturucu serisi, kullanicilarin bilytik gogunlugu
icin uygundur. ‘Kiiglk’ veya ‘biytik’ boy susturucu serileri,
orta boy serilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak
sekilde tasarlanmigtir.

+ Bu ses dnleyicinin ses devresinin gikis giicli, maruziyet sinir
seviyesini asabilir.

+ Eglence ses sinyali 82 dB(A) degerini asmamaktadir.
Maksimum SPL, — 10 dBFS'de 77,6 dB(A)dir.

2.2. DIKKAT
+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.

+Her zaman (iriine 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendiriimemis yedek pargalarin kullanimi, bu Griinden
elde edeceginiz koruma seviyesini dustirebilir.

+ Yalnizca (uygun olan) tek kullanimlik AA veya AAA veya
(uygun olan) 3M™ PELTOR™ Ni-MH sarj edilebilir LRGNM
veya LRO3NM pilleri kullanin. Sarj edilebilir bu piller tim
pazarlarda mevcut olmayabilir.

23. NOT

+ Bu kulak tikaci burada verilen Kullanici Talimatlarina uygun
kullanildiginda, endUstriyel giiriiltiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan gurtiltiler gibi stirekli seslere ve
silah atesleme gibi ani giiriiltiilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimei olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden
belirlemek giictir. Silah atesleme konusunda performansi;
silah sur, atesleme sayisl, kulak tikacinin uygun sekilde
segilmesi, takilmasi, kullaniimasi ve dogru bakim
islemlerinin uygulanmasi ve diger bazi degiskenler
etkileyecektir. Ani guriiltlilere yonelik kulak tikaglar hakkinda
daha fazla bilgi edinmek igin www.3M.com adresini ziyaret
edin.

+ Bu isitme koruyucu, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte
verilir. Kullanici, Uniteyi kullanmadan énce bu 6zelligin
diizglin calisip calismadigini kontrol etmelidir. Kullanici
seste bozulma veya ariza tespit ederse, ureticinin bakim ve
pil degistirme ile ilgili tavsiyelerine bagvurmalidir.

+ Buisitme koruyucu, giivenlik baglantili ses girisi ile birlikte
verilimektedir. Kullanici, Uniteyi kullanmadan dnce bu
6zelligin diizgiin calisip calismadigini kontrol etmelidir.
Eger seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici
Greticinin bakim ile ilgili tavsiyelerine bagvurmalidir.

+ Bu ses 6nleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin
82 dB(A) etki diizeyi ile sinirlar.

+ Kanada'da ses onleyicileri taslyicilar ile birlikte kullanan
kisiler, endUstriyel koruyucu bag donanimina iliskin CSA
Standardi Z94.1’e bagvurmalidir.

+ Isletim sicakiigi araligi: ~20°C (-4°F) ile 50°C (122°F)

+ Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin.

+  Alkali, standart (karbon-ginko) veya sarj edilebilir pilleri
birlikte kullanmayn.

+ Pili gereken sekilde imha etmek igin, bélgenizde gegerli kati
atik imha yonetmeliklerini izleyin.

+ Dikkat: Uriin gorselleri yalnizca drmekleme amaglidir.

24. U.S.EPA - GEREKLI AGIKLAMALAR

Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses sonimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

Ses onleyiciler ani darbeli giriiltiinin zararl etkilerine karg!
koruma igin dnerilse de, Giirliltii Azaltma Derecesi (Noise
Reduction Rating — NRR) stirekli giiriilttintin hafifletiimesine
dayanir ve (EPA tarafindan zorunlu kilinan terimiyle) silah
atesleme gibi ani darbeli gurtiltiilere karsI elde edilebilen
korumanin dogru bir géstergesi olmayabilir.

Ses onleyici belirtilen sekilde takildiginda bir kiginin kulagina
giren gurliltu seviyesi, A-agirlikli cevresel grlilti seviyesi ve
NRR arasindaki fark sayesinde gok yakin bigimde tahmin
edilebilir.

Ormnek:

1. Kulakta élgllen gevresel girlilti seviyesi 92 dB(A)'dir.
2.NRR, 23 desibeldir (dB).

3. Kulaga giren glriiltii seviyesi yaklasik 69 dB(A) degerine
esittir.

DIKKAT: 500 Hz'nin altinda frekanslarin hakim oldugu
gurtiltlili ortamlarda C-agirlikli gevresel giriilti seviyesi
kullaniimalidir.

3. ONAYLAR

Bu bdlimde belirtilen tiim onaylar, sahip oldugunuz belirli
model igin gegerli olmayabilir. Bir onay riiniiniiz igin gegerli
degilse, bu durum irlin Gzerindeki etiket(ler)de gorilebilir.

3.1.  AVRUPA ONAYLARI

EU

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth islevinin, 2014/53/EU
no’lu Yonerge ve CE isaretlemesini yerine getirmek igin
gerekli diger uygun yonergelerle uyumlu oldugunu beyan
eder.

3M Svenska AB ayrica PPE tip ses onleyicinin, 2016/425
sayill Yonetmelik (EU) ile uyumlu oldugunu da beyan eder.
PPE, SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya, Kurum Onay No. 0598 tarafindan her yil
denetlenir, ve tip, PZT GmbH, Kurum Onay No. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Aimanya
tarafindan onaylanir.

Uriin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 ve EN 352-8:2020 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.

GB

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth ve telsiz iletigiminin,
2017 Telsiz Ekipmanlari Yonetmeligi ve UKCA isaretinin
gerekliliklerini karsilayan diger uygun Yonetmelikler ile
uyumlu oldugunu beyan eder.

3M Svenska AB ayrica, PPE tipi isitme koruyucusunun Kisisel
Koruyucu Ekipman Y6netmeliklerine (Birlesik Krallik
yasalarina eklenen ve degistirilen 2016/425 sayili Yonetmelik)
uygun oldugunu da beyan eder.

PPE vyillik olarak denetlenir ve tipi SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK, Kurum Onay No. 0120 tarafindan onaylanir.
Uriin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 ve EN 352-8:2020 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.
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¢ 0120

EU ve GB

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer alan
Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC bazi diger tip onaylarinin
gegerli olup olmadigini gosterecektir. DoC’unuzu alirken,
liitfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, bir kapadin altinda yer
almaktadir. Asagidaki resimde bir rnek sergilenmektedir.

Chun T
Ces

ENJG2

Articls nsmBar

Ko QU000

il W Boa TN BNV Semder
30 Cais Rd, B3132 BHT, UK

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmelikler ve
Yonergelerde gerekli tim ilave bilgiler, tirliniin satin alindigi
ulkedeki 3M yetkilileriyle iletigim kurularak da elde edilebilir.
Irtibat bilgileri igin, bu kullanici el kitabinin son sayfalarina
bagvurun.

3.2. FCC VE IC BILGILERI

Bu cihaz, FCC Kurallari Bélim 15 ve ISED Kanada lisanstan
muaf Telsiz Standartlari Ozellikleri ile uyumludur. Isletim,
asadida belirtilen iki kosula baglidir: (1) Bu cihaz zararli
girisimlere neden olamaz, ve (2) bu cihaz, istenmeyen
isletimlere yol agabilecek girisimler dahil olmak kaydiyla,
alinan tim girigimleri kabul etmelidir.

NOT: Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallari Bélim 15
uyarinca B Sinifi bir dijital cihazin sinirlari ile uyumlu
bulunmustur. Bu sinirlar, bir ev kurulumunda zararl
girisimlere (parazit) karg uygun koruma saglamak tizere
tasarlanmistir. Bu cihaz radyo (telsiz) frekans enerjisi
Uretmekte, kullanmakta ve yayabilmektedir ve talimatlara
uygun sekilde kurulmadigi ve kullaniimadigi takdirde, radyo
(telsiz) iletisiminde zararli girisimlere (parazit) neden olabilir.
Bununla birlikte, belirli bir kurulumda herhangi bir girigimin
meydana gelmeyecegine dair bir garanti de verilemez. Bu
cihaz zararli girisimlere neden oluyorsa (bu durum, cihaz
kapatilarak ve agilarak belirlenebilir), kullanicinin asagidaki
yontemlerden birini veya daha fazlasini kullanarak paraziti
gidermeyi denemesi onerilir:

+ Alici anteni yeniden yonlendirmek veya yeniden
konumlandirmak.

« Parazit yapan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.
+ 3M Teknik Servisine bagvurun.

Bu tasinabilir cihaz, anteniyle birlikte genel topluma/
kontrolsliz maruziyete yonelik FCC/IC RF Maruziyet limitleri
ile uyumludur. Bu cihaz igin kullanilan anten, bagka bir anten
veya verici ile yan yana yerlestiriimemeli veya birlikte ya da
baglantili olarak calistirimamalidir. Ekipmanda yapilan ve
uyumluluktan sorumlu taraf tarafindan agikga onaylanmayan
degisiklikler veya modifikasyonlar, kullanicinin ekipmani
calistirma yetkisini gegersiz kilabilir.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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4. STANDART TABLOLARININ
ACIKLANMASI

Ses sontimleme, cihaz kapali durumdayken elde edilmistir.

41. AVRUPA VE AVUSTRALYA-YENI
ZELANDA
3M, isitme koruyuculari icin kisisel uyum testi yapiimasini
onemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde belirtilen séniimleme
etiket deger(ler)inden daha az giiriilti azaltimi elde
edebilecegini ileri sirmektedir. Sonimleme etiket deger(ler)
inin ayarlanmasi konusunda yardim almak igin yrtirliikteki
yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli ydnetmeliklerin
bulunmamasi durumunda tipik korunmayi daha iyi dngérmek
iin, sdniimleme etiket deger(ler)inin azaltiimasi tavsiye
edilmektedir.

4.2. AVRUPA STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-3

Tablo ref. Aciklama

AA Kopiik tamponlu kafa bandi ses énleyicileri

A:B Jel tamponlu kafa bandi ses énleyicileri

A:C Kopik tamponlu tasiyici aksesuari ses
onleyicileri

A:D Jel tamponlu tasiyici aksesuari ses
oOnleyicileri

A1 f = Oktav bant merkez frekansi (Hz)

A:2 MV = Ortalama deger (dB)

A:3 SD = Standart sapma (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Varsayllan koruyucu deger

A:5 H = Yiiksek frekansli sesler (f = 2000 Hz)
icin ses dnleme tahmini.

M = Orta frekansl sesler
(500 Hz < f <2000 Hz) igin ses dnleme
tahmini.

L = Diiguk frekansh sesler (f < 500 Hz) igin
ses 6nleme tahmini.

SNR = isitme koruyucu performansinin Tek
Sayi Derecelendirmesi

A:6 S = Kiigiik
M = Orta
L = Bliyik




EN 352-4 Seviye bagimli iglev

Tablo ref. Aciklama

B:A Kriter seviyeleri

B:1 H = Yiksek frekansli gurliltd icin kriter
seviyesi

M = Orta frekansli gUiriiltd igin kriter seviyesi

L = Dislik frekansh giiriiltli icin kriter seviyesi

EN 352-6 Elektrik Giivenligi ile ilgili ses girigi

Tablo ref. Aciklama

C:A Harici kablosuz giivenlik ile ilgili ses girisi

C:1 Girig sinyali (dBFS)

C:2 Ses cikis seviyesi (dB(A))

C:3 Ses ¢ikis seviyesinin 82 dB(A) degerine esit
oldugu kriter giris sinyali (dBFS)

C:4 Maksimum giris sinyali (dB(A)) icin ses ¢ikis
seviyesi

C:5 Maksimum giris sinyali icin 8 saatin lizerinde
(ss:dd) 82 dB(A)'ya esdeger siire

4.3. ANSI $3.19-1974 (ABD) VE CSA 22.2
(KANADA) STANDARTLARI

U.S. EPA, isitme koruyucu guriiltd azaltimi dl¢lisi olarak
NRR'1 belirlemistir. Bununla birlikte 3M, NRR'In bu amag iin
uygunlugu konusunda herhangi bir garanti saglamamaktadir.
3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
énemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde belirtilen séniimleme
etiket deger(ler)inden daha az guriilti azaltimi elde
edebilecegini ileri stirmektedir. S6nimleme etiket deger(ler)
inin ayarlanmasi konusunda yardim almak igin ydrdirltikteki
yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Tipik korumanin daha
iyi tahmin edilebilmesi i¢in NRR'In %50 oraninda azaltiimasi
tavsiye edilir.

Tablo ref. Aciklama
E:A Kopik tamponlu kafa bandi ses dnleyicileri
E:B Kopik tamponlu tastyici aksesuari ses

onleyicileri

E:1 Frekans (Hz)

E:2 Ortalama Séniimleme (dB)

E:3 Standart Sapma (dB)

E:4 NRR = Girliltii Azaltma Derecesi (Noise
Reduction Rating)

E:5 CSA Sinifi (CSA = Canadian Standard
Association/Kanada Standartlar Birligi)

4.4. ASINZS 1270:2002 STANDARDI

Tablo ref. Aciklama
F:A Kopik tamponlu kafa bandi ses onleyicileri /
Jel tamponlu kafa bandi ses dnleyicileri
F:B Kopiik tamponlu tasiyici aksesuari ses

onleyicileri / Jel tamponlu tastyici aksesuari
ses Onleyicileri

F:1 f = Frekans (Hz)
F:2 M, = Ortalama S6nimleme (dB)
F:3 SD, = Standart Sapma (dB)

F:4 M, - SD, = Ortalama eksi Standart Sapma
(SD)

F:5 SLC,, = Ses Seviyesi Donigiim (Sound
Level Conversion) orani

F:6 Sinif
F:7 Baglama kuvveti (N)

4.5. TASIYICI CIHAZLAR

Bu susturucular yalnizca Tablo D'de listelenen taslyici
cihazlara takilmali ve bunlarla birlikte kullaniimalidir. Bu
susturucular, Tablo D'de listelenen taslyici cihazlarla birlikte
test edilmistir ve farkli taslyici cihazlara takildiginda, farkli
seviyelerde koruma saglayabilir.

Taslyici aksesuar tablosunun agiklamasi:

Tablo ref. Aciklama

D:A Uyumlu tastyici cihazlar

D:B Kopik tamponlu tasiyici aksesuari ses
: onleyicileri

D:C Jel tamponlu taslyici aksesuari ses
: onleyicileri

D:1 Uretici

D:2 Model

D:3 Aksesuar kodu
D:4 Bas ebatlari: S = kiigiik, M = orta, L = blyiik

Solunuma iligkin kisisel koruyucu ekipmanlar igin 6rnegin
tastyiclya monte edilmis ses dnleyici gibi aksesuarlar
segerken, onaylanmis yapilandirmalar konusunda liitfen
NIOSH onay etiketine veya 3M Teknik Servislerine bagvurun.

5. GENEL BAKIS

51. G)BILESENLER

(Sekil G)

G:1 Kafa bandi (PVC, PA)

G:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)
G:3 Iki noktal sabitleyici (POM)

G:4 Tampon (PVC folyo ve PUR kopiik)
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G:5 Koplik astar (PUR kopik)

G:6 Dis kapak (ABS)

G:7 Ortam dinlemesi igin seviye bagimli mikrofon (PUR
kopuk)

G:8 Konugma mikrofonu (ABS, PA)

G:9 Riizgar kalkani (PUR képik)

6. KURULUM
6.1. GENEL

Asagidaki noktalar, Uriini galismaya hazir hale getirecek ana
eylemleri kapsamaktadir.

6.2. PILLERIN CIKARILMASITAKILMASI

2. Bélimin igerigini okuyun ve kavrayin. Pili/pilleri
degistirmeden dnce giivenlik.

(Sekil 1)

1. Sol dig kapaktaki mandali parmaklarinizla ¢oziin.

2. Dis kapagi agin.

3. Pilleri yerlestirin veya degistirin. Pil kutuplarinin isaretlere
karsilik gelmesine dikkat edin.

4. Dis kapagi kapatin ve mandali kilitleyin.

NOT: Sarj edilebilir pillerden sarj edilemez (tek kullanimlik)
pillere gegis yapiyorsaniz, pil tipini degistirin; bkz.
“Kulakliginizi yapilandirma”.

6.3. ISLETIM SURESI

Yeni AA alkali pillerle ve tam dolu sarj edilmis LR6NM sarj
edilebilir pillerle (2100 mAh) tahmini igletim siiresi:

Bluetooth ses yayini ve seviye bagimli yaklasik 75 saat.
NOT: Cevreye bagli olarak sicaklik, pil yasi/durumu ve igletim
stiresi degisebilir.

7. TAKMA TALIMATLARI

Isitme koruyucuyu her kullanim 8ncesinde dikkatle inceleyin.
Hasarllysa, sadlam bir isitme koruyucusu segin veya giirGltili
ortamlardan kaginin.

7.1. KAFA BANDI

(Sekil H:1 - H:3)

H:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun kafa
bandinin disinda durmasi igin, kabugun en (st kismini disa
dogru egin.

H:2 Dis kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

H:3 Kafa bandi basin en (st kismina, gdsterilen sekilde
yerlestiriimeli ve kulakiigin agirigini desteklemelidir.

7.2. TASIYICI AKSESUARI

(Sekil H:4 - H:8)

H:4 Taslyici aksesuarini taglyicidaki yuvasina takin ve
tiklama sesiyle yerine oturtun (H:5).

H:6 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta da
bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin. Susturucunun
guriltliyd sénimlemesini azaltabileceginden, ¢alisma
modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin tasiyicinin
kenarina baski yapmadigindan emin olun.
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H:7 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi
duyuncaya dek kulakligin dis kapaklari lizerinden digari
dogru cekin. Havalandirmayi 6nleyeceginden, dis kapaklari
tastyiclya karsi (H:8) yerlestirmekten kaginin.

7.3. MIKROFON

(Sekil H:9 - H:10)

Griiltili alanlarda konusma mikrofonunun performansini en
Ust diizeye gikarmak icin, mikrofonu agziniza ok yakin

(3 mm’den az) yerlestirin. Bkz. Sekil H:9 ve H:10.

8. GALISTIRMA TALIMATLARI

8.1. CIHAZI ACMA/KAPATMA

(Sekil 2)

Power (Glg) diigmesine uzun siire (~ 2 saniye) basarak
kulakligi agin veya kapatin. Bu durum, “Power on” (Giig Agik)
veya “Power off” (Gl Kapali) sesli mesaji ile belirtilecektir.

Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eglestirme moduna
girer.

NOT: 4 saat boyunca herhangi bir diigmeye basiimadig
takdirde kulaklik otomatik olarak kapanacaktir. Bu durum
“Automatic power off’ (Otomatik kapanma) sesli mesajiyla
belirtilir.

8.2. SES KAYNAGININ SES SEVIYESINI
AYARLAMA VE SECME

(Sekil 3)

Aktif ses seviyesini ayarlamak igin, [+] veya [-] digmesine

kisa sireli (~ 0,5 saniye) basin.

Power (Glig) diigmesine kisa siire (~ 0,5 saniye) basarak

aktif ses kaynagini degistirin.

Ses kaynagi sunlardan biri olabilir:

+ Telefon

+ Ortam dinleme
+ Kesintisiz yayin
+ Bluetooth radyo

IPUCU: Bas seslerin yikseltilmesi, ortam dengesi ve ortam
ekolayzeri iglevlerini yapilandirabilirsiniz. Yapilandirma
menUsiine erismek i¢in Meni digmesine [M] uzun siire

(~ 2 saniye) basin.

Bkz. “Kulakliginizi yapilandirma”.

8.3. ORTAM/GEVRESEL DINLEME

Potansiyel olarak zararli girtilti seviyelerinden korunmaya
yardimci. Ortam/Gevre mikrofonlari, gerektiginde gelen
araglari, uyarilari ve diger uyari sinyallerini diiglik ses
seviyesinde duymaniza ve bu sesler yiiksek oldugunda isitme
korumasi saglamaya yardimci olur; ancak yine de normal
konusabilir ve sesinizi duyurabilirsiniz.

8.4. YUZ YUZE ILETISIM (PUSH-TO-LISTEN
(BAS-DINLE), PTL)

(Sekil 4)

Bas-Dinle 6zelligi, Bluetooth sesleri kisarak ve seviye-bagimli

mikrofonlari etkinlestirerek gevrenizi aninda dinlemenize

olanak saglar. Power (Gu¢) diigmesine iki kez kisa sureli

(~ 0,5 saniye) basarak Bas-Dinle (Push-To-Listen) 6zelligini

etkinlestirin. Bas-Dinle 6zelligini devre disi birakmak igin

herhangi bir digmeye kisa stire basin.




8.5. BIRBLUETOOTH CIHAZI ESLESTIRME
NOT: PELTOR (irlinlin(izlin Bluetooth ve/veya kablo
araciligiyla harici cihazlarla (cep telefonlari veya radyolar gibi)
arayliz olusturma yetenegi, harici cihazdaki yazilimdan
etkilenebilir. Aiklanan bazi iglevler, tim harici cihazlarla
calismayabilir ve s6z konusu cihazdaki yazilim ve donanim
guincellemelerinden etkilenebilir.

(Sekil 5)

Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eslestirme moduna
girer. Sesli bir mesaj, “Bluetooth pairing on’(Bluetooth
Eslestirme Agik) onayini verecektir. Eslestirme moduna
meniden de girilebilir, bkz. “Configuring your headset”
(Kulakhiginizi yapilandirma). Ayrica, kapali moddan Glig
diigmesine uzun sireli (~5 saniye) basabilirsiniz.

Bluetooth iletisiminin kendi Bluetooth cihazinizda da etkin
durumda olmasina dikkat edin. Bluetooth cihazinizda “WS
ALERT X" iglevini arayin ve segin. Eslestirme
tamamlandidinda sesli bir mesaj bunu dogrular: “Pairing
complete” (Eslestirme tamamlandi) ve “Connected”
(Bagland).

NOT: Eslestirme islemini, Bluetooth digmesine uzun sireli
(~ 2 saniye) basarak dilediginiz zaman durdurabilirsiniz
(Sekil 8).

NOT: Ugiinci bir Bluetooth cihaz bagarili sekilde
eslestirildiginde, daha once eslestirilmis cihazlardan biri
kulakliktan kaldirilir. Cihazlardan biri baglandiginda,
baglanmamis olan cihaz kaldirlir. Diger durumlarda,
eslestirilmis ilk cihaz kaldirilir.

8.5.1. BLUETOOTH CiHAZLARI YENIDEN BAGLAMA

Kulaklik agildi§inda, eslestirilmis tiim cihazlara 5 dakika
boyunca yeniden baglanmaya galisir. Sesli bir mesaj
baglantiy| onaylayacaktir: “Connected” (Baglandi).

NOT: Baglanti kaybolursa, kulaklik 30 saniye boyunca
yeniden baglanmaya calisacaktir. Baglanti kaybi durumunda
sesli bir mesaj size bilgi verecektir: “Disconnected” (Baglanti
kesildi).

8.6. TELEFONA BAGLANDI

8.6.1. TELEFONU CALISTIRMAK
(Sekil 8)
Bl.l." ?mOth Durum Eylem
dugmesi
Etkinlik yok Oynat
Kesintisiz yayin Duraklat
Kisa sireli Gelen gagri Yanitia
basin Giden gagri/ ;
Devam eden gag Gagriy sonlandir
Devam eden ¢agri | Devam eden ¢agriyi
telefonda, gelen sonlandir, gelen
cagri cagriyi yanitla

Bl.l.J € tOOth Durum Eylem
digmesi
Faaliyet yok/Yayin Ses kontroli
yapiliyor
Gelen cagri Reddet
Uzun sireli -
.| Cagriy! telefon/kulakiik
basin Devam eden ¢agri arasinda aktar
Devam eden ¢agri
telefonda, gelen | Gelen gagdriy reddedin
cagr
Kisa sireli iki Kesintisiz yaymn Bir sonraki pargaya
kez basin atlama
Kisa sireli lig e - ) .
kez basin Kesintisiz yayin | Bir dnceki pargaya git

BILIYOR MUYDUNUZ? Devam eden bir gagriniz oldugunda,
ses kaydini yiiritme Unitesindeki ses kaydini yiriitme islevi,
otomatik olarak duraklatilacaktir. Gagri sonlandirildiktan
sonra, ses yayini otomatik olarak yeniden baglatilacaktir.

8.7. iKi-YONLU TELSIiZE BAGLANDI
8.7.1. iKi YONLU TELSIZ CALISIYOR

(Sekil 8)
Bl.l.J € tOOth Durum Eylem
digmesi
Faaliyet yok/Yayin | iki-ydnlii telsizde
Bastir S
yapilyor iletimi baglat
iki-yonlii e o
Serbest birak | telsizde iletim Iki-yonld telsizde
o iletimi durdur
gergeklestiriliyor

8.8. 3M™ CONNECTED EQUIPMENT, MOBIL
UYGULAMASI

“WS™ ALERT™ X Headset” cihaziniz ile, hem Android, hem
de iOS destekli “3M™ Connected Equipment” mobil
uygulamasi arasinda baglanti kurun. Mobil uygulamaya
baglandiginizda ayarlar, yapilandirmalar, kullanici talimatlari
vb. bilgilere erisebileceksiniz.

NOT: Daha fazla bilgi edinmek icin “App Store” veya “Google
Play” sayfalarina gidin ve “3M™ Connected Equipment”
uygulamasini indirin. “3M™ Connected Equipment” hakkinda
destek almak igin, litfen mobil uygulamadaki bilgileri
inceleyin.

9. MENU iSLEVLERI

9.1.  KULAKLIGINIZI YAPILANDIRMA

(Sekil 7)

Yapilandirma meniisiine erismek igin Men diigmesine [M]
uzun siire (~ 2 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu
onaylayacaktir: “Menu” (Menii). Menlide gezinmek icin Menl
digmesine [M] kisa sireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj
her menii adiminda onay vereceklir.
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Farkli konfiglirasyonlari etkinlestirmek/devre digi birakmak/
degistirmek igin [+] veya [-] digmesine kisa sureli
(~ 0,5 saniye) basin.

1. Bluetooth pairing (Bluetooth eglestirme)
(Sekil 6)
“Bluetooth pairing” (Bluetooth eslestirme) sesli mesaji
duyuldugunda, eslestirme islemini baslatmak igin [+]
diigmesine kisa siire (1 saniye) basin. Eslestirme islemini
durdurmak icin [-] diigmesine kisa stire (~ 0,5 saniye)
basin. Sesli bir mesaj, “Pairing on” (Eslestirme Agik)
onayini verecektir. Bluetooth cihazinizda “WS ALERT X”
islevini arayin ve segin. Eslestirme tamamlandiginda sesli
bir mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete”
(Eslestirme tamamlandi) ve “Connected” (Bagland).
Eslestirmeyi durdurmak igin [-] digmesine kisa siire
(1 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir:
“Pairing off’ (Eslestirme Kapali).

2. Bass boost (Bas Seslerin Yiikseltiimesi)
(Sekil 7)
Bass boost 6zelligi, stereo mizik yayinlarinda daha dolgun
sesler sadlar. Bass boost ézelligini etkinlestirmek/devre
disi birakmak igin [+] veya [-] digmesine kisa siire
(1 saniye) basin.

3. Ambient balance (Ortam dengesi)
(Sekil 7)
Sol tarafi artirmak ve sag tarafi azaltmak igin [-]
dugmesine kisa sireli (1 saniye) basin. Sag tarafi artirmak
ve sol tarafi azaltmak igin [+] diigmesine kisa sire
(~0,5 saniye) basin. Sesli bir mesaj ortam dengesi
ortalandidinda bildirecektir: “Center” (Orta).

4. Ambient equalizer (Ortam ekolayzeri)
(Sekil 7)
Ortam ekolayzeri, ortam seslerinin frekans karakteristigini
degistirir. [] veya [+] diigmesine kisa sireli (~0,5 saniye)
basarak ortam ekolayzeri seviyesini degistirin:
“Low — Normal - High - Extra high” (Distik-Normal-
Yiiksek-Ekstra Yuksek).

5. Sidetone volume (Yan ton ses diizeyi)
(Sekil 7)
Yan ton, kulaklik kullanicisina bir gériisme sirasinda
gonderilen sesli bir geribildirimdir. [-] veya [+] digmesine
kisa siire (~0,5 saniye) basarak yan ton ses diizeyini
degistirin: “Off — Low — Normal — High” (Kapali-Diig(ik-
Normal-Yiiksek).

6. Battery type (Pil tipi)
(Sekil 7)
[-] veya [+] diigmesine kisa sireli (~0,5 saniye) basarak,
pil tipini sarj edilebilir veya alkalin olarak degistirin.

7. Reset to factory default (Fabrika degerlerine sifirlama)
(Sekil 9)
[-] veya [+] diigmesine kisa sire (~0,5 saniye), ardindan
Menii diigmesine [M] uzun siire (~2 saniye) basin. Sesli
bir mesaj size yol gdsterecekir.

iPUCU: Kulaklik fabrika degerlerine sifilanmissa, yeniden ilk

aclldiginda otomatik olarak eslestirme moduna girer.
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10. SORUN GIDERME

Sorun Olasi Sorun/Goziim

Kulakliktaki pilin tamamen dolu

Kulaklik a(}lk degn oIdugundan emin olun.

Zayif pil. Pili degistirin.

Eslestirilecek Bluetooth cihazinin
eslestirme moduna ayarlandigindan
ve eslestirmeye hazir oldugundan
emin olun.

Eslestirilecek Bluetooth cihazi
kapsama alani disinda.

1. Telefonunuz ile senkronize
edilmis tiim Bluetooth cihazlari
kaldirin.

2. Telefonu yeniden baglatin
(telefonunuzu kapatin/agin).

3. Kulaklikta fabrika degerlerine
sifirlama islemi yapin.

4. Kulakhiginizi telefonla eslestirin.

5. Sorun devam ediyorsa, ¢dziim
olup olamayacagini gérmek igin
baska bir telefonla eslestirmeyi
deneyin.

Eslestirme
gerceklestirilemedi.

Bluetooth bir telsiz teknolojisidir;
diger bir deyisle kulaklik ile, bagli
oldugu cihaz arasindaki cisimlere
karsi duyarlidir. Kulaklik ile, (arada
duvar vb. olmadan) géris

Ses yayini/telefon
¢agrisi sirasinda

gitrt sesleri hattindaki bagl ci
gl cihaz arasinda en
duyuyorum. fazla 10 metre mesafeniz olmalidir.
Telefonun viicut izerindeki konumu
bile 6nem tasiyabilir.
Kulakliktaki pilin tamamen dolu
oldugundan emin olun.
FM radyo yaymnini Zayif pil. Pili degistirin.
almakla ilgili sorun | Telsiz yaymnini almak, iginde
yastyorum. bulundugunuz topografiye ve

ortama baglidir. Alim gtictiniin
dustk oldugu durumlarda alani
degistirmeye caligin.

11. URUNUN KULLANIM OMRU

UrliniinGiz{, dretim tarihinden itibaren 5 yil icinde
degistirmeniz onerilir. Uriiniin kullanim émri biiylk 6lglide
Grinin depolandigi, kullanildig, servis ve bakim islemlerinin
yapildigi ortama bagh olacaktir. Kullanici, hizmet 6mriiniin ne
zaman sona erdigini belirlemek igin Grlinii diizenli olarak
incelemelidir. Uriiniin kullanim émriinlin sonuna gelmis
olabilecegini gésteren érnekler asagida verilmektedir:

+ Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik parcalar gibi
goriintr kusurlar.

+ Isitme koruyucunun séniimleme performansinda bozulma,
Urtintin elektronik ses reprodiiksiyon sisteminden tuhaf
girdltiiler duyulmasi veya anormal yliksek ses seviyeleri
yasanmasl.

NOT: Uriintin kullanim émril pilleri igermez.



12. TEMIZLiK VE BAKIM

13. YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

Gorsel bir ‘pil durumu kontroli’ yapin. Pil sizintisi veya
herhangi bir kusur tespit edilirse, degistirin.

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
icin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses dnleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses Onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogru gevirin, kulak tamponlarini ve képlk astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden énce kurumasini bekleyin.
Kulak tamponlari ve kdpiik astarlar kullanima bagl olarak
yipranabilecedinden, gatlama veya diger hasarlara kars!
duizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda
3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahatigi korumak amaciyla
kopuk astarlarin ve kulak tamponlarinin yilda en az iki kez
yenilenmesini dnermektedir.

Sicak ve nemli ortamlarda, kabul edilebilir hijyeni saglamak
icin daha sik degistirmek gerekebilir. Hasarli kulak tamponlari
yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parga Bollimine
bagvurun.

12.1. KULAK TAMPONLARINI CIKARMA VE
DEGISTIRME

(Sekil H:11 - H:13)

H:11 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

H:12 Mevcut astar(lar)i ¢ikarin ve yeni kopiik astar(lar)i takin.
H:13 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin
ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturana dek aksi
taraftan bastirin.

12.2. DI KABUKLARIN GIKARILMASI VE
DEGISTIRILMESI

(Sekil 1)

Dis kabuklar gikarmak igin:

Parmaklarinizi veya bir aleti dig kabuk klipsinin kenarinin

altina gegirin ve dis kabugun kilidini agmak icin disari dogru

ve asag! yonde gekin. Kabugu alt kenarindan kaldirarak

cikarin.

Dis kabuklari takmak igin:

Kilit agma pozisyonunda olmasini sadlamak igin, dis kabugun
klipsine bastirin. Dis kapadin Ust kenarindaki sekmeyi,
kulakh@in Gst kenarindaki yuvaya yerlestirin.

Bastirilan dis kabuk yerine tam oturdugunda, dis kabugu
kulakliga kilittemek icin, Klipsi yukari dogru itin.

Tiim yedek parcalar ve aksesuarlar tim pazarlarda
bulunmayabilir.

Uriin numarasi i
HY82 Ug}fsn/;%tlngN, ANSI, CSA/ANSI
HY80 :-IE\;\ISS ‘:ilss/'l\‘zglsr;wazhk Halkasi
oo | LA G
210300-664-RE/1 gﬁ;mﬁg:eﬂ”:ﬁ'klar igin
210300-664-SV/1 \(\;;S)ZIA(Q:—EE’Z;M rgi'?tk'lklar igin
210300-664-GB/1 X‘;ﬁ;ﬁlg\l-?;‘;“”ys;:?@l;ﬁr icin
LR6NM NiMH sarj edilebilir AA piller
N
M995/2 mgggrﬁrﬂgwa mikrofonu igin
HY100A HY100A Clean Hijyen Pedi
HYM1000 Mikrofon korumasi (4,5 metre)

14. SAKLAMA

Uriinti, kullanim 6ncesinde ve sonrasinda temiz ve kuru
bir alanda saklayin.

Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve her
tirli dogrudan 1si kaynagindan veya dogrudan giines
1sigindan, tozdan ve hasar verebilecek kimyasal
maddelerden uzakta muhafaza edin.

Saklama Isis araligi: —20°C (-4°F) ile 40°C (104°F).
Bagil nem: <%90.

Kafa Bandi ve Boyun Bandi sirimleri:

Kafa bandina veya boyun bandina herhangi bir giig
uygulanmadigindan ve tamponlarin sikistirimadigindan
emin olun.

Taslyici aksesuari versiyonu:

Susturucularin galisma modu pozisyonunda (bkz. Sekil
1:6) ve tamponlarin sikistirimamis durumda olmasini
saglayin.

NOT: Uriinii uzun siire kullanmayacaksaniz, pillerini
cikarin.

249



15. SIMGELER

Bu béliim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde, ambalajlarda
ve/veya Uriiniin kendisinde bulunabilecek farkli simgelerin
anlamlarini agiklar.

Simge Aciklama

¢ Yagmurdan uzak ve kuru ortamda
494 ¢ | (maks. %90 nem) saklayin.

P

Uriiniin saklanacagi maksimum ve
minimum sicaklik sinirlari.

Caligtirma talimatlari ile ilgili bilgiler.
Cihaz galitirilirken, galistirma
talimatlari dikkate alinmalidir.

Cihazi galigtirirken dikkatli olunmalidr.
Istenmeyen sonuglari dnlemek igin,
mevcut durumda operatér farkindaligi
veya operatdr eylemi gerekmektedir.

Uriinlerin Gretildigi Gilke. “CC”, iki harfli
llke kodu CN = Gin, SE = Isveg veya
PL = Polonya (ISO 3166-1) ile
degistirilecektir. Uretim tarihi YYYY/AA
olarak belirtilmigtir.

Bir drlintin Ureticisi.

WEEE (Elektrikli ve Elektronik
Ekipman Atig).

Ur'L'ln, elekrikli ve elektronik bilesenler
icermektedir ve standart ¢cop toplama
araglarina atilmamalidir. Litfen
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
imhasina iligkin yerel yonergelere
bagvurun.

Bl NN

Geri Donlistlirme Semboli. Bu Griind,
elektrikli ve elektronik ekipmanlara
6zel bir geri donlistiirme istasyonunda
geri dondistrdin.

9
i;a
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16. GARANTI VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin
gegcerli degildir.
Tiiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

16.1. GARANTI

Herhangi bir 3M Kisisel Glivenlik B&Itimi driininiin malzeme
veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli bir amag
icin acik garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda
3M'in yegane ylkimliligu ve sizin tek bagvuru yolunuz,
konuyu zamaninda bildirmeniz ve Griiniin 3M'in yazil
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza edildigi ve
kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, s6z konusu parga veya
Grlinleri 3M'in inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya satin
alma Ucretini iade etmekle sinirlidir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU
GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU TUM
TICARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK
GARANTILERININ VEYA KALITEYE ILISKIN DIGER
GARANTILERIN VEYA SOZLESME KAYNAKLI
GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT IHLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA
YERINE GEGER.

3M’in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis depolama,
tasima, veya bakim; Urtin talimatlarinin takip edilmemesi;
veya Urlinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda
meydana gelebilecek degisiklik veya hasar nedeniyle
arizalanmig herhangi bir triine iliskin herhangi bir
yukimlaligi bulunmamaktadir.

16.2.  YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU
URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA
NiHAI OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP
VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN
HUKUKi TEORI DIiKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR
DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN GOZUMLER KiSiYE OZELDIR.

16.3. DEGISIKLIK YAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni
olmadan gergeklestiriimemelidir. Yetkilendirilmemis
degisiklikler garantiyi ve kullanicinin cihazi galigtirma
yetkinligini gecersiz kilabilir.



17. IMHA ETME

17.1.  PiLiN iMHA EDILMESi

Sarj edilebilir pillerin birgogunun yerel, eyalet/bdlge ve ulusal
yasalara uygun sekilde geri donUstiriilmesi gerekir. Pili veya
pil paketini gereken sekilde geri donlstirmek/iimha etmek
icin, her zaman bélgenizde gegerli kati atik imha
yonetmeliklerini izleyin. Ayrica 3M Sirketi Birlesik Devletler ve
Kanada'da, Uriinlerimiz arasinda yer alan sarj edilebilir pilleri
gereken sekilde geri donistirmenize yardimel olacak geri
donstirme hizmetini saglamak iin Call2Recycle (RBRC) ile
ortak calismaktadir. Bu hizmeti kullanabilmek igin
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) no'lu telefondan
Call2Recycle pil geri dénistirme bilgi destek hattini arayin
veya www.call2recycle.org adresinden Call2Recycle’in
cevrimici pil geri donistirme kilavuzuna bagvurun.

17.2. ELEKTRONIK ATIK BERTARAFI
Avustralya: Misteriler, kullanim émiirleri dolan elektronik
esyalarin imhasi igin Yerel Konsey Belediye alanina
bagvurmalidir.

Yeni Zelanda: Miisteriler, kullanim émdrleri dolan elektronik
esyalari yerel e-atik imha kutularina atmalidir.

Cihaz, yerel yasa ve yonetmeliklere uygun olarak imha
edilmelidir.
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Omladinskih brigada 90b,

11070 Beograd.

+381(0) 11 2209 400.

3M Bbnrapus

Mnagocr 4, 61u3Hec napk odms,
crpaga 4, etax 2

1766 Codpus, Brrrapus

Ten: 02/9601911,

chakc 02/9601926
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3M Cesko, spol. s r.o.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

Czech Republic

+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 1426 04
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3M Denmark als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kebenhavn S
+4543 480100

Tengilidur & islandi:
Hannemanns All¢ 53
DK 2300 Kebenhavn S
+45 43480100

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
S1-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M Eesti OU
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+372 6 115900

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche
EI-Nil St.

Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M Espaiia S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 913216281

3M France

1 Parvis de l'innovation S20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Hellas MEPE
Kneioiag 20, 151 25,
Mapouat, ABAva, EMada
+30 210 68 85 300

3M Hungaria Kft.
Inforpark E Epiilet,

1117 Budapest
Neumann Jénos utca 1/E
+36 1270 7777

3M India Ltd.

Post Box No: 5606, GPO,
Bangalore - 560 001

080 - 66595563

3M Ireland-

The Iveagh Building
Carrickmines Park
Dublin D18 X015

Tel: +353 (0)1280 3555

3M n"ya et

91 oAt Mo AN
46120 n'7xan - 2042 .0
+972 9 961 5000

3M Italia srl.

Viia Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
+390270351

3M KazakctaH XLUC
KasakcTaH Pecnybnukacsl, 050051
Anmarbl K., «<Kektem-2» 6uaHec-
opTanbifbl, POHBU3NH K-Ci 17A, 3-Lwi
KabatTbl

Ten.: +7 727 333 0000,

akc: +7 727 333 0001

3M Latvija SIA,
Kelnes iela 1,

Riga, LV-1014, Latvija.
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163, Vilnius
+3705216 07 80

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Norge AS
Teerudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestram.
TIf: +47 06384

3M (EAST)

AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Poland Sp. z 0.0.
Aleja Katowicka 117,
Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Espaia, S.L., Sucursal em
Portugal, Edificio Office Oriente
Rua do Mar da China,
n°3-3°PisoA.

1990-138 Lisboa.

+351 21 313 4500

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mockga, .
MockoBcKui,

Kuesckoe L., 22-1 kM, AOMOBII.
6, ctp. 1

+8 800 250 84 74

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Barbaros Mah. Mor Stimbiil Sok.
No:7/3F 27-51

Nidakule Atasehir Giiney 34746
Atasehir/istanbul

Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerland,
Tel: 044 724 90 90.

3M Technologies Pte. Ltd.

10 Ang Mo Kio Street 65,
Singapore 569059

Tel: +65 6450 8888
Emergency Tel: +65 6591 6888
(8.15am - 5pm)

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower I,

Vajnorska 100/B,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Svenska AB
Herrjarva torg 4
170 67 Solna
+46 8922100

3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0



3M Personal Safety Division
3M Center, Building 0235-02-
W-70

St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance:
1-800-243-4630

3M Personal Safety Division,
M

Mexico S.A. de C.V.

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Del. Alvaro
Obregon

Mexico D.F. 01210

3M Personal Safety Division
3M Canada Company,

P.O. Box 5757

London, Ontario, N6A4T1
Technical Assistance :

1800 267-4414

3M Japan Limited
6-7-29, Kita-Shinagawa
Shinagawa-ku,

Tokyo 141-8684,
Japan

3M Thailand Limited
Sermmitr Tower,159 Asoke
montri Rd.,

Klongtoey Nua,Wattana,BKK
10110

02-2608577#1305

PT 3M Indonesia
Perkantoran Hijau Arkadia,
Tower F, It 8

JI. TB. Simatupang Kav. 88
Jakarta Selatan 12520
Indonesia,
62-21-2997-4000 (hunting)

3M Ykpaita

BisHec-LieHTp “TOpU3oHT
MapK’, 7

nos., Byn. M. Amocoga, 12,
Kvis

03680, Kuis, Ykpaina

Ten: +38 (044) 490 57 7
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3M Personal Safety Division
3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Véarnamo

Sweden
www.3M.com/PELTOR

+46 370 65 65 00

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 235-2W-70
St. Paul, MN 55144-1000

FOR MORE INFORMATION

In United States of America, contact:
www.3M.com/PELTOR

Technical Service: 1-800-665-2942
Customer Service: 1-800-328-1667
www.3M.com/workersafety
PELTOR.comms@mmm.com

In Canada, contact:

Technical Service: 1-855-484-3093
Customer Service: 1-800-364-3577
www.3M.ca/Safety
PELTOR.comms.canada@mmm.com

3M, PELTOR and WS are trademarks of
3M Company, used under license in
Canada.

© 2023, 3M. All rights reserved.

The Bluetooth® word mark and logos are
registered trademarks owned by Bluetooth
SIG, Inc. and any use of such marks by
3M Company is under license.

Patent: www.3M.com/patent
Please recycle.

3M Personal Safety Division
3M Canada Company
P.O. Box 5757, London, Ontario N6A 4T1

Division de la protection
individuelle - 3M Company Canada
3M Canada, C.P. 5757

London (Ontario) N6A 4T1

FOR MORE INFORMATION/POUR
OBTENIR DE PLUS AMPLES
RENSEIGNEMENTS

In Canada, contact/Au Canada,
communiquer avec :

Internet : www.3M.ca/safety

Technical Assistance/Assistance
technique : 1 800 267-4414

Customer Care Center/ Centre d’aide a la
clientéle: 1 800 364-3577

3M, PELTOR et WS sont des marques de
commerce de la compagnie 3M, utilisées
sous licence au Canada.

© 2023, 3M. Tous droits réservés.

La marque verbale et les logos Bluetooth®
sont des marques déposées de Bluetooth
SIG, Inc. et toute utilisation de ces marques
par 3M est sous licence.
www.3M.com/patent

Veuillez recycler.
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